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Mé nejdražší přítelkyni Elaine Duillové. Díky, drahá!
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PROLOG
3. září 1650
James Leslie, pátý hrabě a první vévoda z Glenkirku, umíral na bitevním poli u Dunbaru. Kolem sebe viděl a slyšel statečné, oddané muže, kteří se k němu ten den připojí na své poslední pouti. Skotové byli brutálně zmasakrováni armádou, jejíž počet čítal pouhou čtvrtinu té jejich. A k tomu došlo jen proto, že v důsledku nesmyslné pýchy a arogance sestoupili z bezpečí horských vrcholku na planinu a furiantsky rozbili tábor Angličanům přímo před nosem. To se jim stalo osudným. Velitelé skotských smluvních jednotek krále Karla II. rychle zjistili, že se dopustili neodčinitelné chyby, protože dotyčné území se nedalo v žádném případě ubránit. Z dvaceti tří tisíc mužů, kteří se to ráno začali ohánět mečem, se jen pouhých devět tisíc dožilo večera, aby se v oparu štiplavého kouře stali svědky zničení posledních nadějí královských Stuartů.
Mezi těmi, kdo přežili, byl i Red Hugh More-Leslie, kapitán osobní stráže hraběnky z Glenkirku. Když viděl, že jeho pán padá, vrhl se přes ležící těla k němu a podržel ho v náruči. „Dostaneme vás odtud, pane!“ křičel vyděšený Red Hugh. Ale James Leslie potřásl mátožně hlavou a z jeho úst uniklo jediné slovo. „Jasmína.“
Red Hugh klel a naříkal zároveň. Po chvíli zvedl hlavu a svolal k sobě všechny glenkirkské muže, jimž se podařilo přežít. Ze sto padesáti, kteří s ním přišli k Dunbaru, jich zůstalo naživu třicet šest. Pochytali několik divoce pobíhajících koní, přehodili vévodovo tělo přes sedlo jeho hnědáka a urychleně opustili bitevní pole. Poté svižným tempem vyrazili na severovýchod. O Cromwellových jednotkách se tradovalo, že úcta k mrtvým či k těm, kdo přežili, je jim cizí. Red Hugh by však v žádném případě nepřipustil, aby tělo jeho pána bylo oloupeno nebo zhanobeno. James Leslie bude pohřben na svých pozemcích, tak jako všichni předešlí Glenkirkové. S výjimkou jeho otce.
Red Hugh si vybavil v paměti, že většina glenkirkských pánů zemřela na bitevním poli. V bojích, které unáhleně vyvolali Stuartové, pomyslel si kapitán hořce. Roku 1542 v bitvě u Solway Moss padl druhý hrabě i jeho potomek, nositel dědičného titulu, a k tomu dvě stě mužů a chlapců z Glenkirku, Sitheanu a Grayhavenu. Spolu s pány padl u Solway Moss i Red Hughův prapradědeček. Jeho dědeček, první Red Hugh, přežil jen díky tomu, že pomohl ostatním dostat se domů. A nyní se ta špinavá historie znovu opakuje…

Jeho paní, hraběnka z Glenkirku, již tehdy věděla, když před měsícem opouštěli zámek, že svého milovaného Jemmieho už nikdy nespatří živého. Red Hugh More-Leslie viděl v jejích očích odevzdanost a hluboký smutek, když jim mávala na rozloučenou. Ale hrabě byl čestný muž a vedl úctyhodný život. Koneckonců, dožít se sedmdesáti dvou let je božím požehnáním, usoudil Red Hugh cestou domů.
Bude třeba vyslat posly s tou smutnou zprávou k vévodovým dvěma mladším synům do Ulsteru, jeho dalším dcerám a synům žijícím v Anglii a jedné dceři, která se usadila s manželem v Novém světě. Ti všichni budou truchlit, ale slečně Autumn to zcela jistě zlomí srdce. To léto se vydala do Anglie, aby navštívila příbuzné, ale v důsledku nepokojů, které zachvátily zemi, se prozatím nemohla vrátit. Co teď s tím nebožátkem bude? strachoval se Red Hugh. Byla otcovým miláčkem a hrabě ji rozmazloval víc než ostatní děti. Zřejmě proto, že se narodila jako poslední.
Nu, to není moje starost, bručel si Red Hugh pod vousy. Lady Autumn Rose Leslie bude mít odteďka na starosti její bratr, nyní druhý vévoda z Glenkirku, a jeho matka, vévodkyně vdova. Ti dva budou určitě vědět, co si s dívkou počít.
Po několika dlouhých a těžkých dnech jízdy konečně zahlédli před sebou věže glenkirkského zámku. Red Hugh se na okamžik zastavil, aby přemohl dojetí. V hlavě mu vířila jedna chmurná myšlenka za druhou a jemu se stále nedařilo je potlačit. Život už nikdy nebude takový jako předtím. Zvedl silnou ruku v rukavici a povelem vyzval své muže, aby pokračovali v cestě. Vévodův osobní dudák kráčel pomalu před nimi a vyluzoval ze svých dud syté, tklivé tóny známé melodie, která vyburcovala osazenstvo zámku. Zároveň dala všem na vědomí, že se James Leslie vrací domů. Tentokrát naposledy. Za několik okamžiků zahlédl vévodkyni vdovu, jak je stoicky očekává na padacím mostu.
Ne, už nikdy to nebude takové jako dřív, pomyslel si Red Hugh smutně.
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KAPITOLA  1
„Nenávidím pana Cromwella a ty jeho oškubané hlavy, které do všeho strkají nos!“ prohlásila lady Autumn Leslie vehementně. „V Anglii ani ve Skotsku už není žádná psina, a to jen díky němu!“

„Krucinál, Autumn! Kolikrát ti mám povídat, abys držela ten svůj prostořeký jazyk na uzdě!“ okřikl sestru podrážděný Charles Stuart, vévoda z Lundy.
„Ach, Charlie! Kdo myslíš, že nás poslouchá? Jen služebnictvo!“ odpověděla Autumn šibalsky svému nejstaršímu bratrovi.
„Jenže ne všem se dá v těchto dobách věřit,“ poznamenal vévoda měkce. „Nic není, jak bývalo. Tady nejsme na Glenkirku, kde věrnost a oddanost patří na prvním místě tvému otci a pak teprve zemi. Král se jednoho dne vrátí a ujme se svých povinností, ale do té doby musíme být opatrní. Nezapomínej, sestřičko, kdo byl můj otec a kdo můj strýc, král Karel, Bůh ochraňuj jeho duši. I když jsem jen napůl z královské krve, stejně jsem Stuart. Cromwell a jemu podobní mi nikdy nebudou důvěřovat, a já ani nevím, proč by měli. V každém případě ale musím chránit svou rodinu, dokud tohle šílenství neutichne a Karel II. se nevrátí do Anglie, aby usedl na svůj trůn.“

„Ale co máme do té doby dělat?“ povzdechla si roztrpčeně Autumn. „Tihle puritáni jsou hrozní lidé, Charlie. Vždyť oni se těmi svými výnosy a edikty připravili o každou radost! Žádný tanec, žádné hry, žádné májové slavnosti, a ani Vánoce! Nic, co by přinášelo člověku potěšení nebo štěstí. Skotsko je na tom podobně. Přesto očekávám, že až se vrátím na Glenkirk, tak mi tam bude o něco líp. Udeří zima a nikdo nebude vědět, co děláme. Papá se příliš neohlíží na ty nesmyslné zákazy, které byly Skotům vnuceny. Kdy bych se podle tebe mohla vydat domů?“

Vévoda potřásl hlavou. „Já nevím, Autumn. Když pomyslím, že bratranec Karel je na skotském trůně, a vezmu v úvahu i bitvu, ke které se mezi ním a Cromwellem schyluje… opravdu nejsem schopen říct, kdy by to bylo nejlepší. Copak se ti u nás na Queen’s Malvern nelíbí?“

„Já to tady miluju, Charlie!“ vykřikla Autumn uneseně. „Vždycky jsem tohle místo milovala!“

„Proč jsi potom tolik neklidná?“ staral se bratr.
„Charlie! Na konci příštího měsíce mi bude devatenáct let!“ zanaříkala Autumn. „A zatím nemám manžela, ani nejsem zasnoubená! V širém okolí neexistuje jediný muž, který by se mi dvořil. Dopadla jsem stejně jako má sestra Fortune. Té se nakonec podařilo najít manžela, ale jaké vyhlídky mám já uprostřed občanské války? Není tu královský dvůr, a i rodinné sešlosti jsou co do počtu parlamentem omezovány. Jak si mám v té slotě najít manžela? Co když skončím jako stará panna?“

„V devatenácti se sotva dá hovořit o staropanenství,“ usmál se vévoda a vzal sestru za ruku, aby ji mohl políbit. „Jsi krásná dívka, sestřičko. Věř mi, že jednoho dne tu zaklepe na dveře někdo, kdo ti zamotá hlavu tak, že se do něj bláznivě zamiluješ, a mně s papá nezbude nic jiného než žárlivě přihlížet.“

„Kéž bych si mohla být tak jistá, Charlie,“ poznamenala Autumn a zhluboka si povzdechla. „Bess bylo šestnáct, když jste se brali, a Rosamund sedmnáct, když se vdávala za našeho bratra Jindřicha. Já už jsem moc stará, Charlie! Devatenáct let na krku a žádný ženich na prahu. Bože, jak já toho Cromwella nesnáším!“

Charles Frederick Stuart si nemohl pomoci, aby nevybuchl smíchy. Jeho nejmladší sestřička má sklony k dramatičnosti. Přesto usoudil, že na tom, co Autumn říká, je zrnko pravdy. Současná společnost vévodově dceři příliš nepřála, aby si v ní vyhlédla vhodného manžela. Jistě by se našla celá řádka nápadníků, kteří by se s Autumn rádi oženili pro její majetek a krásu, ale u nich v rodině se tradovalo, že si dcery vždy vybíraly muže podle svého srdce a ani Autumn by neměla být odepřena stejná možnost, jakou dostaly její dvě starší sestry.
„Matka bude vědět, jak na to,“ pokusil se vévoda Autumn uklidnit.
„Jen jestli se mi podaří vrátit na Glenkirk,“ utrousila temně.
„Povídá se, že ve Skotsku došlo k bitvě, při které měly parlamentní síly navrch. Údajně královské vojsko rozdrtily, ale to také nemusí být pravda. Asi se koncem týdne rozjedu do Worcesteru a zjistím, jak se věci mají,“ usoudil vévoda.
„Do Worcesteru? Ty pojedeš do Worcesteru? A kdy?“ Do místnosti vběhla mladá vévodkyně z Lundy se dvěma malými dětmi. „Musíš vypátrat, jestli by se tam nedala sehnat nějaká vyšívací příze nebo nit, Charlie. V domě už není ani špulka. Nemám čím opravovat roztrhané šatstvo, ani nemůžu Sabrině a jejím bratrům ušít nové oblečení. Rostou jako z vody a pomalu jim bude všechno krátké. Díky šetrnosti tvé rodiny máme alespoň látky, ale bez nití jsme bezmocní.“

Bess Stuartová byla půvabná mladá žena se světlehnědými vlasy, ve kterých probleskovaly zlaté pramínky, a s teplýma šedomodrýma očima. Když se ona a Charlie Stuart poprvé uviděli, byla z toho láska až za hrob. Bess byla nejmladší dcera hraběte z Welku a právě dovršila šestnáctý rok. Charles Stuart, kterému v té době bylo dvacet šest let, byl považován těmi, kdo ho znali u dvora, za rošťáka a svůdníka, před nímž neobstojí žádná ženská sukně. Když však jeho zlatohnědé oči spočinuly na Bess Lightbodyové a její svěží kráse, zastavilo se mu srdce. Charles Stuart se začal dívce obratně dvořit.
Jakmile hrabě z Welku a jeho žena zjistili, že Charles Frederick Stuart, bastard, kterého zplodil zemřelý princ Henry s Jasmínou Leslie – problematickou členkou neméně problematické rodiny – mladý muž, kterého král a veškeré královské příbuzenstvo i přes ostudné okolnosti jeho zrození miluje, se dvoří jejich dceři, nebralo jejich zděšení konce. Aby si byl hrabě jist, že tato epizoda vezme za své, přikázal, aby dceru odvezli do Dorsetu. Jenže protivníka podcenil.
Ještě neuplynul ani týden a Bess byla vyzvána, aby se vrátila ke dvoru. Tam se měla, jako královnina čestná dáma, ujmout svých povinností. Aby ochránil svou dceru před neutuchajícími milostnými výboji mladého vévody z Lundy, hrabě z Welku se rozhodl, že jí vyhledá ženicha z úctyhodné rodiny, pokud možno stejných politických názorů a náboženského vyznání. Mělo jít o skromnou, prudérní rodinu, pod jejímž vedením by se z jeho dcery stala povolná a poslušná manželka. Jenže hrabě z Welku opět šlápl vedle.
Jakmile se Charlie od Bess dozvěděl o otcových plánech, vyhledal pomoc svého strýce, krále Karla I. Králi se synovce zželelo, a tak rozhodl, aby se hrabě a hraběnka z Welku neprodleně dostavili před svého panovníka.
„Náš synovec, vévoda z Lundy, nám svěřil, že si přeje oženit se s vaší dcerou Elizabeth,“ začal král. „Zároveň nás požádal, abychom v této věci jednali za něj. Třebaže váš rod, milý hrabě, není dostatečně vznešený, aby mohla být vaše dcera pro Charlieho dobrou partií, my osobně jsme tomu manželství nakloněni, protože toho chlapce upřímně milujeme. A pak také proto, že od nás ještě nikdy nežádal žádnou laskavost. To se ovšem sotva dá říct o jiných dvořanech. Přiveďte svou dceru zítra ke dvoru, pokud možno ve stejnou hodinu. Když bude souhlasit, my k tomu sňatku dáme svolení.“

Král se usmál jedním ze svých nepříliš častých úsměvů a majestátním gestem ruky dal hraběti a hraběnce najevo, že audience je u konce.
Manželé se hluboce uklonili a pozpátku vycouvali z královy soukromé komnaty. Teprve na chodbě dal hrabě z Welku průchod svému vzteku. Poslal manželku do královniných komnat, aby přivedla Bess do jejich domu v Londýně. Tam se chystal, že si s dcerou promluví. Bess si toho parchanta nevezme, vztekal se v duchu. Navíc ho králova poznámka, že jeho lightbodyovská krev není pro toho královského parchanta dostatečně dobrá, popudila na nejvyšší míru.
Když se ženy objevily, pověděl dceři o audienci u krále. „Ale ty si ho nevezmeš, Bess! Řekneš králi, že se za jeho synovce neprovdáš. Rozuměla jsi?“

„Já ale nic takového neřeknu, pane,“ odpověděla Bess. „Miluju Charlieho a on miluje mě. Řeknu králi, že se za jeho synovce provdám, a jak ráda!“

„Neřekneš!“ zařval na dceru hrabě z Welku.
„Řeknu!“ nedala se.
„Zbiju tě, až budeš modrá, jestli nebudeš poslouchat!“

„Jestli to uděláte, tak se před králem svléknu a ty modřiny mu ukážu!“ hrozila Bess.
„Rány boží!“ Hraběnka z Welku se zhroutila do křesla a třesoucí se rukou si zakryla oči.
„Jen se podívej, cos provedla matce!“ Hrabě ukázal prstem na manželku.
„Nic zvláštního se neděje,“ opáčila Bess se zdrcující otevřeností. „Mamá překvapilo, že jsem si na vás dovolila promluvit tak, jak si ona celé ty roky netroufla. Moc vás prosím, otče! Snažte se být k Charliemu spravedlivý! Nikdy předtím nepožádal žádnou dámu o ruku. Miluje mě tak, že se rozhodl obrátit ke králi o pomoc, aby mohl uskutečnit svůj sen. My oba se hluboce milujeme.“

„Snad nečekáš jeho dítě!“ zařval hrabě vztekle.
„Ach!“ Hraběnka z Welku málem omdlela.
„Cože?“ Bess se otcova slova nemile dotkla.
„Dovolila jsi tomu stuartovskému parchantovi nějaké důvěrnosti?“ pokračoval otec ve výslechu. „Ležela jsi s ním? Ptám se tě na rovinu.“

„Vaše otázka je urážlivá, pane.“ Bess pohrdavě našpulila rty. „Nic takového jsem vévodovi nedovolila. Bez božího požehnání bych s ním nikdy neležela, protože tím bych zostudila nejen sebe, ale i jeho. Jak si troufáte ptát se na něco takového?“

„Protože jsem tvůj otec a mám na to plné právo! Na svobodnou ženu je třeba dohlížet, obzvláště u dvora, protože i obyčejná pomluva může děvčeti zkazit pověst, i kdyby to nebyla pravda,“ odpověděl hrabě. „Jen se tě snažím chránit, Bess. Vždyť jsi moje nejmladší dítě!“

„Děkuji za váš zájem, pane,“ odpověděla Bess suše. „Nyní, když dovolíte, je načase, abych se vrátila do paláce. Královna mi dovolila jen dvě hodiny a ty vypršely.“ Uklonila se a opustila komnatu.
Nemajíce na výběr, podřídili se hrabě a hraběnka z Welku zdráhavě dceřinu rozhodnutí. 3. května 1639 byli Charles Frederick Stuart a Elizabeth Anne Lightbody oddáni v králově soukromé kapli ve Windsorském paláci. Hned po svatbě opustili dvůr a odjeli z Londýna. Do hlavního města se vraceli jen v nejnutnějších záležitostech, protože oba byli s venkovským životem, který na Queen’s Malvern vedli, víc než spokojeni. K překvapení všech se z temperamentního a okouzlujícího Stuarta stal věrný a oddaný manžel.
„Jakou barvu mám přivézt?“ zeptal se vévoda manželky, aby vyhověl jejímu přání.
„Jakou zrovna dostaneš,“ odpověděla Bess. „Spíš kup nějaké světlejší. Stejně si myslím, že jiné než tmavé neseženeš. Ti puritáni spotřebují víc nití než látek, takže se určitě vyrábějí jen černé. I tak se snaž najít něco veselejšího,“ instruovala manžela Bess.
„Můžu jet do Worcesteru s tebou, papá?“ zeptal se vévodův synek Frederick.
„Tvá společnost mi bude vítaná, Freddie,“ odpověděl vévoda.
„Já pojedu taky,“ přidala se Autumn. „Už se tu začínám k smrti nudit.“

„Ne, ty tu zůstaneš,“ pravil vévoda. „V těchto dnech není cestování pro mladé dámy bezpečné, sestřičko.“

„Mohla bych se převléci za chlapce,“ navrhovala Autumn.
„Tebe že by si někdo spletl s chlapcem?“ usmál se Charlie a sklouzl očima po sestřině žensky zaobleném poprsí. „Tyhle poklady bys sotva utajila.“

„Nebuď vulgární, Charlie!“ utrhla se na něj.
Bess se zachichotala a obrátila se k Autumn. „Jen se neboj, však my něco vymyslíme, až bude Charlie ve Worcesteru. Jablka dozrála a je načase začít s lisováním moštu. Mohly bychom dělníkům pomoci. Sabrina to přímo miluje.“

„Tvé dceři je devět let, Bess. V tom věku milují mladé dívky úplně všechno, ale já chci jít ke dvoru! Jenže jak to udělat, když bez krále žádný není? Proč museli ti oškubanci v parlamentu našeho krále popravit a vyhlásit nějaké prapodivné společenství? Jen doufám, Charlie, že tvůj bratranec, mladý král Karel, se brzy vrátí domů! Každý, s kým mluvím, má pana Cromwella a té jeho hordy plné zuby. Proč někdo nepřipraví o hlavu jeho? Nazývají starého krále Karla zrádcem, ale podle mého je pravým zrádcem ten, kdo si troufne vztáhnout ruku na Bohem daného panovníka!“

„Proboha! Kdy už konečně přestaneš, Autumn!“ zaprosil bratr.
„O co jde? Vždyť mě nikdo neslyší,“ odtušila lehce.
Charles potřásl utrápeně hlavou. Nikdy by si nepomyslel, když ho matka žádala o dovolení poslat k nim Autumn na léto, že s ní bude mít plné ruce práce. Stále na ni myslel jako na malou sestřičku, ale jak mu Autumn jasně zdůraznila, příští měsíc jí bude devatenáct. Uvažoval, proč jí rodina dosud nenašla vhodného manžela, ale pak si připomněl obtíže, které měli s provdáním jeho dvou starších sester. Zatraceně! Koho měli v těch skotských kopcích hledat? Navíc pro dceru vévody z Glenkirku! Autumn potřebovala jít ke dvoru, jenže poslední roky občanské války něco takového znemožňovaly. Pak byl popraven jeho strýc Karel. Dvořané byli nuceni prchnout do exilu a teď se nacházeli střídavě ve Francii nebo v Holandsku. Charles netušil, co si s Autumn počnou, ale budou to muset udělat co nejdřív, usoudil uvážlivě. Dívka je zralá na vdavky a mohla by jim pěkně zamotat hlavy.
Ten den, kdy se Charlie chystal rozjet se do Worcesteru, dorazil před západem slunce posel z Glenkirku. Člen jejich klanu měl velké potíže, aby se po cestě vyhnul parlamentním jednotkám. Jedině díky velké opatrnosti se mu podařilo překročit hranici mezi Skotskem a Anglií. Odtud už nebyl problém dostat se až na Queen’s Malvern.
Vyčerpaný posel vévodovi oznámil, že první zpráva je určena lady Autumn. Vévoda okamžitě poslal pro manželku a sestru. Ta se ani nestačila obléci, jak spěchala, když se dozvěděla, že návštěvník přichází z Glenkirku.
„Ian More! Tebe určitě posílá otec, abys mě doprovodil domů! Jak se má matka?“ vyptávala se rozrušeně Autumn. „Jsem moc ráda, že vidím jednoho z našich!“

Beze slova, a jak si vévoda všiml, se slzami v očích, předal Skot Autumn zapečetěný dopis. „To je od vaší matky, mylady.“

Autumn dychtivě zlomila pečeť a přelétla očima pergamen. Vzápětí zbledla a na její tváři se objevil nevěřící výraz. Ten se ve vteřině proměnil v masku zděšení. Dopis jí vypadl z ruky a dívka se s bolestným výkřikem vrhla bratrovi do náruče.
Skot zvedl pergamen a podal ho vévodovi. Ten jednou paží svíral sestru a druhou si přidržoval dopis. Když si přečetl obsah, mužova přitažlivá tvář se zkřivila lítostí a hněvem. Odhodil pergamen a pokynul Skotovi. „Zůstaneš u nás, dokud si neodpočineš, lane More. Nebo si má matka přeje, abys zůstal v Anglii?“

„Jakmile si já a můj kůň několik dní odpočineme, tak se vrátím domů. Promiňte, mylorde, že jsem vám přinesl takové špatné zprávy.“

„Dej koně do stájí a pak si zajdi do kuchyně na jídlo. Smythe ti najde místo na spaní,“ pokynul vévoda poslovi a pak obrátil pozornost k hlasitě naříkající Autumn.
„Co se stalo?“ zeptala se vyděšená Bess manžela, jakmile pochopila, že zprávy, které Skot donesl, jsou vážné.
„M-můj otec je m-m-mrtvý!“ vzlykala Autumn. „Ať jde Cromwell i s tou svojí lůzou k čertu!“

Vytrhla se bratrovi a jako pomatená vyběhla z haly.
„Bože, Charlie! Je mi to moc líto!“ Bess se smutně dívala za švagrovou. „Mám jít za ní?“

Vévoda potřásl hlavou. „Raději ne. Autumn nerada dává své city najevo, tím chci říct na veřejnosti. Takové chování považuje za slabost. Tak se chovala odmala. Určitě bude chtít být sama.“

„Co se přihodilo?“ dotazovala se Bess manžela.
„Jemmie Leslie zemřel u Dunbaru při obraně zájmů mého bratrance krále Karla. Neměl tam chodit, rozhodně ne v jeho věku. Kromě toho, Stuartové nikdy nepřinesli Lesliovým z Glenkirku žádné štěstí, ale víš, jak čestný byl můj otčím. Teď za svoji oddanost zaplatil životem. Mamá píše, že ještě před vypuknutím zimy přijede do Anglie a usadí se načas ve vdovském domě na Cadby, který jí patří. Žádá nás, aby Autumn do té doby zůstala u nás, nebo se odebrala k Jindřichovi. Můj nevlastní bratr, Patrik Leslie, je otcovou smrtí zdrcen. Také se musí, jako nový pán Glenkirku, neprodleně ujmout svých povinností. Matka si myslí, že pro Patrikovo sebevědomí bude lepší, když mu nebude stát za zády. V tom má pochopitelně pravdu.“

„Ale jak bude za těchto nepříznivých okolností schopna cestovat?“ děsila se Bess.
Vévoda se usmál. „To neznáš Jasmínu, Bess. Ta si určitě nějaký způsob najde. Když si mamá něco zamane, tak musí být po jejím. Spíš se musíme strachovat o Autumn. Ta je schopná vyhledat Cromwella a sama ho zabít. Budeme ji muset přesvědčit, aby nepodnikla nějaké ukvapené kroky.“

„A jak to chceš udělat?“ zeptala se ho manželka.
„Autumn je v první řadě oddaná své rodině. Povím jí, že jakákoliv pošetilost z její strany by ohrozila nás všechny. Lesliovy z Glenkirku, především mě a moji rodinu, Indii a Oxtona, Southwoodovy, všechny bratrance a sestřenice v Clearfieldu a Blackthornu, starou pratetu Willow a její potomky, prostě celé příbuzenstvo. Vsadím se, že kvůli nim Autumn touhu po pomstě spolkne, i kdyby ji to mělo zabít. Matka už bude vědět, jak ji zbavit černých myšlenek. V tom byla vždycky nepřekonatelná.“ Vévoda se na vteřinu odmlčel. „Ta jediná ví, co na moji malou sestřičku platí. Papá, Bůh mu buď milostiv, ji rozmazlil až běda.“

Autumn se několik příštích dnů zdržovala ve své ložnici. Služebná, která jí nosila jídlo, ho první dva dny odnášela netknuté zpět. Třetí den si dívka vzala malý kousíček masa a na konci týdne odnášela služka prázdné talíře.
Teprve tehdy opustila Autumn ložnici, aby si promluvila s Ianem Morem. Ten se chystal na dlouhou cestu zpátky do Skotska.
„Byl jsi s nimi u Dunbaru?“ začala se Skota vyptávat, když se usadili v hale před plápolajícím ohněm v krbu.
„Byl, mylady,“ odpověděl muž sklíčeně.
„Kolik tam bojovalo mužů a kolik se jich vrátilo domů?“

„Vyjelo nás sto padesát a třicet šest se jich vrátilo, mylady,“ zazněla odpověď. „Bylo velkým štěstím, že alespoň někdo ten den přežil.“

„Můj otec to štěstí neměl,“ poznamenala Autumn jakoby nepřítomně.
„Stuartové přinášeli našinci vždycky jen utrpení a zármutek, mylady. A co je horšího, tenhle nový král ani nevypadá jako jeden z nich. Je takový celý tmavý, ale má stuartovský šarm. Váš otec neměl velkou radost, že musí následovat Stuarta, ale, Bůh mu žehnej, byl to čestný muž!“

Autumn přikývla. „Máš pravdu.“ Nato podala Ianu Moreovi zapečetěný svazek papírů. „Dej to po návratu mé matce. Já na ni budu čekat tady, na Queen’s Malvern.“

„Uvidíme vás ještě někdy na Glenkirku, mylady?“ vyptával se Ian s napjatou tváří.
Autumn potřásla unaveně hlavou. „Upřímně řečeno, já nevím, Iane. Když jsem minulý duben opouštěla Glenkirk, rozhodně mě nenapadlo, že už ho možná nikdy neuvidím. Kdo ví, co se mnou bude teď, když… když je otec mrtev.“

„Nový vévoda se o vás postará,“ vyhrkl lan.
„Patrik?“ Od chvíle, kdy se Autumn dozvěděla o otcově smrti, se poprvé od srdce zasmála. „Patrik teď bude mít co dělat sám se sebou, Iane. Otcova nečekaná smrt jím musela do základů otřást. Navíc se musí rychle ujmout svých povinností, jež správa Glenkirku obnáší. Patrik na mě nebude mít čas. Proto, i když nerada, zůstanu raději tady, v Anglii, s Charliem a Jindřichem.“

Na Skotových ústech se objevil náznak úsměvu. Lady Autumn je bystřejší, než by si býval pomyslel. Koneckonců, i ona je Leslie, a ženy z tohoto rodu byly proslulé rozumem a inteligencí, Ian More ani v nejmenším nezapochyboval, že dívka sedící naproti němu dospěla. Zvedl se z křesla a hluboce se před ní uklonil. „Spolehněte se, mylady. Ten dopis doručím vaší matce co nejrychleji. Nevzkážete něco bratrovi?“

„Vyřiď mu, že mu přeji hodně štěstí,“ pravila Autumn, „a že doufám, že se jednou setkáme.“

Ian More cítil, jak se mu derou slzy do očí. Čert aby vzal to zatracené politikaření! pomyslel si hněvivě. Proč nemohlo všechno zůstat tak, jak bylo? Ti zatracení Cromwellovi přisluhovači ženou skotské syny do válek a připravují jejich zemi o příští generace! Proč musejí jejich milovaná vévodkyně a dcera uprchnout ze svého domova? Ať jdou k čertu všichni puritáni i královští Stuartové! Ian More ztěžka polkl. „Spolehněte se, mylady, váš vzkaz vévodovi Patrikovi vyřídím,“ slíbil dívce. „Hlavně dávejte na sebe pozor.“

„Ty také, Iane,“ odpověděla Autumn. „Především se nevystavuj žádnému zbytečnému nebezpečí.“

„Nebudu, mylady.“ Oba však věděli, že udělá vše pro to, aby při návratu na Glenkirk zprávy doručil.
Byl už téměř konec října, když se vévoda z Lundy a jeho nejstarší syn konečně vydali do Worcesteru, což z Queen’s Malvern obnášelo den jízdy.
„Vynasnažíme se, abychom se vrátili na tvé narozeniny. Také ti přivezeme nějaký pěkný dárek,“ ujišťoval vévoda sestru.
„Od této chvíle už nehodlám slavit ani jedny narozeniny,“ řekla Autumn rozmrzele. „Alespoň ne do chvíle, než se ze mě stane vdaná žena. Bude mi stále osmnáct, ovšem jestli mi chceš přivézt nějaký dárek, protože mě miluješ, Charlie, tak ho s potěšením přijmu.“

„A mně bude potěšením ti něco hezkého koupit, sestřičko.“ Vévodovi se ulevilo, když viděl, že Autumn pozvolna opouští smutek. Na Jamese Leslieho nikdy nezapomene, ale uvědomí si, že život jde dál. Snad se matce podaří přijet ještě před zimou. Pak by mohly jedna druhou utěšovat a navzájem si pomáhat od špatných vzpomínek. Charles Frederick Stuart si nedokázal představit truchlivé rozpoložení, ve kterém se vévodkyně z Glenkirku musela nyní nacházet. O první dva manžele přišla ještě než jí bylo dvacet let. Jeho vlastní otec, princ Henry Stuart, který byl jejím milencem, zemřel dva měsíce po jeho narození. Neměla nejmenší chuť se znovu vdát, ale James Leslie byl neodbytný. Nakonec spolu prožili třicet pět let. Jak bude moci žít dál bez něj?
Vévoda cestoval do Worcesteru se svým sedmiletým synem po boku. Z každé strany jelo několik jeho ozbrojenců jako doprovod. Samotné město i okolí byly roajalistické, ale opatrnosti nezbývalo. Kolem nich se rozkládala poklidná krajina, která v podzimním slunci zářila všemi barvami. Sklizeň vrcholila a na polích se pilně pracovalo. V sadech byly sklizeny všechny hrušky a jablka, a dobytek, který se po celé léto popásal venku, se pomalu sháněl do teplých chlévů. Do města dorazili před setměním a hned se ubytovali U koruny a jelena, v pohodlném a čistém hostinci, kde vévodu dobře znali.
Příští ráno se odebrali na mši do místní katedrály stojící u řeky. Freddie se udivenýma očima díval na velký oltář a na nádherně malovaná vitrážová okna. Poté se vydali sehnat nějaké nitě, jak si vévodkyně přála. Narazili na krámek, ve kterém se zásobili hromadou špulek s černou přízí, ale i s jinými barvami. Vévoda skoupil vše, co mohl, dokonce obchodníkovi připlatil. Vždyť kdo ví, kdy se opět dostane do města a zda ještě bude nějaká příze k dostání.
Zbytek dne strávil tím, že ukazoval synovi město. Frederick Stuart ve Worcesteru ještě nikdy nebyl, vlastně nebyl v žádném městě, kromě domovů a usedlostí svých příbuzných.
Charlie dohlédl, aby se syn pořádně navečeřel, a pak uložil chlapce do postele. Později večer se vydal navštívit své přátele, což byl pravý důvod jeho zdejší návštěvy. Místní šlechtici si na těchto schůzkách vyměňovali zprávy a různé zvěsti, které kolovaly o občanské válce a o posledních Cromwellových výnosech. Muži se usadili v soukromém salonku hostince, jehož majitel byl zarytý Cromwellův odpůrce. Ten se také postaral, aby hosté nebyli rušeni.
„Povídá se, že Dunbar byl naprostý debakl, že král byl poražen armádou, která čítala jen pouhou čtvrtinu počtu jeho mužů,“ načal debatu lord Hailey. „Krucinál! Jak mohlo k něčemu takovému dojít? Taky se říká, že král opustí Skotsko a vydá se do Holandska, ke dvoru své sestry, anebo za matkou do Paříže.“

„Abych zodpověděl tvou první otázku, Hailey, Skotové opustili silné pozice v kopcích a sestoupili dolů na planinu. To samé udělali již jednou, při první bitvě u Dunbaru před sto lety, a jak se zdá, ani trochu se ze svých chyb nepoučili. Tu první bitvu ztratili ze stejného důvodu,“ pravil vévoda z Lundy.
„Jak je možné, že o tom tolik víš, Charlie?“ divil se jeho přítel, lord Moreland.
„Má matka k nám poslala ze Skotska svého člověka, aby mé sestře vyřídil, že její otec byl zabit u Dunbaru. Posel byl také jedním z těch, kdo patřili k otcově jednotce a kdo to peklo přežili. O té bitvě mi vyprávěl všechno. Když James Leslie padl, jeho lidé sebrali tělo a rychle se vytratili. Však víte, jakou mají Cromwellovi muži pověst. Ti se neštítí dorážet zraněné a okrádat mrtvé. Glenkirkovi muži nechtěli ponechat svého pána takovému osudu. Proto naložili tělo na koně, sami si pochytali tolik zvířat, kolik šlo, a vydali se domů.“

„Cože? Jemmie Leslie mrtev? To je k neuvěření!“ vykřikl lord Moreland.
„Ať odpočívá v pokoji,“ řekl lord Hailey, který byl ve stejném věku jako zesnulý vévoda z Glenkirku. „Pamatuji si ho, když se dvořil vaší matce a když jezdil lovit s vaším dědečkem a strýci. Jemmie byl dobrý chlap! K čertu s Cromwellem a jeho revolucí!“

„Připomínáš mi mou sestru,“ uchechtl se Charlie. „I když ta, na rozdíl od tebe, nazývá Cromwella a ty jeho nohsledy oškubanci.“

„Doufám, že ne veřejně!“ vyděsil se lord Hailey.
Vévoda z Lundy pokrčil rameny. „Varoval jsem ji, aby držela jazyk za zuby. Snad s ní bude lepší pořízení, až dorazí naše matka.“

„Rány boží! Tvá matka se rozhodla opustit skotské kopce a vydat se do Anglie? To se jí nikdy nepodaří! Po celé zemi hlídkují parlamentní jednotky! Měl jsi jí to rozmluvit!“ Lord Hailey byl viditelně otřesen.
„Nemohl jsem,“ odpověděl Charlie jednoduše. „Ujišťuji vás, že nepocestuje sama. Její osobní stráž na ni dohlédne. A pokud jde o ten drb ohledně mého bratrance Karla, že údajně uprchl ze Skotska, nepřikládal bych tomu žádnou váhu. Karel ještě nebyl korunován. Podle mého zůstane tam, kde je, dokud k té významné události nedojde.“

„Ale Cromwellovi lidé mají v rukou Edinburgh,“ poznamenal lord Moreland a přihnul si z poháru.
„Podle tradice jsou skotští králové korunováni ve Scone, a Scone je stále ještě v našich rukou.“

„Myslíte, že Skotsko povstane, až bude král řádně korunován?“ dotazoval se lord Plympton.
„To nevím,“ odpověděl Charlie zadumaně a dolil si víno do poháru. „Skotsko bylo po dlouhé roky rozpolcené náboženskými rozbroji. Nedivil bych se, kdyby Skotové měli válčení dost a toužili po míru. Jestli ale klanové hašteření opět převáží nad národnostním cítěním a věrností králi, tak se obávám, že bude na Anglii, aby ta povstala a sama se vypořádala s Cromwellem a jeho puritány.“

Šlechtici kouřili tabák dovezený z Virginie, popíjeli víno a pivo a diskutovali o neradostné situaci v zemi. Všem bylo jasné, že obyvatelstvo Anglie je už unaveno občanskými šarvátkami. Bude ale mít dostatek energie svrhnout Cromwella i s parlamentem? Lid nedůvěřoval stuartovským králům vzešlým ze Skotska, ale jistá naděje tu byla. Druhý Karel Stuart se narodil v Anglii a mezi Angličany byl vcelku oblíbený. Někteří z diskutujících se v mysli zaobírali hypotetickými úvahami. Pokud by princi Henrymu, nejstaršímu synovi krále Jakuba I., bylo tehdy dovoleno, aby se oženil s markýzou z Westleighu, nyní Jasmínou Leslie, pak by tento Charles Frederick Stuart, který sedí mezi nimi, byl jejich králem. Ten by určitě nedopustil, tak jako jeho strýc Karel I., aby mu parlament přerostl přes hlavu. A všechny puritány by zcela jistě držel zkrátka. Charles Frederick Stuart by zaručeně nepřišel o hlavu.
„Krucinál!“ zaklel lord Plympton. „Nejhorší je, že musíme bezmocně přihlížet, jak nám vládne banda neurozených darebáků, kteří měli tu troufalost rozpustit Sněmovnu lordů a prohlásit monarchii za překonanou! Kam ten svět spěje?“

Jeho společníci se zasmáli, i když se momentálně cítili stejně bezmocní jako jejich druh. Nezbývalo jim nic jiného než trpělivě čekat na svého krále.
Náhle se rozrazily dveře a dovnitř se vřítil obtloustlý lord Billingsly.
„Rozjeďte se domů, kdo můžete! Kdosi zahlédl v okolí Worcesteru Cromwellovy jednotky! Vede je ten chladnokrevný parchant sir Simon Bates, který je zodpovědný za vyvraždění Croftovy rodiny v Oxfordshire!“

„Od koho to víš, Billingsly?“ dotazoval se lord Moreland.
„Já sám jsem je viděl na vlastní oči, když jsem jel do města, a málem jsem strachy vypustil duši,“ úpěl dýchavičný lord. „Zatím ještě nechci, aby z mé ženy byla vdova.“

„Z lady Billingslyové by byla nejšťastnější vdova v celé Anglii,“ zamumlal lord Moreland tlumeně k vévodovi z Lundy.
„Kčertu!“ zaklel Charlie. „Nemůžu se vydat na Queen’s Malvern, protože nesvítí měsíc a po cestě bychom neviděli ani na krok. Bess je tam s Autumn a dětmi sama.“

„Billingsly se možná přehlédl,“ uklidňoval ho lord Moreland.
„Povídám vám, že jsem je viděl!“ trval na svém Billingsly. „Radím vám, jeďte domů, jak nejrychleji můžete, vévodo. Sice jsem je viděl pochodovat opačným směrem, než jsou vaše pozemky, ale být vámi, tak bych byl raději se svojí rodinou.“

„Vyrazím s prvním rozbřeskem.“

„Co váš malý?“ vyptával se starostlivě lord Moreland.
„Freddie pojede se mnou,“ pravil vévoda. „Jeho matka by mi pěkně vyčinila, kdybych ho nechal tady, i kdyby to mělo být pro jeho dobro. Ježíšikriste! Musím doufat, že ti parchanti se na Queen’s Malvern nedostanou. Sestra by se neudržela a určitě by dala průchod svému temperamentu, zvlášť teď, když je otec kvůli Cromwellovi mrtev. Snad bude mít Bůh s námi všemi slitování, pánové. Setkáme se znovu na stejném místě, i když kdo ví, kdy to zase bude.“

Příští ráno opustil vévoda se synem a se svým doprovodem město. Ve stejné době zahlédl pasák u Queen’s Malvern pochodující jednotky ozbrojenců a okamžitě se rozběhl do zámku.
„Cromwellovci! Cromwellovci!“ křičel. „Přicházejí od pastvin!“ Chlapec proletěl kuchyní a řítil se se svou zprávou do stájí. Pomocnice v kuchyni vyběhla po schodech do patra, aby varovala zbytek domu, a zvláště vévodkyni. Ta pak kvapně odešla zařídit, co bylo třeba do dětských pokojů, kde chůvy rychle dokončovaly oblékání Sabriny a malého Willyho.
„Odveďte děti do zahrady a tam se ukryjte!“ nařizovala Bess.
„Ne, mamá!“ rozkřičela se Sabrina. „Já chci zůstat s tebou!“

„Ne! Ty poslechneš a půjdeš s Mavis a Clarou do zahrady!“ Bess se otočila na patě a vyběhla na chodbu.
„Co se děje?“ vyptávala se Autumn, která vystrčila hlavu z ložnice. Za ní stála rozespalá Lily. „Cromwellovci!“

„Tady?“

„Vysílají do okolí tlupy, které drancují a děsí obyvatelstvo nakloněné králi,“ odpověděla švagrová. „Snad bys měla jít s dětmi.“

„Ne, já zůstanu s tebou, Bess. Co uděláme s cennostmi?“

„O ty jsme se už postarali. Před několika měsíci jsme je zakopali v růžové zahradě,“ pousmála se Bess a uličnicky mrkla. „Pravděpodobně seberou, na co přijdou, ale ať si poslouží. Nebudu riskovat životy našich lidí jen pro nějaké věci.“
Ozvalo se hlučné zabušení na dveře a obě mladé ženy se rozběhly ze schodů do vstupní haly. Majordom Smythe zvedl závoru a rozrazil dveře dokořán.
„Dal sis načas, chlape.“ Voják strčil majordoma dovnitř a pak ho pažbou muškety surově udeřil do hlavy.
Vévodkyně z Lundy v hrůze vykřikla, když uviděla, jak se sluha se zakrvácenou hlavou kácí k zemi.
„Co jste to provedl?“ rozkřičela se v panice. „Ten člověk vám nechtěl ublížit! Kdo je váš velící důstojník? Spolehněte se, že ten barbarský čin ohlásím!“

Voják se na rozrušenou ženu podíval a zvedl mušketu. Ozval se ohlušující výstřel a na Bessině živůtku se rozlila krvavá skvrna. Mladá žena se zhroutila k zemi mrtvá. Autumn, která doposud mlčky stála ve stínu chodby, strnula. Instinktivně vytušila, že pokud zůstane zticha, má šanci na přežití. Služka, která stála za ní, se v hrůze roztřásla. Voják nezaváhal. Vmžiku poklekl u Bess a začal jí stahovat prsteny z prstů.
Vtom se ve dveřích objevil druhý muž. Ten ale vypadal, na rozdíl od vojáka, jako šlechtic. Oblečen byl střídmě, ale přesto jeho oděv prozrazoval jistou eleganci.
„Jen jí trochu ulehčím od majetku,“ zahučel voják s pohledem zdviženým k muži. „Tohle je dovoleno.“

Autumn se už nedokázala ovládat a vystoupila ze stínu. „To vy jste velící důstojník tohoto muže?“ zeptala se povýšeným tónem.
Muž se prudce otočil a rychle strhl klobouk z hlavy. „Ano, jsem, madam.“

„Váš voják spáchal v tomto domě dvě chladnokrevné vraždy!“ Autumn téměř křičela. Naklonila se a vyrvala překvapenému vojákovi Bessin prsten z ruky. „Okamžitě to vrať, ty zlodějský vrahoune!“ Napřímila se a vrhla horečný pohled na šlechtice. „Tady jste v domě vévody z Lundy a tenhle chlap právě zabil vévodovu manželku! Ta neudělala nic jiného, než že protestovala proti vraždě jejího majordoma! Smythe otevřel dveře a tahle kreatura ho utloukla k smrti! Jak to, že svým mužům dovolíte takové barbarské chování? Jak si troufáte, pane?“

„A vy jste kdo?“ zeptal se neznámý ostře.
„Lady Autumn Leslie, dcera vévody z Glenkirku a sestra vévody z Lundy. Toto je jeho dům.“ Autumn se nadechla, aby mohla pokračovat. „Řekněte mi, pane, to vaše tak zvané společenství vám dovoluje vrazit do domu, krást a vraždit nevinné lidi? Kdo jste, sakra, vy?“ Autumn se znovu rozkřičela. „To máte tak málo autority, že své muže nezvládnete?“

„Sir Simon Bates, madam, k vašim službám,“ odpověděl muž a pátravě si Autumn prohlížel. S tmavými rozevlátými vlasy a v červených saténových šatech mu dívka připadala jako překrásné zjevení.
„Co hodláte s tímhle netvorem udělat?“ dožadovala se odpovědi Autumn.
„Ujišťuji vás, madam, že bude potrestán,“ odpověděl Simon Bates.
„Oko za oko!“ vyhrkla Autumn. „Chci, aby to bylo hned teď! Dejte mi pistoli, pane, a já to udělám sama!“

„Skutečně?“ Simona Batese to náhle pobavilo. Dívka je sice rozrušená, pomyslel si, ale Warkinse chladnokrevně nezastřelí. Aby ji uchlácholil, dal jí do ruky svou pistoli. Ani nebude vědět, jak se s takovou věcí zachází. Pak, k jeho velkému překvapení, Autumn natáhla kohoutek, přiložila hlaveň k vojákově hlavě a střelila ho mezi oči.
„Dobrý bože!“ vyhrkl vyjeveně, když mu chladně vrátila zbraň.
Warkinsovo tělo dopadlo s rachotem na zem. „Myslel jste si, že to neudělám, viďte?“ zeptala se Autumn pokojně.
Simon Bates na dívku nevěřícně zíral. „Kdo vás naučil střílet?“ Stále ještě nebyl schopen vzpamatovat se z toho, co viděl.
„Můj otec, kterého vaši lidé zabili u Dunbaru,“ odpověděla Autumn chladně. „Hodláte mě zatknout? Mně je to totiž úplně jedno.“

„Asi bych měl,“ pravil Simon Bates pomalu, „ale já to neudělám, madam. Jak jste stručně vyjádřila, bylo to oko za oko. Kromě toho, Warkins byl bezvýznamný jedinec. Sloužil jako dělostřelec, takže jednoho dne by ho zabili tak jako tak. Pak je tu otázka té pistole, kterou jsem vám dal já. Vzhledem k tomu, že jsem nevěřil, že vystřelíte, padá odpovědnost za Warkinsovu popravu na mou hlavu.“

„Odstraňte ho z našeho domu a vykopejte mu jámu někde u veřejné cesty,“ přikazovala Autumn tvrdě. „Nechci, aby byl pohřben na našem hřbitově, kam uložíme nebohou Bess. To zvíře udělalo z dobrého člověka vdovce a z jejich dětí tři sirotky, pane. Odneste ho a co nejdřív se ztraťte z Queen’s Malvern!“

Při posledních slovech se Autumn začala chvět, ale zatvrdila se. Žádný z těch oškubanců, ani jejich arogantní velitel, neuvidí jedinou slzu.
„Kde jsou vaše špižírny?“

„Cože? Vy byste se nestyděl okrádat mrtvé?“ rozkřičela se znovu Autumn. „Jak to mám vědět? Jsem v tomhle domě jen hostem! Má švagrová byla připravena vydat vám vše, na co by jen vaše chamtivé oči pohlédly. Říkala, že nějaké věci nestojí za život, ale vy jste přesto dva nevinné lidi o to nejcennější připravili! Klidně si vezměte, co chcete! V té vaší zlodějně vám nebudu bránit!“

„Madam, váš jazyk je ostřejší než můj meč,“ pronesl muž varovně.
Dívka na něj upírala chladný pohled a on si náhle uvědomil, že jedno její oko má barvu zeleného listu a druhé je tyrkysově modré. Fascinovaně na ni zíral a náhle zalitoval, že se nesetkali na jiném místě a v příhodnější dobu. Hluboce se jí poklonil. „Opustím tento dům v míru, madam, ale musím vzít nějaké jídlo, abych nasytil své muže.“

Do haly se s výkřikem vřítil Becket, který byl majordomovým pomocníkem. „Zámek hoří, mylady! Zapálili východní křídlo!“

Náhle se zarazil a jeho zrak padl na tři mrtvá těla. „Ježíšikriste!“ Sloužící vrhl pohled na Autumn. „Mylady?“

„Sežeňte všechno služebnictvo, ať se to pokusí nějak uhasit.“ Autumn se obrátila k Batesovi. „Vezměte si všechno, co chcete, ale hlavně už odejděte! Napáchal jste tu neodčinitelnou škodu, pane. Až se bratr vrátí a zjistí, že jeho manželka byla zavražděna a dům je v troskách, nevsadila bych na váš život ani penny.“

„Váš bratr je Stuart, jestli se nemýlím.“

Autumn přikývla.
„V tom případě necítím žádnou vinu za to, co se tu dnes přihodilo, madam. Vy Skotové a ti vaši Stuartové jste vždycky byli Angličanům trnem v oku od doby, co jste zdědili Bessin trůn. Jednoduše umřel jeden Stuart a já nevidím důvod, proč bych se měl stydět,“ pravil muž odměřeně.
Autumn ho udeřila tak tvrdě, že její ruka zanechala na Šimonově pohledné tváři rudou skvrnu.
„Má švagrová, pane, byla Angličanka. Zrovna tak můj bratr z otcovy strany. Charles se narodil v tomto domě. A pokud jde o Bess, ta byla nejmladší dcerou hraběte z Welku, vašeho nejvěrnějšího přisluhovače. Postarám se, aby se dozvěděl, jak jeho dcera zemřela. Že to bylo rukou jednoho z vašich oškubanců, sire Simone! Myslíte si, že nás svými nájezdy zastrašíte, ale jediné, čeho docílíte, bude pravý opak. My se jen tak nevzdáme a postaráme se, aby monarchie byla znovu nastolena. Bůh ochraňuj krále!“
„Kdybych nevěděl, jaký šok jste prožila, vlastní rukou bych vás zabil, protože vy jste zrádce, madam,“ odpověděl Simon a třel si poraněnou tvář. „Jiní by neměli takové slitování.“

„Kdybych měla zbraň, pane,“ odpověděla Autumn statečně, „tak bych zabila já vás, protože ne já, ale to vy jste zrádce!“

Simon Bates se musel v duchu smát. Ta malá Autumn Leslie je pěkně divoká kočka. V tu chvíli záviděl muži, který ji dostane do postele, a přál si, aby to mohl být on. „Přeji vám hezký den, madam,“ pravil a zamával kloboukem nad podlahou. Pak si přehodil Warkinse přes široká záda a opustil dům.
Jako zkamenělá stála a dívala se, jak se kapitán a jeho jednotka vzdalují. Před sebou hnali několik ovcí a krav. Drůbeži, včetně kachen, hus, krůt a kuřat, svázali nohy a přehodili ji přes koňská sedla. Její zrak padl na východní křídlo, kde se sloužící pachtili s vědry vody ve snaze zabránit rozšíření ohně na zbytek domu.
Za jejími zády se nečekaně vynořila Sabrina. „Autumn, co se stalo?“ Když uviděla bezvládně ležící matku, dala se do zběsilého křiku. „Mamá! Mamá!“

„Je mrtvá, Brie.“ Jakmile Autumn ta slova vyslovila, uchopila děvčátko do náruče, zhroutila se na zem a propukla v nekontrolovatelný pláč.
Na stejném místě je našel Charles Frederick Stuart, když se o hodinu později vrátil domů.
KAPITOLA  2
Bess! Jeho krásná modrooká Bess ležela zhroucena na navoskované podlaze pod schodištěm. Krev na živůtku se zatím zbarvila do černa, ale v jejích mrtvých očích se stále zračil nevěřící výraz. Charles nejprve pocítil nesmírnou bolest v srdci. Tu vzápětí vystřídala naprostá prázdnota. Jediný pohled na Smythe stačil, aby pochopil, že i majordom je mrtev. Autumn s jeho dcerou se k sobě tiskly a naříkaly jako dvě malá zvířátka. Syn stojící vedle něj ztuhl a křečovitě ho uchopil za ruku.
„Co se tu stalo?“ podařilo se mu konečně vypravit ze sevřeného hrdla. Chtěl svou bolest vykřičet a postěžovat si nebesům na tu strašnou nespravedlnost, ale nešlo to. Bess! Bess! Bess! ozývalo se v jeho mozku jako ozvěna.
Autumn k němu zvedla pláčem rudé a oteklé oči. „Oškubanci,“ vyhrkla nepříčetně. Víc už neřekla. Pak se roztřásla a v bezvědomí padla ke své neteři.
Vévoda z Lundy zvedl dceru do náruče. Byla studená a napůl v bezvědomí. V hale se začalo shromažďovat služebnictvo. Mnozí naříkali nad neštěstím, které se přihodilo, ale zároveň byli rádi, že se jejich pán vrátil.
Becket přivolal pokynem ruky Sabrininu chůvu Mavis. Vzal dítě z otcovy náruče a předal je ženě. „Odnes lady Sabrinu do jejího pokoje a postarej se o ni,“ vyzval ji pevným hlasem. „Vy dva!“ ukázal na dva mladé sloužící. „Odneste majordoma a připravte ho na pohřeb. Lily! Nestůj tam s otevřenou pusou, děvče, a dohlédni na svou paní. Samueli! Petere! Odneste lady Autumn do jejích komnat. Claro, ty se postaráš o pana Fredericka. Když mě budete následovat, pane, povím vám, co se tu dnes ráno přihodilo. Kde je služebná paní vévodkyně? Sybill, zůstaneš u své paní do té doby, než pán rozhodne, co bude dál. Vy ostatní tu nezevlujte a jděte si po své práci!“

Vévoda se vydal za Becketem do knihovny, kde sluha nalil pořádný pohár zlatavé whisky. Ten mu strčil do ruky.
„Promiňte mi mou troufalost, pane, ale teď, když je Smythe mrtev, myslel jsem si, jako jeho pomocník, že bych měl zamezit zmatkům, a tak jsem, s vaším dovolením, vydal několik příkazů. Řeknu vám to málo, co vím. Pasák zahlédl vojáky, jak míří na Queen’s Malvern. Zburcoval zámek a paní vévodkyně přikázala, aby se děti s chůvami ukryly na zahradě. Šel jsem s nimi, abych na ně dohlédl, ale pak jsem zjistil, že zámek hoří. Když vojáci nenašli nic, co by mohli uloupit, zapálili východní křídlo. Rozběhl jsem se sdělit to paní vévodkyni, ale ta už byla mrtva. Lady Autumn nařídila, abychom se postarali o oheň, a mě poslala na to dohlédnout. Obávám se, že víc vám neřeknu.“

„Viděla moje dcera, jak byla její matka zavražděna?“ zeptal se vévoda tiše.
„V hale nebyla, když jsem tam přišel, mylorde,“ odpověděl Becket. „Byla tam ale ještě třetí oběť. Jeden z jejich vojáků ležel mrtev na zemi. Myslím, že ten kapitán, co jim velel, ho později odnesl. Tomu vojákovi někdo prostřelil hlavu, protože měl díru rovnou mezi očima. Ten jejich kapitán byl ale gentleman, mylorde.“ Becket dolil svému pánovi novou dávku whisky.
„V tom případě je má sestra jediný člověk, který může říct, co se tu dneska ráno přihodilo,“ utrousil vévoda pomalu a zvedl oči k sluhovi. „Oceňuji tvou oddanost, Beckete. Pochopitelně že od této chvíle se ujmeš Smythových povinností. Ať služebné oblečou mou manželku do jejích svatebních šatů. Poruč, aby několik chlapů vykopalo hrob na našem rodinném hřbitově. Pohřbíme ji zítra. Také mi přijď říct, až se má sestra probere a bude schopna si se mnou promluvit.“

„Spolehněte se, mylorde.“ Becket se uklonil a zanechal vévodu samotného.
Když osaměl, Charles Frederick Stuart složil hlavu do dlaní a rozplakal se. Jak se to mohlo stát? Worcesterský kraj byl enklávou roajalistů. Tady měli být před Cromwellem dlouhou dobu v bezpečí. Jenže to už zřejmě dávno neplatilo. Ten zatracený blázen Billingsly mu ještě namlouval, že Cromwellovci táhnou opačným směrem! Bess! Jeho sladká Bess je mrtva! Už nikdy neuslyší její hlas, ani s ní nebude lehat v jedné posteli. Nikdy nebude laskat její malá kulatá ňadra, která tak dobře reagovala na jejich sdílenou vášeň. Bess nežije! Ta rebelantská válka mu ji vzala. Tatáž válka, která připravila jeho strýce krále o život a donutila jeho příbuzné odejít do ciziny.
Vždycky se snažil stát stranou všech občanských nešvarů a politických konfliktů, přesně tak, jak mu to kdysi radila matka. Bratr Jindřich Lindley se choval stejně. Stuartovci Charlieho od narození milovali, ale vévoda z Lundy se přesto snažil být neutrální. Nyní však došlo na lámání chleba. Teď už nemá jiné východisko než se postavit na tu stranu, kam ho Cromwell dotlačil. Budiž, pomyslel si Charles hořce, když už mám zabíjet, tak zabíjet budu. V hloubi duše ale věděl, že sebevíc zabitých mu Bess nevrátí. Ta byla pro něj navždy ztracena.
Příští ráno stál v hustě padajícím dešti před jejím hrobem, vedle sebe své tři děti. Sestra se ještě neprobrala, i když mu služebná hlásila, že se jí pomalu vrací vědomí. Sabrina a Frederick byli uplakaní, ale malý William ještě nechápal, co se děje. Na matku bude mít jen ty vzpomínky, které mu předáme my, pomyslel si vévoda zasmušile. Jedinou útěchu mu přinášelo vědomí, že Bess je pohřbena hned vedle jeho praprarodičů, Adama de Marisco a Skye 0’Malleyové. Ti na ni dohlédnou.
Autumn Leslie se probrala teprve příští den po pohřbu.
„Pamatuješ si, co se stalo?“ vyptával se Charlie, když se usadil na kraji postele.
Autumn přikývla a všechno bratrovi pověděla.
„Becket říká, že ten voják byl zastřelen,“ řekl opatrně. „Potrestal ho ten kapitán?“

„Ne,“ odpověděla Autumn. „To jsem byla já.“

„Ty?“ Vévoda si nebyl jist, zda jí má věřit. Podle něj to musel být pro dívku otřesný zážitek.
„Řekla jsem, že za to, co udělal Bess a Smythovi, si přeji jeho smrt,“ vysvětlovala Autumn. „Sir Simon se mi smál, ale pak mi podal nabitou pistoli a vyzval mě, ať ho zabiji sama. On nevěřil, že to udělám, Charlie. Myslel si, že jsem nějaká hloupá hysterická holka, ale já jsem tu pistoli vzala a vpálila tomu ničemovi kulku rovnou mezi oči! Sir Simon byl dost překvapený, a taky řekl, že by mě měl nechat uvěznit, jenže pak si to rozmyslel. Prý by toho vojáka stejně dříve nebo později zabili. Nakonec mi sdělil, že za jeho smrt přejímá odpovědnost, protože tu zbraň mi tak pošetile vydal on. Pak zvedl tělo a opustil dům. Teprve v té chvíli se objevila Sabrina a uviděla matku ležet na zemi. Bože, Charlie! Já to jejich společenství tolik nenávidím! Kčertu s tím zatraceným Cromwellem!“

Vévoda si zhluboka povzdechl. „Bess jsme pohřbili včera.“

„Jak dlouho jsem byla v bezvědomí?“ polkla Autumn.
„Tři dni,“ odpověděl bratr.
„Dobrý bože!“ Autumn byla jako omráčená.
„Jakmile budeš schopná cesty, tak se rozjedeme na Cadby. Matka by tam tou dobou už měla být. Děti odvezu k Patrikovi na Glenkirk.“

„Charlie! Ty něco chystáš!“

„Budu bojovat za krále,“ řekl. „Přidám se k svému bratranci, králi Karlu II., ve Skotsku.“

Autumn pochopila a přikývla. „Bohužel, nic jiného ti nezbývá, bratříčku. Co bude s Queen’s Malvern?“

„Zámek zavřu a ponechám tu jen nejnutnější počet lidí, aby se o něj starali. Služebnictvu vyplatím dvouletý plat s ujištěním, že se mohou kdykoliv vrátit, až bude po všem. Bez mé přítomnosti budou ve větším bezpečí. Ty oškubané hlavy se rozhodly, že Stuartové jsou jejich nepřátelé, ale brzy pochopí, jakou kardinální chybu udělaly, když si znepřátelily zrovna mě,“ utrousil Charles Frederick Stuart temně.
„Matku tvé rozhodnutí asi nepotěší,“ dodala Autumn mírně.
„Já vím,“ odpověděl Charlie, „ale nemohu nechat smrt své manželky nepotrestanou, ani už nemohu stát stranou, když Cromwell cupuje monarchii na kusy. Víš, sestřičko, ani jedni, ani druzí nestojí za nic. Můj strýc byl dobrý muž, ale špatný král. Ti, kdo se těšili jeho přízni a zakrývali mu pravdu, zneužívali moc stejně, jako to nyní dělají ti, kdo si uzurpují právo vládnout Anglii. Jenže tito lidé zavraždili Bohem určeného krále a zdecimovali naši dobrou anglikánskou církev. Teprve teď vidím, že musejí být za každou cenu zastaveni!“

„V tom jsem s tebou zajedno, ale umíš si představit, co na to řekne naše matka? Obzvláště nyní, kdy otec zahynul při obraně Stuartovců?“

„Pošlu na Cadby zprávu, že přijedeš,“ pravil vévoda, který dělal, že sestřinu poznámku přeslechl. „O zbytku řeknu Jindřichovi a jeho rodině osobně. Pak také musím napsat do Dorsetu Bessiným rodičům. Welk a jeho žena se otevřeně přihlásili k puritánům, ale stále jsou její rodina.“

„Neříkej jim, co zamýšlíš s dětmi,“ radila Autumn. „Určitě je budou chtít získat, ale to jim nesmíš dovolit, Charlie. Nesmíš připustit, aby ze Sabriny, Fredericka a Williho vychovali nějaké zapšklé zpěváky žalmů.“

Vévoda souhlasil. „Oznámím jim jen pravdu – že Bess byla zavražděna jedním z Cromwellových vojáků při obraně svého služebnictva. To bude dostačující,“ usmál se suše. Napsat dopis hraběti z Welku pak dostal za úkol Becket. Měl v něm vysvětlit, že jeho pán i s dětmi opustil Queen’s Malvern, protože se rozhodl trochu cestovat a že, bohužel, vévoda Becketovi nesdělil, kdy se hodlá vrátit.
Příští ráno pak vévoda poslal do Dorsetu svého člověka, aby Welkovým tuto zprávu předal. Posel měl počkat na jejich odpověď. Charlie věděl, že když matce a Jindřichovi svěří, co plánuje udělat s dětmi, oba porozumí a Welkovým ho neprozradí.
Den po odjezdu posla do Dorsetu opustil vévoda z Lundy s dětmi a několika sloužícími Queen’s Malvern. Dokud jej bylo vidět, všichni se otáčeli na krásný zámek postavený z červených cihel a mlčky uvažovali, kdy ho opět uvidí. Bylo rozhodnuto, že zbytek služebnictva zůstane až do prosince. Teprve pak mu bude vyplacen dvouletý plat.
„Východní křídlo nevypadá tak špatně,“ poznamenala Autumn tiše.
Vévoda mlčky zíral na černé ohořelé zdivo. „Sloužící zachránili většinu obrazů,“ řekl nepřítomně. Pak otočil koně směrem k bratrovým pozemkům. Čekala je dvoudenní jízda.
Cadby, domov markýze z Westleighu, byla dobře stavěná, stará cihlová rezidence, která se vypínala na březích řeky Avon.
Jindřich Lindley se radostně přivítal s bratrem. Ani jemu neušla sestřina krása, když ji potěšené sevřel v náruči.
„Tak se mi zdá, sestřičko, že ti budeme muset najít nějakého ženicha,“ poškádlil ji na uvítanou.
„Ale kde?“ povzdechla si Autumn. „Určitě ne v dnešní Anglii, Jindřichu. Pokud si ovšem nepřeješ, abych se provdala za nějakého zakyslého puritána.“

„Bože chraň!“ zvolal bratr s předstíraným zděšením.
„Matka dorazila?“ optal se vévoda sourozence.
„Přijela před dvěma dny a už se zabydlela ve svém vdovském domě,“ odpověděl Jindřich. „U všech svatých, Charlie! Ještě nikdy jsem ji neviděl tak skleslou. Když jsem dostal zprávu, že přijedete, tak jsem se upřímně zaradoval. Snad se vám ji podaří rozveselit.“ Markýz z Westleighu se rozhlédl kolem sebe. „A kde je Bess?“

„Proto jsme tady,“ odpověděl vévoda staršímu bratrovi. „Byl jsem s Freddiem ve Worcesteru, když ti puritánští ničemové, vedeni jakýmsi Simonem Batesem, napadli Queen’s Malvern. Bess a můj majordom byli při tom chladnokrevně zabiti. Autumn zastřelila vojáka, který to udělal.“ Pak pokračoval ve vyprávění, jak ten strašný den probíhal.
„A co Sabrina a William?“ zeptal se s obavou Jindřich.
„Ti, díky bohu, neviděli nic. Vezmu je všechny k Patrikovi a pak se připojím ke králi,“ oznámil Charlie klidně.
Jindřich přikývl. „Chápu, nemáš na vybranou. Bože, Charlie! Jak moc mě to mrzí!“

„Co tě mrzí, synu?“ ozval se za nimi kultivovaný ženský hlas.
V tom okamžiku vletěla Autumn matce do náruče. „Mamá!“ vyhrkla v slzách.
„Ale no tak, holčičko.“ Vévodkyně vdova se zadívala do tváře své nejmladší. Ve svých šedesáti letech byla stejně krásná jako ve čtyřiceti, jen v očích jí utkvěl bezútěšný výraz.
„Pojďme si sednout ke krbu,“ vyzval je Jindřich. „Tam nám Charlie poví všechno.“ Rychle dal pokyny sloužícím, aby se postarali o děti a aby přinesli rodině občerstvení. Jeho manželka, jak vysvětlil, nebyla přítomna, protože se kdesi starala o nějakého nemocného. Než se ale stihli usadit, paní na Cadby, Rosamund Wyndhamová Lindleyová, vběhla s úsměvem na tváři do haly a se všemi se radostně přivítala. Rosamund byla druhou Jindřichovou manželkou a také matkou jeho dětí. První markýzova manželka, jeho krásná sestřenice Cecily Burková, zemřela šest měsíců po svatbě. Přinutila koně překonat vysokou překážku a při pádu si zlomila vaz. Naštěstí netrpěla, protože zemřela na místě. Jindřich dlouho držel smutek a odmítal přijímat návštěvy. Jedinou výjimkou byli jeho bratr Charlie a sestra India.
Dva roky po Cecilyině smrti byl markýz z Westleighu pozván na svatbu dědice hraběte z Langfordu. Charlie, který byl také mezi pozvanými, trval na tom, že se bratr musí bezpodmínečně zúčastnit.
„Nemůžeš se tu pořád zavírat,“ domlouval mu. „Ani naše matka netruchlila navěky.“

Tak se Jindřich Lindley vydal na svatbu do Rivers Edge a k svému překvapení tam potkal lásku svého života. Rosamund Wyndhamové bylo téměř šestnáct a zatím nepomýšlela na vdavky. Jenže Jindřich věděl své. Konečně byl opět schopen dál žít. Začal se Rosamund dvořit a ta neodolala. Jejich svatba se konala krátce po Rosamundiných sedmnáctých narozeninách a od té doby vládla dívka jeho srdci i domu.
„A kde je Bess?“ zeptala se vévodkyně z Glenkirku, sotva se pohodlně usadili kolem plápolajícího ohně.
„Bess je mrtvá,“ řekl Charlie a pak pověděl matce vše, co se přihodilo. Když skončil, Jasmína Leslie se udiveně podívala na své nejmladší dítě. „Ty jsi zastřelila Cromwellova vojáka?“

Autumn přikývla.
„Rány boží!“ zvolala vévodkyně. „Pamatuji se, že má babička udělala to samé, aby mně a mým dětem zachránila život. To byl statečný čin! Jsem na tebe hrdá, dítě.“

„Snad neschvalujete vraždu, matko!“ ozval se markýz z Westleighu, který se zhrozil nad tím, co jeho sestra udělala.
„Ten člověk byl ničema, který zavraždil Bess a věrného sluhu,“ odporovala mu vévodkyně. „Autumn chránila sebe, protože kdo ví, co by byl Simon Bates schopen napáchat. To, že vzal zodpovědnost na sebe, jen dokazuje, že ten zloduch pochopil, že s Autumn si není radno zahrávat, že je to silná dívka.“

„Sir Simon Bates má pověst nemilosrdného člověka. Co když smrti toho muže zneužije a uvrhne celou rodinu, včetně Autumn, do neštěstí?“ dotazoval se Jindřich ustaraně.
„Jak by mohl?“ usmála se Autumn. „Vždyť v hale nebyl nikdo jiný než on, já a ten mrtvý voják. Jaký důkaz by proti mně mohl mít? Jen se na mě podívejte! Vždyť já jsem mladá nevinná dívenka, zcela neschopná takového hrůzného činu. Jestli se se sirem Simonem ještě jednou setkáme a on mě obviní, bude to znamenat, že z nás chce vymámit nějaké peníze, protože každý ví, že jsme bohatá rodina. Anebo mě bude chtít donutit, abych si ho vzala. Zámožná urozená manželka se může v budoucnu hodit, až se král vrátí do Anglie. Obzvláště když je její bratr královým bratrancem.“

Příbuzní na dívku užasle zírali, ale matka se rozesmála.
„Myslí ti to rychle, dítě,“ pravila se smíchem. Pak se obrátila na Jindřicha. „Moc se strachuješ, drahoušku. Autumn má naprostou pravdu. Neexistuje důkaz, že toho vojáka zabila, protože nejsou žádní svědkové. Jen ona a sir Simon Bates. Zřejmě je stále ještě v šoku, že mu vyklouzla, ale nezapomeň, že to on jí dal tu pistoli a povzbudil ji, aby se vyrovnala s Bessiným vrahem. Ujišťuji tě, že bude mlčet. A co ty, Charlie?“ Vévodkyně se obrátila na druhého syna. „Jaké jsou tvé plány?“

Charlie se zvedl a opřel se v obranném gestu o krbovou římsu. „Zavřel jsem Queen’s Malvern a beru děti na Glenkirk. Pak se přihlásím ke králi, matko.“

Jasmína si povzdechla. „Samozřejmě, Charlie. Jsi synem Henryho Stuarta, a kdyby nebylo jistých okolností provázejících tvé narození, byl bys nyní králem Anglie. Snažil ses být neutrální, ale to nejde donekonečna. Teď za tebe rozhodl Cromwell. Chápu tě, synu. Nemám z toho velkou radost, ale vím, že momentálně nemůžeš nic jiného dělat. Proč ale bereš děti do Skotska?“

„Protože kdybych je nechal tady, ohrozím Jindřichovu rodinu, a Cromwellovi lidé by ani chvíli nezaváhali použít je proti mně. Jen si vzpomeňte na malou ubohou princeznu Elizabeth, uvězněnou na Carisbrooke Castle, která nedávno zemřela jen proto, že ji ti zatracení puritáni umořili hlady. Na Glenkirku budou mé děti v bezpečí. Třeba se na ně i zapomene.“

„A co když se tu objeví jejich příbuzní?“ děsil se Jindřich. „Co jim mám, u všech čertů, říct?“

„Budeš lhát, Jindřichu,“ poučovala syna Jasmína. „Jednoduše řekneš, že nevíš, kde tvá neteř a synovci jsou. Pochopitelně připustíš, že tu Charlie byl, ale není ti známo, kam se potom vydal, protože to ti odmítl říct. Hrabě z Welku nemá ani moc, ani peníze, aby se tou věcí dál zaobíral. Jestli má všech pět pohromadě, tak si spočítá, že děti jsou v bezpečí otcovy péče. Může si vyvádět, jak chce, ale nic nezmůže. Jeho dcera byla zavražděna a děti uvidí, až tenhle nesmysl skončí. To jsou skutečnosti, se kterými se bude muset vyrovnat,“ ukončila vévodkyně kategoricky svůj výklad.
„On se tu určitě objeví,“ prohlásil Jindřich rozmrzele, „a promluvíte s ním vy, matko. Víte dobře, že neumím lhát.“

Jasmína se zasmála. „V tom se podobáš svému otci, drahý, ale s Welkem se budeš muset vypořádat sám, protože já tady s největší pravděpodobností nebudu.“

„Cože!“ zvolali vévoda i markýz jednohlasně.
„Z Anglie se poslední dobou stalo velice ponuré místo, drahouškové. Má mateřská zodpovědnost neskončí, dokud se Autumn neprovdá. Tady pro ni těžko najdeme ženicha, ale možná že ve Francii nebo Holandsku ano. Neoponujte mi, chlapci. Vaší sestře bylo včera devatenáct a už dávno není poupátko v rozpuku. Její krása a bohatství jí pochopitelně napomohou najít vhodného manžela, ale čas kvapí. Proto si musíme pospíšit, než bude pozdě.“

„My jedeme do ciziny?“ Autumn se najednou rozesmála. „To je báječné! Ano, ano! To je to pravé řešení! Charlie říkal, že ty už budeš vědět, jak můj problém vyřešit!“ Vrhla se k matce a bouřlivě ji objala.
Jasmína Leslie se na syna usmála. „Jak vidím, tak jste to probírali i beze mě, Charlie.“

„Spíš naopak, mamá. To ona naříkala, že už je jí devatenáct let a že skončí jako stará panna.“

„Řekla jsem ti,“ ušklíbla se Autumn, „že už nehodlám slavit žádné další narozeniny, dokud se nevdám.“

Celá rodina se zasmála, ale Autumn si to nedala vyvrátit.
„Kdy se chystáte odjet?“ zeptal se Jindřich matky.
„Asi tak za týden nebo za dva, až se sloužící zotaví z toho úprku ze Skotska,“ odpověděla vévodkyně. „Nebylo to nijak snadné, protože nás Cromwellovi vojáci několikrát za den zastavovali a pořád dokola prohledávali kočár. Taky nezapomeň, že moji lidé už nejsou nejmladší.“ Vévodkyně se zvedla z křesla a obrátila se k Autumn. „Pojď se mnou, dítě, vypadáš unaveně. Udělá ti dobře, když si před večeří trochu odpočineš.“

„Až se sloužící zotaví,“ opakoval Jindřich chmurně, když obě ženy odešly. „Sotva stála na nohou, když se sem před několika dny dostali. Patrik s nimi poslal ozbrojenou jednotku, což od něj bylo rozumné. Edinburghu se zdárně vyhnuli, ale na hranici si s těmi zatracenými rebely zahráli na honěnou. Její kočár se málem převrhl a kočí koupil kulku z muškety do ramene. Nakonec se jim podařilo dostat se zpátky na cestu. Fergus More-Leslie je zatraceně tvrdý chlapík,“ poznamenal markýz obdivně. „A Adali! Bože, Charlie! Tomu člověku táhne na osmdesátku, a přesto dokázal převzít od Ferguse otěže a vyvézt kočár z té nejtěžší palby. Nakonec ještě Ferguse obvázal. Nikdo z nich už není mladý, ale přesto opustili domov, aby se vydali za dalším dobrodružstvím.“

„Ne nadarmo se říká, že naše matka se ze všech potomků nejvíc podobá praprababičce,“ usmál se Charlie. „Jsou lidé z Glenkirku ještě tady?“

„Jsou,“ odpověděl markýz.
„Dobrá! V tom případě mohou mě a děti doprovodit do Skotska. Matčin kočár poslouží dětem a služebnictvu. Mám s sebou jen Biddyho. Claru a Mavis jsem musel nechat na Queen’s Malvern. Obě jsou zasnoubeny a kdovíjak dlouho se děti budou muset zdržet na Glenkirku. Já sám si za současných okolností nemohu dovolit vydržovat domácnost,“ vysvětloval Charlie.
„Je ten tvůj Biddy schopen jízdy na koni?“ chtěl vědět bratr.
„Je, ale proč?“

„Neber si ten kočár, Charlie, je velký a neohrabaný. Zbytečně by vás zdržoval. Na koních to zvládnete rychleji a nebudete tolik nápadní. Jeden z glenkirkských mužů si vezme do sedla Williama. Brie a Freddie jsou zvyklí jezdit od tří let. Bude to pro ně únavné, ale určitě to přežijí,“ radil Jindřich.
„Asi máš pravdu,“ přikývl Charlie zamyšleně. „Určitě si budou myslet, že je to hra.“

„Kdy vyrazíte?“

„Dám dětem dva dny, aby si odpočinuly, a pak se musíme vydat na cestu. Měli bychom být co nejdřív za hranicemi, protože nechci riskovat, že nás tady Welk vyčmuchá. Čím dřív se dostaneme do Skotska, tím líp.“

Jindřich Lindley souhlasil. Bratra miloval, ale přesto nelitoval, když se s ním za dva dny loučil. On a Rosamund měli pět dětí, na které musel brát zřetel, a pak tu také bylo panství Cadby a lidé, jimž poskytoval ochranu. Na rozdíl od svého otce, který byl okouzlující požitkář, se Jindřich Lindley naučil být opatrný, což nebylo v současné době na škodu.
Vévodkyně z Glenkirku se dojatě loučila se synem. „Hlavně se nenech zabít, Charlie. Zatraceně! Tolik se podobáš svému otci. Pamatuj si, že jsi to jediné, co mi po něm zůstalo, Charlesi Fredericku Stuarte. Ještě nemám v úmyslu tě ztratit.“ Políbila ho na obě tváře. „Můžeš poslat zprávu na Belle Fleurs. I kdybychom tam nebyly, místní budou vědět, kde nás najdou.“ Matka syna znovu políbila a pak obrátila pozornost k třem malým Stuartům.
„Dávej na bratry pozor, Sabrino, a poslouchej strýčka Patrika. Stejně se bojím, že tě nechá zdivočet.“ Jasmína políbila malé děvčátko.
„Budu, babičko,“ řekla lady Sabrina Stuartová a uklonila se.
„A ty, Fredericku Henry Stuarte, pamatuj, kdo jsi. Poslouchej strýce a dávej pozor na sestru a malého Willyho,“ nabádala chlapce.
„Ano, babičko,“ odpověděl Freddie a políbil Jasmíne ruku.
„Vida! Z tebe bude jednou skvělý dvořan, chlapče,“ pochválila ho a také dítě políbila na obě tváře.
„A ty, Williame Charlesi Stuarte, poslouchej starší a buď hodný chlapec.“

„Jo, babicko,“ zašišlalo dítě.
Jasmína se něžně usmála a malého políbila. „Bůh vás provázej, moji drazí.“ Napřímila se a naposledy se na všechny podívala. Pak se rychle vrátila do domu, aby se nemusela dívat, jak odjíždějí.
„Než se tu ti oškubanci objevili, tak bylo docela krásné léto, Charlie,“ vzdychla si Autumn. „Škoda že to tak smutně skončilo.“ Vrhla se bratrovi kolem krku a políbila ho na tvář. „Bude se mi po tobě stýskat.“

„Neber si jen tak někoho,“ radil Charlie Autumn. „Provdej se jedině z lásky, holčičko.“ Políbil sestru a vyhoupl se do sedla, aby se přidal k ostatním. Autumn se už s dětmi srdečně rozloučila. Teď stála vedle Jindřicha a dívala se, jak vévoda z Lundy spolu s dětmi a ozbrojeným doprovodem odjíždí. „Já toho Cromwella tolik nenávidím!“ zvolala Autumn, když jí jezdci zmizeli z očí.
„To říkáš příliš často, sestřičko,“ utrousil Jindřich suše. „Raději pojď dovnitř, abys nenastydla. Za pár dnů odjedete s matkou do Francie, a tak musíš být zdravá.“

„Byl jsi někdy ve Francii, Jindřichu?“ dotazovala se bratra.
„Mnohokrát,“ odpověděl. „Uvidíš, že se ti tam bude líbit. Matka má v úmyslu strávit zimu na Loiře, v Belle Fleurs.“

„Ach ne!“ vydechla Autumn zklamaně. „Já jsem doufala, že pojedeme do Paříže.“

„Žádný strach, sestřičko,“ uklidňoval ji bratr. „Naše matka ví, co dělá. Chce, aby ses zpočátku seznámila se svým novým okolím a zvykla si, že budeš mluvit především francouzsky. Pak ti také musí nechat ušít novou báječnou garderobu podle nejnovější francouzské módy a v neposlední řadě se jako dobrý generál, který plánuje bitvu, hodlá předem obeznámit, jak to chodí u francouzského dvora. Matčino jmění a francouzští příbuzní jejího dědečka pro tebe budou neocenitelní, Autumn. Proto mamá chce, aby ses nejprve setkala s nimi. Hlavně jí důvěřuj, a já se vsadím, že do roka a do dne z tebe bude šťastná vdaná žena,“ zakončil Jindřich a s rukou kolem dívčiných ramen odváděl sestru do domu.
Příští týden nepřetržitě pršelo. Autumn si mnohokrát vzpomněla na Charlieho s dětmi a jejich cestu na sever. Nakonec usoudila, že v jejich situaci se i špatné počasí může stát dobrým pomocníkem, pokud někdo z nich neonemocní. Vždyť kdo jiný by se v takové slotě hnal kamsi k hranici než ten, kdo má naspěch.
Den před odjezdem do Francie dorazil rozzuřený hrabě z Welku a okamžitě se začal dožadovat vysvětlení, kam se poděly děti jeho dcery. Markýza z Westleighu ho uvítala na prahu a zavedla do přijímací haly. Tam mu sdělila, že celou záležitost s ním probere vévodkyně z Glenkirku: „Matka mého manžela vám poví vše, pane. Já o tom moc nevím. Snad jen to, že vaše dcera byla chladnokrevně zavražděna vojákem parlamentních jednotek. Má švagrová Autumn tam byla také, takže si můžete promluvit i s ní. Jen vás prosím, abyste byl opatrný, protože utrpěla těžký šok.“

Hrabě z Welku byl středně vysoký muž asketického vzezření. Černý oblek bez ozdob, ve kterém byl navlečen, jen podtrhoval ubohost duše zračící se i v jeho tváři. Otočil hlavu k vévodkyni z Glenkirku, která přistoupila k Rosamund, a pravil: „Nu, madam, očekávám vysvětlení.“

„Můj syn s mými vnoučaty tu byli před několika týdny, ale kde jsou nyní, to nemohu říct, pane, protože o tom nemám nejmenší tušení. Sdělila jsem Charlesovi, že to ani nechci vědět. Činím tak v zájmu jeho bezpečí a bezpečí našich vnuků, jak jistě chápete,“ odvětila vévodkyně.
„Váš syn není schopen postarat se o naše vnuky, madam,“ odporoval jí hrabě zlostně.
„Vskutku, pane? Můžete mi sdělit, jak jste k takové úvaze dospěl?“ zeptala se Jasmína zvysoka. „Můj syn je jejich otec.“

„Váš syn je marnotratník a budižkničemu,“ vzplanul Welk.
Jasmína se rozesmála. „Ani v mladistvém věku se o Charliem nedalo říct, že by to byl marnotratník nebo budižkničemu. V okamžiku, kdy potkal vaši dceru, pane, neexistoval pro něj nikdo jiný kromě Bess. Stal se z něj věrný, oddaný a milující manžel, a vy, pane, to moc dobře víte.“

„Má dcera by žila, kdyby se neprovdala za vašeho syna,“ zavrčel Welk.
„Vaše dcera prožila s Charliem a jejich dětmi nejkrásnější roky svého života. Teď je mrtvá, ale ne kvůli mému synovi, kvůli jednomu z vašich božích vojáků. Vtrhli do domu a ubili majordoma k smrti. Když Bess protestovala, ten ďábel ji zastřelil. Má dcera, která toho byla svědkem, by byla také mrtva, kdyby do domu nevstoupil kapitán těch mužů. V tom okamžiku stahoval ten vrahoun vaší Bess z prstů prsteny. A takovým ničemům jste svěřili vládu nad Anglií?“

„Ani Stuartové nejsou bez viny,“ zamumlal Welk.
„Královští Stuartové jsou jako my ostatní, Johne Lightbody. I oni jsou jen lidé z masa a kostí, s lidskými slabostmi. Král vládl špatně, ale byl to dobrý člověk. Jenže vám nestačilo svrhnout ho z trůnu. Vy jste ho museli zavraždit a pak pokrytecky zpívat ty vaše žalmy, aby vám Bůh prominul hanebný zločin, kterého jste se dopustili. Styďte se!“

„Je snadné poznat, že jste ztratila soudnost, madam.“

„O soudnost, jak to vy nazýváte, jsem přišla na Glenkirku u hrobu mého nebohého manžela, který padl při obraně krále a vlasti u Dunbara. A pokud jde o mé vnuky, nevím, kam je Charlie odvezl. Ale ať už je to, kde chce, určitě jim tam nic nehrozí. Jejich příjmení, jak to momentálně vypadá, by z nich tady udělalo terč těch vašich božích parlamentních bojovníků. Vzhledem k tomu, jak zacházeli s Charlesovou malou sestřenicí, princeznou Elizabeth, naprosto chápu jeho snahu své děti ukrýt. Vaši lidé se o ni špatně starali. Zemřela chladem, protože jste nedovolili, aby její komnata byla řádně vytápěna. Zemřela na podvýživu, protože jste ji špatně krmili. Takový osud byste chtěl připravit pro Sabrinu, Fredericka a malého Williama, pane?“

„V péči mé manželky i mojí matky, coby řádných občanek, by jim nic nescházelo.“

Jasmína se suše zasmála. „Musíte být blázen, když tomu opravdu věříte. Děti patří otci a tam také zůstanou. Radím vám, pane, neudělejte si z jejich otce nepřítele, protože jednoho dne se král vrátí a vy budete ještě rád, že máte přítele u dvora, který je královým milovaným bratrancem.“

„Stuartovci se na anglický trůn nikdy nevrátí!“

Jasmína se znovu zasmála. „Ale vrátí, pane. Nevím, jak dlouho to potrvá, ale jednoho dne budou zpátky a opět budou vládnout Anglii. Být vámi, tak bych si dala dobrý pozor, abych se neocitla na jejich zrádcovské listině.“

„Půjdu ke dvoru!“ zařval Welk, který cítil, že mu ujíždí půda pod nohama.
„V tom vám nemohu bránit. Jsem si jistá, že parlament si dychtivě vyslechne zprávu o nespravedlivé vraždě nevinné ženy, kterou zavraždil jeden z jeho vojáků. Navíc měl v úmyslu okrást mrtvou. Již dvě z vašich přikázání, která jsou vám tak drahá, byla porušena: nezabiješ a nepokradeš. Má dcera není jediným svědkem té nešťastné události. Tím druhým je sir Simon Bates, kapitán jednotky, která vydrancovala Queen’s Malvern. On osobně toho ničemu na místě potrestal. Předpokládám, že to nepopře. Vaši boží důstojníci přece nelžou. Nebo snad ano?“

„Madam, ve vás je cosi ďábelského, ale ke své smůle musím přiznat, že vaše logika je bez kazu. Jestli obdržíte nějaké zprávy od syna, dáte mi vědět?“

„Ráda bych, ale to půjde těžko. Má dcera a já odjíždíme za pár dní do Francie. Nemohla jsem zůstat ve Skotsku, kde mě vzpomínky pronásledovaly na každém kroku. Vdovský dům zde na Cadby mi patří a já zadoufala, že tu v klidu dožiji. Ani tady se ale nedá zapomenout. Má babička mi zanechala nějaký majetek na francouzském venkově, kam se s dcerou uchýlíme, abychom mohly v klidu oplakávat ztrátu Jamese Leslieho. Můj syn Jindřich vám zaručeně dá vědět, jakmile se něco doslechne.“

Vévodkyně se sladce usmála a nabídla hraběti ruku k políbení.
Welk věděl, že to gesto znamená konec hovoru. Uchopil nabízenou ruku a zdvořile ji políbil.
„Děkuji, madam, že jste mě přijala, a přeji vám hezký den.“

„Hezký den, pane, a vyřiďte mé pozdravy vaší příkladné manželce.“ Nato Jasmína opustila halu.
Hrabě z Welku se otočil k markýzi z Westleighu. „Vaše matka je strašná žena, mylorde.“

Jindřich potlačil úsměv. „Myslíte?“ zeptal se se vší vážností.
„Dáte mi vědět, jakmile se něco dozvíte?“

„Můžete se spolehnout, pane.“ Markýz neměl v úmyslu slib dodržet, ale snažil se na Welka udělat dobrý dojem. I když byla jeho rodina na prvním místě, sourozence by nikdy nezradil. Matka měla pravdu. John Lightbody neměl ani jmění, ani mocné přátele, na které by se mohl obrátit. I tak není důvod, uvažoval Jindřich Lindley, udělat si z něj nepřítele. S přátelským úsměvem se s Welkem rozloučil a vyprovodil ho z domu.
„Ty nejsi vůbec hloupý, bratříčku,“ ozvala se Autumn, která po celou dobu hovoru seděla zády v křesle. „Matka je chytrá svým povýšeným způsobem, jak jí diktují královští předci, ale ty, Jindřichu, jsi chytrý jinak. Pochybuji, že by Welk věřil, že se s ním spojíš, kdyby se Charlie ozval, ale po hovoru s tebou byl klidnější, než když se loučil s matkou.“

Jindřich se pomalu usmál. „Nemá smysl dělat si nepřátele, které nepotřebujeme. Teď se Welk vrátí k manželce s rozumným vysvětlením, proč ve svém poslání neuspěl. Stejně je blázen, jestli si myslí, že se náš bratr vzdá svých dětí v jeho prospěch,“ pokrčil Jindřich rameny. „Kde je matka?“

„Vrátila se do svého domu a dohlíží na balení zavazadel. Asi tu bude muset něco nechat, protože její domov je nyní tady, v Anglii. Pověz mi něco o Belle Fleurs, Jindřichu. Vím, že jsi tam jednou byl. Je veliký? Nádherný?“ dotazovala se Autumn zvědavě.
„Byli jsme tam jako děti,“ dal se bratr do vyprávění. „Matka se snažila vyhnout sňatku s tvým otcem, protože ji popudilo, že jí to král Jakub s manželkou přikázali. Neměla tušení, jak moc ji James Leslie miluje, a tak nás tam všechny ukryla. Jenže on ji jednoho dne našel.“

Markýz z Westleighu se při té vzpomínce usmál. „Tehdy mi bylo asi sedm, Indii osm a Fortune pět. Charlie byl ještě v plenkách. Už je to tak dávno, ale přesto mám pocit, jako by to bylo včera,“ povzdechl si Jindřich. „Bože, to byl život! Matka nás nechala, abychom si užili venkova, a my si ho skutečně užívali. I mateřský jazyk jsme skoro zapomněli. Pak přijela naše prababička se zprávou, že pradědeček zemřel. V patách za ní se objevil tvůj otec, kterému jsme brzy začali říkat papá. Pravdou bylo, že my všichni jsme toužili mít otce.
Belle Fleurs je malá rezidence, ale svým způsobem výjimečná. Pamatuji se, že kolem byly nádherné zahrady. Co by kamenem dohodil je Archambault, což, jak víš, je domov našich francouzských příbuzných. Odhaduji, že matka nebyla na Belle Fleurs dobrých třicet let. Přesto po celou dobu platila služebnictvo, aby zámek udržovalo. India s rodinou tam strávila jedno léto a Charlie tam vzal Bess na líbánky. I tak je to už nepočítaně let, kdy tam rodina zůstala na delší dobu. Troufám si tvrdit, že teď to bude tvůj domov, Autumn.“

„Vrátím se do Anglie a Skotska, jakmile král dosedne na trůn.“

„Třeba se provdáš za Francouze,“ zavěštil si bratr. „Ať si matka a Charlie říkají, co chtějí, stejně si myslím, že to potrvá řadu let a bude to stát hodně úsilí, než se podaří vyhodit Cromwella ze sedla.“

„Ale většina lidí jeho a ty jeho puritány nenávidí,“ oponovala Autumn.
„Lid, drahá sestro, nemá žádnou moc, i když to někteří politici tvrdí. Prostí lidé věří tomu, o čem je ti druzí přesvědčí, aby věřili. Moc, Autumn, stoupá do hlavy, jako to nejopojnější afrodiziakum. Jen málokdo odolá. V minulých dobách to byla králova rada, která měla největší vliv, dnes je to parlament. Anglie se ještě dostatečně nenabažila Cromwella a jeho nohsledů. Jeď do Francie, sestřičko, a zařiď se pro sebe. Začni žít nový život. Umíš si představit, jaká skvělá dobrodružství tě čekají? Hlavně hlavu vzhůru a ničeho se neboj.“

„Ale co bude s tebou, Jindřichu, a s ostatními?“ strachovala se Autumn o všechny příbuzné.
„Naši bratři se v Ulsteru oženili a dělají, co mohou, aby ochránili své rodiny a lid před Cromwellovými hordami, i když ty severu moc neškodí. Fortune s Kieranem jsou v bezpečí v Marylandu, Charlie je na cestě ke králi a Patrik se pokusí udělat pro svůj klan to nejlepší. India a Oxton, stejně jako my, zůstanou na svých pozemcích a budou se snažit být neutrální. Nepatříme k těm nejvýznamnějším rodinám, a proto snad přežijeme, než se ta bouře přežene a ty, Autumn, si zatím najdeš ve Francii opravdovou lásku a štěstí.“

V tom okamžiku se Autumn vrhla k bratrovi a hlasitě se rozplakala. „K-když já bych byla raději, kdyby vše zůstalo při starém, kdyby se nikdo nemusel bát, ani bojovat!“ naříkala.
Jindřich Lindley, markýz z Westleighu, si tiše povzdechl a pohladil sestru po hedvábných vlasech. „To i já, Autumn,“ pravil smutně.
KAPITOLA  3
Po cestě vedoucí na Cadby se na koni blížil osamělý jezdec. Tím jezdcem byl sir Simon Bates. Několik dnů po té nešťastné události, která vyvrcholila smrtí vévodkyně z Lundy, se vrátil na Queen’s Malvern, aby se ujistil, že Autumn je v pořádku. Krásná mladá žena ho bezesporu zaujala. Její odvaha, s jakou zastřelila vojáka, který zabil lady Stuartovou, ho stále udivovala. Queen’s Malvern byl však opuštěný. Zůstalo tu jen služebnictvo a vévodovi nádherní koně, kteří se pásli na pastvinách.
„Lady Autumn se připojila ke své matce, vévodkyni z Glenkirku,“ informoval ho Becket s kamennou tváří a chystal se přirazit mu vrata před nosem. Simon Bates byl ale rychlejší. Strčil do nich botu a rozrazil je dokořán.
„A kde je tvůj pán a jeho děti?“ Simon Bates cítil, jak se v něm nad pánovitým chováním sluhy vzmáhá zlost.
„Vévodkyně z Glenkirku může být u svého nejstaršího syna, markýze z Westleighu, nebo u své nejstarší dcery, hraběnky z Oxtonu. Služebnictvo ví pouze to, že lady Autumn se rozjela za svou matkou. A pokud jde o mého pána a jeho děti, nemám nejmenší tušení, kam se poděli. Tak si to vévoda přál, dával totiž útok na svůj dům a smrt své manželky ve spojitost s jeho příbuzenským vztahem ke králi. A teď kdybyste byl tak laskav a odstranil tu nohu…“ Becket se upřeně zadíval do Simonových pátravých tmavých očí.
„Co je blíž od Queen’s Malvern?“ chtěl ještě vědět. „Cadby, nebo Oxton?“

„To vyjde nastejno, pane.“

Sir Simon Bates stáhl nohu a v tom okamžiku se vrata s urážlivým prásknutím zavřela. Ponechal urážku bez povšimnutí, protože jeho mysl se zaobírala Autumn Leslie. Ani v nejmenším se nestaral o to, kam se poděl vévoda s dětmi.
To byla záležitost parlamentu. Pokud jemu bylo známo, Charles Frederick Stuart nespáchal žádný zločin, aby se ocitl na listině hledaných. Smrt jeho ženy byla politováníhodné neštěstí. Simon se vyšvihl do sedla a na chvíli se zamyslel. Dívka spíš vyhledá ochranu svého bratra než švagrovu. Otočil koně a vyrazil směrem k Warwickshire.
Když se o několik dnů později blížil ke Cadby, viděl, že zámek působí stejným velkolepým dojmem jako Queen’s Malvern. Zřejmě se musel zbláznit, když se sem vydal. Věděl, že nemá nejmenší právo tu dívku pronásledovat, ale jediný pohled na ni stačil, aby byl ztracen. Musel se ujistit, že je v pořádku a že jednoho dne bude zase šťastná.
Opět byl uvítán nepřátelsky naladěným sluhou. Pak se odkudsi z domu vynořil Jindřich Lindley a opatrně se Simona zeptal, co ho k nim přivádí.
„Jsem sir Simon Bates,“ začal, ale byl bryskně přerušen.
„Vím, kdo jste, pane,“ odtušil Jindřich. „Co po nás chcete?“

„Vaše sestra je v pořádku?“ Simon věděl, že vypadá jako dokonalý blázen, ale najednou ztrácel řeč.
„Mám tři sestry, sire Simone, ale předpokládám, že váš dotaz se vztahuje na mou nejmladší, lady Autumn. Je u své matky, kde truchlí nad ztrátou otce a švagrové.“

„Napadlo mě,“ pokračoval Simon statečně, „zda by bylo možné ještě jednou jí vyjádřit omluvu.“

Jindřich měl sto chutí toho člověka vyhodit, ale pak si to rozmyslel. Nebyl důvod Simona Batese urážet. Tím by pravděpodobně ohrozil svou rodinu. Autumn se ho rychle zbaví a zítra už budou s matkou na cestě. „Odvedu vás do vdovské rezidence, kde má matka nyní žije. Sestra je tam také.“

Překvapen, že ho markýz z Westleighu neodmítl, kráčel za ním Simon rozlehlou zahradou, na jejímž konci stál překrásný dvoupatrový kamenný dům. Vstoupili bez klepání. Poté markýz zavolal matku, aby přišla do salonu. Starý sloužící, oblečen v bílém a s podivnou pokrývkou hlavy, k nim spěšně přiběhl a hluboce se uklonil. „Můj pane!“

„Adali, to je sir Simon Bates, který se přišel poptat na zdraví mé sestry,“ sdělil sluhovi s mrknutím oka.
„Jak si přejete, pane.“

Sir Simon Bates nedokázal potlačit zvědavost. „Mohu se zeptat, dobrý muži, co to máte na hlavě?“

„Tomu se říká turban, pane,“ zaznělo studeně.
„Hned mě napadlo, že musíte být cizinec.“

„Žiji v této zemi déle, než tu žijete vy, mylorde,“ odpověděl Adali zdvořile, „ale máte pravdu. Nenarodil jsem se tu. Můj otec byl Francouz a matka Indka. Sloužím své paní od jejího narození.“ Adali se na okamžik otočil k markýzi. „Přivedu Její Milost, mylorde.“ Nato s úklonou opustil místnost.
„Kde přišla vaše matka k cizímu služebníkovi?“ vyptával se Simon zvědavě.
„Má matka se narodila v Indii,“ vysvětloval Jindřich klidně, přestože ho návštěvníkova všetečnost trochu podráždila.
Do salonu vstoupil Fergus More-Leslie s podnosem, na kterém byl džbán a několik pohárů. Nebyl oblečen v livreji, ale měl na sobě tmavé krátké kalhoty ke kolenům, bílou košili a obnošený kabátec z jelení kůže. Ten dobře ladil s vysokými koženými botami. „Přinesl jsem pro vás nějakou whisky a taky víno pro dámy. Mám nalít, nebo se obsloužíte sám, mylorde?“ Fergus položil podnos na malý stolek.
„Počkáme na matku a mou sestru. Děkuji, Fergusi,“ pravil markýz.
„Jak si přejete, mylorde.“ Fergus s úklonou opustil salon. „To je Skot? Vaší matce slouží Skotové?“

„Můj otčím byl Skot, sire Simone,“ odpověděl Jindřich stroze.
„Ach, ano, pochopitelně.“ Simon Bates se proklínal. U všech svatých, co tu pohledává!
Dveře do salonu se znovu otevřely a vstoupily dvě ženy. Vé-vodkyně z Glenkirku okamžitě přistoupila k synovi a objala ho. Pak se podívala na sira Simona. „Pochopil to Adali správně, drahý? Je tenhle muž skutečně sir Simon Bates?“

„K vašim službám, madam,“ ozval se Simon spěšně.
Jasmína Leslie na něj pohlédla studenýma očima. „Neptala jsem se vás, pane, ale když už máte tu troufalost mi odpovídat, tak vám rovnou řeknu, co si o vás myslím.“

„Mamá!“ Z Jindřichova hlasu se ozývalo varování.
„Žádné mamá, Jindřichu. Tenhle muž nebyl schopen uhlídat své vojáky a je zodpovědný za Bessiinu smrt a za smrt věrného sluhy. A jako kdyby to nestačilo! Ještě dal mému ubohému nevinnému dítěti do ruky pistoli! Já se ptám: jak si troufáte přijít sem, pane, a co tu pohledáváte?“

„Rád bych se ujistil, že vaše dcera je v pořádku, madam,“ odpověděl Simon. „To, co se přihodilo na Queen’s Malvern, je politováníhodné, ale takové věci se, bohužel, ve válce stávají. Nejsem takový netvor, za jakého mě považujete. I já mám sestry.“ U všech svatých! Kolik té ženě může být let, podivoval se Simon v duchu. Je stále krásná a na její tváři nejsou vidět žádné vrásky. Simonovi připadala stejně půvabná jako její dcera, která s bledou tváří tiše stála vedle ní.
„Vaše pověst je široko daleko známa, pane. Říká se, že jste přihlížel vraždění nevinných, čemuž by smrt mé snachy odpovídala,“ pokračovala Jasmína. „Říkáte, že jste sem přišel, abyste se zeptal na Autumn, takže vám jistě neušel smutek na její tváři. Už nikdy nebude tou nevinnou dívkou, jakou byla předtím, než jste vtrhl na Queen’s Malvern. Vaše návštěva nás uráží, pane!“

Její slova Simonem otřásla, ale pochopil. „Odpustíte mi někdy, lady Autumn?“ zeptal se neohrabaně.
„Zítra odjíždím do Francie,“ odpověděla Autumn tiše, jako by jeho otázku přeslechla, „a doufám, že už nikdy neuvidím ani vás, ani Anglii.“

„Vy odjíždíte ze země?“ podivil se Simon.
„Matka zdědila malý dům na Loiře,“ vysvětloval Jindřich rychle, aby zastavil matčinu další tirádu. „Zdraví mé sestry, jak vidíte, je křehké. Proto pro ni bude lepší, když se dostane od těch smutných událostí co nejdál, jak jistě souhlasíte.“

„Odkud vyplouváte?“ zeptal se Simon.
„Vyplouvají z Harwicku,“ odpověděl za ženy Jindřich.
„Moji muži a já vás doprovodíme, madam,“ navrhl Simon formálně.
„To není nutné, pane,“ odsekla Jasmína studeně.
„Ale to vůbec není špatný nápad, mamá,“ promluvil znovu její syn. „Naopak si myslím, že je přímo skvělý! Nemám tu žádnou ozbrojenou jednotku, která by s vámi mohla jet, a v dnešní době bych se obával nějakou najmout. Ještě by vás mohli okrást. Vím, že se sirem Simonem budete vy i vaše zavazadla v bezpečí. Já sám s vámi pojedu až do Harwicku.“

„Moji muži rozbili tábor na zámku ve Warwicku, mylorde. Zítra ráno na vás budeme čekat na cestě. Teď, když dovolíte, dámy, rád bych se omluvil.“ Simon se uklonil a spěšně opustil salon.
Když se za návštěvníkem zabouchla venkovní vrata, Jasmína uraženě pohlédla na syna. „Copak ses zbláznil?“

„Ale vůbec ne!“ zvolala Autumn. „Náš Jindřich je jen neuvěřitelně chytrý, mamá! V takových nebezpečných časech nemůžeme cestovat samy. A jaký lepší doprovod si můžeme přát než sira Simona Batese a jeho oškubané hlavy? Nikdo si nás netroufne zastavit. On to dělá kvůli mně, protože se do mě zakoukal, ale jakmile dorazíme do Harwicku, tak už ho nikdy neuvidím. Asi mu trochu zlomím srdce, což bude pro něj slabý trest za to, co napáchal, ale i tak si myslím, že je to to nejlepší, co můžeme udělat.“

„Jsi pošetilá dívka!“ kárala Jasmína dceru. „Ten člověk si troufl tě vyhledat!“

„To mu ale nebude nic platné,“ škodolibě se usmála Autumn.
„Myslel jsem to vážně, mamá, když jsem říkal, že pojedu s vámi do Harwicku,“ pravil Jindřich Lindley. Nato se obrátil k sestře. „A ty se budeš dál chovat jako roztřesená chudinka. Tak budeš sira Simona držet pěkně zpátky.“

„Tím chceš říct,“ rozesmála se Autumn, „že se mě sir Simon nepokusí svést?“

„Přesně to mám na mysli,“ souhlasil bratr a ušklíbl se.
„Já z vás budu mít smrt!“ zvolala vévodkyně a rezignovaně rozhodila ruce. „Jindřichu, nalij mi pohár té výtečné glenkirkské whisky, ať to mohu spláchnout. Mé nervy to potřebují.“

„Ach, matko! Ty jsi na tom asi tak špatně, jako já jsem roztřesená chudinka!“ škádlila ji Autumn. „Jestli tě neporazila ani Indiina dobrodružství mezi barbary a ani Fortunina v Ulsteru, tak ta má sotva.“

„Tehdy jsem byla o mnoho let mladší a po boku jsem měla tvého otce, drahoušku,“ odpověděla Jasmína s povzdechem. Uchopila pohár, který jí syn podal, a s chutí se napila zlatavé tekutiny. „Je prostě výtečná! Ta mě určitě postaví na nohy!“

Její děti se na ta slova rozesmály.
Tu noc se všichni shromáždili ve velké síni. Jasmína cítila hluboký smutek. Věděla, že uteče hodně vody, než opět uvidí synovu rodinu. Její snacha Rosamund instinktivně vycítila Jasmínino rozpoložení a pokusila se ji utěšit.
„Nebuďte smutná, madam. Příští léto vás přijedeme do Francie navštívit, pokud se tyhle nepříjemnosti nevyřeší samy. Vím, jak své vnuky milujete, a proto budeme všichni doufat, že občanská válka do roka skončí a že král opět usedne na svůj trůn.“

„O tom jsme přece mnohokrát mluvili, Rosamund,“ káral markýz jemně svou ženu. „Cromwell se své moci jen tak nevzdá, ani ti, kdo ho podporují. Zavraždili jednoho krále a nebudou váhat udělat totéž s druhým, kdyby jim padl do rukou. Zatím nemá mladý král žádnou moc a Angličané, třebaže reptají, se ještě nenasytili těch nerudných zpěváků žalmů, aby na královu podporu povstali. Spíš si myslím, že to my se rozjedeme za matkou do Francie.“

Rosamund vypadala sklesle. „Budu doufat, že to brzy skončí,“ dodala smutně. „Co se stane s dětmi? Jak se mohou setkávat se sobě rovnými, když byly všechny radosti zakázány? Jak jim najdeme partnery? Jindřichovi je už jedenáct a já si netroufám vyučovat ho tanci, protože se bojím, aby to sloužící neoznámili úřadům!“

„Možná byste měli odjet s námi do Francie,“ navrhovala Autumn.
Jindřich Lindley zakroutil hlavou. „Svůj dům neopustím, ani má rodina. Už před lety jsme se vzdálili od dvora, a jestli teď nesmíme pořádat žádné večírky, přijdeme na jiný způsob, jak najít našim dětem vhodné protějšky, až přijde jejich doba. Prozatím jsou ještě malé. Jednou stejně nadejde čas, kdy se Cromwell bude muset pakovat a král se vrátí. Vím, Rosamund, že poslední události ti nepřidaly na náladě, ale co bys řekla tomu, kdybychom po matčině odjezdu vzali děti a vydali se na návštěvu k tvým rodičům?“

Manželka radostně zatleskala rukama jako malé dítě. „Ach, drahoušku! Strašně ráda bych se podívala na Rivers Edge!“

Autumn se v skrytu duše zasmála. Pro Rosamund bylo vše snadné. Měla manžela, kterého zbožňovala, a pět krásných dětí, její rodiče byli naživu a z rodinného sídla je prozatím nikdo nevystrnadil. Pro Rosamund se v podstatě nic nezměnilo, s výjimkou společenského života, který puritáni omezili. Cadby zatím nebyl v ohrožení, i když jeho izolace mu nezajišťovala bezpečí, jak Autumn poznala na vlastní kůži.
Přesto Rosamund nebyla vypuzena z domova, ani vytržena ze života, který dosud vedla. Autumn pohlédla na své tři malé synovce: Jindřicha, Jamese a Roberta. Příští léto budou vypadat jinak. I jejich sestry budou o rok starší. Jindřich si návštěvu Francie možná rozmyslí. Pravděpodobně se bude obávat, aby v době své nepřítomnosti nepřišel o Cadby. A co bude s Queen’s Malvern? Bude pořád stát na svém místě, až se Charlie jednou vrátí domů?
Ráno bylo jasné a chladné. Jindřich rozhodl, že dámy pojedou v markýzově pohodlném kočáře, který bude doprovázet další povoz se zavazadly. U Nantes je měl čekat další kočár s koňmi, který vévodkyně předem koupila prostřednictvím svých kontaktů. Také na ně budou čekat sloužící z Belle Fleurs. Vévodkyně z Glenkirku neponechávala nic náhodě. Bylo důležité, aby se Autumn ve Francii líbilo, protože se možná stane po zbytek života jejím domovem.
Jasmína nechtěla, aby se její dcera zapletla s nějakými anglickými exulanty. Dvořané od stuartovského dvora jí byli podezřelí a kromě toho, co by exil mohl její nejmladší nabídnout? Ani domov, ani peníze, ani rodinu. To nebyl život pro její dceru! Autumn si vezme Francouze. Holanďané jsou příliš nudní a neteční, ale Francouz bude její dceři rozumět. Vévodkyně z Glenkirku byla žena, která pevně věřila na osud. Ve Skotsku ani v Anglii nepadl žádný mladý muž Autumn do oka. Proto byla pevně přesvědčena, že dcera najde štěstí ve Francii.
Rozloučila se s Rosamund a jejími pěti ratolestmi a uvelebila se v kočáru. K ní usedly její dvě věrné služebné, Rohana a Toramalli a také Lily. Manžel Toramalli, Fergus, a Adali budou řídit povoz se zavazadly. Red Hugh, Jasmínin kapitán osobní stráže, již odcestoval do Francie, aby dohlédl na zájmy své paní.
„Napíši vám, drahouškové, jakmile dojedeme na Belle Fleurs,“ slibovala snaše. „Užijte si návštěvu na Rivers Edge, ale pak se vraťte domů a dávejte dobrý pozor na děti. Vyřiďte mé pozdravy rodičům.“

Rosamundiny modré oči byly plné slz. „Kéž byste tu mohla zůstat! Ten dům bude vždycky váš, Jasmíno!“

„Je moc příjemné tohle vědět, drahé dítě.“

Nato se okno kočáru prudce zabouchlo a vůz se rachotivě rozjel po hrbolaté cestě.
Nedaleko od warwického zámku se k nim připojil sir Simon Bates s vojáky. Cromwellův kapitán obrátil koně k markýzi z Westleighu.
„Dobré ráno, mylorde! Jak daleko s námi pojedete?“ optal se markýze zdvořile.
„Doprovodím matku se sestrou až do Harwicku, pane,“ odpověděl Jindřich příjemně. „Velmi mě mrzí, že odjíždějí, jak jistě chápete.“

„To je pochopitelné.“ Sir Simon se otočil k Autumn. „Dobré ráno, mylady. Doufám, že se vám daří dobře.“

„Mamá říká, že si mám vzít Francouze,“ zahihňala se Autumn dětinsky. „Víte, já jsem ještě nikdy žádného neviděla. A co vy, sire Simone? Potkal jste nějakého Francouze? Jsou jako my? Ach, bože, jak ráda bych se vrátila do Skotska, ale papá je mrtev. Proto jsme opustily Glenkirk, protože mamá tam byla moc smutná.“

„Takhle se na Queen’s Malvern nechovala,“ utrousil sir Simon k markýzi. „Tam se na mě pěkně obořila. Co se s ní stalo, u všech svatých?“

„Držela se až do chvíle, než se objevila matka. Pak se zhroutila. Jestli kvůli smrti otce nebo Bess, to nevím. Od té doby se chová jako malé dítě, ale pevně doufám, že poklidné prostředí matčina zámku ji vyléčí. Ubohá Autumn!“

Jindřich Lindley si povzdechl a raději se díval před sebe, aby zabránil další konverzaci.
Autumn se musela přemáhat, aby nevybuchla smíchy. Trochu jí bylo Simona líto, i když byla přesvědčena, že je to ničema. Ten člověk se kvůli Bess cítil provinile. Navíc se určitě obviňoval za její přechodné pomatení mysli, a to Autumn uspokojovalo.
Cestovali dlouhých pět dnů, než se před nimi konečně objevil Harwick a pobřeží. Autumn se od sira Simona po celou dobu jízdy držela stranou a dál předstírala pomatenost. Přesto ji několik hodin před vyplutím vyhledal.
„Doufám, že budete ve Francii šťastná.“

„Byla jsem šťastnější, než jsem poznala vás a než přišla Bess o život. Byla jsem šťastnější, než vypukla občanská válka a než můj otec zemřel. Už nikdy nebudu tak šťastná, jako jsem bývala. Co ještě chcete slyšet?“ zeptala se trpce Autumn.
„Vy nejste šílená!“ vykřikl Simon s viditelnou úlevou.
„To tedy nejsem, pane! Zato jsem naplněna smutkem. Myslím, že ta cesta mě vyléčila.“

„Takže vy jste si ze mě vystřelila, mylady.“

„Možná ano.“

„Zřejmě mě nemáte ráda.“

„Proč bych měla?“ opáčila Autumn pohrdavě. „Jste odpovědný za smrt mé švagrové. Zničil jste můj svět a zamordoval mého krále. Vy a vám podobní uvrhli Anglii do chaosu a smutku. Ne, nemám vás ráda, sire Simone.“

„Jste ta nejkrásnější žena, jakou jsem kdy viděl,“ rozohnil se Simon, aniž vzal na vědomí dívčin nelichotivý proslov.
„Dobře vím, že v okamžiku, kdy jste překročil práh Queen’s Malvern, jste kvůli mně ztratil srdce, pane.“

Co může nevinná panna vědět o vášni? pomyslel si Simon a najednou pocítil nečekanou žárlivost. Kde vzala ty vědomosti?
„Myslíte si, že jsem hloupá? Ze nepoznám touhu planoucí v mužových očích?“ zeptala se Autumn posměšně. „Jste blázen, pane, jestli tomu věříte! Nenávidím vás a všechny muže, jako jste vy!“

„Mohl bych vás zadržet v Anglii!“ vyhrkl náhle.
„Jak?“ V dívčiných očích plál potměšilý ohníček.
„Spáchala jste vraždu, které jsem byl svědkem,“ snažil se ji zastrašit Simon.
„Dokažte to!“ pokoušela ho Autumn. „Jediné, co tím docílíte, bude zpoždění naší cesty. Bude to vaše slovo proti mému. Ani ti vaši soudci v černém neuvěří, že bych byla schopná zabít muže. Jsem mladá, svobodná dívka z dobré rodiny. Nemám žádnou zbraň a ten muž, o kterém tvrdíte, že jsem ho zabila… kdepak je jeho tělo?“

„Jste na ženu až příliš chytrá. Vy jste mě očarovala, Autumn! To je to pravé! Možná bych vás měl obvinit z čarodějnictví!“

„Jděte k čertu!“ utrhla se na něj. „Zkuste to a uvidíte, co dokážu! Dnes v noci odplouvám s matkou do Francie, sire Simone, a už nikdy se neuvidíme, za což jsem neskonale vděčná.“

Pak ho Autumn vší silou udeřila. „To máte za ty vaše výmysly!“

K jejímu překvapení ji chytil za ruku, otočil ji dlaní nahoru a horce ji políbil. „Určitě se ještě jednou potkáme, lady,“ sliboval měkce. Poté se uklonil a opustil salonek.
Dotek mužových úst byl tak intenzivní, že se Autumn otřásla. Rychle se rozběhla do ložnice a celou cestu si prudce třela dlaň o sukni, aby se zbavila doteku mužových rtů.
Necítila nic jiného než odpor. Venku, na malém dvorku hostince, ve kterém se ubytovali, se Simonovi muži připravovali k odjezdu. Autumn si s úlevou oddechla. Mužovy hrozby byly plané.
Jasmína vstoupila do ložnice a tvrdě se na dceru podívala. „Sir Simon se přišel se mnou rozloučit a tvrdil, že je rád, že tvá indispozice byla jen dočasná. Co tím myslel, dítě?“

„Ale nic,“ mávla rukou Autumn. „Říkal, že doufá, že budu ve Francii šťastná. Když jsme spolu mluvili, tak si uvědomil, že už tolik netrpím.“

Není třeba, abych matce objasňovala, o čem jsme hovořili, když je ten puritán pryč, pomyslela si Autumn.
„Kapitán Fair Winds říká, že během hodiny můžeme vyplout,“ sdělila Jasmína dceři. „Zavazadla jsou už na palubě. Pojď se rozloučit s bratrem, dítě.“

Autumn si najednou uvědomila, že skutečně opouštějí Anglii. Ze všech sil se snažila, aby se nerozplakala, protože tušila, jak je to pro matku těžké.
„Kde je Lily?“ zeptala se.
„Lily je už s ostatními na palubě,“ odpověděla matka. „Adali říká, že se děsí plavby. Budeš mít co dělat, abys ji uklidnila.“

„Ale my nebudeme na moři dlouho,“ opáčila Autumn. „Divím se, že Lily opustila Glenkirk, když je takový malý zbabělec.“

„Sama od sebe by to neudělala, ale následovala svého strýce Ferguse,“ vysvětlovala Jasmína dceři. „On a Red Hugh jsou jejími jedinými žijícími příbuznými. Nezapomeň, že Fergus a Toramalli, kteří neměli vlastní děti, vychovávali Lily od dětských střevíčků. A protože nemá žádného nápadníka, sebrala všechnu odvahu a vyrazila s námi. Francie je, v porovnání s Anglií, naprosto jiná. Takže ji nenazývej zbabělcem. Stálo ji to hodně úsilí, aby překonala strach z neznáma. Mohla se s tvým bratrem vrátit na Glenkirk, ale přesto zůstala u tebe, dítě. Vím, že ji ještě příliš neznáš, ale Rohana a Toramalli ji dobře vycvičily.“

„Je to milá dívka,“ přiznala Autumn, „ale mně se pořád stýská po staré Maybel.“

„Já vím, ale chudák Maybel je už tak stará, že sotva udrží v ruce hrnek s kávou. Měla jsem ji už dávno poslat na odpočinek, ale věděla jsem, že ji máš ráda a ona tebe také. Teď je šťastně usazená v pěkném malém domku, kde jí tvůj otec nechal vybudovat velký kamenný krb, aby jí v zimě nebylo chladno. Už by na tebe nestačila a ty potřebuješ k sobě někoho mladého, aby se o tebe staral.“

„Kdo byli Lilyini rodiče?“ vyzvídala Autumn. „A v jakém vztahu byli k Fergusovi?“

„Fergus a Red Hugh měli mladší sestru, která před dávnými lety utekla s jedním tulákem. Když bylo Lily sedm, tak zemřela a tulák poslal dítě zpátky na Glenkirk. Také vzkázal, že i když je Lily jeho dítě, s její matkou se nikdy neoženil, a tak se nemůže o dítě starat. Red Hugh neměl na dítě čas, a proto se Lily ujali Fergus s Toramalli. A když už teď všechno víš, myslím, že je načase, abychom se vydali za tvým bratrem, jinak se bude divit, co nás zdrželo.“

Vévodkyně s dcerou se připojily k markýzi z Westleighu, který na ně čekal na dvorku. Když viděl obě ženy přicházet, zaplavil ho smutek, ale přesto se mu podařilo vykouzlit úsměv.
„Tak, dámy,“ řekl žoviálně, „jste připraveny vydat se za dobrodružstvím? Doufám, sestřičko, že tě nepotkají žádné potíže jako v minulosti tvé ženské příbuzenstvo.“ Jindřich poplácal Autumn po rameni. Přitom se snažil vyhnout varovnému pohledu vévodkyně. „Vsadím se, matko, že budeš Autumn hlídat jako ostříž. Kromě toho si myslím, že není jako India nebo Fortune. Naše Autumn je povolná dívka, nemám pravdu?“

„To jen proto, že se ještě nedostala do takových situací jako její sestry.“

„Má paní! Přináším váš plášť a také plášť mladé slečinky.“ Lily k nim spěchala s oblečením. „Rohana se omlouvá, ale raději je rovnou vzala na palubu, protože se obávala, že na ně v hostinci zapomeneme.“ Služebná během řeči přehodila vévodkyni přes ramena tmavomodrý sametový plášť podšitý bobří kožešinou. Poté přehodila podobný plášť přes Autumn a pečlivě ho zapnula stříbrnou sponou. Nato ustoupila a uklonila se.
„Děkuji Lily,“ usmála se vévodkyně a obrátila se k dceři. „Až se rozloučíš s Jindřichem, tak přijď za námi na palubu.“ Pak Jasmína zpovzdáli sledovala, jak se její nejstarší syn a nejmladší dcera loučí.
„Nemusíš dělat všechno, co si matka zamane,“ šeptal Jindřich Autumn do ucha, „ale naslouchej všemu, co povídá, protože je chytrá. Sama máš dost rozumu, abys věděla, co je správné a co ne. Hlídej si svůj jazyk, počestnost a pověst, Autumn, a chraň se mužů, kteří ti budou příliš lichotit. Takovým se nedá věřit. Těm půjde jen o tvé panenství nebo o peníze, anebo o obojí. Provdej se jedině z lásky a dej mi vědět, kdyby mě matka nebo ostatní potřebovali.“

„Dám, a tvé rady si vezmu k srdci.“ Políbila bratra na obě tváře. „Mám tě moc ráda, bratříčku.“

Medvědím stiskem ji objal a také políbil. „Bůh tě opatruj, sestřičko. Snad se ještě jednou shledáme.“

„Připomeň Charliemu, jestli ho uvidíš, aby se nenechal zabít,“ dodala Autumn láskyplně. Poté se vymanila z bratrovy náruče a vydala se za služebnou na loď.
Jasmína se ještě otočila k synovi. „Buď opatrný,“ varovala ho. „Nenech se do téhle pošetilosti zatáhnout jako tvůj bratr. Chovej se tak jako já nebo Patrik. Cromwell a ta jeho cháska tu nebudou navěky.“

„Vrátíte se, až bude po všem?“ chtěl vědět Jindřich.
Matka se na něj usmála a přetáhla si kapuci přes hlavu, aby se chránila před náporem větru. „To nevím,“ odpověděla upřímně. „Belle Fleurs není o nic větší než můj vdovský dům na Cadby, ale Bůh je mi svědkem, že jsem k tomu místu vždycky měla slabost. A kromě toho, mám ráda tamější podnebí, které je mnohem příjemnější než to naše. Neříkám, že se nikdy nevrátím, ale přeji si, Jindřichu, abych byla pohřbena, až nadejde můj čas, na Glenkirku. A pokud to nebude možné, tak na Queen’s Malvern vedle mé babičky.“

„Doufám, že neplánujete žádné umírání, madam,“ zamrkal na ni syn škádlivě.
„Ne, ale ta doba jednou nastane, synu. Chci, abys věděl, co s mými ostatky provést, protože jinak bys mohl udělat nějakou hloupost a já bych tě pak po nocích chodila strašit.“

Markýz z Westleighu nemohl zadržet smích. „Vy jste naprosto výjimečná, madam!“ Srdečně políbil matku na obě tváře a sevřel ji v náruči. „Přeji vám příjemnou plavbu, a co nejdřív mi napište. Chci vědět, co se děje s Autumn.“

„Napíši, spolehni se.“ Jasmína syna naposledy políbila a rozběhla se k lodnímu můstku.
Markýz z Westleighu dlouho stál v přístavišti a díval se, jak Fair Winds odplouvá. Teprve potom se vrátil ke kočáru a poručil kočímu, aby si pospíšil s návratem k domovu. Matka a sestra cestovaly na jednom z obchodních plavidel, patřících jejich rodině. Jindřich věděl, že budou muset překonat Severní moře, odkud se dostanou do kanálu La Manche. Pak minou Brest a přes Biskajský záliv poplují až k ústí Loiry. Odtud se poplaví po řece do města Nantes, kde na ně bude čekat kočár, a spolu s ním i kapitán osobní stráže vévodkyně z Glenkirku.
Byla polovina listopadu, ale moře bouřilo, i když bylo počasí stále ještě příjemné. Naštěstí však foukal vítr ze severu, díky jemuž se v dobrém čase dostali do kanálu La Manche. Jakmile minuli Channel Islands, nabrala loď kurz k Ile ďOuessant. Když se dostali mezi Belle Ile a Le Croisic, hustě se rozpršelo. Kapitán Ballard přišel navštívit cestující do hlavní kajuty, kde se Jasmína s dcerou ubytovaly. Autumn a služebná Lily ležely na lůžkách, protože se jim z rozkolébané plachetnice udělalo špatně, Adali dřímal v křesle, zatímco Rohana a její sestra Toramalli seděly vedle své paní a v poklidu vyšívaly. Když se ozvalo decentní zaklepání na dveře, Toramalli vyskočila a rozběhla se uvítat návštěvníka.
„Dobré odpoledne, madam.“ Kapitán Ballard zdvořile pozdravil a jeho zrak padl na Autumn. „Jak se daří Její Milosti?“

„Má lehkou mal de mere, kapitáne,“ vysvětlovala Jasmína. „Dcera ještě nikdy necestovala po moři. Celou dobu s příznaky mořské nemoci statečně bojovala, ale dnes je chudinka indisponována. To ale brzy přejde.“

„Možná ji informace, že ráno budeme u ústí Loiry, postaví na nohy,“ pravil kapitán s úsměvem. „Do města bychom měli dorazit v odpoledních hodinách, madam.“

„To je výtečné, kapitáne!“ zvolala Jasmína potěšeně. „Chci vám z celého srdce poděkovat! Nebýt nás, tak byste se už touto dobou plavil do Marylandu. Nezapomenete předat mé dceři, paní Deversové, balíček dopisů, který jsem vám dala?“

„Spolehněte se, madam. Ty dopisy jí zpříjemní Vánoce. Alespoň někdo se bude radovat, když my v Anglii kvůli těm puritánům nemůžeme.“

Jasmína se zasmála, ale přesto kapitána varovala. „Buďte opatrný ve své kritice, Ballarde. Nikdy nevíte, kdo vás poslouchá. Mohou začít usilovat o vaše sesazení, a to by byla velká škoda. Má rodina si nepřeje, aby někdo zasahoval do jejích obchodních aktivit. To, že obchodní společnost 0’Malley-Small vzkvétá již po několik století, není samo sebou. Děje se tak proto, že její lidé se vždy chovali uvážlivě.“

„Máte naprostou pravdu, Výsosti,“ souhlasil kapitán zahanbeně.
Jasmína se snažila zmírnit svou kritiku. „Vím, že máte srdce na pravém místě, Ballarde. Na rozdíl od ostatních jsme vždycky přijímali všechny víry a vaše posádka je také různorodá. Mezi nimi se však mohou nacházet i tací, kteří nejsou tolik přístupní názorům druhých. Buďte opatrný! Nejen kvůli nám, ale i kvůli sobě.“

„Ti puritáni to ale rozdmýchali,“ povzdechla si Rohana. „Ani ve snu by mě nenapadlo, že ještě jednou v životě budeme vytrženi z kořenů a přesazeni jinam.“

„Jsem moc zvědavá, v jakém stavu najdeme Belle Fleurs, paní,“ strachovala se Toramalli. „Už je to pěknou řádku let, co jsme tam byli naposledy. Starý Mathieu už bude nebožtík. Stará se vůbec někdo o zámek?“

„Jeho vnuk Guillaume,“ odpověděla Jasmína služce. „On a jeho žena Pascaline na Belle Fleurs po celou dobu dohlíželi. Podle Autumn to bude možná příliš staromódní, ale pro nás to bylo místo, které nás vždycky vítalo s otevřenou náručí, co myslíš?“

Služebná se usmála. Připomněla si, jak před dávnými roky uprchly z Anglie. Pak je vévoda objevil a oženil se s jejich paní. Nato všichni opustili Francii a od té doby se tam už nikdy nevrátili.
Ráno ještě pršelo, ale zvuk veslic déšť přehlušil. Autumn se podívala ven a zjistila, že už jsou na Loiře. I v mlze byla vidět pevnina. Francie! Konečně byli ve Francii! Už brzy se zapojí do veselí u královského dvora a na ty kyselé puritány, včetně Cromwella, který nesnáší všechno, co je hezké a barevné, zapomene. Cítila se teď mnohem líp než minulou noc. I Lily už byla na nohou a rychle balila svršky své paní do zavazadel.
„Kde je mamá?“ zeptala se Autumn služebných.
„Na palubě s Fergusem,“ odpověděla Toramalli.
Dívka rychle vyrazila ke dveřím.
„Raději počkejte, mylady!“ zastavila ji Toramalli přísně. „Lily, podej své paní plášť! Takhle nemůže jít ven! Je tam vlhko a fouká studený vítr. Tak už si pospěš, děvče! Tyhle věci se musíš naučit předvídat.“

„Promiňte, tetičko.“ Služka se zapýřila a v chvatu přehodila své paní přes ramena zelený sametový plášť. Pak jí nasadila kapuci a zapnula sponu pod krkem. Přitom se Lily snažila zadržet smích, protože Autumn, otočená k Toramalli zády, na ni dělala grimasy. „Tak, mylady,“ podařilo se jí vyslovit téměř normálním hlasem, protože měla co dělat, aby se nezačala chichotat. Nakonec podala Autumn kožené navoněné rukavice podšité hedvábím. „To aby vám nezrudly ruce od větru.“

„Máš naprostou pravdu, Lily!“ pochválila ji Autumn rozverně. „Co by tomu řekl ten francouzský lord, ať už je kde je!“

Lily se rozkašlala a Autumn vyprskla smíchy.
„Vy dvě jste mi pěkná kvítka,“ broukla Toramalli. „Lily, vezmi si svůj plášť a běž za svou paní. Možná vás ten studený vítr obě zchladí.“

Dívky se smíchem opustily kajutu. Za nimi potřásala Toramalli v zoufalství hlavou. „Nechápu, jak jsme mohly ty a já strávit šest měsíců s naší princeznou na lodi a nezbláznit se z toho.“

„Protože jsme se narodily a byly vychovány k tomu, abychom sloužily,“ pravila klidně Rohana. „Byly jsme otrokyně a jako takové jsme se odmala i chovaly. Jsem si jistá, že z Lily bude jednou dokonalá služebná pro naši mladou paní. Obě jsou Skotky, a navíc stejně staré.“

„Vždycky jsi Lily bránila,“ nedala se Toramalli. „Nebýt nás, tak z ní vyrostlo stejné třeštidlo, jako byla její matka.“

„Soudíš ji zbytečně tvrdě, sestro. Lilyina matka nemohla za to, že ji ten lump poblouznil a že se do něj zamilovala. Byl to moc pohledný chlapík a já bych se vsadila, že Fergusova sestra nebyla první, kdo podlehl jeho svodům.“

„Kdybych Lily tolik nemilovala, tak bych ji hned první den poslala do sirotčince,“ bručela Toramalli.
Rohana se rozesmála. „Ale neposlala!“

„Máš pravdu, neposlala,“ škaredila se Toramalli, „ale to děvče bude jednou má smrt!“

Odpoledne zakotvila Fair Winds v Nantes. Bylo to o něco dřív, než kapitán Ballard předpokládal, ale Red Hugh na svou paní už čekal, vyšplhal na palubu a tam ji srdečně pozdravil.
„Vše je připraveno, mylady,“ pravil s úklonou. „Myslel jsem, že přijedete až po setmění, a tak jsem pro vás zamluvil komnaty v nejlepším hostinci ve městě, v Le Canard Bleu. Až budete připraveny, kočár čeká na molu.“

„Děkuji, Red Hughu, ale nejdřív se pozdrav s rodinou,“ pravila vévodkyně s úsměvem. „Pak se teprve vydáme na cestu.“

Mohutný Skot chytil Toramalli a vtiskl jí hlučný polibek. „Zatraceně, ženská! Víš, že se mi po tobě docela stýskalo?“

„Ty jeden veliký neohrabaný medvěde!“ durdila se chvíli na oko služebná, ale tváře jí radostí zrůžověly. „I tys mi scházel.“

Mnohem formálněji se Red Hugh přivítal se švagrovou a její neteří. Pak se otočil k bratrovi. „Fergusi, starý brachu!“

Poté se znovu uklonil vévodkyni. „Teď už se konečně můžeme vydat do hostince, mylady.“

Jasmína ještě jednou poděkovala kapitánu Ballardovi a s dcerou a služebnictvem opustila Fair Winds. Kočár, který Red Hugh opatřil, byl prostorný, pohodlný a překrásně vyzdobený. O něco menší kočár na ně měl čekat u hostince, jak kapitán již prve sdělil své paní. Pak se s bratrem vyšplhal na kozlík a práskl do koní. Když přijížděli k Le Canard Bleu, vyběhl ven majitel a s úsměvem se jim začal klanět. Nebylo pochyb, že Red Hugh hostinského předem důrazně informoval, jaká významná osobnost se v jeho hostinci ubytuje. Nato majitel osobně doprovodil dámy i s průvodem do jejich komnat.
Uvnitř poměrně rozlehlého hostince bylo čisto a útulno a celý dům byl provoněn dobrým jídlem. Autumn s matkou zabraly celé první patro. Dceru udivilo, s jakou elegancí a lehkostí přecházela její matka z anglického jazyka do francouzského. To proto, aby Lily chápala, o čem je řeč, protože ona jediná neuměla francouzsky. Ostatní plynule hovořili místním jazykem, i Red Hugh a Fergus.
„Musíš se naučit francouzsky, Lily, protože Francie bude ode dneška naším novým domovem. A kromě toho, jak budeš flirtovat s mladými muži, když nebudeš vědět, co říkají?“ škádlila služku vévodkyně. „A teď, pane Pierre, rádi bychom povečeřeli v našich komnatách. Nemusí to být nic speciálního. Vůně vycházející z vaší kuchyně je tak neodolatelná, že nechám výběr na vás. Najíme se hned, jakmile bude jídlo připraveno, protože strašně toužím po horké koupeli a měkké posteli. Už nejsem tak mladá jako dřív a plavba mě trochu vyčerpala,“ odměnila vévodkyně hostinského okouzlujícím úsměvem.
Muž se poklonil tak, že se málem dotkl čelem svých střevíců. „Budeme servírovat jídlo okamžitě, madame la duchese. Potom pro vás a vaši překrásnou dceru nanosí sloužící vědra horké vody.“ Mužík se znovu uklonil a vycouval z místnosti.
„Ten chlapík je legrační, mamá, ale je to moc příjemné.“

„Je to chytrý člověk a o svůj majetek se dobře stará,“ poznamenala Jasmína. „I tak si za své zlato mohu koupit ty nejlepší služby. Pamatuj si, dítě, zlato znamená moc.“

„Takže já jsem dědička?“ dotazovala se Autumn užasle. „Nikdy jsem na takovou věc nepomyslela.“

„Ano, dítě,“ přikývla matka. „Otec pro tebe zajistil velké věno a ode mě také dostaneš velkorysý podíl. Jsi natolik bohatá, že budeš vábit ty nejlepší ženichy.“ Jasmína na dceru rozpustile mrkla. „Ale i lovce věn, ma bébé.“
„Pojedeme do Paříže, mamá?“

„To mám také v plánu,“ přikývla Jasmína. „Ze všeho nejdřív ale musím zjistit, co se ve Francii děje. Královna Anna je regentkou, ale kolem malého krále Ludvíka vypukly v poslední době nějaké zmatky. Královnin nejbližší rádce je kardinál Mazarin, kterého většina princů z královské krve nenávidí, ale ta nenávist pramení pouze ze žárlivosti. Tím, že by měli krále ve svých rukou, by získali i moc, ale kardinál s královnou Ludvíka střeží.“

„Alespoň Francouzi svého krále nezavraždili,“ poznamenala Autumn. „Jak starý je král Ludvík, mamá?“

„Je mu dvanáct let a příští rok, až oslaví třinácté narozeniny, by se měl podle přání starého krále ujmout trůnu a dál panovat bez regenta. Jeho matka ho ale stejně bude dál ovlivňovat. Nicméně, jakmile bude král právoplatně korunován, královnini a kardinálovi nepřátelé ho nebudou moci unést a pak tvrdit, že ho ochraňují před Annou a Mazarinem.“ Jasmína se rozesmála. „Regentka a její spojenci jsou chytré hlavy, Autumn, francouzská královna si zaslouží obdiv.“

Autumn byla zklamaná. „Dvanáctiletý král přece nemůže mít oslňující dvůr.“

Matka poplácala dceru po rameni. „Jen se neboj, uvidíš, že svou příležitost dostaneš.“

Dveře se otevřely a do komnaty se nahrnulo množství sloužících s talíři a mísami voňavého jídla. Bleskurychle připravili tabuli a chystali se panstvu posloužit.
„Já madame la duchese posloužím sám,“ oznámil jim hrdě Adali. Služebnictvo se uctivě uklonilo a vytratilo se na chodbu.
„Protentokrát necháme obřadnost stranou,“ vyzvala přítomné Jasmína. „Vy všichni se posaďte ke stolu. Adali proti mně, Autumn po mé pravici a ostatní podle libosti.“

Dovolila Red Hughovi, aby jí pomohl usadit se na židli, a s úsměvem mu poděkovala. Adali začal plnit talíře. První podal své paní, druhý Autumn. Pak došlo na další, až nakonec posloužil sám sobě. Byly tu plněné dušené artyčoky v pikantní omáčce připravené z jablečného octa a jemného olivového oleje, boeuf bourguignonne s malými zelenými cibulkami, plátky mladé karotky v husté chutné omáčce, dušené kapustičky na fenyklu, pečený kohout na víně nadívaný cibulí, celerem a šalvějí, kterého Adali naporcoval na šťavnaté plátky, a růžová domácí šunka. Sloužící donesli i dva druhy sýra, aromatický brie a anglický čedar, čerstvě pečený, ještě teplý chléb a hroudu žlutého utlučeného másla, kterou Adali umístil doprostřed stolu. Na malém servírovacím stolku stál jablečný koláč a džbánek hustého smetanového krému. Podávalo se chutné červené víno, ale vévodkyně, která vypila dva poháry, tvrdila, že vína pocházející z vinic její rodiny v Archambault, jsou lepší.
Když bylo všechno jídlo snědeno, sloužící uklidili stoly a přivlekli pro obě dámy do jejich ložnic dřevěné vany, které byly vbrzku naplněny horkou vodou. Fergus s Red Hughem velkoryse pomohli místním sloužícím s nošením džberů. Jasmína s Autumn se vykoupaly a poté bylo rozhodnuto, že služebné zůstanou spát v ložnicích svých paní. Red Hugh s Fergusem si měli ustlat lůžka v jídelně, kde právě povečeřeli. Všichni si libovali, že se s nimi po dlouhé době nekolébá postel, a brzy usnuli.
Několik příštích dnů cestovali na sever podél toku Loiry. Každý hostinec, který jim na noc poskytl přístřeší, byl stejně dobrý jako Le Canard Bleu. Jídlo bylo tak chutné, až si Autumn začala stěžovat, že tloustne.
„Nemusíš to sníst všechno!“ plísnila ji matka.
„Přece potřebuji nabrat nějakou sílu!“ rozčilovala se Autumn.
Před Tours, na soutoku Loiry s řekou Cher, přejeli most a vydali se vedlejší cestou do zeleného vnitrozemí. Všude kolem se do nedohledna rozprostíraly košaté vinice a před nimi, na malém pahorku, se vypínal překrásný zámek.
„To je Archambault! Tam žijí můj bratranec a sestřenice,“ sdělovala matka Autumn. „Až se usadíme, tak tě tam vezmu na návštěvu.“

„Jak dlouho to ještě bude trvat do Belle Fleurs?“ chtěla vědět Autumn.
„Už to není daleko,“ odvětila matka, když kočár rachotivě odbočil na úzkou hrbolatou cestu, která byla obrostlá neudržovanými stromy a křovím, jejichž větve narážely do kočáru a zpomalovaly cestu. Jasmínu napadlo, že všechno kolem vypadalo jinak, když tu byla naposledy, jenže od té doby uplynulo hodně vody. Bude třeba najmout několik zahradníků, ale Guillaume se o to už postará.
„Mamá! Podívej se! To musí být Belle Fleurs!“

Jasmína pohlédla, kam její dcera ukazovala, a zaplavila ji vlna vzpomínek. Belle Fleurs kdysi poskytl jí a jejím dětem útočiště před Jamesem Lesliem, a pak James přišel a z Belle Fleurs se stalo místo pro idylickou lásku. Pro ni už to takové nikdy nebude, ale mohlo by být pro Autumn, pomyslela si Jasmína. Dotkla se dceřiny ruky a jemně ji stiskla.
„Ano, ma bébé, to je Belle Fleurs.“
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Zámek byl postaven na malém poloostrůvku obklopeném ze tří stran jezerem. Na čtvrté straně se rozprostírala překrásná rozlehlá zahrada ohraničená vysokou kamennou zdí. Přestože od roku 1415, kdy byl Belle Fleurs postaven, uplynulo už 235 let, původní stavba se zachovala a i v dnešní době se o něm dalo říci, že vypadá moderně. Na jeho výstavbu byly použity hladké kvádry vytesané z červenošedé břidlice, v každém rohu křídla se pak tyčila jedna ze čtyř mnohoúhlých věží vypadajících jako čarodějné klobouky. Přístup na zámecké nádvoří vedl přes most a zároveň musel každý návštěvník projet dobře opevněnou strážnicí, která zaštiťovala vchod.
Koně zastavili, a než stihl Fergus seskočit z kozlíku, přispěchal k nim muž středního věku a s úklonou otevřel dvířka kočáru. Nabídl Jasmíně i její dceři ruku, aby ženám pomohl vystoupit. „Vítám vás, madame la duchese!“ pravil uctivě. „Já jsem Guillaume.“ Muž se opět uklonil. „Doufám, že jste měli příjemnou cestu.“

„Velice příjemnou,“ ujistila ho vévodkyně, na kterou mužovo chování udělalo dojem. „Je dům připraven?“

„Oui, ale já jsem si s najmutím dalšího služebnictva dovolil počkat na váš příjezd. Moje manželka Pascaline a já můžeme být vám a vaší dceři příštích několik dní k službám. Jak vidím, přivezla jste si své služebnictvo.“

„Budeme potřebovat několik zahradníků, aby proklestili tu divočinu, která bují kolem příjezdové cesty,“ konstatovala Jasmína. „Je to všechno příliš přerostlé.“

Následována ostatními dovolila správci, aby ji dovedl do zámku. Přešli po kameny vyložené úzké cestě vedoucí k hlavnímu vchodu a ocitli se v přijímací hale.
Vévodkyně se dojatě usmála. „Je moc příjemné být zase zpátky, Adali. A mimochodem…,“ otočila se k Francouzi, „babička říkávala, že kdysi tu pracoval nějaký Guillaume, tady na Belle Fleurs. Byli jste nějak spřízněni?“

„Moji praprarodiče, Guillaume a Mignon, měli tu čest sloužit vašim prarodičům, madam. Zámek koupil lord de Marisco od jednoho hugenotského gentlemana krátce po bartolomějské noci, která následovala svatbu Jindřicha Navarského s princeznou Markétou. Jeho původní majitel považoval za moudré uchýlit se do La Rochelle. A zde je moje dobrá žena. Pascaline, pojď pozdravit panstvo. Zavedeš je i se služebnictvem do jejich komnat.“

Na ta slova se protlačil kupředu Adali. Přestože byl již trochu sehnut stářím, stále ještě vzbuzoval dojem rozhodnosti a respektu. „Jsem majordom paní vévodkyně,“ upozornil Guillauma důstojně. „Belle Fleurs mi není neznámý. Už jednou jsem Její Výsost doprovázel do Francie. Fergus“ – ukázal na muže za sebou – „a jeho manželka Toramalli budou společně sdílet komnatu pro dva, a takové, jak vím, jsou na zámku k dispozici. Kapitán osobní stráže Její Výsosti bude také spát v domě.“ Pohlédl na Pascaline a stroze se usmál. „Madam a slečna budou jíst dnes večer ve velké síni. Je vše připraveno, hommefemme?“
„Qui, monsieur Adali,“ odpověděla s úklonou. Venkovanka dokázala poznat autoritu, když se s ní setkala. „Bude se podávat jednoduché, ale výživné jídlo.“

„Výtečně!“ prohodil Adali. „A teď, mes amies, pusťme se do vykládání zavazadel, protože cítím ve vzduchu déšť.“

„Adali je zase ve svém živlu,“ zachichotala se Autumn tiše. „Jakmile může velet nějaké domácnosti, hned se cítí jako ryba ve vodě.“

„Tady nejsme na Glenkirku,“ podotkla Jasmína, „tohle je malé místo, a jak už to tak na některých zámcích chodí, dole jsou kuchyně a ubytování pro služebnictvo. V přízemí vedle velké síně, sloužící jako obývací komnata, je ještě malá knihovna. Nahoře je pouze šest ložnic. Ne apartmá s několika komnatami, ale jednoduché ložnice. Vzadu za zámkem, když budeš mít chuť vydat se na obhlídku, najdeš stáje, psinec, holubník a sokoly.“

„Je to pěkné,“ poznamenala Autumn, která se právě rozhlížela kolem sebe, „ale nijak zvlášť velkolepé.“

„Ne, to není, ale je to místo jako stvořené pro milence nebo pro malou rodinu. Zámek mého příbuzenstva, Archambault, velkolepý je. Až tam půjdu na návštěvu, vezmu tě s sebou,“ slíbila Jasmína.
Příští dny strávila Autumn zařizováním své ložnice, aby vyhovovala jejímu vkusu, a vybalováním zavazadel. Z její komnaty byl nádherný výhled na jezero. Přestože zde bylo jen jedno okno, ráda sedávala na okenním sedátku a vyhlížela ven. Často otevírala okenice dokořán, aby se nadýchala francouzského vzduchu a lépe si prohlédla zdejší krajinu. Vybavení zámku bylo jednoduché, ale starobylý nábytek, vyrobený z masivního dubu, byl dobře udržovaný. Uprostřed místnosti stála dřevěná postel s vyřezávaným čelem, ve kterém se vyjímaly výjevy ze sklizně vinné révy. Působila pohodlným dojmem, ale nebyla zdaleka tak impozantní jako matčina. Ta byla přímo obrovská. Dále tu stála vysoká skříň na šatstvo, které se říkalo armoire. Tam je také Lily své paní uložila, na zbytek věcí pak posloužila dřevěná malovaná truhlice. Místnost za chladných dnů a nocí zahříval oheň z krbu. Vedle něj byl umístěn nevelký vyřezávaný stolek s několika malými křesílky. Baldachýn visící nad postelí byl ušit ze světle růžového sametu, z podobného materiálu byly i polštářky na okenním sedátku vyšité květinovými vzory. Okna, na kterých visely hustě řasené závěsy, se dala zavírat na okenice. Ty měly za úkol chránit vnitřek před chladem nebo přílišným sluncem. Pod postelí pak bylo zasunuto jednoduché lůžko s hustě vycpanou matrací, na kterém měla spát Lily, a na nočním stolku se skvěl krásný stříbrný svícen s malým víčkem sloužícím ke zhasínání svíček. Na každém konci úzké krbové římsy stála porcelánová miska s kořením potpourri, které provoňovalo vzduch v místnosti. I přes výhrady k nepříliš zábavnému životu, které měla na malém a opuštěném zámku vést, se Autumn ložnice líbila a Belle Fleurs si brzy zamilovala.
Adali s Guillaumovou pomocí najal služebnictvo a zároveň bylo rozhodnuto, že Pascaline jim bude vařit. K tomu potřebovala dvě pomocnice k ruce a chlapce k černému nádobí. Dále přijali pradlenu s pomocnicí, tři komorné a tři komorníky. Další dva venkované měli pracovat ve stájích. Hlavní zahradník a půl tuctu dalších se měli co nejdřív pustit do práce. Bylo nutné postarat se o zahradu i o divočinu, která bujela kolem cesty vedoucí na zámek. Red Hugh a Fergus měli za úkol starat se o přísun čerstvé zvěřiny a dohlížet na bezpečí vévodkyně a její dcery.
Jednoho odpoledne počátkem prosince se na zámku objevil úctyhodně vyhlížející gentleman. Předal koně čekajícímu stájníkovi a vstoupil do domu. Adali se mu vydal v ústrety.
„Pane hrabě! Jaká to vzácná návštěva na Belle Fleurs! Povím paní, že jste tu. Prosím, pojďte se posadit. Marcu! Víno pro pana hraběte!“ Usadil návštěvníka v křesle a rozběhl se pro Jasmínu.
„Filipe!“ Vévodkyně vstoupila do haly s napřaženýma rukama a s úsměvem na rtech.
„Cusine! Ty ses ani trochu nezměnila po všech těch letech, co jsme se neviděli!“ zvolal návštěvník galantně a políbil ji na obě tváře.
„Lháři!“ smála se potěšená Jasmína.
„Moc mě mrzelo, když jsem se doslechl o Jamesově smrti.“

„A já o Marii Louise. Pojď, Filipe, posadíme se u ohně,“ vyzvala hraběte. „Dnes je venku dost chladno a ty musíš být z té jízdy prokřehlý až na kost.“

Hrabě složil své dlouhé tělo do pohodlného křesla u krbu. „Neříkej mi nic, sestřenko! Tys uprchla před Cromwellem a těmi jeho puritány.“

„Neumíš si představit, jak je to hrozné, Filipe,“ postěžovala si Jasmína a v krátkosti popsala panování protektora Cromwella.
„Já bych to už nějak přežila, ale Autumn si takový osud nezaslouží. Přijela jsem do Francie, abych tu v klidu truchlila a také unikla té neradostné atmosféře, která nyní v Anglii panuje, ale co je mnohem důležitější, ráda bych tu pro svou nejmladší dceru našla manžela. Ve Skotsku se nenašel nikdo vhodný, natož v Anglii, a tak jsme přijeli na Belle Fleurs.“

Hrabě chápavě přikývl. „Bohužel, i ve Francii vládne posledních pár let pěkný zmatek, Jasmíno. Král sotva odrostl dětským střevíčkům, když mu zemřel otec. Parlament ustanovil jeho matku regentkou, ale to vyvolalo řadu obtíží. Anna Rakouská není žádná hlupačka. Proto se upnula na kardinála, což vyvolalo u princů velkou nevoli, protože ho nesnášejí a žárlí na něj. Jsem rád, že ses do Nantes vydala po moři. Kdybys cestovala po souši, přes Calais, tak byste se sem nikdy nedostali. V této části Francie máme zatím velké štěstí, protože se tu nebojuje, ale všude kolem se rozhořely nepokoje.“

„Je to skutečně tak zlé, Filipe? Do Skotska k nám žádné zprávy nepronikly a v Anglii se nemluví o ničem jiném než o popraveném králi a jeho nástupci, který by se měl chopit moci.“

„Je, Jasmíno. Minulý leden nechala matka královna uvěznit prince de Conde, de Conti a vévodu de Longueville. Vzápětí nato byla nucena přivést k rozumu Normandii s Burgundskem a neminula ji ani cesta do Guyenne, aby se i tam ujistila oddaností kraje. A pokud jde o loajalitu Gastona Orleánského, tak ta je krajně nejistá, dalo by se dokonce říci, že ten pán balancuje na ostří nože, ale je to její švagr. Pořád mu leží v žaludku, že si Ludvík XIII. přál, aby se regentství ujala královna, a ne on.“

„Myslela jsem si, že o Condeho oddanosti není pochyb,“ namítla Jasmína.
„Chvíli se prohání se zajíci a chvíli je honí s vlky,“ utrousil hrabě suše. „Ale ten, kdo je královně a Mazarinovi největším trnem v oku, je Jean Francois Paul de Gondi, arcibiskup korintský a pařížský. Jakmile jde o zrádcovské spiknutí, tak si můžeš být jista, že ten pán v tom má prsty. I přes to své svatouškovství, které dává na veřejnosti tak okázale najevo, není nic jiného než ctižádostivý dravec. Vždycky byl přesvědčen, že královna matka se jako žena nehodí za regentku. Jestli je někdo odpovědný za rozbroje ve Francii, tak je to Gondi. Lichotkami se snaží přimět Gastona Orleánského, aby se postavil na jeho stranu, zatímco kardinál se pokouší přesvědčit vévodu de Bouillon a jeho bratra, maršála Turenne, aby oddaně sloužili královně matce. Maršál ve svém tažení v Champagne uspěl, a kdyby se ve světle nedávných vítězství přihlásil ke královně, byla by to pro mladého krále výhra. Jenže Turenne odmítl, a tak se kardinál vynasnažil, aby příští bitva přišla maršála zatraceně draho. Na podzim byl u Rethelu poražen, jenže teď se obě frondy, jedna vedena de Gondim a druhá pařížskými měšťany, spojily s princi. Ví Bůh, co bude nyní následovat. Nejsem si ani trochu jist, sestřenko, zda jsi udělala dobře, když ses rozhodla odjet do Francie. Mám obavy, abys nespadla z bláta do louže.“

Jasmína se zamyslela. „Kdy se mladý Ludvík hodlá prohlásit králem?“

„Příští září, hned po svých třináctých narozeninách. Tak si to přál jeho otec, a abych byl upřímný, chérie, kdyby regentství pokračovalo, bál bych se o králův život. Jediné, co teď královna a Mazarin musejí udělat, je udržet chlapce do jeho příštích narozenin ve svých rukou. Jakmile se stane v plném slova smyslu králem, rebelům nezbyde nic jiného než se stáhnout, protože jinak by se veřejně prohlásili za zrádce. Prozatím však, ve jménu ochrany krále před matkou a kardinálem, udržují Francii v občanské válce,“ vysvětloval hrabě.
„Co si myslíš o Mazarinovi?“ vyptávala se vévodkyně zvědavě.
„Richelieu ho dobře vycvičil. Tenhle kardinál je tělem i duší politik, ale na druhou stranu je naprosto oddán mladému Ludvíkovi. Ti, co bojují proti Mazarinovi, jsou hnáni vlastními zájmy a chamtivostí,“ povzdechl si Filip de Saville a poplácal Jasmínu po ruce. „Momentálně není v Paříži o co stát, chérie, ale tady na venkově jde život svou cestou.“ Hrabě se usmál. „Žádný francouzský patriot by nepřenesl válku mezi vinice, ma cousine. Naším prvořadým zájmem je včasná sklizeň vína.“

Vévodkyně se zasmála, ale pak se zasmušila. „Řekni mi upřímně, Filipe, jaké vyhlídky tu má moje dcera?“

„To je čistě ženská záležitost, chérie. Musíme se zeptat mých sester, Gabi a Antoinette. Ty už budou vědět, jak na to. Gabi a Toinette dopadly jako my dva. Také ovdověly a teď žijí se mnou na Archambaultu.“ Hrabě se ušklíbl. „Strašně moc se jim líbí hospodařit ve velkém prostorném zámku, kde vyrůstaly, místo aby se odebraly do svých vdovských sídel. Máš na Glenkirku také něco takového?“

„Ne, ale na Cadby ano. I když nechápu, proč si stavitelé vdovských domů myslí, že jakmile žena přijde o manžela, tak už tolik prostoru nepotřebuje!“ horlila Jasmína pobouřeně.
„Mamá, Adali říkal, že máme hosta.“ Do síně vstoupila Autumn. Šaty, které si ten den oblékla, měly jednoduchý střih a byly ušité ze stříbřitě modrého damašku. Jedinou ozdobou živůtku byl krajkový límeček protkávaný stříbrnou nitkou. Stejná krajka vykukovala zpod okraje zvonové sukně. Vlasy měla hladce učesané, ale místo uzlu jí v hustých pramenech spadaly na ramena.
„Trés charmante!“ vykřikl Filip de Saville s oceňujícím úsměvem.
„To je má dcera, lady Autumn Rose Leslie, monsieur le comte,“ představila Jasmína dívku formálně. „Autumn, to je můj bratranec Filip de Saville, hrabě de Cher. S jeho svolením ho budeš nazývat oncle Filip.“

Autumn udělala elegantní pukrle. „Jsem ráda, že vás poznávám, oncle Filipe,“ pozdravila hraběte a nabídla mu ruku k políbení.
Hrabě jemnou ručku políbil a také se uklonil. „I já jsem rád, že tě poznávám, ma petite. Vyrostla jsi v oslnivou krásku, děvče. Myslím, že najít pro tebe ženicha nebude vůbec obtížné.“

„Ale já mám v úmyslu vydat se do Paříže a tam si najít u dvora manžela,“ odvětila Autumn otevřeně. „Tady určitě nežije nikdo důležitý a já jsem bohatá dědička z urozené rodiny. Provdám se jedině z lásky, a za někoho, kdo bude stejně bohatý jako já, abych si byla jistá, že si mě nebere pro peníze.“

Filip de Saville se srdečně rozesmál. „Bon Ideu, ma cousine, ta se vyvedla! Ani v nejmenším se nedá popřít, že by do téhle rodiny nepatřila! Co na srdci, to na jazyku, ma petite.“ Hrabě se otočil k Autumn. „Matka ti vysvětlí situaci, ale v současné době se z důvodů občanských nepokojů nedá hovořit o královském dvoře. To by se ale mělo příští rok změnit. Prozatím se bez obav zapoj do místního společenského života a já ti slibuji, že nebudeš litovat.“ Hrabě povstal a svá příští slova adresoval Jasmíne. „Zvu vás k nám na Vánoce, ale rozhodně musíte přijet ještě předtím, na svatého Tomáše. Mé sestry vás zcela jistě vbrzku vyhledají, aby mohly začít spřádat sítě.“

„Cože? V Paříži není dvůr?“ Autumn vypadala po Filipově odchodu zdrceně.
„Možná bude lepší, když uskutečníš svůj debut ve společnosti tady v kraji,“ uklidňovala Jasmína dceru. V duchu se jí ale ulevilo. Podle ní byl královský dvůr nudná záležitost a ve srovnání s anglickým byl ten francouzský dokonce ještě více formální. Už bych na takové věci asi neměla dost trpělivosti, napadlo Jasmínu.
„Strýc Filip se mi líbí,“ podotkla Autumn.
„I jeho sestry se ti budou líbit,“ slibovala Jasmína. „Až tě budeme uvádět do společnosti, jejich znalosti místních poměrů pro nás budou neocenitelné. Koneckonců, jste příbuzné přes tvého prapradědečka de Marisco, jehož matka byla druhou manželkou hraběte de Cher a praprababičkou strýce Filipa.“

„Nikdy jsem nevěděla, že část naší rodiny z tvé strany pochází z Francie. Papá se ale o svých strýcích žijících ve Francii občas zmiňoval. Kde mají sídla?“

„Poblíž Paříže. Jednou se s nimi setkáme, až král usedne na trůn a ve Francii zavládne klid.“

„Jestli mám jít na Archambault, tak budu potřebovat nové oblečení,“ změnila Autumn téma hovoru. „Určitě nebudeš chtít, abych se tam představila jako nějaká chudá skotská příbuzná, mamá.“

Jasmína se usmála. „Počkáme, až se tu objeví mé sestřenky, což bude trvat tak den dva, jestli počasí vydrží. Ty budou vědět, co a jak.“

„Mohu si odpoledne vyjet na projížďku?“ zeptala se Autumn matky.
„Samozřejmě, ma bébé, ale nejezdi daleko. Uvědom si, že okolí dobře neznáš,“ varovala ji Jasmína opatrně.
Autumn se do svého koně, na kterém si vyjela, dočista zamilovala. Byl to štíhlý dlouhonohý krasavec, kterého pojmenovala Noir. Domácí oblečení vyměnila za jezdecké. Navlékla si krátké tmavozelené kalhoty podšité hedvábím, aby si neodřela jemnou kůži, a k nim bílou bavlněnou košili s jemným vyšíváním. Jako svrchní oděv jí posloužil kabátec z jelenice, který se zapínal na stříbrné knoflíky. Obula si vysoké jezdecké boty, a protože venku bylo chladno, zahalila se navíc do teplého pláště s kapucí.
Kůň svižně cválal pěšinou podél zahradní zdi vedoucí do lesa. Stromy v tomto ročním období shodily svůj zelený kabát a listí nyní leželo uschlé na zemi a pod Noirovými kopyty vydávalo příjemné šustivé zvuky. Brzy byl zámek v nedohlednu a Autumn se ocitla v blízkosti hustého křoví, které obrůstalo břehy malé říčky. Tam se zastavila a přemítala, zda má přimět koně, aby říčku přebrodil. Tím by ovšem riskovala, že se krásné zvíře možná zraní.
„To by nebylo rozumné,“ ozvalo se nečekaně do ticha.
Autumn vytřeštila oči. Na protější straně si pod stromem hověl muž. Jeho kůň se popásal na vedlejší louce. Neznámý byl oblečen stejně ležérně jako ona.
„Jak to víte?“ zeptala se Autumn, když se vzpamatovala. „Zkusil jste to někdy?“

„Dno řeky je písčité, a tudíž nestálé, mademoiselle. Byla by věčná škoda, kdyby si takový krásný kůň zlomil nohu a musel být utracen,“ pravil neznámý.
„Ale já bych ráda věděla, jak to vypadá na druhém břehu,“ nedala se Autumn. Usilovně přemýšlela, kdo ten muž asi je. Zřejmě nějaký pobuda, napadlo ji, který nechce, abych věděla, co má za lubem. Proto se mě pokouší zastrašit.
„Ta říčka tvoří přirozenou hranici mezi panstvím Belle Fleurs a územím patřícím markýzi ďAuriville,“ vysvětloval muž. „Vstoupila byste na cizí pozemek, kdybyste se dostala na druhou stranu.“

„Kdo jste?“ zeptala se Autumn statečně.
„A kdo jste vy?“ nedal se cizinec.
„Jsem lady Autumn Rose Leslie. Má matka vlastní Belle Fleurs. Přišly jsme sem z Anglie, abychom tu našly nový domov. V Anglii není momentálně příliš mnoho povyražení.“

„Ani ve Francii, slečno. Obávám se, že jste nevědomky vyměnily jednu občanskou válku za druhou,“ vysvětloval cizinec. Při těch slovech se zvedl ze země a líně se protáhl. Autumn neušlo, že má před sebou velice pohledného a dobře stavěného muže.
„Jste pytlák?“ vyzvídala, i když ani na chvíli nezapochybovala, že jí neznámý zalže.
„Ne, slečno, pytlák tedy nejsem,“ odvětil pobaveně. To děvče je ale důvtipné, smál se v duchu.
„Kdo tedy jste?“ dožadovala se Autumn odpovědi. Ten muž je ale pěkně rostlý! A skoro stejně vysoký jako bratr Patrik!
„Jsem lapka, zloděj, slečno,“ odpověděl s úšklebkem.
Aniž by ji ta odpověď jakkoliv vyvedla z rovnováhy, bryskně se zeptala: „A co kradete, pane?“

„Ženská srdce, chérie,“ ozvala se překvapivá odpověď. Nato se neznámý vyhoupl na koně, poslal Autumn letmý polibek a odcválal.
Autumn se za ním nevěřícně dívala, až jí zmizel za stromy. Náhle zjistila, že jí srdce buší jako zvon a tváře jí hoří jako pochodeň. Ten muž jí zčistajasna učaroval. Přesto poslechla jeho rady a otočila Noira zpět k zámku. Pokud území za řekou skutečně patřilo někomu jinému, pak neměla nejmenší právo tam vstoupit. K tomu bylo zapotřebí souhlasu majitele.
Když dorazila domů, okamžitě vyhledala Guillauma. „Komu patří ta půda za řekou?“

„Markýzi ďAuriville, mylady,“ odpověděl sluha. „Smím se zeptat, proč to chcete vědět?“

Autumn pokrčila rameny. „Jen jsem tak trochu zvědavá. Chtěla jsem přimět Noira, aby se přebrodil, ale kdosi mě varoval, že to může být nebezpečné.“

„To jste udělala dobře, že jste se o to nepokoušela, mylady,“ pospíšil si Guillaume s vysvětlením. „Ta říčka je zrádná. Na dně je písek a plno kamení. Jsem rád, že jste Noira ušetřila. Je to ušlechtilý kůň z výtečného vrhu.“

Příští den se na Belle Fleurs objevily ovdovělé sestry hraběte de Cher, madame de Belfort a madame St. Omer. Jakmile vystoupily z kočáru, vrhly se s výkřiky nadšení do zámku a přitom nepřetržitě brebentily.
„Jasmíno! Mon Dieu, cousine, ty ses vůbec nezměnila! I přes to množství dětí, které jsi povila svým manželům, máš pořád postavu mladého děvčete! A ty vlasy! Jak to, že vůbec nešedivíš?“ Buclatá Gabrielle de Belfort sestřenici políbila a unaveně se vrhla do křesla u krbu. Přitom stihla s díky přijmout pohár vína, který jí Adali nabídl. „Zato tys nějak zestárl, chlapče,“ smála se na sluhu.
Adali jí vrátil úsměv. „To víte, madam, se mnou se čas nemazlil. Ale vy jste pořád svěží jako letní růžička.“

„No, spíš by se dalo říct odkvetlá podzimní růže,“ odtušila Antoinette St. Omer suše. „Bonjour, Jasmíno. Tu černou barvu, co nosíš, bych ti nedoporučovala. Škodí tvé pleti, drahoušku. Kde je tvá dcera? Přišly jsme na inspekci, abychom si ji dobře prohlédly a pomohly jí najít schopného ženicha. Filip říká, že je okouzlující.“

„Adali, přiveď Autumn. Řekni jí, že její tantes přijely.“ Jasmína obrátila pozornost k návštěvnicím. „Požádala jsem svou dceru, aby vás nazývala tetami, jako nazývá vašeho bratra strýcem. Potřebujeme pro Autumn ženicha, ale nejdřív bych si představovala, že se má dcera trochu obeznámí se společností, protože ve Skotsku ani v Anglii k tomu neměla příležitost. Když přišla její doba, byla Anglie v občanské válce.“

„Na Archambaultu bude v brzké době mnoho zábavy. Filip strašně rád dělá hostitele, i když je sám vdovec. Byl to on, kdo ve skutečnosti organizoval všechny ty večírky, když byla Marie Louise ještě naživu. Té zase vyhovovalo starat se o domácnost a rodit mu syny,“ vysvětlovala Antoinette. Zatímco Gabi se zdála spíše malá a kyprá, Antoinette byla vysoká a hubená s hnědýma očima po otci a se záplavou šedých vlasů, které jí v lokýnkách padaly na ramena.
„Ach, ano!“ vmísila se Gabi do hovoru. „Filip pořádá neuvěřitelně zábavné večírky! Každý v našem kraji i mimo něj se jich chce zúčastňovat. Naštěstí nepatří nikdo z okolních majitelů vinic k té nejvznešenější šlechtě, a tak se nám válka vyhnula a mladí muži nemusí rukovat do války.“ Gabi se otřásla. „Ta válka je tak příšerná věc! Skutečně nechápu, co na ní ti chlapi vidí! Vy snad ano?“

„Ve válce jde v prvé řadě o moc, ale o tom má sestra neví zhola nic,“ mrkla Antoinette na Jasmínu. Vtom se otevřely dveře. „Ach, tady jsi, mé dítě! Pojď blíž, ať si tě můžeme prohlédnout. Jsem tvá teta Antoinette St. Omer a toto je tvá teta Gabrielle de Belfort.“

Autumn, která si pospíšila, aby nenechala příbuzenstvo čekat, se půvabně uklonila. „Bonjour, tantes, moc mě těší, že vás poznávám.“

Madame St. Omer, která si stále ještě nesedla, vzala Autumn za bradu a začala s ní otáčet na všechny strany. „Pleť je v pořádku, vlastně bych řekla, že je dokonalá.“ Nato uchopila konečky Autumniných vlasů mezi prsty a zamnula je. „Vlasy mají dobrou barvu i kvalitu. Jsou měkké, ale nepříliš jemné.“ Pustila vlasy a zadívala se dívce do tváře. „Lícní kosti jsou na svém místě, čelo je dostatečně vysoké a nos rovný. I brada má odpovídající rozměry, i když ústa jsou trochu větší,“ dodala kriticky. Vzápětí udiveně vydechla. „Bože, ty oči! Jedno má krásnou tyrkysově modrou barvu po matce, ale to druhé je zelené jako list! Kde jsi, u všech svatých, přišla k takovým očím?“

Prohlídka Antoinette očividně vyčerpala, protože konečně přijala pohár vína a svezla se do křesla.
„To zelené jsem zdědila po babičce z otcovy strany, lady Hepburnové,“ vysvětlovala Autumn a uličnicky se usmála. „Jsem si jistá, že můj vzhled přiláká jen ty nejhezčí muže, tetičko. Už jste někdy viděla někoho tak hezkého, jako jsem já?“

„To tedy neviděla!“ vykřikla madame St. Omer, která nepochopila dívčinu ironii. „To, co budou jedni považovat za vadu, bude druhé vábit jako včelu med. Máš v sobě něco francouzského, děvče. Ty nezapřeš své předky.“ Antoinette se otočila k sestře. „Není půvabná, Gabi? Určitě si moc užijeme, až budeme zařizovat její nový šatník…“

Znovu se na Autumn zadívala pátravým pohledem. „Máš nějaké šperky, petite?“
„Já mám šperky,“ předběhla Jasmína dceru a obě tety přikývly.
„Bože, jakou báječnou zimní sezonu máme před sebou!“ rozplývala se madame St. Omer potěšeně. „Tady v okolí je několik neobyčejně schopných gentlemanů, kteří budou, coby manželé, pro tvou dceru jako stvoření, ma cousine. V úvahu by například připadal Pierre Etienne St. Mihiel, vévoda de Belfort, který byl spřízněn s mým posledním manželem. Pak je tu Jean Sebastian ďOleron, markýz ďAuriville, nebo Guy Claude ďAuray, vikomt de Montroi. Ti tři patří mezi místní smetánku. Všichni mají vlastní majetek a jsou finančně nezávislí, takže se nemusíte strachovat, že se poženou za věnem. Ani u dvora bys nenašla lepší nápadníky.“

„Jsou hezcí?“ chtěla vědět Autumn.
„Oui,“ odpověděla teta s prudkým pokývnutím hlavy, „ale krása není to hlavní, ma petite, na co musíš brát zřetel. Muž musí mít charakter a taky naditý měšec. Jasmíno, ma chérie, máte tu kněze?“

„Ne, nemáme, Toinette,“ odpověděla. Takové věci neměly pro Jasmínu valného významu, ale vzhledem k tomu, že se nyní nacházely ve Francii, hodlala se vévodkyně vrátit k víře svého dětství. Tehdy byla dokonce pokřtěna a křtil ji bratranec jezuita otec Cullen Butler. Před rokem zemřel na jejím bývalém panství v Ulsteru, když mu bylo bezmála devadesát let.
„Váš Guillaume má syna, který byl zrovna vysvěcen na kněze,“ sdělovala madam St. Omer. „Musíš na to dohlédnout, Jasmíno. Tomu chlapci by to náramně pomohlo v začátcích. Tvá dcera, předpokládám, byla vychována v protestantské víře, n’est-ce pas?“
„To ano, ale krátce po narození byla v Ulsteru pokřtěna,“ vysvětlovala Jasmína dámám.
„Ale jsem si jistá, že určitě nezná katechismus. Jestli se chce provdat za úctyhodného Francouze, tak musí tyhle věci znát.“

Jasmína přikývla. „Máš pravdu,“ pravila pomalu. „Okamžitě si promluvím s Guillaumem. Vždyť přece tady je malá kaple. Necháme ji otevřít a kněz tam může každý den sloužit mši.“ Jasmína se při jakési vzpomínce usmála. „To by otce Cullena moc potěšilo…“

„Zítra přivedeme našeho vlastního krejčího,“ rozvíjela své plány madam de Belfort. „Autumn musí mít novou garderobu, než se vydá na Archambault. Nic bych za to nedala, ale něco mi říká, že v zámeckém sklepení najdeš spoustu drahocenných látek, které nakoupila už tvá babička. Jestli ne, tak pošleme pro něco do Nantes, ale ma petite se musí předvést v celé své kráse. Na slavnosti budou i jiné pohledné dívky z okolí, které loví manžely. Autumn bude mít vážnou konkurenci.“

„Nesmysl!“ oponovala madam St. Omer sestře. „V celém kraji se nenajde nikdo tak krásný, a navíc tak bohatý, jako je ona. Naším hlavním úkolem bude udělat vše pro to, abychom lovce věn udržely v patřičných mezích a jen vhodným gentlemanům dovolily, aby se Autumn dvořili. Jsem tak ráda, žes to svěřila do našich rukou, Jasmíno!“ Madam St. Omer se šťastně zasmála, odhalujíc velké, téměř koňské zuby.
S příslibem zítřejšího brzkého návratu se pak sestry rozloučily a odjely.
„Ty tantes jsou takové…,“ Autumn rozhodila ruce, neschopná nalézt přesný výraz.
„Neobyčejné?“ usmála se Jasmína. „Myslím, že máme velké štěstí, protože obě udělají, co bude v jejich silách, aby vše dobře dopadlo. Pamatuji se, jak o nich babička říkala, že jsou celé po matce, ale jejich rady, Autumn, jsou pro nás neocenitelné. Chci, abys byla jednou šťastná, holčičko, protože tak by si to přál tvůj otec.“

Dívčiny oči se náhle zalily slzami. „Tolik mi schází, mamá!“ vydechla zlomeně. „Proč trval na tom, že musí jít do té mizerné války? Proč poslechl volání Stuartů?“

Aby překonala vlastní smutek, zavřela Jasmína na chvíli oči. „Ty to dobře víš, Autumn. James Leslie byl ten nejčestnější muž, jakého jsem kdy poznala. Věděl, že pro Leslieho z Glenkirku to bude fatální chyba, ale Stuartové byli jeho pány a on byl s nimi spřízněn krví. V hloubi duše si uvědomoval, že půjde o katastrofu, ale cítil se zavázán uposlechnout, obzvláště proto, že jeho vzdálení příbuzní měli na tom konfliktu také svůj podíl. Mohl se odvolávat na svůj věk, ale to neudělal. V téhle věci jsme se nikdy nemohli shodnout. Nevěřím, že jeho čest by byla pošpiněna, kdyby odmítl jít. Šlo o to, že pro Jamese bylo snazší žít s mým nesouhlasem než s vlastním opovržením. Teď leží v glenkirkské hrobce a my sedíme ve Francii a snažíme se vytvořit si nový život.“

„Ale co bude s Patrikem?“ strachovala se Autumn.
Matka se zasmála. „Chudák Patrik! Vždycky věděl, že se jednou stane vévodou z Glenkirku, ale netušil, že to přijde tak náhle a že bude muset převzít veškeré povinnosti z toho titulu vyplývající. Jsem si ale jistá, že on to zvládne. Otec a já jsme byli dobří učitelé. Určitě najde vnitřní moudrost a sílu, aby se vypořádal s tím, s čím musí. Než jsem odjela, tak jsem mu poradila, aby si co nejdřív našel takovou manželku, která by mu stála po boku. Prozatím si jen užíval, obklopen hezkými, dívkami, a vyhýbal se svým závazkům, ale teď už nemá na výběr.“ Jasmína se znovu usmála. „Když jsem opouštěla Glenkirk, myslela jsem si, že se už nikdy nevrátím. Teď ale v hloubi duše cítím, že jednoho dne budu zase zpátky. Koneckonců, chci být pohřbena po boku tvého otce, až můj čas nastane.“

„Ježíšikriste! Nemluv mi o smrti!“ zvolala Autumn v zoufalství a vrhla se matce do náruče.
„Neboj se, dítě, mám v úmyslu stát se hodně starou dámou, takovou, jakou byla má babička,“ tišila Jasmína dceru. „Nic jiného mi nezbývá, jestli se chci dožít tvých dětí, abych je mohla rozmazlovat tak, jako madam Skye rozmazlovala mě.“

„Babička Velvet mě nikdy nerozmazlovala,“ ozvala se uslzená Autumn.
„To nebyl její způsob,“ potvrdila Jasmína.
„Také jsem nikdy nepoznala otcovu matku, po které mám jedno oko zelené,“ přemítala Autumn. „Pamatuji se, že když mi bylo asi třináct let, tak dorazila její rakev z Itálie. Nikdy jsem nevěděla, kde byla pohřbena. Papá pravil, že je to tajemství. Proč tomu tak bylo?“

„Myslím, že bych ti to nyní měla říct,“ zamyslela se Jasmína. „Velkou láskou tvé babičky byl její druhý manžel Francis Stuart-Hepburn, hrabě Bothwell. Byl prvním bratrancem krále Jakuba a ubohý Jakoubek se ho strašně děsil, protože Francis zosobňoval vše, čím král chtěl být a nebyl. Ten muž byl vysoce inteligentní, hezký, vášnivý a chytrý. Nazývali ho nekorunovaným králem Skotska, což král a ti, kteří se těšili jeho přízni, těžce nesli. Jeho slabostí bylo, že když mu jeho královský bratranec něco provedl, dvakrát mu to vrátil. Výsledkem toho oboustranného zápolení nakonec bylo, že ho královi rádci obvinili z nekalých rejdů a nazvali ho čarodějem.“

„A skutečně jím byl?“ Autumn fascinovaně naslouchala historce, kterou nikdy předtím neslyšela.
„Ale pochopitelně že ne!“ rozesmála se Jasmína. „A tak přesto, že královi přisluhovači přivlekli před dvůr několik hysterických ženských – musím dodat, že z neurozené krve –, které tvrdily, že jsou čarodějnice a v Bothwellovi poznávají svého druha, se mu v podstatě nedalo nic prokázat. Co nikdo nevěděl, bylo to, že král měl pro tvou babičku vášnivou slabost. Jedné noci ji znásilnil a ona utekla k Bothwellovi, který byl jejím přítelem. Zamilovali se do sebe, a když byl lord Bothwell posléze vyhoštěn ze Skotska, tvá babička, jež byla tehdy vdovou, se k němu přidala a krátce nato se vzali. Ve skutečnosti to byl tvůj otec, kdo jí pomohl uprchnout, a pak předstíral, že o ničem neví, když na něj rozzuřený král udeřil. Jakub se ale nikdy nedozvěděl, jakou roli v té záležitosti tvůj otec sehrál.
Tvou babičku jsem poprvé poznala, když jsme před mnoha lety přijeli do Francie, abychom se zúčastnili svatby princezny Henrietty Marie, která se vdávala za našeho krále Karla I. Babička požádala tvého otce, aby jednou nechal převézt její a Bothwellovy ostatky do Skotska a nechal je pohřbít na Glenkirku. Bothwell zemřel dříve, a tak byly jeho kosti tajně vykopány ze zahrady u Neapole a uloženy s babiččiným tělem do jedné rakve. Otec mi o tom nic neřekl, dokud rakev nebyla na Glenkirku. Patrik to také ví, protože jsem mu o tom před odjezdem řekla. Teď to víš i ty.“

„Bože, to je tak neuvěřitelně romantické!“ vzdychala Autumn.
„A to ještě nevíš všechno,“ dodala Jasmína s uličnickým mrknutím. „Myslím ale, že už to pro dnešek stačí, protože to by bylo dlouhé povídání. Nyní máme na starosti mnohem důležitější věc, a tou je tvůj budoucí manžel. Poslechni mou radu, dítě, a nevdávej se jen proto, že musíš. A nevybírej si muže podle řečí těch druhých, i kdyby tě stokrát přesvědčovali, že ten a nikdo jiný je ten pravý. Provdej se jedině z opravdové lásky, ma fille!“
„Z jakého jiného důvodu bych se měla vdát, mamá?“ Krb byl příjemně roztopen a Autumn se v teple plápolajícího ohně schoulila do matčiny náruče.
„Manželství,“ začala Jasmína, „je největší svátost. Tak mě to učili, ale je to i obchodní ujednání. Lidé našeho postavení vlastní majetek a jsou bohatí. Proto v mnoha případech není láska na prvním místě. O té se říká, že přijde později.“

„A co když nepřijde?“ strachovala se Autumn.
„Potom se musí doufat, že se ti dva budou vzájemně respektovat a že spolu budou žít v harmonii. Mé první manželství dohodl můj otec. Jamala Khana jsem uviděla až v den svatby, a přesto jsme si na sebe zvykli a jeden do druhého se zamilovali. Moji prarodiče se postarali o mé druhé manželství, ale s Rowanem Lindleym jsme se milovali už dávno předtím. Mé třetí manželství, s tvým otcem, nařídil král Jakub. Ten příběh dobře znáš, takže nemusím zacházet do podrobností. Oba jsme měli štěstí, že jsme se do sebe velice zamilovali. Dovolila jsem tvým sestrám, aby se provdaly z lásky, a oběma se manželství vyvedlo. A teď si i ty, mé nejmladší dítě, musíš najít muže, který by měl být blízký i tvému srdci. Vybírej moudře, Autumn, protože to manželství bude trvat až do tvé nebo jeho smrti.“

Autumn přikývla. „Mám se stát katoličkou, mamá?“

„Už jednou jsi byla pokřtěna, i když jsi v té víře nebyla vychovávána. Takové věci pro mě nejsou důležité, ale tady ve Francii ano. Promluvím si s Guillaumem o jeho synovi, který je kněz. Ten tě naučí praktikovat v té víře, jakou jednou budeš vštěpovat svým dětem.“

Tentýž den vyhledala Jasmína Guillauma. „Už si tvůj syn našel nějaké působiště?“

„Ještě ne, paní vévodkyně,“ odpověděl sluha.
„Vzhledem k tomu, že zamýšlím udělat si z Belle Fleurs domov, musíme tu mít nějakého kněze,“ vysvětlovala Jasmína. „V domě je malá kaple, nemám pravdu?“

Guillaume horlivě přikývl. „Oui, madam, hned za knihovnou, ale léta nebyla používána.“

„Požádej Adaliho, aby tam poslal nějaké služebné, které by kapli vyvětraly a vyčistily. Jak se jmenuje tvůj syn?“

„Bernard.“ Guillaume by se nejraději rozběhl za manželkou, aby jí zatepla sdělil, jaké štěstí se na ně usmálo.
„Vyřiď otci Bernardovi, že ho tu koncem týdne očekávám, aby se ujal svých povinností. Zatím může bydlet v domě, než se pro něj postaví nějaký malý domek. Teď běž a pověz to své ženě, protože ti vidím na očích, že už to nemůžeš vydržet.“

Guillaume se několikrát hluboce poklonil. „Merci, paní vévodkyně, mille merci!“ Nato se sluha radostně rozběhl do kuchyně.
Pomalu se usazujeme a teď tu budeme mít i kněze. Francie se skutečně stává naším domovem, uvažovala Jasmína. Nikdy mě nenapadlo, že bych ještě někdy mohla opustit Glenkirk, když jsem se provdala za Jemmieho. Vždyť jsem během svého života žila na tolika místech! Jestlipak je toto můj poslední domov? Anebo mě v mém věku ještě něco překvapí? Jasmína se sama sobě zasmála. Vždyť změny činí život zajímavý! Tak dlouho jsem žila na Glenkirku, až jsem si začala myslet, že ostatní svět neexistuje. Jasmína neopustila panství od chvíle, kdy se vrátili z Ulsteru. Tehdy byla Autumn ještě v plínkách. Mohla se příležitostně vydat do Anglie a strávit s příbuznými léto, ale byla spokojená ve vlastním domě.
Nyní osud opět rozhodl za ni a znovu ji vede po nové stezce. Snad jsem udělala správnou věc, když jsem přivezla Autumn do Francie, zadoufala Jasmína. Co když si tu dcera nenajde nikoho, koho by milovala? Co se s ní potom stane? Jasmína si hluboce povzdechla. Vždycky se považovala za nezávislou, ale teď si přála, aby její milovaný manžel byl s ní. Všechna rozhodování, která se týkala jejich dětí, dělala s jeho pomocí a radou. Nyní na to byla poprvé sama.
„Čert vem Stuarty!“ zvolala polohlasně. „A čert vem tebe, Jemmie Leslie, za to, že sis odkráčel do války a nechal mě samotnou! Tvá věrnost ke mně měla být větší než ke Stuartům! Co ti pro tebe kdy udělali? Vůbec nic!“

„Má princezno, vypijte si to.“ Jako duch se vedle ní vynořil Adali a podal jí křišťálový pohár. Jasmína se s chutí napila a vděčně na starého muže pohlédla. „Co bych si bez tebe počala, Adali? Trochu jsem se zamyslela… Co když jsem udělala v téhle hře chybný tah?“

Laskavé hnědé oči se na ni upřeně dívaly. „Ztráta vašeho manžela je veliká, princezno, ale přežili jsme předtím, přežijeme i nyní. Ve Skotsku ani v Anglii vaši dceru nic nečekalo, a jestli je jí určeno najít si nový život zde, brzy se to dozvíme. A když ne, tak se vydáme jinam. Jste silná, má paní, a vždycky jste byla. My, kdo jsme s vámi od narození, vás nikdy neopustíme.“

„Jenže jsme už staří, Adali,“ povzdechla si Jasmína. „Vždyť už mám za sebou šedesátku.“

Adali nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Věk není nic jiného než číslo, princezno. Tělo může stárnout, ale pokud jsme srdcem mladí, tak nás nic neskolí.“

Jasmína se přinutila k úsměvu. „Pak zůstanu asi navěky mladá, jako moje babička, Adali, i když se jednou proměním ve scvrklou babiznu.“ Jasmína dopila tekutinu. „Teď už se konečně přestanu litovat. Děkuji ti, Adali.“

Adali se hluboce uklonil. „Zaslechl jsem, co ty dvě mesdames povídaly, a tak jsem zapátral ve sklepení pod kuchyní. Je plné truhlic, ve kterých jsou uloženy naprosto úžasné látky. Budou potřebovat vyvětrat, aby se zbavily sklepního pachu, ale jinak jsou v naprostém pořádku. Nechal jsem je vynosit do haly. Kaple byla zamčena, a protože jsem nenašel klíč, tak jsem použil něco málo ze svých předchozích znalostí a dveře jsem otevřel. Vezmeme zámek ke kováři a necháme udělat nový klíč.“

„Ty mě nenecháš vydechnout, viď, Adali?“ Jasmína muže láskyplně poplácala po rameni.
„Čas nepočká, princezno, i když bychom si to někdy přáli,“ pravil starý sluha. „Máme moc práce, abychom naši Autumn stihli představit ve společnosti.“

Vévodkyně se s úsměvem zvedla od krbu. „Správně, Adali. V tom případě mě ihned doprovoď do haly.“

KAPITOLA  5
„Mademoiselle musí mít nejmíň sto spodniček!“ prohlásil krejčí rezolutně. „Sto spodniček?“ vyhrkla Autumn nevěřícně. „Proč potřebuji tolik spodniček, monsieur Reynaude?“

„Mademoiselle,“ ozval se krejčí s bolestí v hlase. „Krinolína je passé, teď se nosí spodničky. Čím je jich víc, tím lépe nadzvedávají sukni. Určitě byste nechtěla vypadat jako nějaká obchodnická dcerka, na které visí šatstvo jako kus hadru, anebo,“ mužík nesouhlasně zakoulel očima, „jako nějaká pouliční nezbednice! Non! Non! Stovka spodniček je minimum, které za každou cenu musíte mít! Pochopitelně ušité z hedvábí, protože to je nejjemnější.“

„Naškrobený batist by nepomohl, alespoň pro některou z nich?“

„Jestli si madam vévodkyně přeje škudlit…“ Mužík zvedl nesouhlasně obočí a pokrčil kostnatými rameny.
Jasmína se ani v nejmenším neurazila. „Souhlasím se stem spodniček pro mou dceru, monsieur Reynaude, ale navíc musí mít dvacet pět spodniček ušitých z toho nejjemnějšího batistu. V teplých letních dnech víc chladí. Pochopitelně ne pro večerní oblečení, ale na ráno a odpoledne. Chápete?“

„Ale samozřejmě, madam vévodkyně,“ souhlasil krejčí s úsměvem. „Madam má naprostou pravdu. Klaním se před jejím citem pro módu.“

„Hlavně se klaní jejímu naditému měšci,“ šeptala madam St. Omer tlumeně. „Jak to, že jsem si nikdy předtím nevšimla, co je to za strašného chlapa? Ale je nejlepší ve Francii. Ani v Paříži nenajdete lepšího a ten mizera si je toho moc dobře vědom.“

„Zmlkni, sestro, nebo nás uslyší!“ plísnila ji madam de Belfort nervózně. „Víš, jaký je, a jestli ho rozzlobíš nebo urazíš, tak má Autumn po novém šatníku. Jaké by měla bez něj šance?“

„Už jste měl příležitost prohlédnout si látky?“ zeptala se vévodkyně z Glenkirku krejčího.
Monsieur Reynaud slastně vydechl a opět se rozkřičel. „Madam! Takovou kvalitu jsem v celém svém životě neviděl! Ty samety! A ty brokáty! To hedvábí! Vždyť ty látky jsou vyšívány zlatem a stříbrem! A co potom ty stužky a krajky! Kde jste, u všech svatých, přišla k takovým pokladům?“

„Má babička je tu před mnoha roky zanechala,“ vysvětlovala Jasmína. „Byly po celou dobu uloženy ve sklepě.“

„Cest impossible! Nemají žádný odér, ani čas na nich nezapracoval!“

„Babička je nechala uložit do truhlic vyrobených z cedrového dřeva. Truhláři je navíc vyložili mědí,“ pokračovala Jasmína ve vysvětlování.
„Neuvěřitelné!“ vykřikoval mužík. Pak se vrátil ke své práci. „Michaeli, můj metr, s’il vous plait. Jestli máme všechno stihnout v tom příšerném termínu, který mi zadala madam St. Omer, tak musíme začít ještě dnes. Já osobně vezmu míry.“

Autumn trpělivě stála na malém stupínku, zatímco mužík s metrem kolem ní poskakoval a ostrým hlasem vykřikoval přes rameno údaje, které jeho pomocníci rychle zapisovali. Některá čísla opakoval dvakrát, aby se ujistil, že je správně zaznamenají. Každá chyba se při vytváření modelů mohla projevit jako fatální. Když bylo měření u konce, krejčí pokračoval ve vyptávání. „Jakým barvám dáváte přednost?“

„Myslím, že má dcera…“ Jasmína však byla výbušným krejčíkem příkře přerušena.
„Paní vévodkyně! Hovořím k té, které se to týká, protože to ona bude všechnu tu krásu nosit,“ káral Jasmínu. „Jestli se mademoiselle nebude v oblečení cítit tak, jak má, tak to bude naprostá pohroma! Jak potom může flirtovat s gentlemany? N’est-ce pas?“
Krejčí se svižně otočil k Autumn. „Povězte mi, jaké barvy máte nejraději, mademoiselle.“

Autumn se na okamžik zamyslela. „Vlasy mám tmavé a pleť průsvitnou. Líbí se mi syté a jasné barvy. Například smaragdově zelená, tyrkysově modrá nebo paví modř. Také fialová a rubínová. Takové barvy mi lichotí, monsieur Reynaude. Výstřih chci tak hluboký, jak si troufnete, a bohatě zdobený krajkami. Také si přeji, aby i všechny spodničky a spodní košilky byly samá krajka, a nepřistoupím na žádný korzet. Je vám to jasné?“

Krejčík se udiveně usmíval, ale bylo očividné, že ho dívčiny odpovědi uspokojily. „Mademoiselle má naprostou pravdu.“

„Sacré bleu!“ zvolala madam St. Omer, jež byla jako u vytržení.
„Jestli budou výstřihy příliš hluboké, tak už při vstupu do sálu získá pověst, aniž by hnula prstem,“ strachovala se madam de Belfort.
„Mademoiselle jde s vlnou módy, ne proti ní,“ protestoval monsieur Reynaud. „Je dokonalá a mé oblečení bude perfektní! První zkoušku budeme mít za dva dny.“ Mužík se obrátil k vévodkyni z Glenkirku. „Souhlasíte, madam?“

„Plně na vás spoléhám, monsieur Reynaude,“ odpověděla Jasmína s úsměvem. „Odevzdáváme se do vašich zručných rukou.“

Krejčík se zdvořile uklonil. „Nezklamu vás, madam,“ pravil s vášní v hlase. „Moji lidé si přijdou odpoledne pro látky a vezmou je všechny. Vždyť kdo ví, co nás napadne!“

Vévodkyně přikývla. „To je samozřejmé. Už jsem je všechny prohlédla. Adali, doprovoď pána s jeho pomocníky ven a dohlédni, aby bylo odpoledne vše připraveno.“

Adali se poklonil. „Spolehněte se, princezno.“

„Ach!“ neskrývala madam St. Omer nadšení, když ženy osaměly. „Ten člověk je pěkný protiva, ale Autumn se mu líbí a on pro ni udělá, co bude v jeho silách.“ Pak se otočila k děvčeti. „Ty jsi ale chytrá lištička!“ zachichotala se. „Moc dobře jsi hrála jeune fille. Kdybys zrudla a začala něco koktat, tak by se s tebou nepáral a ušil by ti obyčejné šaty. Teď se přerazí, abys byla na Vánoce na Archambaultu ta nejlépe oblečená. Určitě se ti podaří získat nějakého bohatého manžela s titulem a Reynaud si za to přičte zásluhy.“ Madam St. Omer se v návalu řeči zakuckala. „Ten človíček zůstane tvým přítelem až do smrti.“

„Jestli se mi jeho práce nebude líbit, tak mu to řeknu,“ hrozila Autumn. „Jsem v oblečení stejně vybíravá jako moje sestry.“

„Snaž se každou kritiku zmírnit pochvalou,“ radila madam St. Omer. „Jinak ho urazíš, a věř mi, nová garderoba je pro tebe moc důležitá. My Francouzi jsme módou posedlí a ten malý čaroděj umí s látkami přímo kouzlit.“

Dva dny nato vtrhl krejčí s pomocníky na Belle Fleurs a opět rozvířil poklidný život osazenstva. Lily pomohla paní do deseti spodniček a pak na ni krejčí našpendlil první sukni.
„To není ono!“ rozkřičel se monsieur Reynaud a přemýšlivě si drbal bradu. „Pourquoi? Pourquoi?“
„Lily, sundej ze mě tu sukni a podej mi jednu z těch batistových spodniček. Navlékni mi ji na ty hedvábné a pak znovu našpendlete sukni.“ Autumn pohlédla na krejčího. „Co o tom soudíte?“

Mužík horlivě přikyvoval. „To je mnohem lepší, mademoiselle! Vy máte pro šatstvo cit. Ještě ubrat jednu hedvábnou spodničku a bude to perfektní.“

Lily vnikla pod dívčinu sukni a stáhla ze své paní jednu hedvábnou spodničku. Ta udělala krok, aby mohla z oblečení vystoupit.
Krejčí radostně zatleskal rukama. „To je prostě skvělé!“ Poté se obrátil k vévodkyni a madam St. Omer. „Co tomu říkáte, mesdames!“
„Je to přímo úchvatné!“ obdržel očekávanou odpověď. Autumn na matku přes mužovu hlavu nenápadně zamrkala.
To ráno bylo vyzkoušeno pět dalších sukní, pak přišly na řadu živůtky, které už byly obtížnější. Autumn trvala na tom, že jak vršek, tak i spodek musejí být stejné barvy.
„Za časů mé babičky bývaly živůtky zdobeny perlami, křišťálem a zlatým vyšíváním,“ posteskla si. „Proč to teď musí být tak fádní?“

Krejčí kýval souhlasně hlavou. „To je dobou, mademoiselle. Málokdo si troufne chovat se uprostřed občanských nepokojů rozmařile. Alespoň tu není taková nuda jako v Anglii.“ Krejčík se potutelně zazubil. „Znám pár triků, které jsem zatím nikomu neprozradil, ale vám je věnuji. Mademoiselle bude tou nejmoderněji oblečenou mladou lady na Archambaultu, to vám slibuji.“ Nato oslovil Reynaud vévodkyni z Glenkirku. „Počítám, že si vaše dcera prozatím vystačí se šestero oblečením na den a šestero na večer. To bude po ušití dodáno na Archambault první den, kdy tam mademoiselle dorazí. A každý další den, kromě Vánoc, jí budou doručeny další dvoje šaty. Ujišťuji vás, že mademoiselle bude skvěle vybavená. Až budete mít návštěvu za sebou, tak tam všechno ošacení nechte. Moji lidé ho zabalí a doručí zpět na Belle Fleurs.“

„Jste nejen výkonný, monsieur Reynaude, ale také velkorysý,“ poznamenala Jasmína. „Vyhledejte Adaliho a ten vám vyplatí zálohu, o jakou požádáte.“

Krejčí se s přehnanou úctou poklonil. Pak posbíral s pomocníky všechno rozešité oblečení včetně látek a v rychlosti opustil zámek. Aby mu někdo nabídl zálohu v jakékoliv výši, to se mu ještě nestalo! Bohatí nebývali při placení horliví. Někdy musel obchodník čekat celé měsíce i roky, než se dočkal odměny za práci.
„S tím placením ses unáhlila,“ zlobila se madam St. Omer. „Neměla jsi mu nic dávat, dokud se neujistíš, že je všechno, jak má být.“

„V tom nemáš pravdu,“ oponovala Jasmína moudře. „Ten člověk teď udělá první poslední, aby splnil své sliby a dostal zbytek peněz, až bude garderoba dodána. On mě nezklame a já nezklamu jeho, cousine. Třebaže jsem po celá léta žila na skotské Vysočině, lidská nátura se nemění, Toinette.“

Madam St. Omer vyprskla smíchy. „Jako bych slyšela mluvit tvou mamá! Jestli Reynaud dodrží slovo, tak budete na všechny ty hadříky potřebovat zvláštní komnatu!“

Autumn byla nedočkavostí bez sebe, když se 21. prosince blížily k Archambaultu. „Co když tam nic nebude? Rány boží! Vždyť já se chovám jako nějaký ufňukanec! Co to se mnou je, mamá?“

„Jsi jen rozčilená, to je vše. Jestli je ti šestnáct nebo devatenáct, to nehraje žádnou roli. Toto bude tvé první entré do opravdové společnosti,“ tišila dceru Jasmína.
V zámku byly vřele uvítány hrabětem a jeho sestrami. „Dnes večer povečeříme jen v rodinném kruhu,“ oznamoval jim hrabě.
Přesto když vstoupily do jídelního sálu, uviděly tam mladého pohledného muže, kterého Jasmína na první pohled nepoznala. Ani neměla pocit, že by patřil k rodině.
„Oh! Tady jste!“ vítala je halasně Gabi de Belfort, nervózně se otáčející kolem slavnostně vyzdobené tabule. „Autumn, chérie, pojď se seznámit se synovcem mého posledního manžela. Ráda bych vám představila Pierra Etienna St. Mihiel, vévodu de Belfort.“ Gabi natáhla k Autumn ruku a postrčila ji kupředu. „Etienne, to je lady Autumn Rose Leslie, dcera mé cousine, vévodkyně z Glenkirku, o které jsem ti vyprávěla.“

Vévoda se nad Autumninou rukou naklonil a studenými rty se dotkl její kůže. „Mademoiselle,“ pravil s pohledem upřeným na dívčinu tvář. Kadeř světlých vlasů mu přitom spadla do čela a mužovy hnědé oči si ji se zájmem prohlížely.
Autumn se lehce uklonila. „Pane vévodo.“ Vévoda byl velice hezký muž a podle jejího mínění o tom věděl.
„A to je matka Autumn,“ pokračovala Gabi v představování. Vévoda vévodkyni z Glenkirku galantně pozdravil. Jasmína mladému muži přátelsky pokynula. „Má cousine se mi o vás zmínila, monseigneur,“ pravila.
„Doufám, že jen v dobrém,“ zasmál se vévoda.
„Jak jinak?“ odtušila Jasmína s úsměvem a obrátila se k paní St. Omer.
„Líbí se mi vaše šaty,“ oslovil muž Autumn. „Přesně takovou barvu má moje burgundské víno, které lisujeme.“ Přitom očima zalétl do jejího výstřihu, který odhaloval dost, ale ne úplně všechno.
„Merci,“ poděkovala Autumn zdvořile. „Je vaše burgundské stejně tak dobré jako zdejší víno? Víno z Archambaultu piji po celý život, protože otec by na Glenkirku žádnou jinou odrůdu nepřipustil.“

Mladík se usmál. „Jednou ho budete muset ochutnat, mademoiselle. Doufám, že na jaře přijedete s matkou navštívit Cháteau Reve. Jezdíte na koni? Pochopitelně musíte. Mohli bychom si zítra vyjet, jestli počasí dovolí,“ navrhoval vévoda.
„Zůstáváte na Archambaultu, monseigneur?“

„Ano,“ odpověděl krátce, když se vedle nich objevil sluha nabízející poháry s vínem.
„Je to pěkný muž,“ poznamenala Jasmína, když se později usadily ve své komnatě před krbem. „Gabi ho zbožňuje. Taky tvrdí, že jeho zámek je pastva pro oči.“

„Říkal, že bychom se měly k němu vydat na návštěvu, až skončí zima,“ dodala Autumn zamyšleně. „Hezký je, ale také si je toho vědom.“

„Gabi si zřejmě myslela, že její synovec u tebe získá nějakou výhodu, když ho pozve o den dřív než ostatní. Ale asi se přepočítala.“

„Když já nevím, co to se mnou je,“ vzdychala Autumn. „Jaké to bylo, když jsi potkala otce? Taky tě nezajímal? Kdy jsi poznala, že on je ten pravý?“

„Když jsem se seznámila s tvým otcem, tak si má nevlastní sestra Sybilla usmyslela, že to ona se stane příští hraběnkou z Glenkirku. Jemmie byl tehdy ještě hrabě, jenže Sybillu nechtěl a já jsem se měla provdat za Rowana Lindleyho. Poté co jsem ovdověla a narodil se Charlie, tvůj otec se mi začal dvořit. Vždycky měl pro mě slabost. Ten plamínek tam doutnal, jenže já mu nedovolila rozhořet se. Tou dobou mi bylo tolik, co tobě, Autumn. Měla jsem za sebou dvě manželství, ze kterých mi zůstaly dvě děti.“ Matka poplácala dceru po ruce. „Vím, že důvod, proč jsme přišly do Francie, je najít ti manžela, ale jestliže tě žádný muž neupoutá, tak se nesmíš provdat jen proto, abys byla vdaná. Musíš být šťastná, Autumn, a jestli budeš šťastná jako svobodná, tak budiž.“

„Ach, mamá! Mně se muži líbí, ale ne natolik, abych si nějakého chtěla udržet. Jen jedinkrát v životě jsem potkala někoho, koho jsem chtěla poznat lépe, ale ten by nebyl vhodným ženichem.“

Teď bylo na Jasmíne, aby fascinovaně přihlížela, protože ještě nikdy neslyšela dceru mluvit o nějakém muži s takovým zanícením. „Kdo byl ten gentleman a kde ses s ním setkala?“ vyzvídala klidně.
„Potkala jsem ho jednoho dne tady v lese,“ vysvětlovala Autumn. „Myslela jsem, že jde o pytláka, ale on to popřel. Nemám tušení, jak se jmenuje nebo kdo to je. Řekl, že je zloděj, a když jsem se ho zeptala, co krade, odpověděl mi, že nekrade věci, ale srdce!“
Jasmína se tiše zasmála. „Myslím, že i mě by ten gentleman zaujal, Autumn,“ prozradila dceři. „Někdo tak chytrý může být sotva pytlákem nebo zlodějem. Nu, jestli je gentleman, tak se s ním zcela jistě potkáš, protože Filip sezval na večer tříkrálový všechny urozené a bohaté rodiny, co v kraji něco znamenají. Do té doby si budeš muset vystačit se St. Mihielem. Můžeš si na něm zkoušet flirtování, ma bébé.“
„Ale mamá! To se už dneska nenosí! Ještě tak za tvých mladých let, ale to už je dávno minulostí.“

„Když já byla mladá,“ nedala se Jasmína, „tak mladé dívky neměly tu výsadu, aby si vybíraly manžela podle svého uvážení, a ani v dnešní době tomu není jinak. Tehdy to byli rodiče, ma petite, kdo vybírali svým dcerám ženicha, a tím to končilo. Ony se za toho člověka provdaly a byly nuceny s ním žít.
Možná bych měla rozhodnout za tebe, Autumn, jestli si nebudeš schopná vybrat, a bude po starostech. Ani v nejmenším netušíš, jak se dívky chovají dnes, ale vsadila bych se, že flirt je stále ještě součástí dvoření.“

„Já si zase myslím, že je to hloupé,“ pravila Autumn upřímně.
„Gentlemana spíš nalákáš na cukr než na ocet,“ radila matka.
Na Štědrý den se k nim připojil Guy Claude ďAuray, vikomt de Montroi, šarmantní mladý muž s modrýma očima a světle hnědými vlasy, ve kterých probleskovaly nazlátlé pramínky. Dokázal Autumn rozesmát a svou přítomností zcela nepochybně dráždil Etienna St. Mihiel. Autumn se to konečně začínalo líbit. Ještě nikdy nebyla vystavena takové mužské přízni, protože celý život prožila pod ochranitelskými křídly své rodiny na Glenkirku. Takový život se jí zamlouval, když viděla, jak se Etienne a Guy dohadují, kdo s ní půjde tančit, jak soupeří o to, kdo dřív získá její přízeň.
Jednoho dne se přistihla, jak se chichotá a vějířem klepe do ruky jednoho ze svých nápadníků.
„Ty flirtuješ, má drahá,“ zašeptala jí matka do ucha.
„Mon Dieu! Vskutku?“ Autumn vypadala překvapeně, ale brzy obrátila pozornost k vévodovi a vikomtovi.
„Čekáme ještě jednoho návštěvníka,“ utrousila Antoinette St. Omer, zatímco sledovala, jak Autumn tančí s vévodou.
„Jen jestli přijde,“ škaredil se hrabě. „Však víš, jak je Sebastian nezávislý, a kromě toho, panenské nevěsty se mu příčí.“

„Nu, jednou se bude muset přes tu nemilou záležitost přenést, jestli má mít ď Auriville potomka a dědice,“ namítla madam St. Omer ostře. „Jen řádné nevěsty jsou panny, Filipe. Nevím, kde Sebastian k takové prazvláštní myšlence přišel, ale je to muž v nejlepších letech a brzy začne být příliš starý, aby počal dědice. Takový okouzlující muž – a tak paličatý!“

Večer tříkrálový se měl nést ve znamení tance a nočního banketu. Zároveň se očekávalo, že se hosté dostaví v kostýmech a maskách. K tomuto účelu byla najata skupina potulných hudebníků, kteří měli hosty obveselovat.
„Půjdu za slunce,“ oznámila Autumn svým nápadníkům.
„V tom případě já jdu za měsíc,“ vyhrkl Etienne rychle a zašklebil se na vikomta de Montroi.
Ale Guy ďAuray se nenechal vyvést z míry. „Já půjdu za kometu, která obíhá kolem slunce,“ oznámil všem.
Autumn vesele zatleskala. „Ach Guyi! To jste vymyslel moc hezky!“

Vikomt se elegantně uklonil. „Je mi ctí, chérie.“
„Kdo vám dal souhlas nazývat ji chérie?“ obořil se na něj vévoda.
„Vy oba mě můžete nazývat chérie“ pospíšila si Autumn s ujištěním, aby zabránila narůstajícímu konfliktu. Oba muži se na sebe podívali.
„U všech čertů, matko!“ zaklela Autumn později. „Nechápu, proč jsou takoví ctižádostiví! Nejraději by se kvůli mě pustili do souboje!“ Dívčiny oči však při té představě uličnicky svítily.
„Souboje jsou zakázány, Autumn, a trestem je smrt pro ty, kteří jsou při něčem takovém přistiženi,“ varovala ji matka. „Nenuť své společníky, aby porušili zákon. Tudy cesta nevede.“

„O jaké cestě to mluvíš?“

„O cestě k manželství, o rozhodnutí, které budeš muset udělat, aby ses provdala,“ vysvětlovala Jasmína trpělivě.
„Jenže já nechci ani jednoho z nich, mamá!“ zvolala dcera rozčíleně. „Etienne je šarmantní a Guy zábavný, ale žádného z nich nemiluju! A nikdy nebudu!“

„Na to je ještě příliš brzy, protože nikoho z nich dobře neznáš. Ale na jaře už budeš,“ dodala matka.
„Možná máš pravdu, mamá, potřebuji víc času, abych je poznala.“

Vévodkyně z Glenkirku, která stále ještě nosila smutek za manžela, se na večer tříkrálový odmítla převléci do kostýmu. Místo toho se oblékla do tmavě fialových jednoduchých šatů, ušitých pro tuto příležitost monsieurem Reynaudem, jejichž jedinou ozdobou byl krajkový límec. Obličej si zakryla nádhernou maskou vyšívanou stříbrem a zdobenou ametysty. Její dcera se oblékla do oslnivých šatů ze zlaté látky. Přes ně si přehodila nadýchaný plášť ušitý z průhledného hedvábí, na němž se třpytil zlatý poprašek a drobné diamanty. Samotný živůtek měl hluboký výstřih a odhaloval i ramena, aby vynikla dívčina mladá krása. Rukávy byly bohatě nabrány a končily pod lokty, kde je stahovaly krajkové stužky. I její střevíčky byly ušité ze zlaté látky a podpatky rovněž zdobily diamanty. Vlasy si nechala vyčesat do elegantního uzlu, do kterého služebné zapletly šňůrky drobných perliček. Nakonec jí posadily na hlavu malou zlatou korunku, jejíž každý paprsek zdobil jeden diamant. Ta měla představovat slunce. Do uší si pak nechala zapnout zlaté diamanty a kolem krku náhrdelník z těchto nádherných velkých kamenů nažloutlé barvy, které při každém pohybu vydávaly oslnivý lesk.
„Ravissante!“ prohlásil strýc užasle, když se poprvé objevila v sále. „Dnešní noc tě žádná jiná žena nezastíní!“

„Nemyslíte si, že to trochu přehnala?“ strachovala se madam de Belfort, která se dívala z Autumn na Jasmínu.
„Nesmysl!“ Madam St. Omer promluvila dřív, než mohl kdokoliv něco říct. „Je to troufalý kostým, ale když připravujeme pastičku, tak tam dáváme ten nejchutnější sýr. Bravo, ma petite! Dnešní noc z tebe všichni gentlemani zešílí.“

„Tomu bych docela věřila,“ zasmála se Jasmína a vzala buclatou Gabi de Belfort za ruku. „Autumn není šestnáct, Gabi. Bylo by naprosto nevhodné, kdyby si hrála na mladou naivku.“

Etienne St. Mihiel a Guy ďAuray se div nezranili, jak se k Autumn jeden přes druhého řítili. Vévoda byl oblečen celý ve stříbrném a na jeho hlavě seděla malá korunka posázená akvamaríny. Vikomt pak zvolil tmavomodrou barvu se stříbrnou.
Autumn musela přiznat, že to oběma sluší. Jakmile začala hrát hudba, muži se začali dohadovat, kdo ji jako první vyzve k tanci. Nakonec vyhrál neznámý muž v masce bandity oblečený v černém, který se mezi nimi nečekaně vynořil a odvedl Autumn na taneční parket.
„Kdo to je?“ vyptávala se Jasmína.
„Jestli se nepletu,“ zasmála se Antoinette, „tak je to samotný ďOleron. Vskutku, kuriózní maska, ale k němu docela sedí.“

Se vzpomínkou na mládí a s úsměvem ve tváři sledovala Jasmína svou dceru.
„Vy si tedy troufáte!“ Autumn zvedla oči k svému tanečníkovi, který ji prováděl složitými tanečními figurami.
„Za to může váš převlek, chérie. Ten se dá sotva přehlédnout. Svítíte do dálky jako maják a zcela jistě se odevzdáte jen tomu, kdo nabídne nejvíc.“

„Nic takového nemám zapotřebí!“ rozčílila se Autumn. „Já sama jsem dědička velkého majetku!“

Její partner se pobaveně usmál. „A nehoupáte mě, mademoiselle?“

Autumn se uprostřed tance zastavila a dupla mu na nohu. „To si pište, že jsem!“

„Nedělejte scény, chérie“ pokáral ji neznámý a vtáhl ji do nové figury. „Máte temperament a mně se takové ženy líbí. Značí to jistý charakter. Nerad bych se oženil s nějakou frigidní bledničkovou pannou.“

„Oženil?“ Autumn vyschlo v krku. „Co tím myslíte, pane?“

„Přijela jste do Francie, abyste tu našla manžela. Něco takového se alespoň povídá.“ Neznámý se usmál, když si všiml, že dívka rudne. „Počítám, že já jsem momentálně na trhu manželů k máni. Něco takového alespoň tvrdí mé příbuzenstvo. Myslím, že byste se mi docela mohla hodit, lady Autumn Rose Leslie.“

Ten hlas! Je to on! „Vy! To jste vy, ten gentleman, který mi v lese řekl, že je zloděj!“

Hudba přestala hrát a její tanečník se elegantně uklonil. „Jean Sebastian ďOleron, markýz ďAuriville, k vašim službám, mademoiselle.“ Uchopil ji za ruku a políbil ji, ale nenechal Autumn odejít. Místo toho ji zavedl k malé alkovně na konci sálu.
„Nevzala bych si vás, ani kdybyste byl poslední chlap na světě!“ zasyčela Autumn rozezleně. „To raději umřu jako stará panna!“

„Vám nic takového nehrozí, chérie. Stačí se podívat na ty dva buldoky, kteří vás pronásledují na každém kroku.“

„Etienne je vévoda a vy jste jen markýz!“ osopila se na něj Autumn. „A Guy ďAuray je zase zábavný. Vždyť vás vůbec neznám, pane!“

„Ale poznáte,“ pravil muž s omračující sebedůvěrou. „Pokud jde o St. Mihiela, ať si je klidně vévodou, ale má krev je modřejší než ta jeho.“ Nečekaně dívku zády opřel o kamennou zeď alkovny. „Už jste se někdy líbala?“ Jednu ruku si vedle ní položil na stěnu a druhou jí prsty přejel po plných ústech. „Vaše rtíky se podobají okvětním lístkům růže,“ pravil měkce.
Vzduch! Co se to s ní, krucinál, děje? Jak to, že nemůže dýchat? Autumn slyšela, jak jí divoce buší srdce, ale nebyla schopná se nadechnout. Jestli se někdy líbala? Nelíbala, ale jak to vypadá, tak v příští vteřině bude.
Nenechává mužské prsty si přitáhly její tvář a cizincova ústa se přitiskla na její. Autumn nebyla schopná jediného pohybu.
Po chvíli se od ní muž odpoutal. „Možná bude lepší, chérie, když zavřete oči,“ navrhoval něžně. „Pak to zkusíme znovu.“

Jeho ústa si ji opět přivlastnila a Autumn poslušně zavřela oči.
V tu chvíli měla pocit, že se vznáší. Bylo to nádherné! Ještě nádhernější, než si kdy polibek představovala! Jenže ten ničema neměl na nic podobného právo. Autumn zvedla nohu a zaryla mu podpatek do boty. „Jak si troufáte, pane?“

Když muž s kletbou uskočil, odstrčila ho stranou a rozběhla se pryč.
Sacré bleu. Noha ho tam, kde na ni dupla, bolela jako čert. Až sundá botu, kůže pod ní bude určitě hrát všemi barvami. To je ale divoká kočka! Ani v nejmenším nepochyboval, že má před sebou ženu, se kterou by chtěl strávit zbytek života. Bude ovšem nutné dát pár věcí do pořádku, než se může začít dvořit urozené panně. Jeho milenka, Marianne Boucherová, musí být vyplacena a jejich malá dcerka odeslána do kláštera k jeptiškám, které se postarají o její výchovu. Podnikl jisté kroky, aby bylo dítěti hrazeno školné, a až dospěje, vyplatí jí věno, pokud bude souhlasit s výběrem jejího manžela. Věděl, že Marianne na všechna ujednání dohlédne, protože byla praktická žena. Také jí koupil v Tours, poblíž kláštera, malý domek. Tam se jí bude žít pohodlně. Co bylo důležitější, jeho milenka věděla, že avantýra je u konce. Nyní se mohl oženit a založit si rodinu.
Lehce kulhající Jean Sebastian ďOleron se vrátil zpět do sálu a zastavil se u svých hostitelů. Sundal masku z obličeje a s úklonou pozdravil hraběte. „Děkuji vám za pozvání, Filipe.“ Poté se obrátil ke třem ženám. „Mesdames!“
„Dovolte, abych vám představil mou sestřenici, vévodkyni vdovu z Glenkirku,“ pravil Filip.
Markýz uchopil Jasmíninu ruku a lehce ji políbil. „Konečně vím, po kom je vaše dcera tak krásná, madam. Rád bych vás navštívil, až se vrátíte na Belle Fleurs. Prozatím mi slibte, že ji nikomu nedáte, dokud si nepromluvíme.“

Obě sestry na něj zíraly s otevřenými ústy.
Jasmína zvedla k muži své krásné oči. „Bez jejího svolení nemohu za dceru nic slibovat, pane,“ vysvětlovala. „Tradice naší rodiny je taková, že dcery si samy vybírají své manžele. Pokud je dotyčný gentleman přijatelný, tak rodiče nemají výhrady. Dáváme přednost manželství z lásky, ne z rozumu.“

„Poněkud výstřední názor, madam, ale nepopírám, že má něco do sebe. Proč jinak by spolu dva lidé opačného pohlaví žili?“

Znovu políbil Jasmíne ruku, uklonil se a opustil síň.
Gabi se konečně zmohla na slovo. „U všech svatých! Můj synovec si bude muset líp hledět svých zájmů, jestli chce získat Autumn za manželku!“

„Raději mu nic neříkej, Gabi. Autumn se Etienne i Guy líbí, ale jak mi naznačila, ani jeden z nich ji nijak zvlášť neupoutal. Navrhla jsem jí, aby s konečným rozhodnutím počkala, až oba muže lépe pozná. Má dcera je mladá a možná trochu nezkušená, ale hlavu má na svém místě.“

„Ale ďOleron je takový… takový…“ Rozrušená Gabi nebyla schopna přijít na vhodné slovo.
„Takový úchvatně temný a nebezpečný,“ doplnila sestru madam St. Omer s mrknutím oka. „Bože! Kéž by mi bylo opět devatenáct a byla jsem tak krásná, jako je Autumn! Ten náš markýz! To je ale pořádný kus chlapa!“ Antoinette našpulila ústa při představě jakési slasti.
„Ale Toinette!“ zhrozila se Gabi. „Co teď řekneme Etiennovi? Ten hoch je Autumn celý poblázněný!“

„Neřekneš mu nic, cousine,“ zarazila ji Jasmína, „protože to musíme nechat na Autumn. Ta jim také řekne, jak se rozhodla. Nechci, aby má dcera byla z nějakého důvodu ovlivněna a aby se za někoho provdala jen proto, že ji do toho ostatní dotlačí.“

„Ty jsi vždycky stranila ďOleronovi!“ zasyčela na sestru rozhněvaná Gabi. „Ubohý Etienne!“

„To je pravda,“ přitakala madam St. Omer otevřeně. „Je načase, aby se konečně oženil, ale ne s nějakou tuctovou ufňukanou holkou. Potřebuje k sobě někoho, kdo plane vášní, a Autumn taková je. I když to možná dopadne tak, že si naše neteř nezvolí ani jednoho. Etienne St. Mihiel by stejně nakonec zjistil, že Autumn se nedá jen tak předělat na francouzskou manželku podle jeho představ. Takové spojení by byla katastrofa!“ Madam St. Omer políbila sestru na tvář. „Necháme je, aby si to vyřešili sami mezi sebou, Gabi. Ono to už nějak dopadne.“ Antoinette se obrátila na Jasmínu. „Co si o něm myslíš ty?“

„Prozatím ještě nic. Je troufalý a velice hezký. Autumn zaujal, ale jen čas nám řekne, co z toho bude.“

„Jak můžeš vědět, že ji zaujal?“ vyzvídala madam St. Omer udiveně. „Vždyť ho poznala teprve dnes v noci a od tance s ním nepromluvila.“

„Nemáš pravdu, cousine. Věřím, že markýz je muž, o kterým mi Autumn vyprávěla. Údajně na něj narazila v lese při projížďce. Tehdy ji zmátl, ale svým způsobem ji přitahuje.“ Jasmína se zasmála. „Myslela si, že je pytlák, ale on jí řekl, že je zloděj srdcí!“

Madam St. Omer se potěšené usmála. „To by bylo Sebastianovi podobné.“

„Odkud ho znáš ty?“ vyptávala se Jasmína se zájmem.
„Jeho matka byla mou nejlepší přítelkyní,“ vysvětlovala Antoinette. „Byla také sestřenicí mého manžela Raoula. Znám Sebastiana od jeho narození. Jeho rodiče už nežijí. Kdysi se vydali na návštěvu do Paříže a odtud si přivezli mor. Oba zemřeli ve dvou dnech. Sebastianovi bylo tenkrát teprve šestnáct, ale dokázal na sebe vzít všechny povinnosti a jeho panství a vinice jen vzkvétají. Řekla bych, že jsou stejně tak dobré jako ty na Archambaultu.“

„Jak je starý?“

„V srpnu mu bylo třicet let.“

„Proč se neoženil dřív?“

Madam St. Omer na vteřinu zaváhala.
„On už ženatý byl,“ vmísila se do hovoru Gabi, „ale byl z toho ostudný skandál.“

„Nebyla to Sebastianova vina,“ podotkla Antoinette rychle. „Když mu bylo sedmnáct, tak se oženil s Elise Montpensierovou, jedinou dcerou hraběte de Montpensier. Co se o té dívce dá říci? Vypadala jako anděl, ale byla to dcera ďábla. Brzy po svatbě si začala brát do postele milence a bylo jí jedno, jestli je to šlechtic nebo podkoní. Jediné, po čem toužila, bylo neúnavné mužské kopí. Když zjistila, že čeká dítě, nebyla si jistá, zda je Sebastianovo. Tak se vydala k jedné staré čarodějnici, aby jí od toho pomohla. Ať už jí ta baba dala cokoliv, to něco Elise a její dítě zabilo. Nebyli spolu ani rok, Jasmíno, a od té doby se neoženil.“

„Nezapomeň na Marianne Boucherovou a její dceru,“ připomněla Gabi neoblomně. „Po několik let byla jeho milenkou a on se k tomu dítěti, dceři Celině, veřejně přihlásil.“ Gabi se na sestru potměšile usmála. „To Etienne je mnohem diskrétnější, pokud jde o jeho levobočky.“

Jasmína se musela smát, když viděla, jak na sebe obě sestry nepřátelsky hledí. Každá měla tuto zimu své želízko v ohni a byla odhodlána bojovat za ně ze všech sil.
„Dobrá,“ pravila Jasmína smířlivě. „Alespoň víme, že markýz ďOleron je schopný plodit děti. A co monseigneur Guy?“

„Jedna dcera a dva chlapci, dvojčata,“ ušklíbl se Filip.
„O la la!“ zasmála se Jasmína obdivně a sestry byly donuceny smát se s ní.
„Jsme to ale pošetilé ženské!“ usmála se madam St. Omer. „Stejně jsem zvědavá, jak to všechno dopadne. Třeba si Autumn nevybere nikoho.“

„Pochybuji, že by má dcera našla někde jinde lepší nápadníky,“ pravila Jasmína se záměrnou lichotkou, protože chtěla sestry odměnit za jejich vynaložené úsilí. „Zítra se vrátíme na Belle Fleurs, abychom poskytly Autumn čas na rozmyšlení. Na Archambaultu si užila dost, takže je načase, aby se trochu zklidnila a srovnala si myšlenky v hlavě. Povím Etiennovi a Guyovi, že nás nesmějí navštívit dřív než za měsíc. Co říkáte mému plánu?“

Všichni tři příbuzní souhlasně přikývli.
Příští den se Jasmína s Autumn vrátily na Belle Fleurs.
„Jsem ráda, že jsme doma,“ přiznala se Autumn matce. „Poslední tři týdny jsem toho moc nenaspala a sotva jsem měla čas být jen tak chvíli sama.“

„Nebude se ti stýskat po zábavě nebo po těch dvou výtečnících?“

„Etienne a Guy jsou zábavní, ale už jsem z nich byla unavená. Některým ženám by jejich nadbíhání lichotilo, ale mě to rozčilovalo. Navíc jsem nemohla být ani s jedním chvilku o samotě, natož někomu dovolit jediný polibek.“

„A co markýz ďAuriville, ma bébé?“
Autumn zrudla. „Markýz?“ Dívčin hlas zněl téměř nepřirozeně.
„Oui, monseigneur markýz. Viděla jsem, jak tě odvádí z tanečního parketu, a když jste se za několik minut vrátili, celá jsi hořela. Políbil tě?“

Autumn přikývla. „Povídal, že se se mnou ožení.“ Dívka si přemýšlivě zkousla spodní ret. „Víš, mamá, jak nemám ráda, když se mi říká, co mám dělat, ale…“

Jasmína se měkce zasmála. „On tě přitahuje, viď?“

„Ano,“ přiznala Autumn popravdě.
„Líbil se ti jeho polibek?“

„Líbil, ale nevím proč. Bylo to proto, že to byl můj první polibek? A nebo proto, že mě ten muž vzrušuje? Jako by nestačili Etienne a Guy s tím jejich věčným nadbíháním. Ještě k tomu ten markýz… Co když se mi polibky těch dvou také zalíbí?“

„To poznáš, až to zkusíš,“ radila matka.
„Snad nechceš, abych se líbala s každým na potkání?“ zhrozila se Autumn. „Pochybuji, že by jiným dívkám jejich matky radily totéž. Ty mě děsíš, mamá!“

„Nesmysl, ma petite! Na tom, co ti navrhuji, není nic skandálního. Jestli hodláš tyto gentlemany porovnávat, tak musíš políbit všechny tři. Jak jinak to chceš poznat? A nevědět je daleko horší. Pochopitelně to nesmí jít dál než k tomu polibku, Autumn! Prosté políbení ještě nikomu neublížilo, ale vše ostatní je zakázáno, ma fille. A co je nejdůležitější, nepospíchej se svým úsudkem.“

Zima udeřila v celé své síle, ale byla mnohem mírnější, než si Autumn pamatovala ze Skotska. Minul leden, během nějž žili obyvatelé Belle Fleurs v poklidném osamění. Poslední den v lednu se na příjezdové cestě vedoucí do zámku objevil Sebastian ď Oleron. Jezdec na koni pomalu přejel most a ocitl se na zámeckém nádvoří. Tam muž seskočil ze sedla. V ústrety mu vyšel vysoký statný muž s prošedivělou bradkou.
„Vy jste… pane?“

„Jsem markýz ďAuriville,“ představil se Sebastian, „a přijel jsem navštívit mademoiselle Autumn.“

„Uvedu vás dovnitř, pane,“ pravil Red Hugh zdvořile.
V hale ho přivítal Adali, oblečený jako obvykle ve svém dlouhém bílém kabátci a volných pantalónech, s turbanem na hlavě.
„Markýz ďAuriville přišel navštívit naši slečinku,“ oznámil Adalimu Red Hugh. „Bude lepší zeptat se nejdřív paní.“

Ta nepříliš lichotivá slova byla pronesena v angličtině, ale návštěvník nedal ani mrknutím oka najevo, zda Skotovi porozuměl. Markýz získal skvělé vzdělání a plynně hovořil několika jazyky. Mezi nimi byla i angličtina. Smíšené služebnictvo domu ho překvapilo. O Autumn věděl moc málo, jen to, že má v úmyslu ji získat.
Adali se před návštěvníkem uklonil. „Prozatím si udělejte pohodlí a já oznámím vaši návštěvu mademoiselle.“

Markýzovi se velká síň malého zámku, kam ho Adali zavedl, zalíbila. Bylo v ní útulno a dříví v krbu přátelsky praskalo. Na kamenných zdech visely starobylé tapiserie zobrazující výjevy z Turecka a vzduch byl provoněný potpourri.
„Prosím, posaďte se u ohně, pane. Marku! Víno pro pana markýze!“

Adali se s úklonou vzdálil. Zanechal markýze usazeného v pohodlném křesle a s křišťálovým pohárem vína v ruce.
Adali našel Jasmínu s Autumn v kapli. Dívka se právě učila s otcem Bernardem katechismu.
Adali se uklonil. „Pan markýz ďAuriville přišel navštívit slečinku, paní.“

Jasmína dala Autumn znamení, aby nevstávala. „Půjdu tam sama. Až skončíte, tak přijď za námi. A učeš si pořádně vlasy.“

Pak si pospíšila do haly.
„Pane markýzi!“ zvolala přívětivě od dveří. „Non! Non! Prosím, nevstávejte! To já se posadím k vám. Adali! Dones mi pohár vína, buď tak laskav.“ Znovu se na markýze usmála. „To bylo od vás velice rozumné, že jste dal mé dceři čas po těch všech zábavách, kterých jsme si všichni užili na Archambaultu. Navrhla jsem vévodovi a vikomtovi, aby se u nás neukazovali až do poloviny zimy, ale vy už jste byl pryč, a tak jsem si s vámi nemohla promluvit. A teď jste tady.“

„Chci vaši dceru za manželku.“

„Vy mou dceru neznáte a ona nezná vás…,“ namítla Jasmína. „Řekla jsem vám, že rozhodnutí ponechám na ní, a tak to také bude. Jestli Autumn chcete, monseigneur, tak se jí musíte se vší okázalostí dvořit. Přitom budete mít co dělat se dvěma rivaly, ale to už víte.“

„Já nejsem jako ti dva povaleči,“ ušklíbl se markýz. „Osobně dohlížím na své vinice a na frivolnosti nemám čas, madam la duchese. Brzy bude jaro, kdy je na vinici nejvíc práce, a já nebudu mít čas obletovat vaši dceru. To bych taky mohl přijít o nejlepší úrodu.“

„Nejsem v těch věcech odborník, monseigneur, ale věřím, že únor byste mohl obětovat a občas nás navštívit,“ usmála se na muže Jasmína. „Povězte mi, vy jste se své první ženě nedvořil?“

„Ne, madam la duchese, nedvořil. Manželství bylo dohodnuto mými rodiči ještě před jejich smrtí. Když mi bylo sedmnáct let, tak jsem se oženil s Elise. Součástí jejího věna byly úrodné pozemky, které hraničily s mými a na kterých jsem chtěl zasadit nové odrůdy. Zatímco vinice vzkvétaly, mé manželství uvadalo, ale to už se k vám určitě doneslo. Jsem vdovcem třináct let.“

„I Autumnin otec byl vdovec, když jsem si ho brala. Měli jsme spolu tři syny a dvě dcery. Děti z jeho předchozího manželství zemřely s jejich matkou. Já přivedla do manželství čtyři děti. My jsme velká rodina.“

„I já mám spoustu bratranců a sestřenic a také sestru, která je jeptiška,“ informoval Jasmínu markýz.
„A také milenku a dítě,“ dodala vévodkyně měkce.
„Marianne jsem koupil domek a zaopatřil ji. Celine budou vychovávat jeptišky. Marianne chápe, že náš vztah skončil, protože je rozumná žena, madam la duchese. Až se znovu ožením, tak budu své ženě věrný, tak jako jsem byl té první.“

„V tom případě nemám žádné námitky, abyste se Autumn dvořil, Sebastiane, ale jestli chcete mou dceru, tak se musíte vynasnažit. Je ještě mladá a nezkušená, což vám určitě neuniklo, když jste ji políbil. Ale tím polibkem jste, obávám se, otevřel Pandořinu skříňku.“ Jasmína se usmála. „Teď chce vědět, jestli i ostatní muži líbají tak jako vy.“

Hrabě se hlasitě rozesmál. Zároveň si uvědomil, že ho matčino odhalení nikterak nepobouřilo. Elise byla promiskuitní, ale u Autumn instinktivně vycítil, že tomu bude jinak. Její zvědavost byla jen dočasná. Však ona brzy přijde na to, že ty rty, které pod jeho doteky zvlhly, budou patřit jen jemu.
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Autumn vstoupila s bušícím srdcem do haly. Bože! Proč je ten muž tak krásný? Byl vysoký, štíhlý a jeho tělo prozrazovalo pevné svalstvo. Zatoužila dotknout se těch vlnitých, jako uhel černých vlasů a znovu pocítit jeho ústa na svých. Celé dlouhé týdny na nic jiného nemyslela než na ty dva polibky. Zároveň pochybovala, že polibky Guye ďAuray a Etienna St. Mihiel by se těm markýzovým vyrovnaly. Přesto se to ale rozhodla zjistit, než dá souhlas k manželství s jedním z nich.
„Adali povídal, že máme návštěvu, mamá,“ ozvala se Autumn nevinně.
Muž povstal, ale nevyšel dívce v ústrety, jak si Jasmína všimla. Pouze se jí formálně uklonil. „Mademoiselle Leslie.“

„Monseigneur markýzi,“ pozdravila ho a podala mu ruku.
Následovalo formální políbení. „Vaše matka mi dala souhlas, abych se o vás mohl ucházet, mademoiselle. Mám i váš souhlas?“

Chytrý! Moc chytrý muž! pomyslela si Jasmína se zadostiučiněním. Už ji máš v hrsti.
„Za jakým účelem se o mě hodláte ucházet?“ zeptala se Autumn sladce.
„Hledám manželku a vy jste mě zaujala,“ odpověděl popravdě. „Zdá se, že by to mohl být dobrý začátek.“

„Toho, za koho se provdám, musím milovat,“ podotkla Autumn.
„Jsem vdovec, mademoiselle, s hořkými zkušenostmi, takže v mém případě platí to samé. I já musím svou budoucí ženu milovat. Třeba zjistíme, že se k sobě nehodíme, a proto bude dobré, když se trochu poznáme. To je hlavní důvod, proč jsem vás dnes přijel navštívit.“

Ty oči jsou šedé. Nebo stříbrné? „Smíte se o mě ucházet, monseigneure markýzi, ale varuji vás: jsou tu ještě další dva nápadníci.“

„Jestli se rozhodnu, že vás chci, Autumn Leslie, tak nebudou mít nejmenší šanci,“ pravil tiše.
„Jestli se rozhodnu, že já chci vás, tak nebudou mít žádnou šanci,“ kontrovala rychle Autumn.
Ach Bože! Jasmína sledovala, jak se mezi těmi dvěma rozhořívá plamen vášně, a připomněla si své milostné zápasy s Jamesem Lesliem. Ach Jemmie! Kéž bys ji nyní mohl vidět! Kéž bys byl se mnou, a ne v glenkirkské hrobce! Jasmína cítila, jak ji pálí víčka, a rychle zamrkala, aby se zbavila slz. Vzápětí si uvědomila, že brzy bude poprvé v životě sama. Tentokrát už ji nečeká žádná nová láska. Přesto byla s tímto novým stavem smířena. Měla tři manžely. Každý byl výjimečný a každého milovala, navíc jí zůstaly báječné vzpomínky. Teď nastal čas, aby si i její nejmladší dítě našlo svou lásku.
„Mamá, pan markýz mě nyní zve na projížďku, mohu?“

„Samozřejmě, ma petite. Jdi se převléci a nezapomeň, že venku je zima, i když svítí slunce.“

„Merci, madam la duchese,“ usmál se na Jasmínu markýz.
„Budu vám říkat Sebastiane a vy mě od této chvíle smíte nazývat madam Jasmína, mon brave.“
Autumn vyběhla z haly, aby se co nejdřív převlékla.
„Povězte mi něco o jejím otci,“ zaprosil Sebastian, když s Jasmínou osaměli. „Je toho tolik, co o ní nevím.“

Díky té otázce si ho Jasmína v tu chvíli zamilovala. Ani mladý vévoda, ani vikomt se nikdy neptali po dívčině rodině. Její majetek byl pro ně nepochybně dostatečnou zárukou, aby se nemuseli starat o její rodinu.
„Můj manžel padl v bitvě u Dunbaru, když bojoval za krále Karla. Byl to velice statečný a oddaný muž. Bohužel, ta oddanost ho stála život, protože byl příliš starý na to, aby se pouštěl do takového dobrodružství. Autumn vám potvrdí, že Lesliové se vždycky dostávali do nepříjemností, kdykoliv se zapletli se Stuarty. Ti přinášejí naší rodině jen neštěstí. Belle Fleurs patřil mým prarodičům. Matka mého dědečka de Marisco se provdala za hraběte de Cher, se kterým měla několik dětí, takže prostřednictvím prababičky jsme s de Savillovými spřízněni.
Belle Fleurs se zdá být místem, kam se pokaždé utíkáme, když hledáme útočiště. Když jsem tu byla naposledy, tak tu byly se mnou i mé čtyři nejstarší děti,“ vyprávěla Jasmína dojatým hlasem. „Král Jemmiemu nařídil, aby se se mnou oženil, jenže já byla odlišného názoru, a tak jsem i s dětmi utekla do Francie.“

„Tak se mi zdá, že ty sporné názory jste si vyjasnili,“ usmál se markýz.
„To tedy ano!“ Jasmína se také zasmála. „I když musím přiznat, že to nebyla naše poslední neshoda. Těch jsme měli během dlouhých let našeho manželství nepočítaně. Poslední vypukla, když trval na tom, že musí jít bojovat za Stuarty. Zatraceně! Promiňte mi, Sebastiane, ale ta rána se ještě nezahojila. Povězte mi něco o svém domově.“

„Mé panství se nachází poblíž Archambaultu a jmenuje se Chermont. Je v rukou mé rodiny – tedy alespoň pozemky – kam až paměť sahá. Samotný zámek byl postaven před dvěma sty lety a je překrásný. Naši předchůdci ho postavili, jak jsem se dočetl, na základech nějaké starobylé usedlosti. Je menší než Archambault, ale větší než Belle Fleurs. Autumn tam bude šťastná, madam Jasmíno.“

„Šťastná kde?“ chtěla vědět Autumn, která se oblečená v jezdeckém vynořila v hale.
„U mě doma, na Chermontu,“ odpověděl markýz.
„Neřekla jsem, že si vás vezmu, pane markýzi,“ podotkla prudce. „Pouze jsem řekla, že si s vámi vyjedu.“

„Raději už běžte,“ vyzvala oba Jasmína, která se obávala, aby hádka nepřerostla do větších rozměrů.
Vydali se na nádvoří, kde na ně čekal Red Hugh s koňmi. Pomohl Autumn do sedla a sám se vyhoupl na svého koně. Když za sebou po cestě ze zámku uslyšela dusot koňských kopyt, otočila se na Skota. „Co tu děláš?“

„Jsem váš doprovod,“ řekl Red Hugh chladně.
Autumn se nejistě zavrtěla v sedle. „Nepotřebuji žádný doprovod.“

„Vaše matka je ta, kdo mi dává rozkazy, mademoiselle. Jsem si jist, že pan markýz to pochopí.“

„Máš naprostou pravdu.“ Markýz se obrátil k Autumn. „Kdyby nás někdo zahlédl spolu o samotě a naše zasnoubení ještě nebylo ohlášeno, tak byste se dostala do řečí. Jsem si jist, že něco takového by vám vadilo.“

„A proč by mělo? Neděláme přece nic špatného.“ Autumn pokrčila rameny. „Je mi jedno, co si lidé povídají. Pro mě je podstatné, když vím, že má čest neutrpěla.“

„Čest a pověst jdou ruku v ruce,“ varoval dívku markýz. „Jestli je pošpiněna jedna, utrpí i druhá. Lidé rychle změní názor i na svatého. Vzhledem k tomu, že mé úmysly jsou počestné, nevidím na doprovodu nic špatného.“

Autumn uraženě našpulila ústa, aby zabránila dalším protestům, které už měla na jazyku. Jak ji může znovu políbit, když je jim Red Hugh v patách? Pobídla koně a vyrazila kupředu. Ke svému překvapení však zjistila, že je markýz stále po jejím boku. Vyjeli až na vrcholek nízkého kopce, ze kterého byl výhled na řeku Cher i na Archambault. Všude kolem se rozprostíraly vinice.
Autumn ten pohled nadchl. „I bez listí jsou ty vinice tak nádherné. Připomínají mi bájné bytosti, které k nám vztahují své paže. A je tu tak báječný klid! Kde je vlastně Chermont?“

„Dole po proudu řeky, několik mil na jih. Stojí poblíž Chenonceaux, královského zámku.“

„Jak často navštěvuje král své panství?“ vyptávala se.
„V minulosti tu několikrát pobýval jeho dvůr. Malý král Ludvík zatím neměl na návštěvy moc času, protože se učil vládnout a také byl nucen ukrývat se před těmi, kteří ho chtěli uchvátit pro sebe. Chenonceaux je velice romantické místo. Jednou vás tam vezmu, chérie, až budeme svoji.“

„Je opravdu nutné, abych vám ustavičně připomínala, že jsem vám zatím nedala své slovo?“ rozesmála se Autumn.
„Je opravdu nutné, abych vám připomínal, že dříve nebo později mi ho dáte? Jste přímo k nakousnutí, Autumn, jako sladká broskvička před sklizní. Moc rád bych se do vás zakousl,“ škádlil ji markýz a oči se mu při tom nebezpečně leskly.
„Myslím, že jste naprosto nemožný, pane!“ rozohnila se Autumn zlobíc se na sebe, že se červená.
„O tom není pochyb,“ ušklíbl se Sebastian, „jenže potom musíte být vy nemožná dívka. Řekl bych, že se k sobě přímo ideálně hodíme. Budeme mít báječné hádky, ale po nich přijde vášnivé milování.“

„Ještě nikdy jsem se nemilovala, ani vášnivě, ani jinak,“ vyhrkla Autumn přímo, protože chtěla vyvést markýze z rovnováhy.
„To je pochopitelné, Autumn Leslie,“ pravil chladně, „protože tu výsadu budu mít jen já. To já budu vaším prvním a jediným milencem.“

„Ne nezbytně, pane,“ škádlila ho Autumn. „Má matka přežila tři manžely a jednoho královského milence. Má babička měla dva manžely. Má druhá babička měla dva manžely a královského milence a nějakou dobu strávila v tureckém harému. Má praprababička de Marisco měla šest manželů a několik milenců. Takže, jak vidíte, pane, měl byste počkat, dokud i já nepřežiji několik manželů. Chcete být poslední, nebo raději první?“

Ta historka je určitě vymyšlená, pomyslel si markýz, aby si mě mohla dobírat. Nahlas se zeptal: „Kolik sester máte?“

„Dvě.“

„A kolik měly manželů?“

„Každá jednoho,“ přiznala Autumn poctivě, ale pospíšila si s dodáním. „To proto, že jsou ještě mladé.“

Markýz se zasmál. „Petite menteusef“
„Nejsem žádná lhářka!“ protestovala. „Ani India, ani Fortune nejsou ještě staré! Zabily by vás, kdybyste to před nimi vyslovil!“

Sebastian se obrátil na Red Hugha. „Jak staré jsou slečniny sestry?“

„Té starší je něco přes čtyřicet a ta druhá se ke čtyřicítce blíží. Její Milost to bude vědět přesně, pane.“

„A v manželství jsou šťastné?“

„Díky bohu, to tedy ano! Lady India žije dole v Gloucesteru a paní Fortune se usadila za oceánem v Novém světě. Obě jsou tak šťastné jako čmelák na květu pampelišky,“ ušklíbl se Red Hugh potěšené.
Markýz se obrátil zpět k Autumn. „Jestli jsou vaše sestry spokojeny jen s jedním manželem, tak musíte být i vy, chérie, i přes všechno to povídání o vašich babičkách a praprababičce.“

„Ale já nejsem jako mé sestry!“ zasmála se Autumn lehkomyslně. „A kromě toho, ty měly před svatbou ve srovnání se mnou daleko víc zkušeností. Než se vdám, tak chci zažít alespoň nějaké malé dobrodružství, Sebastiane ďOleron!“

„Dobrá, v tom případě si polibte ty dva nohsledy a budete to mít za sebou. Teď už s tím nesmyslem skončete, protože to já jsem pro vás ten pravý. Mohli bychom se vzít v dubnu, co říkáte, chérie?“ Autumn se málem rozkřičela. „Ne!“

„Všimla jste si, že vikomtovi de Montroi roste druhá brada?“ Markýz s lehkostí změnil předmět hovoru.
Autumn se zachichotala. Pochopitelně že jí to neušlo, protože Guy miloval sladké. „Jste hrozný!“

„A nic bych nedal za to, že de Belfort nosí korzet,“ pokračoval markýz. „Je to člověk, který si u jídelního stolu příliš dopřává. Mám pocit, že za dva roky bude chodit spát se slepicemi a že spánek bude to jediné, co ho bude zajímat.“

Autumn mužův pozorovací talent opět pobavil. „Jste schopen říct o mých nápadnících alespoň jednu dobrou věc, pane?“

„Jejich krev je modrá a jsou bohatí. Oba jsou uhlazení a velmi, velmi nudní,“ zamrkal na ni uličnicky.
„A proč jste vy lepší kandidát?“

„Protože má krev je modřejší, truhlice plnější a nechodím spát se slepicemi. Jedině v případě, že bych se chystal strávit noc milováním se svou krásnou manželkou.“ Poslední slova pronesl tak tiše, aby je zaslechla jen ona. Vztáhl k ní ruku a položil ji na její dvě malé ručky, které třímaly otěže. Jeho oči plály vášní.
Autumn pocítila drobné mravenčení po páteři. Srdce jí bušilo tak prudce, až myslela, že se rozskočí. „Určitě musíte mít nějakou vadu,“ podařilo se jí vyslovit ze staženého hrdla. „Nemůžete být dokonalý.“

„Nesnáším hlupáky, chérie, a dokážu být netrpělivý. Když něco chci, skutečně chci, tak mě nic nezastaví.“ Jemně stiskl její ruce, než je pustil.
„Já jsem temperamentní.“

„Já vím.“

„Nesnáším, když se mi říká, co mám dělat.“

„To mi neušlo.“

„Provdám se jedině z lásky.“

„To už jsem slyšel několikrát,“ upozornil ji. „Nejste do mě ani trošku zamilovaná, chérie?“
„Dokážete mluvit velice přesvědčivě, pane. Prozatím mě spíš rozčilujete než cokoliv jiného,“ odpověděla Autumn.
„Aha! To znamená, že vám nejsem tak úplně lhostejný. Zlost je protipól vášně, takže mám přece jen nějakou naději.“

„Začínám si myslet, že jste blázen, pane.“

„To tedy jsem, chérie, a navíc jsem do vás zamilován až po uši.“

„To je směšné! Jak můžete být zamilován do někoho, koho vůbec neznáte?“ podivila se s úsměškem. „Etienne a Guy měli víc příležitostí mě poznat než vy, pane.“

„Ten den, kdy jsem vás poprvé spatřil v lese, jsem věděl, že tahle dívka bude moje. Nevěříte v lásku na první pohled, chérie?“
„Ne!“ odporovala Autumn zatvrzele. „To v žádném případě!“

Markýz se rozesmál. „Jak vidím, v manželství budete ta praktičtější z nás dvou, ma petite. To vůbec není špatná věc. Doufám, že naše děti budou po vás.“

„Doprovoď mě domů,“ obrátila se Autumn na Skota. „Vy jeďte domů, pane markýzi. Red Hugh se postará, abych dojela zpátky na Belle Fleurs. Povím matce, že jsem si to tak přála.“

„Přijdu znovu, chérie,“ oznámil jí markýz, kterého se její odmítnutí nijak nedotklo. „Když vás to těší…“

„Raději bych potěšil vás, Autumn Rose Leslie.“

Zastavila koně a pohlédla mu přímo do očí. Krucinál! Proč musí být ten člověk tak hezký? Jeho dominantní chování, ve kterém byla špetka fanfarónství, ji ale mátlo. „Ráda vás u nás uvidím, Sebastiane ďOleron, tak jako ráda uvidím Etienna a Guye. Koneckonců, stále mám ještě na výběr, když se mi nebude líbit ani jeden z vás, tak vám dám všem sbohem. Raději zůstanu na ocet, než abych se špatně provdala.“

Markýz s vážným výrazem ve tváři přikývl. „Chápu, chérie.“ Pak se jeho obličej znovu uličnicky rozzářil. „Ale až řeknete všechno, co jste chtěla říct, tak se do mě stejně zamilujete a skončíte jako má manželka.“

Poslal jí dvěma prsty vzdušný polibek a pobídl koně do cvalu.
„To je zatraceně paličatý gentleman.“ Red Hugh se obdivně díval za odjíždějícím. „Budete se k sobě náramně hodit, mylady.“

Autumn se zvesela rozesmála. „Má všech pět pohromadě a rychle mu to myslí, ale je stejně tvrdohlavý jako já. Jestli se za něj provdám, tak budeme pořád v sobě.“

„To byli vaši rodiče v dobách svého mládí také,“ zazubil se Red Hugh, „a manželství to jen posílilo. Jejich láska se ještě prohloubila, když se naučili umění dělat kompromisy.“

„Vsadím se, že takové slovo do markýzova slovníku nepatří,“ zaškaredila se dívka.
Po návratu do zámku se Autumn vydala matce sdělit, že už je zpátky.
„Kde jsi nechala markýze?“ chtěla vědět Jasmína.
„Když začal být únavný, tak jsem ho poslala domů, ale neboj se, mamá. Ten se zase vrátí. Teď bych se ale ráda vykoupala, protože jsem cítit koňským pachem a nerada bych šla takhle spát.“

„Co si o tom myslíš, Red Hughu?“ zeptala se Jasmína Skota, když osaměli. „Bude z toho něco?“

„Jestli má k tomu markýz co říct, tak ano. Je neuvěřitelně rychlý. Jednu chvíli jí lichotí a v další vteřině s ní začne bojovat, Vaše Výsosti. Takové neobvyklé zacházení ji fascinuje. Bude odolávat do té chvíle, než ji markýz umluví, nebo až ji samotnou zachvátí chtíč. Kdo ví, co to bude.“

„Líbí se ti?“ vyzvídala Jasmína.
„A jak! To je pravý chlap! Jako náš pan vévoda, dej mu Bůh věčnou slávu! Ten se nebojí vzít za práci. Ti druzí dva jsou šarmantní, ale s markýzem bych se je neodvažoval srovnávat. Stejně jako její sestry, tak i mylady k sobě potřebuje chytrého, opravdového chlapa. Ne nějakého našňořeného panáka, který bude tancovat, jak ona píská. To by ji brzy znudilo.“

Na nudu si ale Autumn stěžovat nemohla. Brzy se trojice jejích nápadníků objevila na Belle Fleurs a netrvalo dlouho a její návštěvy se staly téměř denním pravidlem. To ji zpočátku bavilo. Vikomt de Montroi ji rozesmával svou výřečností a dělal si žerty z ostatních. Jeho oči přitom svítily uličnictvím. Etienne St. Mihiel nesdílel jeho dobrou náladu, protože na své současné situaci neshledával nic zábavného. To ho činilo v očích jeho soků zranitelným. Etienne nebyl zvyklý překonávat překážky a to, že se mu nyní jedna postavila do cesty, mu působilo utrpení. Celá záležitost vyvrcholila jednoho odpoledne, kdy si vikomt vévodu opět dobíral a kdy málem došlo ke rvačce.
„Vy a Sebastian jste s Autumn příliš spřízněni,“ posmíval se. „Co tím myslíte?“ dotazoval se markýz.
„Vy a de Belfort jste příbuzní jejích tantes“ odpověděl vikomt. „Jsem si jist, že takové pokrevní příbuzenství vás vylučuje, a proto se nepopiratelným vítězem stanu já.“

„Ty jedno namyšlené štěně!“ rozčílil se na něj Etienne St. Mihiel. „Za tebe se neprovdá, i kdybych měl vycedit poslední kapku krve!“

„V tom s vámi souhlasím, protože si vezme mě,“ oznámil všem markýz s ironickým úsměvem.
„Myslím, že to je otázka spíše pro otce Bernarda,“ vmísila se Autumn do hovoru.
Vzápětí mladý kněz přišel, aby situaci vysvětlil. Na jeho ploché tváři se objevil nepatrný úsměv: „Nevěřím, že pokrevní vazba mezi mademoiselle Autumn a zde přítomnými pány je tak silná, aby bylo nutné vzít ji v patrnost při církevním obřadu. Vy všichni se rozhodně můžete ucházet o její ruku. Moc se těším, až se vysloví a já provedu svatební obřad.“

„My budeme oddáni biskupem v Tours, a ne nějakým pokoutním knězem,“ zatvářil se Etienne St. Mihiel důležitě. „Biskup je můj první bratranec.“

Vikomt se okamžitě přidal, aby ho Etienne nezastínil. „To já jsem zase spřízněn s arcibiskupem Gondi v Paříži. Ten mě s Autumn s radostí oddá.“

„A já budu potěšen, když mě s Autumn oddáte vy, otče,“ oslovil markýz kněze s úsměvem.
„Merci, monseigneure,“ poděkoval kněz.
„Jak si můžete být jistí, že chci jednoho z vás?“ obořila se na ně podrážděná Autumn. „Nejste jediní vhodní gentlemani ve Francii. Už toho mám dost a nepřeji si, abyste sem chodili pohromadě. Můžete mě navštěvovat jednotlivě, pánové, protože jak jinak vás můžu poznat, jestli se mám za jednoho z vás provdat? Kolikrát vám ještě musím opakovat, že to rozhodnutí závisí čistě na mně a na nikom jiném? Budete mě navštěvovat jeden po druhém, podle vašeho postavení. Vy, Etienne, mě přijďte navštívit zítra. Následující den to bude markýz a po něm vikomt. A nesnažte se jeden druhého předbíhat, nebo vám všem přibouchnu dveře před nosem. Teď jděte domů!“

Autumn se otočila na patě a rychle vyběhla z haly. Nic jiného jí nezbývalo, protože málem vybuchla smíchy, když viděla, jak na ni nápadníci zírají s otevřenými ústy. I Sebastian.
„To je urážlivé!“ rozčiloval se vévoda. „Promluvím si s její matkou a uděláme té šarádě konec!“

„Jste blázen, de Belforte,“ napomenul ho markýz. „Sama madam Jasmína nám potvrdila, že rozhodnutí závisí jen a jen na její dceři. Nemůžete o Autumn požádat bez jejího souhlasu. Je to bohatá dědička a její krev je stejně tak modrá jako naše. Možná modřejší, protože její dědeček byl vládce mocné říše. Naše bohatství ani tituly jí neimponují. Ta dívka je rozhodnuta provdat se jen z lásky, mon brave, a tu skutečnost naše postavení ani nadité truhlice neovlivní.“

„Potom ji přiměji, aby mě milovala!“ horlil vévoda zarputile.
„Cha! Cha!“ neodpustil si vikomt zareagovat na vévodovu poznámku. „Víte vy vůbec, co je to láska, Etienne?“

„Miloval jsem už mnoho žen,“ dostalo se mu mrzuté odpovědi.
„Jistě jste se přeřekl, protože jste zřejmě chtěl říct, že jste s nimi spal“ opravil ho Guy ďAuray. „V tom je velký rozdíl, vážený pane. Jestli to nevíte, tak jste ji ztratil.“

„Adieu, pánové! Uvidíme se na mé svatbě, jestli ne dřív,“ loučil se markýz. Lehce se svým sokům uklonil a odešel.
Autumn z matčiny ložnice sledovala, jak odchází. „Co jsi jim provedla?“ vyptávala se Jasmína, kterou právě pobolívala hlava.
„Dala jsem jim trochu za vyučenou, protože mi připadali jako psi, kteří se vrhají na kost. Tou kostí myslím sebe! To jejich obletování mě přestalo bavit. Nařídila jsem jim, aby se tu ukazovali jeden po druhém, protože jak jinak je mám poznat?“ vysvětlila Autumn matce, co vymyslela.
„To bylo od tebe chytré, ma bébé“ pochválila ji Jasmína.
„Stejně si nejsem jistá, co z toho vzejde,“ namítla Autumn.
Matka se zasmála. „Udělala jsi dobře. Teď se alespoň rychle rozhodneš, kteří dva nepřipadají v úvahu. Pokud ses už nerozhodla.“

„Ty víš moc dobře, mamá, že ano,“ povzdechla si Autumn. „Jen nechci, aby si myslel, že zvítězil snadno. Ten člověk je hrozně arogantní.“

„Ale k jeho šarmu se to hodí,“ poznamenala matka.
„Ještě jsem nepolíbila Guye a Etienna.“

„To bys asi měla, aby měla dušička pokoj.“

Autumn se uličnicky zasmála. „Mluvila jsi takovým způsobem i s Indií a Fortune?“

Jasmína zavrtěla s úsměvem hlavou. „Non, ma bébé, to rozhodně ne. India si byla jistá, že všechno ví nejlíp, a Fortune byla zase praktická, takže to nebylo zapotřebí. Tedy alespoň do té chvíle, než si vybrala Kierana. Pak už bylo pozdě, protože se do něj divoce zamilovala.“ Jasmína se posadila a poplácala přikrývku, aby si Autumn vedle ní sedla. Pak pokračovala. „Ty ses narodila v říjnu, jen několik týdnů poté, co měli Fortune s Kieranem svatbu. Mé poslední dítě! Byla jsi pro nás velké překvapení, protože jsme si s otcem mysleli, že můj čas plodnosti už vypršel. Ale měli jsme z tebe velikou radost. Moc velikou, Autumn Rose Leslie! Nikdy jsem to nikomu neřekla, ale myslím si, že tys byla mým nejmilejším dítětem, když ses narodila. Asi proto, že jsi nám ještě jednou dala příležitost stát se rodiči, a my jsme si ten pocit dokonale vychutnávali. Copak jsme mohli stárnout, když jsme vychovávali malou dceru?“

„Co budeš dělat, až se vdám, mamá?“

„Nebudu tě mít daleko, ma bébé,“ podotkla Jasmína, „a mně bude na Belle Fleurs dobře. Možná se jednoho dne rozjedu na návštěvu na Cadby nebo na Glenkirk, jestli se mi podaří alespoň trochu zapomenout. Pokud to vůbec bude možné…“

„Já o tom pochybuji, mamá.“

„Stále je všechny nosím v srdci. Jamala Khana, mého prvního manžela, Rowana Lindleyho a Henryho Stuarta. A teď tvého otce.“ Jasmína se náhle rozesmála. „Jen považ, jaký báječný život jsem vedla!“

„To zní, jako kdybys měla pocit, že je všemu konec, mamá!“ vyděsila se Autumn.
Matka zakroutila hlavou. „V žádném případě, je to pouze nový začátek. Jen nevím, kam mě osud ještě zavede, Autumn.“

„To nevím ani já, mamá,“ posteskla si dcera. „Do Sebastiana jsem zamilovaná asi tak napůl. Ten člověk mě přitahuje, ale stačí to k tomu, abych si ho vzala? Musíš mi v tom rozhodnutí pomoci, protože já mám tak málo zkušeností.“

„Jestli si jsi jistá, že je to Sebastian, tak musíš ostatní vyprovodit. Nebylo by to k nim poctivé.“

„Na to je ještě čas, mamá,“ řekla Autumn zamyšleně. „Nechci k nim být krutá, ale potřebuji víc času. Kromě toho, Sebastian je namyšlený až hrůza, takže mu neuškodí, když ho trochu potrápím, než mu sdělím své rozhodnutí.“

Byl téměř březen, když se lidé v okolí Loiry a Cher teprve dozvěděli, že 30. ledna byla v Paříži podepsána dohoda. Za jednu frondu ji uzavřel arcibiskup Gondi a za druhou parlament. Frondéři si také zvolili svého vůdce, jímž se stal strýc malého krále Ludvíka, Gaston Orleánský. Ten okamžitě požadoval, aby se kardinál Mazarin odebral do exilu. Mazarin odolával, dokud se jeho život neocitl v ohrožení, teprve potom, když uposlechl proseb královny Anny a Ludvíka, neochotně opustil Paříž. K té události došlo 6. února 1651.
Nato Gaston Orleánský rozhlásil, že král byl unesen. Arcibiskupovi lidé obklíčili palác a královna byla nucena ukázat jim spícího Ludvíka. Ten se nakonec probudil a dlouho se nemohl vzpamatovat z vidiny lidských těl páchnoucích po česneku, která obcházela jeho postel. Od té doby neměl Paříž rád.
O týden později osvobodil král z vězení královské prince, kteří v něm strávili několik posledních měsíců. V dalším týdnu francouzský parlament schválil výnos, že žádný cizinec nesmí zastávat místo královského ministra. Mazarin zatím uprchl z Bouillonu do Kolína nad Rýnem, ale stále zůstával v kontaktu s královnou, z které se v Paříži stal téměř vězeň. Parlament neváhal a začal s procesem, jímž chtěl dokázat, že kardinál je zrádce.
Velikonoce se ten rok slavily 9. dubna. Do kraje přišlo jaro a Autumn věděla, že se bude muset rozhodnout. Stále ještě nedovolila Etiennovi ani Guyovi, aby ji políbili, i když se o to oba muži pokoušeli. Podvědomě se obávala, že se jejich. polibky ukážou stejně vzrušující jako ty Sebastianovy, a o to právě nestála.
„Nevím, co mám dělat,“ povzdechla si hlasitě jedno odpoledne, když se v doprovodu Guye ďAuray procházela po zámecké zahradě.
„Co máte na mysli?“ zeptal se zvědavě.
„Polibte mě!“ vyhrkla Autumn najednou.
Vikomt de Montroi nepotřeboval další pobízení. Uchopil dívku do náruče a opatrně ji políbil.
Bylo to příjemné, jak Autumn usoudila, ale ne vzrušující. Se svraštělým čelem od usilovného přemýšlení se od něj odtáhla.
„Ach!“ Vikomt okamžitě pochopil, o co jde. „Asi nejsem ten pravý, viďte, chérie.“
Autumn zakroutila hlavou. „Jsem z toho smutná, ale nejste.“

„To není třeba. Láska je velice křehké a vzácné zboží. Nesmí se ani potlačovat, ani vyžadovat. Je to ďAuriville, nemám pravdu?“

„Možná ano,“ připustila Autumn neochotně. Vikomt se na ni něžně usmál. „Chcete, abychom zůstali přáteli?“

Autumn mu vrátila úsměv. „Oui! Bože, Guyi! Dívka, které se jednou podaří získat vaši přízeň, bude velice šťastná.“

„To tedy bude!“ přikývl vikomt s pousmáním. „Teď se u vás nějakou dobu neukážu, až se opět objevím, tak jako váš bon ami. Souhlasíte?“

Autumn přikývla a sledovala, jak muž odchází.
„To jsi zvládla náramně hezky, ma fille,“ ozvala se za ní Jasmína, která po celou dobu odpočívala na mramorové lavičce pod košatým dubem. „Získala sis dobrého přítele. Z toho, jak se k tobě galantně choval, usuzuji, že v něm vždycky bude špetka lásky k tobě a že ti pokaždé přispěchá na pomoc, když budeš potřebovat. Pochybuji, že Etienne St. Mihiel se zachová stejně ušlechtile, protože ten mladík je zvyklý dostat vše, co si zamane.“

„Přijde zítra,“ pravila Autumn. „Také ho políbím a pak mu dám sbohem.“

Jak matka předpokládala, vévody nebylo tak snadné se zbavit. Stejně jako s vikomtem i s ním se Autumn procházela po zahradě. Prozatím nenastala vhodná příležitost, aby ji mohl políbit, ale Autumn usoudila, že je to zbytečné. Byl to Sebastian ďOleron, markýz ďAuriville, koho chtěla, a tak se odhodlala. „Učinila jsem rozhodnutí, Etienne,“ začala. „Nemiluju vás, a ani nevěřím, že bych vás mohla někdy milovat. Doufám, že to pochopíte a že zůstaneme přáteli, protože naše rodiny jsou spřízněny.“

Teprve teď na muže pohlédla a vyděsila ji zuřivost, která mu sálala z očí.
„Vy si troufáte mě odmítnout?“ vyštěkl. „Měl jsem svatou trpělivost s tou vaší dětinskou hrou, protože vím, že jste nevinná a nezkušená, ale tohle je příliš! Odmítla jste i ty druhé, nebo mám já být ten, komu se budou všichni vysmívat?“

„Guyovi jsem to oznámila včera,“ pravila Autumn klidně.
Vévoda se sotva ovládal. „A co ďOleronovi?“

Autumn zaváhala, ale vévodovi bylo vše jasné.
„Takže je to ďOleron!“ Vévodův hlas přeskakoval zlostí.
„To jsem neřekla!“ vyhrkla Autumn rychle, když znovu sebrala odvahu.
„Znamená to, že i jeho odmítáte?“

„Ani to jsem neřekla!“ odporovala mu netrpělivě.
„V tom případě to musí být ďOleron!“ trval vévoda na svém. „Jestli vás nemohu mít já, tak vás nebude mít ani on!“ Prudce ji strhl do náruče a jeho ústa začala drtit její. Jakmile vévoda ucítil dívčina prsa na svém těle, vzedmul se v něm divoký chtíč. Chtěl ji strhnout na zem a uchvátit, ale měl smůlu. Náhle ho jakási síla vymrštila na nohy a do obličeje ho udeřila mocná pěst Red Hugha, který se nad ním tyčil jako bůh pomsty. Autumn klopýtla a s odporem si otřela ústa do rukávu. Byl to nenávistný a nepříjemný polibek.
„Jak si troufáš na mě sahat, ty cochon!“ řval Etienne St. Mihiel na Red Hugha. „Nechám tě zavřít pro napadení!“

„A já budu nucen oznámit soudci, že jste se pokoušel znásilnit mou paní, abyste ji přinutil k manželství, když vás předtím odmítla. Stanete se obveselením pro celý kraj a každá urozená rodina si dvakrát rozmyslí, než vám dovolí dvořit se jejich dceři. Přejete si snad něco takového, monseigneure? Copak vy nepotřebujete manželku?“

Etienne St. Mihiel uskočil, jako by šlápl na hada. Vrhl na Red Hugha i Autumn nenávistný pohled. „Tady mě už nikdy neuvidíte, mademoiselle,“ pravil chladně.
„Není třeba, abyste se tolik zlobil, Etienne,“ snažila se ho Autumn uklidnit. „Můžeme zůstat přáteli. Guy takovou nabídku přijal.“

„Mé přátelství si nezasloužíte,“ pokračoval vévoda studeně. „A pokud se někde náhodně setkáme, přeji si, abyste se ke mně nehlásila.“

„To nemám v úmyslu, pane. Naopak se budu snažit takovému setkání vyhnout. Jsem jen ráda, že mě mé instinkty nezklamaly.“ Nato se k němu Autumn obrátila zády a odešla.
Red Hugh se vévodovi poklonil. „Doprovodím vás k vašemu koni, monseigneure.“

Autumn sledovala mužův odjezd schována za závěsem jednoho zámeckého okna. „Přeji vám šťastnou cestu, pane vévodo.“

Příští den se markýz neobjevil. Autumn se nejdřív strachovala, že se mu něco stalo, ale pak se dozvěděla, že pomáhal svým lidem na vinici. To ji urazilo.
„Musíš chápat, že jde o muže, který miluje svou půdu,“ snažila se Jasmína uklidnit dceru. „Ten francouzský gentleman se neštítí ušpinit si ruce, a to je mu jen ke cti.“

„Ale má se mi dvořit,“ namítla rozmrzele Autumn. „Určitě se doslechl, že jsem vévodu a vikomta odmítla, a tak si troufá mě ignorovat. To je nesnesitelná arogance!“ Autumn rozčilením zadupala.
„Nemůžeš si být jistá, jestli o těch odmítnutých nápadnících ví. Ani jeden to nebude vytrubovat do světa, obzvláště vévoda. Markýz si jednoduše myslí, že je ho na vinici potřeba.“

„Jenže to znamená, že ho v důsledku dohodnutých dnů dlouho neuvidím,“ stěžovala si Autumn.
„To jsi tak dychtivá ho vidět?“ škádlila ji matka.
„Pochopitelně! Teď když jsem poslala Guye a Etienna pryč, tak se mi Sebastian konečně může pořádně dvořit. Chci vědět, jestli se k sobě hodíme, mamá! Jen si to představ, ještě šest měsíců a bude mi dvacet let!“

Než mohla Jasmína odpovědět, vřítila se do haly madam St. Omer. „Rány boží! Ještě že jste tady!“ povykovala. „Nebudete věřit, co jsem se právě doslechla. Král a jeho matka jsou na Chenonceaux! O jejich přítomnosti se nemá oficiálně vědět, jak mi bylo řečeno, ale očekává se, že každá rodina, co v kraji něco znamená, půjde složit Jeho Veličenstvu poklonu a projevit oddanost. Musíte jít také, Jasmíno, a vezměte s sebou Autumn. Bože! To je tak vzrušující! Chovám se hůř než Gabi. Tu jsem musela dokonce nechat doma, protože je tak rozčilená, že ustavičně drmolí jako kolovrátek.“

Madam St. Omer se zarazila a vrhla pátravý pohled na ženy.
„Stalo se snad něco, o čem bych měla vědět?“ ptala se. „Obě máte takový zvláštní pohled.“

„Autumn odmítla vévodu a vikomta,“ informovala sestřenici Jasmína.
„Sacre bleu! Pak to musí být můj favorit ďOleron! Vůbec mě to nepřekvapuje, ma petite Autumn. Na první pohled bylo patrné, že jste si padli do oka, ale je pochopitelné, že ti chvíli trvalo, než sis to uvědomila. Už o tom ví?“

„Dneska nepřišel, protože údajně pracuje na té své vinici,“ škaredila se Autumn.
Teta se ale zasmála. „S tím nic nenaděláš, je prostě takový, jaký je. Půda pro něj znamená mnoho. Jeho rodina byla vždycky taková. Nezveleboval snad tvůj papá Glenkirk?“

„To ano, ale ještě stihl dvořit se matce,“ horlila Autumn.
„Až se Sebastian dozví, že jsi ty dva odmítla, tak si určitě najde čas, to ti slibuji,“ odpověděla madam St. Omer. „Teď si musíme promyslet, co si oblékneš, až půjdeš před krále.“

„Král je ještě dítě,“ usmála se Autumn, „které víc zajímají dřevěné hračky než to, co si já nebo kdokoliv jiný vezme na sebe. Ale i tak se tam ráda podívám, protože Chenonceaux jsem vždycky chtěla vidět.“

„Povídá se, že král je na svůj věk až příliš dospělý,“ poznamenala teta. „Nic jiného mu nezbývalo, když chtěl minulých osm let přežít. Divím se, že mohl opustit Paříž, ale zřejmě to zařídil Gaston Orleánský, králův strýc. Král je údajně Paříží unaven a dává přednost venkovu.“

„Ale proč Chenonceaux?“ podivovala se Autumn. „Určitě má i jiné zámky poblíž Paříže.“

„To ano, ma petite, ale toto má být tajná cesta. Kdyby zůstal poblíž Paříže, tak by se to brzy rozkřiklo. A kromě jiného, princ se děsí, že kardinál Mazarin krále unese, jestli se dozví, kde je. Mít Jeho Veličenstvo v rukou znamená moc.“ Madam St. Omer se obrátila k Jasmíne. „Vezmi s sebou i Adaliho. Povídá se, že královna i její syn si potrpí na pompéznost a okázalé vystupování. Určitě budou uneseni vyprávěním, že dcera vládce Indie, která žila po celá léta ve Skotsku a Anglii, si teď vybrala Francii jako své útočiště.“

„Poslechnu tě,“ přikývla Jasmína, „ale jistě pochopíš, že raději pocestuji se svojí rodinou.“

„V tom případě se setkáme na říční cestě pozítří ráno.“ Madam St. Omer vrhla poslední pohled na Autumn. „Doufám, že do té doby vysvobodíš nebohého Sebastiana z té mizérie, ma petite.“
„Stačí, když přijde na Belle Fleurs,“ odpověděla dívka. „On přijde,“ zakývala teta moudře hlavou. „On přijde.“
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Král sotva potlačoval vzrušení, které se ho stále více zmocňovalo. Na Chenonceaux nikdy předtím nebyl a dokonalá krása toho místa ho uchvacovala. Velkolepá stavba, která se rozprostírala přes řeku, mu připadala nádherná. Ludvík nikdy neměl Paříž příliš v lásce a události minulého února ho v jeho názoru jen utvrdily, ještě víc ho vzdálily od města i od jeho obyvatel. Kromě toho z celé duše nenáviděl arcibiskupa i prince, i když tu nechuť dobře skrýval. Ještě několik měsíců, uvažoval mladý král, a pak budu korunován. Přemýšlel, proč si otec pro tu událost zvolil věk třinácti let, ale starý král musel tušit, jaké obtíže syna čekají, a snažil se ho alespoň zčásti ochránit.
Jeden týden. To bylo vše, co mu jeho strýc Gaston dovolil. Ludvík se chtěl projíždět na koni a vyrážet na hony, jenže místo toho byl nucen stát a zdvořile odpovídat na pozdravy místní šlechty, která proudila do zámku. Taková nuda! Chlapec se usmíval a nechal si líbat ruku. Tak to šlo pořád dokola. Jednoho dne si postaví palác, kam soustředí všechnu významnou francouzskou šlechtu, aby ji měl pěkně na očích. Pak už proti němu nebudou moci intrikařit nebo vyvolávat drobné války.
„Můj synu,“ oslovila ho matka královna. „Je zde jedna výjimečná anglická lady, která vám přišla složit poklonu.“

Mladý král zaměřil pozornost na krásnou ženu, která postoupila kupředu a s dokonalou graciézností se před ním uklonila. Doprovázel ji muž v podivném oblečení, které král ještě nikdy neviděl.
„Ludvíku, to je vévodkyně vdova z Glenkirku. Paní vévodkyně je dcerou indického vládce, ale žila dlouhá léta ve Skotsku. Usadila se na Belle Fleurs, kde drží smutek za manžela, který padl na bitevním poli, když hájil zájmy vašeho bratrance, krále Karla II.“

Mladý král nedovolil, aby mu Jasmína políbila ruku, naopak sám políbil její. „Jak laskavé, paní vévodkyně, že jste mě přišla navštívit.“ Královy bystré tmavé oči přelétly její postavu. I ve smutku byla vévodkyně přepychově a elegantně oblečena v temně modrém hedvábí. Rukávy jejího šatu byly protkávány perlami a límec zdobila jemně tkaná benátská krajka. Její tmavé vlasy byly učesány do jednoduchého uzlu.
„Je pro mě velkou ctí, Vaše Veličenstvo, že se s vámi mohu setkat. Dovolí Vaše Veličenstvo, abych mu malým dárkem projevila svou úctu?“

Královy oči se zvědavostí rozsvítily.
Adali podal své paní malou ebenovou skříňku zabalenou do hedvábí. Jasmína skříňku otevřela a nabídla ji králi. Uprostřed na černém sametu ležel oválný nažloutlý diamant. Byl tak veliký, jako kdyby král spojil palec a ukazováček. Ludvík překvapením vydechl. Ještě nikdy předtím nic tak krásného neviděl.
„Říká se mu Tygří oko, Vaše Veličenstvo. Dostala jsem ho od svého prvního manžela, prince Jamala Khana,“ vysvětlovala Jasmína. „Doufám, že se bude Vašemu Veličenstvu líbit, protože jeho barva je zcela unikátní.“

Král si vzal skříňku a zahleděl se na diamant. Zblízka byl ještě oslnivější. „Madam, nevěřím, že bych někdy dostal takový nádherný dárek. Mille merci.“ Zavřel skříňku a podal ji jednomu sloužícímu. „Kdo je ten člověk, co vás doprovází?“

„Můj majordom a zároveň důvěrník Adali, který je v mé domácnosti od mého narození, Vaše Veličenstvo. Jeho otec byl francouzský námořník.“

Adali se hluboce poklonil.
Ludvík přikývl a věnoval Adalimu úsměv. „Musí být skvělé mít někoho, komu můžete důvěřovat,“ pravil.
„Adali je mou pravou rukou, Vaše Veličenstvo. Svěřila bych mu vlastní život, a také jsem to mnohokrát udělala. Nyní, když Vaše Veličenstvo dovolí, představila bych vám svou dceru lady Autumn Rose Leslie.“ Jasmína postrčila dívku kupředu.
Autumn se králi uklonila, ale ten rychle přiskočil a prsty zvedl dívčinu tvář, aby se na ni mohl lépe podívat. To gesto používají mnohem starší muži, napadlo Jasmínu, ale podle všeho je ten hoch skutečně velmi vyspělý.
„Nádherná,“ pravil král. Pak se otočil ke své matce. „Myslím, že pro dnešek to stačilo, maman. Rád bych doprovodil lady Autumn do galerie, podotýkám bez královské družiny, abychom si společně v klidu prohlédli krásy zámku. Zajímá mě, jak se jí líbí naše země, strýčku,“ zahleděl se král na Gastona Orleánského. „Jsem si jist, že se postaráš, aby se naši hosté nenudili.“ Poté uchopil Autumn za ruku a odváděl ji pryč.
Autumn byla zaražená a nevěděla, co říct. Ještě nikdy nebyla ve společnosti krále. Matka a sestry toho dobrodružství okusily, ale ona ne. Oslnivě se usmívala, když míjeli přihlížející, a obzvláštní úsměv věnovala vévodovi de Belfort.
„Kdo to je?“ chtěl vědět král.
Autumn se konečně podařilo najít hlas. „Jeden nápadník, který dostal košem, ale nehodlal se s tím smířit.“

Král se usmál. „Znamená to, že jste koketa, mademoiselle?“

„Doufám, že ne!“ odpověděla překotně, aby o ní Ludvík nezískal špatné mínění.
„Proč jste ve Francii?“ vyzvídal dále.
„Můj papá byl zabit při obraně zájmů krále Karla,“ vysvětlovala Autumn. „Jsem nejmladší z rodiny a v celém Skotsku nebo Anglii se naneštěstí nenašel vhodný šlechtic mého postavení, za kterého bych se mohla provdat. Matka drží za papá smutek. Nedaleko odtud vlastníme malý zámek, Belle Fleurs, a tak, když jsme odešly z Anglie, jsme se usadily tady, abychom se zbavili pana Cromwella a těch jeho oškubaných hlav. A také abych si tu našla manžela.“

„A vy jste toho gentlemana, co na vás vrhal zlé pohledy, odmítla?“

„To je vévoda de Belfort, Vaše Veličenstvo. Odmítla jsem také vikomta de Montroi, ale ne markýze ďAuriville,“ přiznala se Autumn.
„Jaké štěstí, že si můžete vybrat podle svého, nebo to zařídila matka?“ dotazoval se král zvědavě. „Já takové štěstí nemám, protože mně zcela jistě najdou nějakou princeznu ze Španělska nebo z Itálie. Pak se bude čekat, že s ní zplodím nějaké potomky, ale to je ta příjemnější část celé té nudné záležitosti.“

„Vaše Veličenstvo je ještě chlapec,“ poznamenala váhavě. „Nemůžete ještě…“ Autumn zčervenala a zarazila se.
„S první ženou jsem byl v posteli, když mi bylo jedenáct,“ bavil se král očividně jejími rozpaky. „Muž má začít s takovými věcmi co nejdřív, aby se naučil, jak potěšit ženu, ma belle. Jste panna?“

„Ano!“ vyhrkla Autumn, která nevěděla, jestli se má smát, nebo se cítit dotčeně.
„Závidím tomu šťastlivci, který se stane vaším manželem. Ještě jsem neměl to potěšení zasvěcovat pannu do Erosových rozkoší, ale když se to udělá pořádně, jak mě moji rádcové ujišťují, tak taková zkušenost stojí za to. Pro muže i pro ženu. Kolik je vám let?“

„D-osmnáct,“ vykoktala Autumn.
„Diana de Poitiers, která se zasloužila, aby se Chenonceaux stal perlou v mé budoucí koruně, byla milenkou mého předchůdce Jindřicha II. Byla o dvacet let starší, ale on ji zbožňoval a byl jí věrný až do smrti. Vy jste jen o pět let starší než já, ma belle.“
Autumn si nebyla tak úplně jistá, co král vyprávěním té historky sleduje. Nakonec se jí podařilo vyslovit: „Musela to být pozoruhodná žena.“

„Mám takové tušení, že i vy jste pozoruhodná, ma belle,“ zamumlal král, který se nečekaně zastavil a zprudka opřel Autumn na kamennou zeď mezi dvě okna galerie. „Jste velice krásná, mademoiselle Autumn.“ Přejel jí prstem kolem úst. „Polibte mě!“ poroučel.
Dívčiny oči se v šoku rozšířily. „Vaše Veličenstvo!“ vydechla.
„Ludvíku,“ opravil ji král měkce. Bez zaváhání se k ní přitiskl a políbil ji. Byl to hluboký a vášnivý polibek. Vklouzl jazykem mezi její rty a domáhal se vstupu do jejích úst.
Autumn nevěděla, co má dělat. Ten malý opovážlivec byl král, ale jeho chování by odpovídalo spíš staršímu muži. Napůl se vzepřela a odvrátila hlavu. „Vaše Veličenstvo! Ludvíku! Nemám vaši zkušenost a vy mě děsíte!“

Překvapeně se na ni zadíval, zatímco jeho ruka ji hladila po prsou. Jestli měla tři nápadníky, tak s nimi určitě hrávala malé hry lásky. Prudce stiskl jedno ňadro. „Chci vás vidět nahou!“ zachroptěl. „Určitě musíte mít pleť bílou jako smetana. Vaše nevinnost mě dráždí na nejvyšší míru. Zůstaňte se mnou, Autumn. Tenhle zámek je jako stvořený pro lásku a já budu vaším milencem.“

Autumn králův nestoudný a troufalý návrh vyvedl z míry. Přesto sebrala odvahu a odstrčila ho. „Vaše Veličenstvo žertuje, protože jinak bych se musela těmi slovy cítit smrtelně uražená. Zajisté nenavrhujete, aby panna z urozené rodiny a dědička velkého majetku obětovala své největší bohatství, svou čest, kvůli krátkodobé avantýře. Chci vstoupit do manželského lože netknutá, protože bych nerada svého muže nebo sebe zostudila. Ani před sňatkem, ani potom.“ Autumn položila ruku na chlapcovo rameno. „Vaše Veličenstvo, váš zájem mi lichotí a vzbuzuje ve mně touhu, ale přesto neudělám nic, co by nebylo správné nebo nemorální… Ludvíku.“

Král, který ani v nejmenším nevypadal uražen, si tak nešťastně povzdechl, až přiměl Autumn k pousmání.
„Mamá by s vámi souhlasila, mademoiselle Autumn, i kardinál Mazarin.“

Pomalu pokračovali v procházce galerií, která se rozprostírala přes řeku Cher. Autumn si znovu pomyslela, že krásnější místo ještě neviděla.
„Vy nežijete u řeky?“

„Ne. Belle Fleurs stojí asi míli nebo dvě od Cher, ale ze tří stran ho obklopuje jezero, do kterého přitéká jedno rameno řeky. Moji francouzští příbuzní, de Savilles, vlastní velký zámek Archambault, který byl, podobně jako Chenonceaux, postaven přímo na řece.“

„Líbí se vám život na venkově?“ pokračoval Ludvík ve vyptávání.
„Od narození žiji venkovským životem,“ odpověděla Autumn popravdě. „Byla jsem ve velkých městech, ale nelíbilo se mi tam. Dávám přednost venkovu, kde si mohu užívat všech ročních období.“

„Jeden je tam blíže k Bohu,“ utrousil Ludvík zamyšleně. „Ani já nemám rád velká města. Až začnu vládnout, tak opustím Paříž a postavím si veliký palác na venkově. Tam bude také můj dvůr a nikde jinde.“

„Myslíte si, že šlechtě se bude líbit trávit celý rok na venkově?“

„Nebudou mít na výběr, protože budou muset poslouchat krále. Jinak si ponesou následky. Jak je vám jistě známo, mademoiselle, celý můj život provází zmatky a já zmatky nesnáším. Princové z královské krve se někdy handrkují a někdy drží při sobě. Většinou se ale spojují proti mně. Například pařížský arcibiskup Gondi: jeden den proti mně štve lid a druhý den prince. Prozatím se mi ale stále daří držet se poblíž trůnu, který mi již brzy připadne, za což vděčím jedině své dobré matce a kardinálově úsilí. Už se nemůže dočkat, až budu za několik měsíců korunován!
Potom jednoho dne postavím palác, který bude to nejnádhernější sídlo na světě. Nikoho nebudu nutit, aby tam přišel, protože oni sami se budou drát o moji přízeň a o výsadu tam pobývat. A až tam budou, tak si je všechny dobře ohlídám, mademoiselle! Nebudu trpět žádné rebelie a ti, co mi zkřiví jediný vlas na hlavě, budou bez milosti vyhoštěni. To bude pro ně největší trest, protože já vybuduji nebe na zemi!“

„To je překrásný sen, Ludvíku! Kde bude stát to nádherné sídlo?“

„Mám lovecký zámeček poblíž místa, kterému se říká Versailles. Tam také postavím svůj palác, protože se mi místní krajina líbí. A až bude obyvatelný, tak mě přijdete navštívit, Autumn. I s vaším manželem, samozřejmě. Teď už vím, že ve vašem případě musím dodržovat společenské konvence.“

„Postavte svůj zámek, Ludvíku, a já přijdu,“ slíbila Autumn. „Města ráda nemám, ale u královského dvora by se mi mohlo líbit.“

„V tom případě zpečeťme naši dohodu polibkem,“ vyzval ji král.
Autumn na něj ukázala prstem. „Jste rozpustilý, Ludvíku!“ Přesto se naklonila a nabídla mu svá ústa. Král ji ale uchvátil do náruče a znovu ji vášnivě políbil. Když ji neochotně pouštěl, jeho tmavé oči hrály uličnictvím, protože zrudlá Autumn se mu marně snažila vymanit.
„Neumím jinak líbat,“ bránil se roztomile.
Autumn zakroutila hlavou. „Doufám, že budete vládnout Francii stejně tak dobře, jako líbáte, Ludvíku.“

„Vaše Veličenstvo.“ Před králem se znenadání uklonil markýz ďAuriville. „Omluvte mé vyrušení, ale vaše matka vás hledá. Když dovolíte, doprovodím svou snoubenku zpátky k její rodině.“

Král, který byl o několik prstů vyšší než Autumn a dosud hubené nedospělé postavy, se na příchozího zamračil. „A vy jste kdo, monseigneur…“

„Jean Sebastian ďOleron, markýz ďAuriville, Vaše Veličenstvo.“ Markýz se opět uklonil. „K vašim službám.“

„To vy si máte vzít lady Autumn?“

„Ano, Vaše Veličenstvo,“ usmál se markýz.
„A kdy bude svatba?“

„Ještě jsem se nerozhodla!“ vyhrkla Autumn nervózně. „Chtěla bych, aby se jí zúčastnil i někdo z naší rodiny v Anglii.“

„Mais oui,“ odpověděl král. „Matka mademoiselle s tím svazkem souhlasí?“

„Samozřejmě, Vaše Veličenstvo. Dvořil jsem se Autumn s matčiným souhlasem. To by jinak nebylo správné,“ podotkl Sebastian.
„Nevím, jestli chci, aby se mademoiselle Leslie už vdala,“ zamyslel se král. „Byl bych rád, kdyby mi dělala společnost, zatímco budu na Chenonceaux a potom v Paříži. To město je tak nudné!“

„Ale já teď nechci jet do Paříže!“ zvolala Autumn pobouřeně.
„Jsem si jist, že Jeho Veličenstvo nemá v úmyslu, abyste ho doprovázela, chérie“ pravil markýz se záhadným pohledem. „Jeho matka, která ho hledá, se určitě dohodne s vaší matkou. Nemám pravdu, Vaše Veličenstvo?“ Sebastian se nevzrušeně usmál na krále.
„Má matka vždycky udělá vše pro to, abych se cítil šťastný,“ podotkl král.
„Tak to také má být,“ zněla odpověď staršího muže. „Ale myslím si, že vaše matka má plné ruce práce, aby Vaše Veličenstvo uchránila před nebezpečím, dokud nedovršíte třináctý rok. Proto bychom jí neměli přidělávat další starosti, které by ji mohly zbytečně rozrušit.“ Markýz se na krále znovu usmál.
„Až se oženíte s mademoiselle Leslie, a já si budu přát její přítomnost, přivedete ji k mému dvoru?“

„Vaše přání mi bude rozkazem, Vaše Veličenstvo,“ ujistil ho markýz.
„V tom případě nemáme žádné výhrady k vašemu sňatku,“ odpověděl Ludvík velkoryse a políbil Autumn ruku. „Nyní musím odejít a vyhledat maman. Adieu, ma belle Autumn.“

Ludvík se otočil a spěšně opustil galerii.
Autumn spadl kámen ze srdce a s úlevou si oddechla.
Sebastian se na ni zazubil. „Konečně máte to dobrodružství za sebou, když jste políbila čtyři muže. Vsadím se, že já jsem pro vás ten pravý.“

„Jak si troufáte namlouvat králi, že jsme zasnoubeni?“ rozlítila se Autumn a její hezká líčka přitom hořela. „Neřekla jsem vám, že si vás vezmu!“

„Proto jste se přece zbavila de Belforta a Montroie, chérie.“
„Třeba mám v úmyslu zbavit se i vás,“ strašila ho Autumn.
„Asi vás budu muset znovu políbit, abych vás přivedl k rozumu,“ zasmál se markýz zlomyslně a sevřel ji v náruči. Autumn mu začala bušit pěstmi do prsou. „Jste nesnesitelně arogantní, pane!“

„A vy zase k nakousnutí, chérie!“ sdělil jí a jeho ústa se majetnicky přisála na její. Autumn přestala bojovat a objala ho kolem krku. Markýzova ústa byla teplá a jemná jako hedvábí. Cítila, jak ji opouštějí síly, ale nedbala toho. Když se jeho ruka dotkla jejích prsou, polkla a s vytřeštěnýma očima se odtáhla. „Viděl jsem, jak se vás ten malý nemrava dotýká. Líbilo se vám to?“

„Líbilo!“ zašeptala bez dechu.
Její upřímnost ho prudce vzrušila. Cítil, jak jeho mužství tvrdne, a ze všech sil se snažil ovládnout.
„Mon Dieu! Nemáte představu, co se mnou provádíte!“

„Ale mám!“ odpověděla Autumn a zajela mu rukou pod kabátec, kde něžně přejela po vyboulených kalhotách. „Jsem sice panna, ale ne bez jistých vědomostí, pane.“

Ohromený markýz ji vzal za ruku a vášnivě ji políbil do dlaně. „Jestli vás okamžitě neodvedu k matce, tak o panenství přijdete tady na tom místě. Jsem sice jen muž, ale nestojím o nějaké uspěchané muchlování, ma petite. Jako odměnu za vaše panenství vám chci poskytnout takové potěšení, až se vaše tělo bude svíjet rozkoší. Pojďte!“ Chytil Autumn za ruku a vlekl ji zpět do vnitřní části zámku.
„Neřekla jsem, že si vás vezmu, Sebastiane!“ rozkřičela se na něj, když ji za sebou téměř táhl.
„Řekla jste králi, že se za mě provdáte, a tak to také bude.“

„Nenechám se do ničeho nutit!“

Prudce se zastavil, až do něj narazila. „Co ještě musím udělat, abych si vás získal, Autumn Leslie? Řekněte mi to a já to udělám. U všech svatých, já vás miluju, Autumn!“

„Chci, abyste se mi dvořil.“

„Krucinál! Co potom po celou dobu dělám!“

„Hrál jste s de Belfortem a Montroiem dětinské hry, při kterých jste se snažili trumfnout jeden druhého. Teď když jsem se rozhodla, že vy jste ten nejzajímavější, tak se mi smíte dvořit, a když usoudím, že mě dokážete potěšit, tak určím den svatby, monseigneure,“ oznámila mu Autumn sladce.
„Měl jsem vás někde povalit a udělat vám dítě!“ rozčílil se Sebastian. Ta ženská bude jeho smrt!
„To by vám ani trochu nepomohlo!“ posmívala se Autumn. „Má babička už rodila, a přesto se odmítla provdat za dědečka, dokud jí nevrátil majetek, který její otec pošetile zahrnul do manželské smlouvy a který jí po právu náležel. Kdyby to dědeček Leslie nevzdal, tak se můj otec narodil jako levoboček. Naštěstí byl ale natolik rozumný, že uznal, že chyba je na jeho straně. Tak se papá narodil jen několik minut poté, kdy jim kněz požehnal. My, ženy z rodu Leslie, nedovolíme nikomu, aby s námi zacházel jako s chovným dobytkem, ani se nedáme vycvičit jako koně nebo psi. Bude dobré, když si to uvědomíte dřív, než bude pozdě.“

Sebastian se musel zasmát. „Takže vy mi nechcete být dobrou francouzskou manželkou, chérie?“
„Budu vám velice dobrou manželkou, Sebastiane,“ zamrkala na něj, „ovšem pokud se za vás provdám.“

„Už vám někdy někdo napráskal?“ staral se Sebastian.
„Ne.“ Autumn se k němu přitiskla. „Budete mě bít, až budeme manželé?“ Její ústa byla nebezpečně blízko. „Stáhnete mi kalhotky, anebo si je budu moci nechat?“

Sebastian zaskřípal zuby a odstrčil ji, aby mohl pokračovat v cestě do síně, kde byl shromážděný dvůr. Její paži ale nepustil a Autům se v duchu usmívala.
„Madam,“ oslovil Sebastian Jasmínu. „Přivedl jsem vám dceru zpět, byla málem kompromitována králem. Je sice ještě chlapec, ale o jeho sexuálním apetytu už kolují pověsti. Chtěl, aby tu Autumn zůstala a později se s ním vydala do Paříže. Zbytek ať vám řekne sama.“ Pohlédl na Autumn, která teď stála vedle matky. „Přijdu k vám zítra ráno a vyjedeme si na koni. Vyhovuje vám to, mademoiselle?“

„Oui, Sebastiane,“ odpověděla Autumm pokorně a vrhla na něj svůdný pohled.
Sebastian se k ní naklonil. „Brzy se připravte na pořádný výprask, chérie,“ zašeptal jí do ucha. „Bez kalhotek!“
„Oui, Sebastiane,“ řekla tiše a rozesmála se.
Markýz ďAuriville se všem dámám uklonil a odešel.
„Co se přihodilo na galerii?“ chtěla vědět Jasmína.
„Nikdy bych nečekala, že chlapec jeho věku se bude chovat jako dospělý muž,“ vyprávěla stále ještě udivená Autumn. „Ve skutečnosti se nic nestalo. Jen mě políbil a chvíli mě hladil po prsou. Slušně, ale nekompromisně jsem toho mladého pána odkázala do patřičných mezí. Hovořili jsme poněkud vzrušeně, když se objevil ďAuriville a rozhodl, že mě zbaví přítomnosti Jeho Veličenstva. Chvíli tam slovně šermovali a pak se král vrátil do síně. Proč se jen muži chovají jako psi v honbě za kostí, když jde o ženu?“

„Má drahá!“ vyhrkla Gabi de Belfort nervózně. „Doufám, že krále tvoje nebo markýzovo chování neurazilo!“

„Nebuď blázen, sestro!“ utrhla se na ni madam St. Omer netrpělivě. „Král se chová jako všichni chlapci jeho věku. Nemůže se dočkat, až si vybojuje svůj první milostný souboj. Na tom není nic špatného. Autumn se zachovala tak, jak by se zachovala každá rozumná mladá žena.“

„Říkal, že měl první ženu v jedenácti letech,“ sdělovala Autumn.
Madam St. Omer se zasmála. „O tom nepochybuji, ale to se dá sotva nazývat soubojem, Autumn. Tu ženu mu dohodili. Možná to byl kardinál Mazarin, kterému neušel Ludvíkův mužný potenciál. Tím, že poskytl chlapci nějakou důvěryhodnou kurtizánu, ho na nějakou dobu zaměstnal a zbavil potíží. Ach, ten Mazarin! To je mazaný chlapík! Povídá se, že se za něj královna tajně provdala.“

„Ale nyní je v exilu,“ podotkla Autumn.
„Ujišťuji vás, že je to dočasná záležitost,“ věštila teta. „Jakmile bude Ludvík korunován, tak bude zase zpátky. A teď mi pověz, ma petite, jak líbá král.“

„Ale sestro!“ Gabi rozpaky zrůžověla.
Autumn se rozesmála. „Úplně stejně jako každý jiný muž, kromě markýze ďAuriville. Z těch, co jsem políbila, i když byli zatím jen čtyři, líbá Sebastian nejlíp. Ludvík byl ale úporný, jako kdyby si chtěl něco dokázat.“

„Myslím, že bude lepší,“ ozvala se Jasmína, „když se teď vydáme domů. Krále jsme pozdravili a jeho matku také. Než dojedeme na Belle Fleurs, tak se začne stmívat. Nerada cestuji za tmy.“

Jasmína především nechtěla, aby tento druh konverzace pokračoval. I nevinné povídání se mohlo později zvrtnout v pomluvy.
„Svatá pravda,“ souhlasila madam St. Omer. „Podívám se, kde se toulá Filip, a řeknu mu to. Ach, támhle je! Stojí u madam Delacroix. Je to vdova a už dlouho si na našeho bratra brousí drápy. Jen se podívejte, jak s ním flirtuje, ta koza!“

Madam St. Omer se se zavilým výrazem ve tváři rozběhla k bratrovi.
„Hlavně má strach, aby si Filip někoho nenašel a nevystěhoval nás do našich vdovských domovů. Toinette dává raději přednost rozlehlému Archambaultu,“ utrousila Gabi s neobvyklou upřímností.
„Filip se už neožení,“ podotkla Jasmína. „Zvykl si být vdovcem, má kolem sebe své sestry, které o něj pečují, a jestli potřebuje ulevit svým mužským potřebám, tak nepochybuji, že se najde plno dam, které mu rády vyhoví.“

Gabi souhlasila. „V tom máš naprostou pravdu, Jasmíno. Já to sestře řeknu, ale ona se bojí, aby někdo, jako třeba madam Delacroix, neuchvátil Filipa do svých spárů. Pak by mohlo být pozdě. Náš bratr je gentleman každým coulem. Ten by si raději navlékl manželský chomout, než aby zranil city nějaké madam. Proto ho Toinette tolik chrání.“

Adali šel napřed, aby se ujistil, že kočáry budou přistaveny. Pomohl panstvu nastoupit a chvíli počkal, dokud ze zámku nevyběhl Filip s Antoinettou v patách. Když byli všichni usazeni, vyšplhal se na kozlík a koně vyrazili k Belle Fleurs. Po příjezdu na zámek přikázala Autumn Lily, aby jí na ráno připravila jezdecké oblečení. „Markýz mě pozval na vyjížďku. Přitom se mi bude dvořit a já si ho pak vezmu.“

„Nechápu, proč vám to tak dlouho trvalo, než jste se rozhodla,“ ušklíbla se Lily. „To by poznal i slepý, že markýz je pro vás jako stvořený, mylady. My všichni jsme se báli, že ho odmítnete.“

Autumn pokrčila rameny. „Jen jsem chtěla, aby se mi dvořil. Na tom není nic špatného, Lily. Mít tři nápadníky ve stejnou dobu, to je trochu moc! Jen se mezi sebou hašteřili a mě ignorovali.“

„Teď už nebudete ignorována, mylady,“ podotkla Lily vědoucně. „Ten francouzský chlapík, kterého jste si vybrala, není žádný zelenáč. Oči mu planou, když se na vás podívá. Povídá se, že Francouzi jsou velcí milovníci!“ Služka se rozpustile zachichotala.
Autumn na ni vrhla káravý pohled. „Matku ani Toramalli by tvé vtipné postřehy nepotěšily, Lily. Zdá se, že čím víc umíš francouzsky, tím víc toho o těch věcech víš. Mnohem víc, než jsi pochytila od otce Bernarda.“

Lily měla natolik slušnosti, že se začervenala. „Není třeba, abyste na mě byla tak zlá, mylady.“

Ten večer seděly matka s dcerou v hale u krbu. Každá byla oblečena v domácích sametových šatech, na nohou pak měly teplé střevíce, které je chránily před chladem. Jako na Glenkirku, když byla Autumn malá, tak i tady pojídaly kousky dobrého sýra a zapíjely je sladkým vínem. Jako zákusek jim posloužily sladké hrušky z podzimní sklizně, které byly rozpůleny a pokapány medem.
„Nejraději bych byla, kdyby to takhle všechno zůstalo na věčnost,“ povzdechla si Autumn. „Je tu takový klid a člověk se nemusí o nic starat…“

„Je ti devatenáct a čas dětství máš dávno za sebou,“ upozornila ji Jasmína. „S otcem jsme tě až příliš dlouho chránili, protože jsi byla naše nejmladší.“

„To mi ovšem nikdy nevadilo,“ usmála se Autumn na matku.
„Taky si myslím, ale pověz mi jedno: proč najednou ta neochota jít svou vlastní cestou? Je za tím Sebastian? Nebo máš nějaké postranní úmysly? Víš dobře, že záleží jen na tobě. Jestli máš pocit, že on není ten pravý, tak ti to nikdo nebude vymlouvat.“

„Stát se manželkou je důležitý krok,“ dumala Autumn.
S pohledem upřeným na matku se dívka usadila u jejích nohou a vzhlédla k ní. Jasmína ji láskyplně pohladila po vlasech.
„Stát se manželkou není nic tak strašného. Mysli na to, jak budeš markýze milovat a jaké to bude, až se on stane tvým milencem. Teprve potom, až budeš vědět, že bez něj nemůžeš žít a že s ním chceš mít děti, začni myslet na sebe jako na manželku.“

„Ale co to vlastně je, ta láska, mamá? Jak ji poznám, až ji najdu? Připadám si jako hlupák, když se takhle vyptávám. Viděla jsem, jaká láska panovala mezi tebou a otcem, ale přesto si nejsem jistá, jak ji člověk cítí.“ Autumn si povzdechla. „Co když si teď myslím, že Sebastian je ten pravý, ale za čas přijdu na to, že jsem se zmýlila? Potom budu v pasti!“

„Nejsem schopna ti doslova vysvětlit, co vlastně láska je, Autumn. Jediné, co ti mohu říct, je, že až ji najdeš, tak ji poznáš. Tvé sestry ji také našly a ty nebudeš žádnou výjimkou. Snad se markýze nebojíš?“

„Ne,“ zakroutila Autumn hlavou. „Ve skutečnosti se mi líbí, ale tou svou arogancí mě dohání k šílenství.“

Jasmína se rozesmála. „To proto, že tě miluje a bojí se, aby tě neztratil,“ vysvětlovala dceři. „Tak si nasadil masku pána tvorstva, což, musím souhlasit, je někdy k vzteku. Tak se chovají všichni muži, ani tvůj otec nebyl jiný. James Leslie, vévoda z Glenkirku, věrný králův poddaný, který poslušně plnil jeho rozkazy! Jak já byla tehdy uražená! Chce si mě vzít z lásky, anebo aby vyhověl panovníkovi? Je touha poručníkovat levobočka z královské krve silnější než jeho touha ke mně? Tehdy mi řekl: zvolte si den pro svatbu, madam, a já tam budu. To mi mohlo sotva lichotit a ani v nejmenším se to nedalo považovat za dvoření.“

Autumn se spiklenecky zasmála. „Co to bylo za skandál, který jste způsobili, ale o kterém se v rodině nikdy nemluvilo?“ zeptala se. „Ten, ve kterém jste s otcem hráli hlavní role.“

„Vím, co máš na mysli,“ kývla hlavou Jasmína a lehce se pousmála. „Už jsi dost stará na to, abych ti to pověděla. Krátce poté, co jsem opustila Indii a přijela do Anglie, jsem žila u svých prarodičů, dědečka a babičky de Mariscových. Strýček Robin tehdy pořádal svou vyhlášenou oslavu večera tříkrálového. Tvůj otec, který byl jeho přítelem, byl na návštěvě v Lynwood House. Má nevlastní sestra Sybilla si usmyslela, že se stane příští hraběnkou z Glenkirku, ale James neviděl pro stromy les. Tím lesem jsem byla já, a protože jsme oba byli vdovci, rozhodli jsme se, že si poskytneme trochu potěšení. Později nás našli spolu v posteli. Když Glenkirk okamžitě nenavrhl manželství, můj otčím na něj zatlačil. Jenže než se mohl Jemmie vyjádřit, já jsem řekla, že o něj nestojím. Pro mě to znamenalo konec avantýry. Nato mi moji prarodiče okamžitě dohodli manželství s Rowanem Lindleyem a já jsem, aniž jsem si byla vědoma, že se do mě Jemmie zamiloval, ochotně souhlasila. Ani o několik let později, když byl Rowan zabit a král nařídil náš sňatek, jsem netušila, jaké city jsem v Jamesovi Leslie vyvolala. Ale já chtěla být milována, protože předtím mě milovali tři báječní muži, a věděla jsem, že manželství bez lásky by bylo jen slabým odleskem mých předchozích vztahů.“

„A tak jsi začala mít papá ráda.“

„Myslím, že jsem ho milovala po celou dobu, už od té avantýry,“ odpověděla Jasmína. „Jen jsem ty pocity dala stranou, protože jsem věřila, že nikam nepovedou. Bože! Jak moc jsem se tenkrát mýlila!“

„To ale pořád neodpovídáš na moji otázku o lásce,“ domáhala se vysvětlení Autumn.
„Na takovou otázku ti nikdo neodpoví, dítě. Mohu ti jedině zopakovat, že až láska přijde, tak o ní budeš vědět. Žádné jiné vysvětlení neexistuje. Musíš mi věřit.“

Jasmína poplácala dceru po zádech. „Tak, drahoušku, je načase jít do postele a trochu se prospat. Markýz se tu nepochybně objeví hned ráno, abyste si zajezdili. Teď když sokové vyklidili pole, bude tě oslňovat a probouzet tvé vzrušení, aby tě co nejdřív dostal do postele.“

Autumn se zvedla a matku políbila. „Dobrou noc, mamá.“

Zatímco Lily pochrupovala na svém lůžku, Autumn ležela s očima otevřenýma. Co potom ta láska je, když mi ani matka není schopná odpovědět? Byla to ta jiskra, která mezi ní a Sebastianem přeskočila tenkrát v lese? Matce řekla, že se ho nebojí, ale nebyla to tak úplně pravda. Autumn se bála neznámých pocitů, které v ní ten člověk vyvolával.
Sklouzla z postele a bosá se vydala k oknu. Tu noc jasně svítil měsíc, jehož stříbrné paprsky se jako v zrcadle odrážely od hladiny jezera. Nechápala pocity, které ji zaplavovaly, ale pak si s náhlou jasnozřivostí uvědomila důvod, proč povzbuzovala i další dva nápadníky. Byla jako dítě, kterému nabídli mísu pamlsků, aby si jeden vybralo. Jenže ona nyní bojuje s nejistotou, zda o ně vůbec stojí.
Proč je to pro mě tak obtížné? podivovala se. India věděla, že potkala svou jedinou lásku. Fortune, jestli se dá tomu povídání věřit, to věděla také. Ale to se stalo předtím, než jsem se narodila. Co se to se mnou děje? Je možné, že by Sebastian nebyl ten pravý? Vždyť je tak hezký, a jak dokáže přimět mé srdce, aby se rozbušilo, kdykoliv se na mě podívá… Autumn se zachichotala. Jak byl žárlivý, když ji přistihl s malým králem! Při té úvaze pocítila náhlé uspokojení. Vrátila se do postele a za chvíli usnula.
Příští ráno si Autumn na svém oblečení dala obzvláště záležet. Nechala své jezdecké kalhoty několikrát vykartáčovat, až se Lily zlobila, že budou jako ošoupané. Teprve potom si je přetáhla přes spodní hedvábné kalhotky. Pod bílou košili s bohatě nařasenými rukávy si vzala bílou flanelovou košilku zdobenou bledě modrými stužkami. Na nohy si navlékla slabé vlněné punčochy, které barevně ladily s kalhotami, a vklouzla do vysokých jezdeckých bot. Potom se usadila před zrcadlo a dovolila Lily, aby jí vyčesala vlasy do jednoduchého účesu, který služka dovedně upevnila. Nakonec jí Lily pomohla do jezdeckého kabátu z jelení kůže a pečlivě zapnula stříbrné knoflíky.
Dveře se otevřely a v nich se objevila matka. „Markýz tu ještě není a my musíme jít na ranní mši, Autumn. Otce Bernarda by nepotěšilo, že se vyhýbáš povinnostem k Bohu.“

Autumn neprotestovala. Po mši se odebraly do haly, kde se podávalo první jídlo dne. Markýz tam už na ně čekal.
„Připojíte se k nám, Sebastiane?“ vybídla ho Jasmína, když viděla, že dcera opomíjí povinnosti hostitelky.
„Myslel jsem, že jste už pojedly.“

„Nejdřív mše, potom jídlo,“ kárala ho Jasmína zvesela. „Autumn musí něco sníst. Jak ji znám, tak bude celé dopoledne jezdit bez zastavení. Adali dohlédne, abyste s sebou měli nějaký sýr, chléb a víno. Jen se zatím posaďte!“

„Bonjour, ma petite,“ pozdravil ji Sebastian měkce a přitiskl si konečky jejích prstů ke rtům. „Spalo se vám dobře po těch dobrodružstvích na Chenonceaux?“

„To nebylo nic vážného, pane.“ Autumn mu vytrhla ruku a posadila se ke stolu.
„Mohlo to být vážnější, kdybych se tam neobjevil.“

„Ach, asi ano!“ Autumn s předstíranou vážností rozhodila ruce. „Vlastně bych vám měla poděkovat, že jste mě zachránil ze spárů dvanáctiletého chlapce.“ Nandala si na talíř vařené vejce a začala ho krájet.
„Krále,“ opravil ji Sebastian se zdviženým obočím, „kterému se už podařilo zplodit nemanželské dítě s jednou ze svých kurtizán.“

„Ani král by se nesnížil k znásilnění, pane,“ ucedila Autumn skrz zuby. „Nejednalo se o nic jiného než o pouhý polibek a já byla naprosto schopná tu situaci zvládnout. Jestlipak se Jeho Veličenstvo později optalo matky, proč ho vlastně hledala?“ Autumn se na markýze sladce usmála a zabořila kus vejce do soli.
„Ať je to, jak chce,“ vmísila se matka do hovoru, „jsem moc ráda, že se za tebou Sebastian vydal, aby ti byl k ruce, kdybys to potřebovala.“ Jasmína zvedla stříbrnou mísu plnou jídla. „Nechcete vejce, monseigneur? Zkuste tu dijonskou hořčici, je přímo skvělá! A nebo byste rád trochu čaje? Do Anglie ho dováží naše rodinná obchodní společnost až z Indie a musím přiznat, že je skutečně lahodný a osvěžující. Ten nápoj začíná být populární a chutná mnohem lépe než čokoláda nebo turecká káva.“

„Madam je velice laskavá,“ poznamenal markýz s lehkou úklonou. „Možná bych se měl dvořit raději vám než vaší dceři.“

Jasmína se od srdce zasmála. „To mi lichotí, Sebastiane, ale raději bych vás měla za zetě než za manžela!“

Autumn jejich konverzaci naslouchala s narůstajícím podrážděním. Spolkla kousek chleba s vejcem a rychle ho zapila čajem. Pak se vymrštila. „Jsem připravena, pane.“ Odstrčila židli a jako střela vyběhla z haly. Markýz se zvedl, uklonil se Jasmíne a vydal se za ní.
Vévodkyně se zasmála a dala Adalimu znamení. „Vyřiď Red Hughovi, že dneska nemusí Autumn doprovázet. Pospěš si!“

Adali se uklonil a vyhrnul se ven. Na starého muže byl neuvěřitelně čiperný.
Na nádvoří se Autumn vyšvihla na koně, chytila otěže a kopnutím do boků ho přiměla k cvalu. Kůň se rozběhl po kamenité cestě. Markýz, který už také seděl na koni, se ohlížel po Red Hughovi, ale ten nebyl nikde k vidění. Místo něj se přihnal odfukující Adali. „Svěřujeme vám mladou paní, protože máte naši důvěru, pane. Nezklamte ji.“ Markýz s vážnou tváří přikývl a rozjel se za Autumn.
Ta zatím vedla koně po pěšině, která se vinula podél lesa. Když jí bylo jasné, že získala před markýzem náskok, otočila se a triumfálně se na něj usmála. Koně ale nezpomalila, dokud nedojela na malou paseku, osvětlenou ranním sluncem. Z druhé strany slyšela dusot kopyt jeho koně. Po chvíli se markýz vynořil vedle ní. „Trvalo vám to nějak dlouho, Sebastiane. Kde je Red Hugh?“

„Bylo mi řečeno, že jeho přítomnost dnes není žádoucí. Prý se mám o vás postarat sám,“ sdělil jí s úsměvem.
Autumn se srdečně rozesmála. Díky slunnému jarnímu dni byla špatná nálada ta tam. „Jste statečný muž, Sebastiane,“ pravila. „Ty pozemky tady patří vám? Vím, že jste se mi při našem prvním setkání zmínil, že vše, co se nachází za řekou, patří markýzi ďAuriville. Jak je to možné, když váš domov leží na jih od Archambaultu?“

„Můj zámek a vinice leží na jih, ale mé pozemky sahají až za Archambault. I ty jejich v dávných dobách patřily mé rodině. Moji předkové dali půdu, která nyní patří k Archambaultu, druhému synovi. Stalo se to tak, že spojením rodin de Saville aďOleron vzešel potomek, který se jmenoval Lucien Gullus Sabinus. Legenda vypráví, že byl tribunem, který zasedal při jednáních s Římany. Za svou věrnost mu bylo uděleno římské občanství a získal také římské jméno. Pozemky, které mu patřily, byly v osmém století rozděleny, když rodina měla jen dvě děti, oba syny. Ten mladší dostal příležitost skvěle se oženit, pokud by své nevěstě nabídl něco hodnotného. Proto jsem jako potomek staršího syna zdědil pozemky sahající až k řece.“

„Sabinus. Sebastian!“ vykřikla Autumn. „Vy máte jméno po svém předkovi!“

„Umíte latinsky?“ zeptal se jí.
„Jsem vzdělaná žena, Sebastiane. Mluvím svou rodnou mateřštinou, francouzsky a italsky. Studovala jsem jak latinu, tak i řečtinu. Umím číst, psát a také trochu počítat. Naši učitelé mě vyučovali zeměpisu, logice a dějepisu, včetně dějin Indie, odkud pochází má matka. Já sama jsem se narodila v Irsku. Jsem jak katolického, tak i protestantského vyznání, ale to je trochu komplikovaný příběh. Byla jsem vychována v pokrokovém smýšlení, jak v náboženském, tak i světském. Sice docházím na hodiny katechismu k otci Bernardovi, ale snažím se ho nepopudit. I on, podobně jako všichni kněží, má příliš zúžené vidění světa.“

Markýz se nad její upřímností zasmál. „Už teď je mi jasné, že z vás nebude dokonalá francouzská manželka. Ale nemusíte se obávat, Autumn, žádnou milenku si vedle vás neopatřím.“

„Jsem nejmladší z rodiny,“ pokračovala Autumn ve vyprávění, aniž se nechala přerušit. „Rodičům jsem se narodila, když už si mysleli, že nemohou mít žádné děti. To proto jsem se narodila v Irsku. Matka si neuvědomovala, že je těhotná, protože žila v domnění, že její plodná léta jsou už pryč. Když zjistila, že přerušení jejího měsíčního krvácení způsobilo těhotenství, byli už s otcem na cestě do Irska. Mám pět starších bratrů: dva jsou vévodové, jeden markýz a dva nejmladší baroni. Také mám dvě starší sestry. India, která je nejstarší, je hraběnka z Oxtonu a Fortune, na kterou se nepamatuji, žije s manželem v Novém světě. Ta mohla mít velké panství v Ulsteru, ale zamilovala se do nesprávného bratra, ovšem toho pravého pro ni.“

„Zase další vyprávění pro jinou dobu,“ zasmál se Sebastian.
Autumn s úsměvem přikývla.
„Když jste mi říkala, že vaše matka přežila tři manžely a královského milence, že obě vaše babičky měly dva manžely a jedna z nich také královského milence, a dokonce byla v tureckém harému, že vaše praprababička měla šest manželů a několik milenců, to jste si ze mě dělala legraci, viďte, chérie?“
„Ale vůbec ne!“

„Zeptám se matky,“ hrozil markýz.
„Jen si poslužte, pane, ale já nelžu,“ odpověděla Autumn. „Pravda je tak neuvěřitelná, že chápu vaši nedůvěru, Sebastiane, ale musím vás varovat: jestli někdy zjistím, že mi nedůvěřujete, tak vás okamžitě opustím. Teď o mně víte všechno. A jak je to s vámi?“

„Já se narodil i byl vychován na Chermontu a v podstatě jsem tuto oblast nikdy neopustil. Sestra je jeptiška, rodiče mi už zemřeli. Měla byste vědět, Autumn, než se vezmeme, že i přes můj nepopiratelný šarm jsem velice nudný chlapík. Mám vášeň pro svou půdu, pro své vinice a teď i pro vás. Nikdy vás nepodvedu, naopak vás budu rozmazlovat a budu zbožňovat děti, které mi dáte. Budete ochotná žít takovým poklidným životem?“

„Tak žiji celý život, Sebastiane. Můj domov, Glenkirk, leží na jihovýchodě Vysočiny. V létě jsem příležitostně cestovala s matkou do Anglie, ale nikdy jsem nebyla v Londýně nebo v Edinburghu. Rodiče mě chránili před světem a společností. Ale až budeme mít několik dětí, doufám, že mě vezmete ke dvoru. Král říkal, že hodlá vybudovat velkolepé sídlo ve Versailles. Moc ráda bych to viděla. Vezmete mě tam, Sebastiane?“

„Nejdřív se za mě musíte provdat, jestli vás tam mám vzít,“ podotkl vévoda významně.
„Samozřejmě že se za vás provdám!“ zvolala Autumn. „Proč bych vám jinak dovolila, abyste se mi dvořil? Proč bych posílala pryč de Belforta a Guye? Myslíte si, že si z vás dělám legraci? Ti muži jsou tak strašně nechápaví!“

„Znamená to, že jsme zasnoubeni?“ zeptal se Sebastian.
Autumn zavrtěla hlavou. „Ne, dokud mi nedáte prsten, pane. Své úmysly byste měl projevit i na veřejnosti.“

„A až budete mít prsten, určíte datum svatby?“ nevzdával se.
„Přemýšlela jsem o konci léta,“ zasnila se Autumn.
„Pokud vás do té doby nezamorduji, chérie,“ ucedil Sebastian se zaťatými zuby.
„To nesmíte! Alespoň ne do chvíle, než se se mnou pomilujete. Vzpomínáte? Jednou jste řekl, že já jako panna nezemřu.“ Autumn pobídla koně do cvalu. „Pojeďme, Sebastiane! Musíme se vrátit na Belle Fleurs a říct matce, že jsme se dohodli!“

Ta dívka se chová tak jako málokterá a zřejmě ho jednou přivede do hrobu, pomyslel si markýz, ale o žádnou jinou nestál. Pak se hlasitě rozesmál a vyrazil za ní.
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Šperk, který Autumn od Sebastiana dostala, byl nejkrásnější prsten, jaký kdy viděla. Do načervenalého irského zlata byl v mělké prohlubni posázené drobnými třpytivými diamanty tyrkysového nádechu zasazen velký oválný smaragd jasně zelené barvy. I Jasmína, která měla vyhlášenou sbírku šperků, byla unesena a souhlasně přikývla.
„Ty kameny odrážejí barvu vašich očí,“ pravil Sebastian, když jí prsten navlékal na štíhlý prst. Pak jí políbil ruku. „Takže teď jsme zasnoubeni a mé úmysly jsou dostatečně jasné, nʼest-ce pas?“
Autumn se na něj usmála, ale v očích měla slzy. „Děkuji vám,“ podařilo se jí říci se staženým hrdlem.
„Nechám vás o samotě,“ pravila Jasmína klidně. „Zůstanete na noc, Sebastiane?“

„Ano, madam, milerád.“

Jasmína se krátce uklonila. „Adali vám ukáže vaše komnaty, až se vám to bude hodit.“ Pak je opustila.
„Mám zůstat na stráži, princezno?“ staral se majordom.
„Ukaž mu, kde bude spát, a pověz mu, že Autumn ho tam doprovodí. Potřebují trochu soukromí, Adali, a my oba víme proč.“

Adali přikývl. „Už je tomu tak dávno,“ povzdechl si dojatě. „To, že jsme se mohli dožít vašich dětí i vnoučat, je pro mě, Rohanu a Toramalli největším požehnáním.“

„I pro mě, starý příteli,“ souhlasila Jasmína s úsměvem. „Jdu do postele a ty, až zařídíš, co je nutné, udělej to samé.“

Adali se musel usmát, když vstoupil do haly a uviděl Autumn se Sebastianem, jak mají hlavy u sebe a tlumenými hlasy si cosi povídají. „Mademoiselle,“ začal. „Jsem už příliš starý na to, abych dohlížel na zamilované. Pan markýz bude spát v modrém pokoji na konci chodby. Ukážete mu cestu, aby si mé staré kosti odpočinuly?“

„Ale s radostí.“ Autumn se snažila, aby její hlas nezněl příliš potěšeně. „Bonsoir a dobře se vyspi.“

Adali se mladým lidem zdvořile uklonil a odešel.
„Copak se nikdo nebojí, že vás svedu?“ škádlil dívku Sebastian a políbil ji na špičku nosu.
„Myslím, že doufají, že já svedu vás,“ poškádlila ho Autumn na oplátku. „Tak bych už nemohla vzít své slovo zpátky a museli bychom se vzít.“

Sebastian se mazlil s jejími hedvábnými vlasy. „A chcete být svedená?“

„Ne,“ zakroutila Autumn hlavou. „Chci, aby naše svatební noc byla dokonalá, abych měla na co vzpomínat, pane, ale jestli mě chcete do některých tajů milování zasvětit, nebudu proti.“

„Vím, že jste nevinná, ale přesto jste našla odvahu dotknout se mě… na jistém místě,“ pravil markýz zvědavě, protože ho zajímalo, jaká zkušenost ji k tomu vedla.
„Když jsem byla malá,“ začala s vysvětlováním, „tak jedinými kumpány na hraní mi byly děti z vesnice. Nesmíte zapomenout, že jsem z celé rodiny nejmladší a že tou dobou, kdy jsme se vrátili z Irska, byli už všichni sourozenci dospělí a většinou žili mimo domov. Jak jsme dorůstali, chlapci začínali projevovat zájem o dívky tím, že si s nimi porovnávali své pohlavní orgány. Bylo jim jedno, že já jsem u toho, i když na mě, jako na pánovu dceru, si nikdy netroufli. Ale upřímně řečeno, i já byla zvědavá. Dělali si šprýmy jeden z druhého a někdy i ze mě, aby viděli, jestli se začervenám. Pak nás načapal Patrik. Několika chlapcům za jejich troufalost napráskal a ke mně držel výchovnou řeč. Pak mě poslal za mamá, aby mi pověděla zbytek. Když se to doslechl papá, byl nejdřív pohoršen, ale matka poukázala na humornou stránku věci. Proto jsem to udělala. Mamá tehdy řekla, že dotek ženské ruky na mužských pohlavních orgánech může působit jak konejšivě, tak i vzrušivě. Proto jsem se vás tehdy dotkla, protože jste byl ke mně tak laskavý.“

Sebastian si nebyl jist, zda se ptá z čiré zvědavosti, nebo ze žárlivosti. „A konejšila jste od té doby i jiné gentlemany?“

„Proboha, to ne! Mamá mi při té příležitosti vysvětlila, že takhle se mohu dotýkat jen manžela, anebo někoho, s kým se zasnoubím.“ Autumn se zachichotala. „Snad si nemyslíte, Sebastiane, že sahat na mužská přirození patří k mým koníčkům? Kdybych něco takového dělala, tak už bych byla dávno vdaná, a ne nutně za muže, kterého bych milovala.“

Sebastian se proti své vůli rozesmál. V té dívce se mísila inteligence s nevinností, a to ho jako muže neuvěřitelně fascinovalo. Také si uvědomil, že jen díky izolovanému životu, který rodina vedla, byla dívka uchráněna před nástrahami královského dvora, kde by se zcela jistě stala kořistí chlípných a poživačných dvořanů, kteří ustavičně vyhledávali nová a nová povyražení.
„Ach tak,“ podotkl významně. Uchopil ji za ruku a políbil do dlaně. „Moc se mi líbilo, když jste mě konejšila, Autumn.“

Dívka ucítila, jak ji zaplavuje horko. „Možná bychom měli jít spát,“ utrousila nervózně.
„Ještě ne,“ pravil něžně a zvedl ji z pohovky na nohy. „Usadíme se blíž k ohni. Nikde to není příjemnější a teplejší než na měkké kožešině u krbu. Sice už máme jaro, ale noci jsou pořád chladné.“

„Takhle jsem jednou viděla sedět své rodiče.“

Autumn tehdy viděla víc, než byla nyní ochotna přiznat. Stála tam s otevřenou pusou do té doby, než se k ní Adali kočičím krokem přikradl a položil jí ruku na ústa. Pak ji se zachechtáním odnesl do dětských pokojů, kde ji předal chůvě. Bude se s ní Sebastian milovat stejným způsobem? přemýšlela v duchu.
Tiše seděli a sledovali tančící plameny. Oheň hrál všemi barvami, chvíli praskal a chvíli jeho jazyky šlehaly až ke komínu. Autumn viděla, že okraje římsy jsou zdobeny malými vyřezávanými cherubíny. Udivilo ji, že si jich předtím nevšimla, ale to proto, že nikdy nebyla u krbu tak blízko. Jeho ruka náhle sklouzla kolem jejího pasu. V první chvíli strnula, ale pak se uvolnila a položila mu hlavu na rameno. Ani jeden z nich nepromluvil.
Prsty volné ruky jí přejel po tváři a dotkl se plných rtů. Ty na ně nevědomky vtiskly letmý polibek. Uchopil dívku něžně za bradu a přiměl ji zvednout k němu hlavu. Pak ji políbil. Nejprve opatrně. Když ucítil, že její vzrušení roste s jeho, polibek prohloubil.
Autumn blaženě vzdychala nad potěšením, které jí jeho ústa tak velkoryse poskytovala. Ochotně pootevřela rty a v šoku zjistila, že jeho horký jazyk se do nich dobyvačně noří.
Jako by jí tím Sebastian něco naznačoval. Zpočátku se vyděsila, ale po chvilce se nechala unášet na vlně vášně, která je oba pohltila.
Sebastian cítil, jak se ho zmocňuje prudké vzrušení. Jeho prsty zabloudily ke knoflíčkům na živůtku a zručně je rozepnuly. Autumn mlčela, ale její oči byly těsně přivřeny. Aby ji uklidnil, políbil ji na víčka a rozvázal stužku na spodní košilce. Rukou vklouzl pod látku a dotkl se bradavek malých, ale dokonale tvarovaných prsou. Téměř se třásl vzrušením a láskou, které k té dokonalé dívce cítil.
Autumn se ruce, která se s ní mazlila, nebránila. Zavrtala mu hlavu do ramene a podvědomě se proti němu vypnula. Její srdce přitom tlouklo jako o závod. Při jeho dalším doteku na bradavku se zachvěla jako list a potěšeně si vzdychla.
„Tobě se to líbí,“ zašeptal Sebastian ochraptěle.
Otevřela oči a pohlédla na něj. „Oui. “  To bylo jediné, co řekla. Pak je znovu zavřela a uvolněně se o něj opřela.
Pevně ji sevřel v náruči a jeho tmavá hlava se sklonila k jejím prsům. Uchopil jednu bradavku mezi zuby a opatrně ji stiskl. Autumn vytřeštila oči. Neuvěřitelný dotek jeho úst v ní probudil všechny smysly. Ten muž na ni působil jako těžké opojné víno. V tu chvíli mu byla vydána na milost. Přesto si rychle uvědomila, že i on je vydán na milost jí. Chvějivé vzrušení, které ucítila mezi nohama, bylo pro ni naprosto nové. Chtěla vědět, co to je, chtěla to pojmenovat. „Je tohle chtíč?“ zeptala se.
Zvedl hlavu od jejích prsou a jeho oči byly zkaleny touhou. „Oui.“ Nato se k ní znovu sklonil. Rukou tiskl jedno ňadro a jeho ústa a jazyk se mazlily s bradavkou. Jemněji okusoval, sál a lízal. Téměř v jeho náruči ležela a Sebastian sténal potěšením, které mu její krásné tělo skýtalo. Autumn mu zajela prsty do vlasů. „Ukažte mi víc! Chci to vědět!“

Beze slova ji položil na kožešinu, napůl z ní strhl košilku a začal ji zběsile líbat. Každý kousek její obnažené kůže pokryl horkými polibky. Zarazil se, když se jeho ústa přiblížila k pasu, ale pak začal její kůži lízat.
Autumn se svíjela vzrušením. Dotek jeho jazyka jí způsoboval třes. Byl horký, ale zároveň ji mrazil. Potom ucítila, jak jí zvedá sukni a hladí po stehnech. Náhle se jeho prsty dotkly chloupků v rozkroku. „Vy nenosíte les caleçons?“ zeptal se v šoku, protože nevěděl, jestli má být překvapen nebo se zlobit.
„Jen při jízdě na koni,“ zamumlala, „pod jezdecké kalhoty, abych si neodřela kůži. Zkuste si stáhnout kalhotky, když si potřebujete ulevit a máte na sobě dvanáct spodniček.“

Přestal s drážděním a stáhl jí sukni ke kolenům. Dnes v noci ne! Až někdy jindy. Byla příliš nezkušená na to, co měl v úmyslu.
„Proč jste přestal?“ zeptala se pobouřeně.
Lehce ji políbil na ústa a snažil se na ni navléci poničenou košilku. „Jak to vysvětlíte služebné?“

„Zbavím se té košilky, takže nic neuvidí. Proč jste přestal, Sebastiane? Mně se to moc líbilo.“

Sebastian se rozhodl pro poloviční pravdu. „To proto,“ pravil a postavil ji zpátky na nohy, „že pokud jde o vás, nedokážu se ovládat, che’rie. Jste pro mě větším pokušením, než jsem předpokládal. Kdybychom pokračovali, tak bych dokončil to, co jsem začal.“

Zvedl živůtek a pomohl jí do něho. „Třeba jsem nechtěla, abyste se ovládl.“

S úsměvem ji sevřel v náruči. „Jste tak nevinná, chérie. Musíte mi v těchto záležitostech důvěřovat.“

„Z vás bude nejspíš řádný francouzský manžel,“ škaredila se Autumn, ale přesto mu vtiskla rychlý polibek na ústa.
„A z vás mizerná francouzská manželka, která mě bude přivádět k šílenství,“ smál se Sebastian.
„Oui,“ potvrdila Autumn šťastně. „A teď, pokud už nemáte v úmyslu mě svádět, dovolte, pane, abych vám ukázala vaši komnatu. Je hned vedle matčiny, má je naproti. Jen si pomyslete, jak vám budu nablízku!“

Dovedla ho na chodbu, ukázala na dveře a zmizela.
Sebastian ďOleron vstoupil se žalostným úsměvem do ložnice. Očekávala ho vyhřátá místnost s plápolajícím ohněm v krbu. Na posteli leželo rozloženo jeho noční prádlo a na malém stolku byl připraven džbán s vodou, mísa na mytí a ručník. Sebastian se svlékl a omyl se. Když se natahoval po noční košili, zjistil, že pod ní leží zapečetěný pergamen. Zlomil pečeť a četl: Zítra budu na Chermontu. D’Albert.
„Merde!“ zaklel Sebastian. Proč to musí být zrovna teď, když jeho vztah s Autumn tak slibně vzkvétá! Jakou omluvu si vymyslí, aby mohl třeba jen na krátkou chvíli opustit Belle Fleurs? Co bylo ještě horší, šlo-li o ď Alberta, mohla jeho nepřítomnost trvat pěkně dlouho. I tak nemám na výběr, pomyslel si Sebastian, když uléhal do postele. Ještě pár měsíců a král bude bezpečně sedět na svém trůně. Pak se všem uleví.
Vzbudil se těsně před svítáním, jak bylo jeho zvykem. Rychle se oblékl a seběhl dolů. V hale nikdo nebyl, ale ve stájích narazil na Red Hugha.
„Dobré ráno, pane,“ pozdravil Skot.
„Bonjour. Vyřiď slečně Autumn, že jsem se musel vrátit na Chermont, abych dohlédl na zasazení nějakých nových odrůd vína. Vrátím se tak rychle, jak to půjde. Mrzí mě, že odjíždím bez rozloučení, ale když jsem se ráno probudil, tak mi došlo, že beze mě se to neobejde. Chci se ujistit, že dělníci zasadí sazenice do správného pole.“

Usmál se na Skota a bez dalších slov se vyhoupl na koně. Byla to ubohá výmluva, ale bude muset stačit. D’Albert byl tou součástí jeho života, kterou si nepřál se svou vyvolenou sdílet. Sebastian byl přesvědčen, že až se s Autumn koncem léta vezmou, bude už po všem. Pobídl koně a brzy byl na cestě vedoucí na Archambault. V době, kdy slunce šplhalo na horizont, byl už na Chermontu. Seskočil z koně, hodil otěže stájníkovi a vběhl do zámku. V hale narazil na d’Alberta, který si užíval bohaté snídaně. Ten k němu na uvítanou pozvedl pohár vína.
Markýz se připojil. „Jak jsi věděl, kde jsem?“

„Od tvého komorníka. Nebo to mělo být tajemstvím, Sebastiane?“ Muž si nacpal do úst kus chleba. 
„Budu se ženit, d’Alberte, a momentálně se své nastávající dvořím.“ Markýz se s chutí napil vína.
„Jaká je?“

„Krásná, k zbožňování, Skotka, a naprosto nemožná,“ odpověděl. „Vyškrábe mi oči, až zjistí, že jsem se bez omluvy vypařil.“

„To mě mrzí,“ utrousil d’Albert flegmaticky, „ale čeká vás práce, pane markýzi. Pro našeho pána. Královna je stále ještě na Chenonceaux, ale zítra ráno ona a Ludvík odjíždějí do Paříže. Ten mizera Gaston Orleánský se strachy třese, aby nepřišel o synovečka. Dobře si všechno zapamatuj, protože to, co královně vyřídíš, si nesmíš psát.“

„A jak to mám, krucinál, udělat, d’Alberte? Kdybys přišel o několik dnů dřív, předtím než jsem se s okolní šlechtou vydal na Chenonceaux, tak by byla šance ukrást několik minut s královnou o samotě,“ vyčítal markýz druhovi podrážděně. „Teď to bude dost obtížné, ne-li nemožné.“

„To je na tobě, příteli, ale udělat to musíš,“ pokrčil d’Albert rameny. „Příštích několik měsíců bude pro kardinála kritických. Jestli má král být korunován, jak si to přál jeho zesnulý otec, tak musíme okamžitě jednat, než vévoda Orleánský se svými kamarádíčky v Paříži napáchají další potíže. Neumíš si představit, jaké úsilí bylo třeba těch posledních osm let vynaložit, abychom ty lišky a vlky udrželi v ohradě! Ti mají na mysli jen to, jak by se krále zmocnili, zpochybnili vůli jeho otce a vládli Francii sami. Víš, jaká by to byla katastrofa?“

Markýz ďAuriville souhlasně přikývl. „Královna miluje jemné naparfémované rukavice. Mohl bych jí vzít jeden pár a tvrdit, že jsem na to při poslední návštěvě zapomněl.“

„A máš něco takového po ruce?“

„Ale ano. Chtěl jsem je věnovat své budoucí tchyni, jenže to se nějak spraví. Jednoduše pošlu pro další pár do Nantes.“ Markýz se zvedl od stolu. „Pojď se mnou do knihovny. Tam mě budeš moci dopodrobna informovat. Pokud zítra odjíždějí, tak se tam musím vydat ještě dnes odpoledne.“

„Mám sdělit kardinálovi, že se ženíš?“ dotazoval se ď Albert.
„Qui. Taky mu vyřiď, že jakmile se ožením, tak s touhle hrou končím. Mohlo by to být moc nebezpečné. Nechci do toho Autumn zatáhnout, a kromě toho, manželka by mě dělala příliš zranitelným, což by pro našeho spojence mohlo znamenat velké riziko. Ale jsem si jist, že on tomu porozumí. Plánujeme to na konec léta.“

„Všechno mu povím, ale sám dobře víš, že když si bude přát, abys v jeho službách pokračoval, tak ti nic jiného nezbyde. Konečně, je to pro Francii!“

„Ty bys umluvil i mrtvého! Teď mi pověz, co mám vědět.“ Pro Francii! Sebastian se málem rozesmál. Všichni prahli po moci. Jak kardinál, tak princové. S jediným rozdílem: kardinál hájil zájmy legitimního následníka trůnu, a to mu vyneslo královskou oddanost, po které druzí tolik bažili.
Pozdě odpoledne dorazil markýz na Chenonceaux. Díky neuvěřitelné štěstěně ještě cestou potkal matku i krále, kteří se vraceli z honu. Sebastian před nimi ze svého sedla hluboce smekl a král ho vlídně pozdravil.
„Pan markýz ďAuriville!“ zvolal přívětivě. „Co vás přivádí zpět na Chenonceaux? A jak se má překrásná lady Autumn? Slíbila mi, že se dostaví ke dvoru, jakmile postavím své sídlo!“

„O tom vím, Vaše Veličenstvo. Dohodli jsme se, že svatba bude na konci srpna. Vrátil jsem se, protože mám pro Její Veličenstvo dárek, na který jsem při své předchozí návštěvě zapomněl.“ Sebastian se s okouzlujícím úsměvem podíval na královnu. „Nechtěl jsem, abyste Chenonceaux opustila bez něj, Vaše Veličenstvo.“

„Jste velice galantní, pane.“

Královna se na koni přiblížila k markýzi. „Zveme vás na pohár vína, pane, a při té příležitosti mi můžete věnovat svůj dárek.“

„Vaše Veličenstvo je velice laskavé.“ Markýz ztišil hlas, aby ho mohla slyšet jen ona. „Mám pro vás zprávu od ďAlberta.“
Královna Anna neznatelně přikývla a obrátila se k synovi.
Za chvíli vjeli na nádvoří, odkud se odebrali do zámku. Ve velké síni jim služebnictvo naservírovalo občerstvení a společnost se začala bavit o honu. To jim zabralo valnou část odpoledne. Když začal vévoda Orleánský vyprávět jakousi humornou příhodu, markýz se ocitl v temném koutě s královnou o samotě.
„Rychle!“ vyzvala ho bez oklik.
„To byl moc dobrý krok, že jste udělala Pierra Seguiera kancléřem. Teď musíte hraběte de Chavigny, který má Condeho důvěru, jmenovat svým prvním ministrem. To vévodu Orleánského popudí a Gondiho uvrhne do izolace, protože se bude zdát, že princové z královské krve se těší královské přízni. V dalším měsíci musí Condeho vliv poklesnout. Setkáte se s biskupem a slíbíte mu kardinálský klobouk. Tím způsobíte v politických frakcích zmatek. Další krok podniknete v červenci. Abyste Condeho ukolébala, musí se zdát, že jste tři kardinálovy spojence, Serviena, Lionna a Le Telliera, obětovala jeho ctižádosti. Až bude měsíc u konce, musíte nějakým způsobem vyvolat s Condim spor a nazvat ho agresorem. Do té doby budu mít pro vás další instrukce.“ Markýz se po těch slovech uklonil a vtiskl královně do ruky přepychově zabalený balíček.
Královna popošla ke světlu a udělala z otevírání dárku velké divadlo. „Drahý markýzi!“ křičela nadšeně. „To je přímo božský dárek!“ Kožešník ušil rukavice z té nejjemnější kůže, zdobilo je perlové vyšívání a uvnitř byly podšity jemným hedvábím.
„A jak voní! To je moje oblíbená fialka! Nemohl jste mi dát lepší dárek, pane markýzi! Jen se na tu nádheru podívejte, Ludvíku!“

Královna se na Sebastiana usmála a tiše dodala: „Děkuji, pane, za vaše zprávy. Neočekávala jsem, že on má přátele mezi vinaři.“

„O tom nepochybujte, Veličenstvo, on má přátele všude. Vím, že si myslíte, že jste osamocena, ale není tomu tak. Odvahu, Veličenstvo! Ještě několik měsíců a král bude bezpečně sedět na trůně.“ Markýz se uklonil a políbil královně ruku.
„Dovolte, abych se podíval na váš nový poklad, mamá,“ ozval se Ludvík, který k nim právě přistoupil. „To je skvěle odvedená práce, pane markýzi. Odkud jsou?“

„Byly ušity ve Florencii, Vaše Veličenstvo, ale koupil jsem je od obchodníka v Nantes, který je dováží,“ odpověděl Sebastian.
„Chci znát jeho jméno! Tak jemné rukavice jsem ještě nikdy neviděl.“ Král kývl na sluhu. „Maurici, zjisti od pana markýze adresu, než nás opustí.“ Poté znovu pohlédl na Sebastiana. „Zůstanete s námi na večeři?“

„Pokud mě Vaše Veličenstvo omluví, musím se vrátit na Belle Fleurs. Odjel jsem brzy ráno a jsem si jist, že Autumn mě večer očekává. Když teď vyrazím, tak jsem u ní ještě před půlnocí. Proto bych se, s dovolením Vašeho Veličenstva, co nejdřív omluvil.“ Sebastian se mladému králi hluboce uklonil.
„Je to překrásné a svůdné stvoření, pane,“ poznamenal král s pohledem upřeným na svého poddaného. „Nemohu říct, že bych vám to měl za zlé, a proto vám dávám souhlas, abyste se vzdálil. Za ten krásný dárek matce máte naše vřelé díky.“

Ludvík lehce kývl hlavou, aby dal najevo, že hovor je u konce.
Markýz s úklonou počkal, až se Jeho Veličenstvo vzdálilo. Poté dal Mauricovi žádanou adresu obchodníka v Nantes a kvapně opustil zámek.
Na nádvoří mu zastoupil cestu samotný vévoda Orleánský. „Co tu pohledáváte, pane? Proč jste sem dnes přišel?“

„Chtěl jsem věnovat královně pár rukavic, když jsem tu byl naposledy, ale nějak z toho sešlo. Pak jsem se dozvěděl, že odjíždíte až zítra, a proto jsem se vrátil i s dárkem. Proč se ptáte, pane vévodo? Je na tom něco špatného?“

„A proč jste jí přinesl dárek?“ dotíral vévoda.
„A proč se nosí královně dary? V naději, že až jednou budeme potřebovat královskou laskavost, bude nám poskytnuta.“ Markýz se uchechtl. „Ty rukavice jsou v porovnání s jinými dary, které královna dostává, zanedbatelná maličkost. Proč se tedy ptáte, pane?“

„Král je v nebezpečí,“ ucedil vévoda konspirativním tónem, „a královně se nedá věřit. Ani tomu přízraku, který se nad ní vznáší a říká si kardinál. Ten čeká jen na to, aby uchopil Francii do svých pařátů a mohl vládnout.“

„O takových věcech vím moc málo, pane. Jsem jen obyčejný pěstitel vína, jehož rodina zapustila v tomto kraji hluboké kořeny. Byli jsme tu, když přišli Římané i Vikingové, a budeme tu i za krále Ludvíka. Má záliba je pěstování vína a dohlížení na vinice. Pro muže, jako jsem já, se politika nehodí. Brzy se ožením a mým nejbližším zájmem bude zplodit dědice pro Chermont. To, co se děje v Paříži, se dostane sem k nám, za řeku Cher, až za hodně dlouhou dobu.“ Markýz se Gastonu Orleánskému uklonil. „Kéž Bůh ochraňuje královnu, pane. Lepší je mít důvěru v boží prozřetelnost než se strachovat.“

S těmi slovy se markýz vydal ke svému koni.
„Blázen!“ zavrčel vévoda. „I přes svůj titul není nic jiného než obyčejný venkovský prosťáček! Asi vidím komplot i tam, kde neexistuje. K čertu s Mazarinem! Ten člověk mě dohání k šílenství!“

Gaston Orleánský nemůže vědět o ničem, přemýšlel Sebastian na cestě z Chenonceaux, ale přesto ho vyděsí sebenevinnější příhoda. Pobaveně se usmál. Kardinál očividně děsil ty, kteří měli nečisté myšlenky a věrnost králi jen předstírali. S Julesem Mazarinem se nikdy nesetkal, ale do jeho sítě informátorů a zvědů se zapojil prostřednictvím své sestry, která byla cisterciácká jeptiška. Jeanne Marie obdivovala kardinálovu oddanost, vznešenost i bystrý mozek, a vzhledem k tomu, že vyrostla jako venkovská dívka, oceňovala také jeho praktickou náturu.
Sestra byla o pět let starší a Sebastian ji neviděl téměř deset let, když jednou přijela na Chermont na návštěvu. Údajně si přála zavzpomínat na staré časy, ale především měla za úkol zjistit příhodné místo, na kterém by se dal založit nový konvent, a poohlížela se po příhodných budovách. To, že chtěla opět vidět bratra, udala jako důvod návštěvy i v přítomnosti svého doprovodu, šesti kysele se tvářících jeptišek, které nevěděly, že on a Jeanne Marie neměli v podstatě na co vzpomínat. Bylo mu pět let, když odešla do kláštera, a když mu bylo deset, rozhodla se zasvětit další život Bohu.
Pochopitelně sestru i s její společností přivítal a nabídl jim jedno křídlo zámku, aby měly soukromí. Jeho kněz, otec Hugo, byl z té nenadálé návštěvy potěšen a nemohl se dočkat, až bude sloužit ranní mše. Potom si bratra jednou ráno vzala Jeanne Marie stranou a vysvětlila mu, co se zběhlo v Paříži od smrti krále Ludvíka XIII. Královna Anna, podpořená kardinálem, se ze všech sil snažila uchránit malého Ludvíka od nenechavých rukou královských princů, kterým šlo jen a jen o moc. Sestra popisovala události poněkud dramaticky, ale ze zpráv, které se k nim občas dostaly, Sebastian věděl, že nelže.
Jeanne Marie ho bezesporu překvapila. Kardinál, vysvětlovala, si během dlouhých let vybudoval síť lidí dobré vůle, kteří chtějí, aby se Ludvík v bezpečí vzdělával a aby ve svých třinácti letech usedl na trůn. Jenže, pokračovala sestra, v okolí Cher nemají nikoho.
Zájmem intrikánů z královské krve bylo držet Ludvíka nevzdělaného a neznalého Francie i okolního světa. Měl si užívat slastí života a o nic jiného se nestarat. S omezeným a bezmocným jedincem by si už poradili. Jenže kardinál a královna nemohli nic takového připustit. Rozhodně ne u následníka trůnu, který se rodičům narodil tehdy, když celá země již přestala doufat. Lidé chlapce nazývali le Dieudonne, daný od Boha.
„Ty jsi dobrý muž, Sebastiane,“ řekla mu tehdy sestra.
„Jak to můžeš vědět?“ usmál se na ni. „Vždyť se sotva známe, Jeanne Marie.“

„Když náš otec zemřel, věnoval jsi mé věno konventu. Každým rokem nám posíláš víno ze svých vinic a velkorysý finanční příspěvek, bratře. Pak jsou tu také ti, s kterými si dopisuji a kteří mě informují o tvých úspěších, i když nemohu říct, že bych souhlasila s tvou milenkou v Tours. Jsi ale čestný muž a kardinál takové lidi potřebuje. Poskytneš mu pomocnou ruku, Sebastiane?“

„Co se po mně bude žádat? Nerad bych ohrozil Chermont.“

„Dozvíš se jméno někoho, kdo bude s tebou v kontaktu. Ten někdo ti bude přinášet zprávy od kardinála a ty tvé předávat zpět. Neboj se, bude to jednoduché. Kardinál si nemůže dovolit postrádat takového člověka, jako jsi ty. Jak už jsem řekla, tady v okolí nikoho nemá a je možné, že o něm neuslyšíš celé měsíce. Jednou ale přijde čas, kdy budeš Jeho Eminenci k užitku, a musíš být na to připraven, bratře.“

Tak souhlasil, že se stane kardinálovýma očima i ušima. Jeanne Marie měla pravdu. Nikdo po něm nic nechtěl až do chvíle, kdy Mazarin opustil Francii. Od té doby se d’Albert objevoval na jeho prahu s železnou pravidelností. Sebastian se pak vždy naučil zprávu, kterou měl předat, nazpaměť a odrecitoval ji někomu, koho sám neznal. D’Albert mu vysvětlil, že v zájmu zachování bezpečnosti sítě si to kardinál tak přeje. Tentokrát to bylo poprvé, kdy markýz doručil zprávu přímo, bez prostředníka.
Po návratu na Chermont ujistil d’Alberta o úspěchu svého poslání a zmínil se o Gastonu Orleánském. „Myslí si o mně, že jsem jen o málo lepší než obyčejný venkovan,“ smál se Sebastian.

„Možná,“ zamyslel se d’Albert. „Jeho nabubřelost je nebetyčná. Co ti řekla královna?“

„Že kardinálovým vzkazům rozumí a že bude čekat na další instrukce. Řekl bych, že je v dost nebezpečné situaci.“

„To tedy je,“ přikývl d’Albert, „ale ona ji přečká. Jejím hlavním zájmem je dožít se synovy korunovace. Odjíždím zítra ráno a nevím, jestli se ještě někdy uvidíme.“

„Chápu,“ pravil Sebastian krátce. „Já se vracím na Belle Fleurs, abych uklidnil svou snoubenku. Ta bude určitě chtít vědět, proč jsem dal přednost novým sazenicím před její společností. Budu jí muset přinést nějaký úchvatný dárek, aby mi nevyškrábala oči.“

K svému překvapení našel Autumn v dobrém rozpoložení. Přesto jí nabídl malou sametovou krabičku, v které ležel pár rubínových náušnic zasazených ve zlatě. „To je pro vás, chérie. Nechci, abyste si myslela, že víno je mi přednější než vy, ale je to naše živobytí. Rád bych zanechal našim dětem ještě větší majetek, než mám dosud.“

„Máte pravdu,“ řekla klidně.
„Skutečně?“ Copak si ještě nedávno nestěžovala na jeho oddanost k rodné hroudě?
Autumn se na něj líbezně usmála. „Ano, matka mi to vysvětlila. Pro ženu je jednoduché, když jí všechno spadne do klína. Někdy je dobré vědět, odkud její blahobyt pochází.“

On jí úsměv vrátil a znovu ho zamrzelo, že nemůže říct pravdu. Byla však příliš mladá na to, aby se vyznala v zákulisních bojích, ve kterých se Francie v minulých letech zmítala. Tady, v oblasti vinic, byla v bezpečí a Sebastian si přál, aby to tak zůstalo. Autumn nemusí vědět o machinacích a intrikách, do kterých se zapletl.
Jenže jak se blížilo datum korunovace, ve Francii to znovu začalo vřít. V březnu zahájil parlament proces proti nepřítomnému kardinálovi. Ještě než Mazarin opustil Francii, jeho sekretář, pan Colbert, připravil seznam veškerého kardinálova majetku, z kterého se posléze vyplácelo vojsko, které sloužilo Mazarinovi. Kardinál věděl, že jakmile bude Ludvík korunován, povolá ho zpátky ke dvoru. Španělský král mu sice nabídl místo ve své vládě, ale Jules Mazarin odmítl se slovy, že jeho myšlenky se upírají pouze k Francii, které bude sloužit do roztrhání těla.
Nato se rozhodl hrát vyčkávací hru, protože si líp než kdokoliv jiný uvědomoval protivníkovy slabosti. Mezi princi z královské krve a parlamentem totiž vznikala řada rozporů, protože aristokracie nebyla ochotna slevit ze svých nároků týkajících se budoucího uspořádání Francie, které by pro ně znamenalo moc. Pro kardinála hrál čas, ne tak pro jeho oponenty. Královna s nimi bude v Paříži manipulovat jako s šachovými figurkami, přesně tak, jak ji poučil. A Ludvík? Ten se dokonale naučil zakrývat své antipatie. Koneckonců, vždyť v jejich očích se jedná jen o malé dítě! Však oni brzy pochopí, že věk vždy nemusí jít ruku v ruce s inteligencí a úsilím o uchopení moci.
Taková byla Francie, do které Autumn přišla a o které neměla ani ponětí. „Ty náušnice jsou překrásné. Podobají se matčiným rubínům. Merci, pane.“ Autumn markýze políbila.
Je tak sladká, pomyslel si, když ji k sobě přitiskl, a ona mu položila hlavu na prsa. „Jsem rád, že mi rozumíte,“ pravil měkce a políbil ji na špičku ucha.
„Měli bychom určit den naší svatby.“ Opět ho překvapila nenadálým rozhodnutím.
Markýz jí pohlédl do očí. Jejich barva mu učarovala. „Proč ten náhlý spěch?“

„Protože se už nemohu dočkat, až budu s vámi v posteli,“ odpověděla bez vytáček. „Pokaždé když se mě dotknete, tak mám pocit, že shořím na popel. To je k nevydržení, Sebastiane! Myslím, že už je načase, abyste se se mnou pomiloval. Tak to alespoň říká mamá a její služebnictvo. Copak vy o mé tělo nestojíte?“

Sebastian přerývaně vydechl. „Mon Dieu, chérie, oui!“ Znovu ji sevřel v pažích. „Autumn, mé první manželství, které v dobré vůli dohodli rodiče, bylo naprostá katastrofa. Od chvíle, kdy Elise poznala vášeň, se jí nemohla nabažit a chtěla víc a víc. Nemohl jsem uspokojit její chtíč, a tak bez zábran vyhledávala jiné muže. Miluju vás a chci vás, ale zároveň se bojím!“

Autům se od něj odtáhla a přímo na něj pohlédla. V očích
měla výraz, který u ní ještě nikdy neviděl. „To já bych měla
mít strach, pane!“ Nečekaně se zasmála. „Co když zjistím, že
se mi milování nelíbí? Ale je to nepravděpodobné. Ženy z naší rodiny byly vždycky vášnivé… a oddané. My své manžely
nezrazujeme. Vzhledem k tomu, že chci být vdaná dřív, než
dovrším v říjnu dvacátý rok, myslím, že bychom se měli vzít
poslední den v srpnu. A protože vidím ve vašich očích otáz-
ku, na rovinu vám řeknu, že vás miluju, Sebastiane ďOleron.
Nikdy bych s vámi o svatebním dnu nediskutovala, kdyby to
nebyla čistá pravda.“

„Proč mě milujete?“ zeptal se prudce.
„Protože máte dobré srdce, protože jste věrný a milujete svou půdu. Taky proto, že jste tak urážlivě hezký, že kdykoliv vás vidím, tak se mi divoce rozbuší srdce. Minulou noc jsem probděla a přemýšlela jsem, jak budou vypadat naše děti. Pokud tohle není láska, tak je to alespoň její začátek, a já jsem s tím naprosto spokojená. Za nikoho jiného se nechci provdat než za vás, Sebastiane. Pochopila jsem, že láska je něco jako mlha. Sice existuje, ale nemůžeme ji uchopit. My oba o ní ale víme.“

Dychtivěji políbil a jeho oči zářily radostí. „Tenkrát v lese jsem to věděl! Věděl jsem to, ale zároveň jsem se bál!“

„Už nikdy se nemusíte strachovat, pane!“ Autumn markýze políbila a cele se poddala jeho touze.
Poprvé ucítil, že ztratila veškeré zábrany, rty jí zvláčněly a tělo mu důvěřivě vyšlo vstříc. Markýz se potlačovanou touhou po Autumn téměř třásl. Sevřel její obličej do dlaní a pokryl ho polibky. Nakonec se přisál na dívčina ústa, která už byla navždy jeho. Uchopila ho kolem krku a tvrdě se k němu přitiskla. Jeho horké doteky jí poskytovaly takovou rozkoš, o které snad prve mohla jen snít. Vzdychla si a ani v nejmenším neprotestovala, když sklouzli na zem před plameny krbu. Dovolila mu, aby ji do půli těla obnažil a aby jí jeho ruka zajela pod sukni. Hladil ji po břiše a po stehnech, až se jeho prsty dotkly chloupků, zakrývajících Venušin pahorek. Když opatrně vnikl prstem do pochvy, Autumn se zachvěla a zasténala.
„Nebojte se, přestanu,“ promluvil ochraptěle.
„Ne!“ vykřikla.
Byla už vlhká vzrušením. Snadno našel její bouton ďamour a začal ho třít. Vzápětí ucítil, jak pod jeho dotekem natéká. Začala se pod ním svíjet. Za okamžik se její tělo stáhlo v křeči a Autumn vykřikla. Naklonil se nad ní a vášnivě ji políbil. Jeho jazyk šermoval s jejím. Prst přitom z pochvy nevyndal a opět ji začal dráždit.
„Znovu?“ zeptala se překvapeně s očima zkalenýma vášní.
„Budeme postupovat krok za krokem,“ sdělil jí. Byla tak vlhká, že zoufale zatoužil dát hlavu mezi její nohy a ochutnat ji. Uvědomoval si ale, že na takový milostný sport není ještě připravená. Místo toho začal opatrně pohybovat prstem v pochvě. Překvapením vydechla, ale utlumil její vzdech dalším horkým polibkem.
Autumn měla pocit, že se jí nedostává dechu, ale přesto se dokázala zhluboka nadechnout. Invaze jeho prstu byla tak intimní a majetnická! Byla natolik nevinná, že si neuvědomovala, že jí tím Sebastian cosi naznačuje. Že místo prstu se do ní jednou vnoří jeho penis. Vzepjala se proti němu, protože ho chtěla cítit ještě hlouběji, i když se v tu chvíli nedokázala zbavit nepatrného pocitu strachu. Zdálo se jí, že ji ten prst povzbuzuje, aby se mu ještě víc otevřela, ale pak Sebastian náhle přestal. „Ne! Né!“ rozkřičela se. „Nepřestávejte, pane!“

On ale prst jemně vytáhl. „Non, chérie, o panenství přijdete tak, jak se má. Mým přirozením.“ Znovu ji políbil na ústa a stáhl jí sukni.
„Tak si ho vezměte teď!“ vybídla ho bezstarostně. „Chci vás v sobě cítit, Sebastiane! Sama to nechápu, ale potřebuji vás!“

Posadil se a zvedl ji k sobě do náruče. „Vášeň je pro vás nová, chérie. Chci vás stejně tak jako vy mě, ale až o svatební noci. Ne dřív! Teprve potom vás zasvětím do umění lásky. Od této chvíle až do svatebního dne se vás ani nedotknu, Autumn. To je to jediné, co mohu udělat, abych se na vás nevrhl a neznásilnil vás. A nebo vy mě, když už teď víte, jak to chutná.“

Autumn se usmála. „Oui,“ souhlasila beze studu.
Chvíli spolu v poklidu leželi před krbem a pak se vydali po schodech ke svým ložnicím. Přede dveřmi ji stiskl v náručí a políbil.
„Proč mám chuť strhat ze sebe oblečení, když mě políbíte?“ divila se nahlas.
Sebastian se zasmál. „Protože jste chlípná nestyda.“

„Ale jen pro vás, pane,“ opáčila vážně s pohledem upřeným do jeho hezké tváře.
Stříbrné oči se na ni s láskou dívaly. „Já vím,“ odpověděl významně. „A také vím, že se ani trochu nepodobáte Elise, ma petite. Teď mě poslouchejte, Autumn. Zítra se vracím na Chermont. Nemůžu tu zůstat, protože po sobě oba příliš toužíme, ale chci, abyste s matkou přijely na návštěvu a několik dnů u mě zůstaly. Musíte se seznámit s místem, které se stane vaším domovem a kde budete paní. Příští dva měsíce strávíte přípravami na svatbu a uvidíte, že ten čas rychle uteče. Poslední srpen bude dobré datum, protože je to právě doba před sklizní. Jsme dohodnuti, chérie?“
„Ano, jsme dohodnuti,“ usmála se Autumn.
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„Vy už slyšíte trávu růst, Gondi,“ pravil vévoda s opovržlivým úsměvem. „Je lepší být připraven, Gastone, než se pak divit,“ odpověděl oslovený suše. „Mazarin má oči a uši všude. Byl by blázen, kdyby neměl, a to on, jak oba dobře víme, není. Nemohl by být tak dobře informován, kdyby mu někdo neposílal zprávy. Na to je už pozdě, abychom jeho síť rozbili, ale existuje jeden způsob, jak ho o vliv na krále připravit.“

„Jaký?“ dotazoval se Gaston Orleánský. „Královna,“ odtušil Gondi. „Jestli chcete získat moc, musíte se umět pohybovat na šachovnici. Když máte královnu, máte i krále.“

„Copak jste se zbláznil?“ vykřikl vévoda. „Královnu zabít nemůžete! Já jsem ji nikdy neměl v lásce, ale něčím takovým bych si v žádném případě neposkvrnil duši! Řekněte mi, Gondi, věříte na nesmrtelnost duše?“

„Možná že jednoho dne budu, až dostanu ten slibovaný kardinálský klobouk,“ odvětil Gondi přezíravě. „Kromě toho, nehovořím o vraždě, vy vtipálku. Jednoduše navrhuji, aby královně bylo znemožněno Ludvíka ovlivňovat. Král bude potom v našich rukou tvárný jako vosk. Zákon sice praví, že má být v den svých třináctých narozenin korunován, ale zatím je to jen nezkušený chlapec, který potřebuje naše vedení. A nejen on. Potřebuje nás i celá Francie!“
„Co navrhujete?“ vyptával se Gaston Orleánský zvědavě.
„Královna udělá vše pro to, aby byl její syn příští měsíc korunován. I kdyby měla srovnat Paříž se zemí. Nechme tedy Ludvíka dosednout na trůn. Pro nás to bude výhoda. Jestli mu v tom budeme bránit, tak nás nazvou zrádci. Ale jakmile se na jeho tmavé hlavě zatřpytí královská koruna, stanou se z nás rádci a důvěrníci Jeho Veličenstva krále.“

„A má švagrová?“

„Ta se vzdálí do ústraní, drahý Gastone. Někam daleko od Paříže a od svého syna. Ovšem musí to být něco hodně noblesního a pohodlného. Nechtěl bych, aby si Ludvík myslel, že jsme se k jeho drahé, věrné mamá zachovali krutě. Kde leží ten zámek, který jste navštívili po Velikonocích? Na Loiře?“

„Je to Chenonceaux, na Cher.“

„Povídá se, že jde o kouzelné místo,“ pravil Gondi sladce. „Ale jestli se král dozví, že je tam…“
„Ale nedozví, Gastone. O tom nebude vědět ani místní šlechta. Bude to vězení, ale zato velice pohodlné. Já osobně mám k jejímu postavení velký respekt. Svého kněze si bude moci vzít s sebou, ale služebnictvo pošleme do penze. Bude lepší, když jí budou sloužit naši lidé. Nemyslíte?“

Vévoda tiše přikývl.
„Jako důvod pro její náhlý odjezd uvedeme, že po splnění povinnosti k svému zesnulému manželovi, aby umožnila novému králi vládnout podle své vůle, se královna matka uchyluje do ústraní. To jsou přesně ty žvásty, na které lid slyší.“ Spokojen sám se sebou se Gondi zachechtal. „Teď když jsme se zbavili Mazarina, je královská šachovnice jen naše. Jen naše, Gastone!“

„Zapomínáte, že můj synovec už dávno není dítě, příteli.“

„Ale ani muž, a navíc je hluboce oddán své drahé maman. Udělá, co mu řekneme, protože se bude bát o její bezpečí.“

„A co když ne?“ nepřestával se obávat Gaston.
„Pak je tu stále ještě jeho bratr, malý Monsieur.“

„Ježíšikriste! Vy mluvíte o zradě, Gondi!“ Teprve nyní si Gaston Orleánský uvědomil, jak nemilosrdný dokáže být jeho společník.
„Nebojte se, vévodo, k tomu nikdy nedojde,“ klidnil ho Gondi. „Ludvík je koneckonců mladý hoch a zachová se tak jako jiní chlapci jeho věku. Bude potěšen, že se zbavil matčina a Mazarinova dohledu. Navíc uvěří, že se konečně stal králem. Nechme ho, aby si postavil ten zámek ve Versailles, o kterém pořád básní, a dejme mu k ruce ty nejlepší architekty, jimiž Paříž disponuje. Potrvá měsíce a měsíce, než se jeho sen splní. A zatímco on si bude hrát, my budeme jeho jménem vládnout. Nakonec, jsou tu ještě i jiné způsoby, jak ho zaměstnat. Neslyšel jste o jeho velkém sexuálním apetytu? Údajně před Jeho Veličenstvem žádná hezká služtička neobstojí. Postaráme se, aby jich měl co nejvíc,“ uzavřel Gondi s úsměvem a spokojeně si zamnul ruce.
„Možná, snad,“ pronesl Gaston Orleánský zamyšleně. „Váš plán je natolik ďábelský, že možná vyjde, Gondi.“ Elegantními prsty si zamnul bradu. „Můj synovec ale na své maman lpí. Třeba se nebude chtít vyrovnat s její nepřítomností. Jednou mu stejně budeme muset říct, kde je. Ať si myslíte, co chcete, Gondi, Ludvík je král. Nepotrvá dlouho a přijde den, kdy se mu žádný muž netroufne postavit do cesty. Co budete dělat potom, mon ami?“
„Matka synovi napíše, jak báječně se jí daří. Třeba jí tam pošleme nějaké komedianty a tanečníky. Však víte, jak má tyhle zábavy ráda. Bude nutit Ludvíka, aby se spíš staral o záležitosti království než o ni. Jestli to uslyší několikrát za sebou, bude uspokojen a přestane se ptát.“

„Jestli máte zájem udržet místo jejího pobytu v tajnosti,“ vyptával se vévoda rozumně, „jak jí potom chcete poslat komedianty?“

„Tak rok nebo dva to udržíme pod pokličkou. Pak bude hoch náš,“ odpověděl klerik.
„A Mazarin?“ nevzdával se Gaston svých argumentů. „Skutečně si myslíte, že bude sedět někde v koutě, až zjistí, že královna je nezvěstná a že král je v našich rukou? Má k dispozici armádu! Co bude pak, jestli vtrhne do Francie?“

„Pokud si troufne objevit se ve Francii, ze které byl vyhoštěn, tak má na krku obvinění ze zrady, drahý Gastone. Ocitne se ve stejné situaci, v jaké jsme byli my po celých těch dlouhých osm let. Krále unést si netroufne. A kromě toho, každý jeho neuvážený zásah by ohrozil královnin život. Jsem si jist, že on to dobře ví. Kardinál Annu Rakouskou miluje víc než svou kardinálskou sutanu. Nyní mi povězte, Gastone, čí panství se nacházejí kolem Chenonceaux. Chci vědět, komu se dá věřit a komu ne.“

„Šlechta v tom kraji se honosí starými rody, ale nejsou nic víc než lepší sedláci. Dobrá sklizeň vína je jim nadevše.“ Gaston Orleánský se posměšně zasmál. „Když jsme tam minule byli, tak se tam všichni sešli, aby projevili králi svou úctu. Každý venkovan byl vyšňořen podle poslední módy, ovšem nejmíň pět let staré, kromě jedné krásné mladé Skotky, která utekla před Cromwellem a žije tam na malém zámku v exilu.
Ta a její ovdovělá matka byly jediné, které by z místních krasavic stály za hřích. Můj synovec ji vzal na procházku po galerii, avšak dívku zpovzdáli sledoval její snoubenec.“ Gaston se uchechtl. „Král se brzy vrátil, ale ti dva se zdrželi. Na ten malý půvabný incident bych málem zapomněl, kdyby se tentýž člověk za několik dnů nevrátil. Tvrdil, že přinesl královně matce rukavice, na které při své předchozí návštěvě zapomněl. Pochopitelně že to byly navoněné rukavice. Však víte, jak si královna na takové cetky potrpí. Přišlo mi to divné, a tak jsem toho šlechtice trochu vyzpovídal.“

„Kdo to byl?“

„Markýz ďAuriville.“

Klerik se na okamžik zamyslel. „To jméno mi nic neříká, Gastone.“

„A proč by mělo?“ rozhodil vévoda rukama. „Je to jen jeden nedůležitý vinař. Není důvod, aby ho někdo z nás znal.“

Za Gastonem Orleánským se ozvalo diskrétní zakašlání. „Co se děje, Lechaille?“

„Vaše Milost mě žádala, abych vám připomněl dnešní večeři u královny. Musíte se převléci. Pokud se do toho pustíte hned teď, tak to ještě stihnete.“ Komorník se uklonil.
„U všech svatých! Odkud se ten člověk vynořil?“ Gondi se vytřeštěně díval na sluhu.
„Ukaž mu to,“ poručil komorníkovi vévoda.
Sluha se dotkl stěny, v které se otevřela malá dvířka.
Gondi byl nepříjemně udiven. „Mohl to celé vyslechnout, Gastone.“

„Ne, Vaše Milosti. Připravoval jsem vaše oblečení a vodu na mytí,“ pronesl komorník chladně.
„Vidíte, Gondi? Je to, jak jsem řekl, vy prostě musíte všude vidět nějaké úklady.“ Vévoda se zvedl z křesla. „Nu, příteli, přeji vám příjemný večer. Musím se připravit na večeři se svou švagrovou a synovcem. Doprovoď pána, Lechaille, a pak se ke mně vrať. Musíš mi pomoct.“

„Jak dlouho sloužíte vévodovi?“ zpovídal Gondi sluhu, když v jeho doprovodu opouštěl Palais Royale.
„Jsem u Jeho Milosti dva roky. Předtím Jeho Milosti sloužil můj strýc Pierre Lechaille skoro čtyřicet let a jeho dědeček jeho otci Jindřichu IV.“ Komorník se uklonil a spěšně se vracel ke svému pánovi.
Gondi pokrčil rameny a nastoupil do kočáru. Gaston měl pravdu. Vidí přízraky i tam, kde neexistují.
Lechaille zatím spěchal dlouhou chodbou palácového bludiště k pánovým komnatám. V šatně narazil na svého syna, který byl jeho pomocníkem. „Co nejrychleji vyhledej d’Alberta, René.“ Nato vstoupil ke Gastonu Orleánskému. „Váš přítel v pořádku odjel, Vaše Milosti.“

Mladík si zatím na sebe hodil kabát a vyřítil se z paláce. Proběhl několika uličkami, až se dostal k hostinci, v kterém d’Albert obvykle přebýval, pokud se zdržoval v Paříži. K chlapcově úlevě dnes Mazarinův agent u Zlatého kohouta opravdu večeřel.
„Víno!“ zavolal René a hodil minci na stůl. Poté se chopil poháru a postavil se ke krbu tak, aby k d’Albertově stolu stál zády. „Otec s vámi musí mluvit,“ zamumlal tlumeně.
„Dnes v noci,“ přišla stejně tlumená odpověď.
„Příliš pozdě.“

„Budu tady.“

René dopil zbytek vína a v rychlosti se vrátil do paláce, aby ho nikdo nepostrádal.
Krátce po půlnoci vstoupil do dveří hostince Robert Lechaille. Jeho zrak okamžitě padl na ď Alberta, který mu naznačoval, aby se odebral k zadnímu schodišti. Tam se setkali v jakési špinavé komoře a vévodův komorník mu pověděl o rozhovoru, který to odpoledne vyslechl. „Musíš tu zprávu předat co nejdřív, protože to, co plánují, je velezrada, i když to chytře zabalují do hezkých řečiček.“

„Říkali kdy?“ vyptával se d’Albert.
Komorník zavrtěl hlavou.
„Nevím, co jiného může kardinál udělat než varovat královnu,“ pravil d’Albert pomalu, „ale věřím, že spiklenci jí neublíží. Máme u Chenonceaux své lidi, takže budeme alespoň vědět, že je v pořádku. Také bychom ji odtamtud mohli s menšími obtížemi vysvobodit.“

„Mohl bych ji varovat sám!“

„Jestli to uděláš, Roberte, tak jsi pro nás mrtvý muž. Ohrozil bys svůj život i život svého syna. On tě potřebuje tam, kde jsi. Tohle neskončí, dokud se těch potížistů nezbavíme a král Mazarina nepovolá zpátky. To chvíli potrvá, ale čas je na naší straně. Nyní mi slib, Roberte, že neuděláš nic neuváženého. Vím, že ti můžu důvěřovat, a ty můžeš důvěřovat mně.“

Sluha s úsměvem přikývl. „Pochopitelně ti věřím, ď Alberte, i když pořádně nevím, jak se jmenuješ.“

„Francoise,“ odpověděl muž pobaveně. „Ještě dnes v noci se postarám, aby byla zpráva na cestě z Paříže. Teď se vrať do paláce a měj nadále oči otevřené.“

Muži si potřásli rukama. „Hodně štěstí, Francoise!“

Později, v nočním tichu, si d’Albert unaveně povzdechl. Nesnášel noční cestování, ale jinak to nešlo. Do svítání bylo ještě daleko, a tak když co nejdřív vyjede, může mít ráno za sebou pěknou řádku mil. Cesta do Kolína byla dlouhá a únavná, ale musel ji vykonat sám. Zpráva, kterou měl pro Mazarina, nesnesla odkladu.
Blížil se konec srpna, když se d’Albert konečně dostal do Mazarinovy rezidence v Kolíně.
„Nedá se nic dělat, musím se okamžitě vrátit do Francie,“ pravil kardinál, když vyslechl svého posla.
„Ale to nesmíte, pane,“ prosil ho d’Albert starostlivě. „Oni vás zabijí! Gondi je nenávistí bez sebe!“

Kardinál ignoroval služebníkovy prosby. „Máme někoho v okolí Chenonceaux?“

D’Albert se na okamžik zamyslel. „Žije tam markýz d’Auriville, ale ten se chystá oženit. Také vám mám vyřídit, abyste už nepočítal s jeho službami. Markýzův zámek Chermont se nachází několik mil po řece od Chenonceaux. On sám je čestný muž oddaný králi, pane, ale také je zamilovaný a bojí se, že by svou nastávající ohrozil.“

„Jestli je tak čestný, jak říkáš, tak mi bude sloužit do té doby, dokud to bude potřeba,“ odtušil kardinál klidně. „Vrátíš se do Francie přede mnou a postaráš se o všechny náležitosti, abych se mohl ubytovat na Chermontu. Pocestuji inkognito.“

Pak kardinál zazvonil na zvonek. „Požádej mého bratrance, aby se k nám připojil,“ poručil sluhovi, který se vzápětí objevil. Poté přešel k truhlici, odkud vytáhl mapu a rozložil ji po stole. „Když jsem opouštěl zemi, překročil jsem hranici tady, kde Francie sousedí s Lucemburskem. Teprve potom jsem se vydal do Kolína. Tehdy to byla jedna z nejpřímějších cest. Předpokládejme, že za současných podmínek je ta hranice střežena. Proto se vydám dolů po Rýnu a do Francie vstoupím u Strasbourghu. Tady!“ Mazarinův ukazováček cestoval po mapě. „Potom to vezmu přes Colmai, do Vesoulu, Dijonu a Neversu, do Burges a odtud do Chermontu.“ Kardinál se otočil k d’Albertovi. „Co si o tom myslíš, starý příteli?“

„Poznají vás.“

„Ale nepoznají, protože pojedu jako obyčejný cestující v doprovodu jen několika vojáků, kteří mě budou chránit.“

„Vaší nepřítomnosti v Kolíně si někdo všimne. Orleánského špehům neujde, že jste opustil Kolín. Pak bude celá Francie na stráži,“ dodal d’Albert s bezradným povzdechem.
Dveře se otevřely a do místnosti vstoupila zamaskovaná postava. Muž se uklonil. „Přejete si, bratranče?“

„Sundejte masku, Carlo,“ vyzval neznámého kardinál.
Muž okamžitě uposlechl a d’Albert v úžasu otevřel ústa. Pohlédl s vytřeštěnýma očima na kardinála a zpátky na příchozího muže. „Mon Dieu! Mon Dieu! Vždyť vy vypadáte jako dvojčata! I když jsem dlouhá léta vaším věrným služebníkem, pane, měl bych silné pochybnosti vás rozeznat, kdybyste byli stejně oblečeni! Kdo všechno ví o existenci tohoto muže?“

„Jen můj sluha Luigi, který je se mnou od mého dětství,“ odpověděl kardinál. „Bratranec se většinu času zdržuje ve své komnatě a Luigi mu tam nosí jídlo. Když se prochází po zahradě, já se ukryji, takže o naší podobě nikdo neví.“ Kardinál, kterého ďAlbertovy rozpaky pobavily, se sarkasticky usmál. „Carlo studoval v semináři, a i když nesložil závěrečné zkoušky, mohu ho tu s klidem nechat, protože mě bude dokonale zastupovat. Luigi zůstane s ním, aby iluze byla dokonalá. Tím pádem jsem volný. Nadešel čas, abych se vrátil do Francie, získal zpět své postavení a ochránil královnu před těmi, kdo se jí odváží škodit.“

„Ale budete potřebovat armádu, pane, abyste se mohl postavit králi po boku,“ protestoval dosud nepřesvědčený d’Albert, obávající se o svého pána.
„Mám tisíc pět set jezdců a dva tisíce pěšáků. Ti překročí během několika příštích měsíců hranice Francie. Setkáme se na místě, o kterém bude rozhodnuto později. V mezidobí se musíš dostat k markýzi d’Auriville a sdělit mu, že se u něj objevím někdy před Vánocemi. Budu představen jako jeho vzdálený bratranec, Robert Clary, který žil po mnoho let mimo Francii a o kterém si markýz myslel, že už je dávno mrtvý.“ Kardinál se usmál. „Bůh mi snad tu malou lež promine.“

D’Albert byl jako u vytržení. Tolik let sloužil kardinálovi, ale ještě nikdy neviděl, aby se ten muž zasmál. Až dnes, a dokonce dvakrát! „Věřím, že se vám ta intrika líbí, pane,“ neodpustil si varování, „ale pro královo dobro, moc vás prosím, buďte opatrný! Gondi s ostatními nabyli přesvědčení, že jsou u svého cíle. Nebudou se štítit ani vraždy, jestli se jim někdo postaví do cesty!“

Kardinál poplácal d’Alberta po rameni. „Bůh nás všechny ochrání, mon ami, protože v jeho očích činíme dobře,“ ujistil svého druha. „Teď si několik dní odpočiň, musíš být určitě unavený. Já se vydám do Francie co nejdřív.“

„Pojedu s vámi, pane. Až překročíme hranice, tak se rozjedu co nejrychleji kupředu, abych markýze d’Auriville na vše připravil. Mám zařídit, aby byla informována královna?“

„Ne,“ zakroutil kardinál hlavou. „Jen ty, já a d’Auriville budeme znát pravdu. Tak to bude lepší a já budu ve větším bezpečí.“

„Kolikátého je dnes?“ zeptal se d’Albert.
„Třicátého prvního srpna,“ odpověděl kardinál.
„Pan markýz bude už touhle dobou určitě ženatý.“

Jenže markýz ke svému velkému znechucení ženatý nebyl. Vévodkyně z Glenkirku byla i s dcerou povolána anglickou královnou Henriettou Marií, žijící ve Francii v exilu, do Paříže. Na královnino přání se měly zúčastnit prohlášení Ludvíka králem, které se vzhledem k jeho narozeninám 5. září mělo uskutečnit záhy poté, 7. září. Očekávala se hojná účast francouzské šlechty a oslava měla probíhat v pompézním duchu. O to se měla postarat královna Anna, která se na ten den těšila od synova narození. S těmi, kteří jí chtěli Ludvíka vzít a jeho jménem vládnout, se dokázala vypořádat. Teď jí k tomu, aby byl její triumf dokonalý, scházelo jediné. Nepřítomnost Julese Mazarina, věrného spojence, jí kalila radost.
Markýz d’Auriville, podobně jako mnoho ostatních v kraji, se do Paříže vydat nemohl, protože vinobraní bylo už na spadnutí.
Po příjezdu do Paříže se Jasmína s Autumn i celým doprovodem usadily v domě, který patřil rodině de Saville. Ten stál přímo na Rive Gauche. Protože neměly čas, aby daly sloužícím vědět, hospodyně madam Alma, která jim vyběhla naproti, aby je přivítala, vypadala notně ustaraně.
„Madam St. Omer! Madam de Belfort! To je překvapení! Proč jste mi nevzkázaly, že přijedete? Nábytek je přikrytý kvůli prachu a v domě není žádné jídlo! To je ubohé přivítání, které vám můžu v Paříži nabídnout!“

„Služebnictvo, které s námi přijelo, může připravit dům k obývání a nakoupit jídlo na trhu, Almo,“ uklidňovala ji madam de Belfort, která se vzápětí k hospodyni vrhla a srdečně ji políbila. „Jsem moc ráda, že tě zase vidím, stará přítelkyně! A to je naše příbuzná z Anglie, vévodkyně z Glenkirku, a její dcera, z které se brzy stane markýza ďAuriville. My všichni jsme přijeli na prohlášení Ludvíka králem. Není to vzrušující?“

„Musíte mi prominout, madam,“ ozvala se hospodyně bezradně, „ale pro nás je jeden král jako druhý.“ Vytáhla velký železný klíč z kapsy u zástěry a otevřela hlavní vchod do domu. „Jen pojďte! Pojďte!“

Autumn pokrčila nos. „Je tu zatuchlý vzduch.“

„Musíme otevřít okna!“

Služebnictvo, které s nimi přijelo, se rozběhlo po domě a začalo stahovat povlaky z nábytku. Brzy byl všechen prach vyklepán, takže se mohly usadit v salonu. „Bože, jak dlouho byl ten dům neobydlený?“ starala se Autumn, která si pečlivě oprašovala sukni.
„Nejmíň deset let, mademoiselle, od té doby, co byla rodina de Saville naposledy v Paříži,“ informovala je hospodyně. „Stejně se divím, proč si ten dům drží.“

„A kam bychom dneska složily hlavu, kdybychom ho neměly?“ zasmála se na ni madam de Belfort. „Umíš si představit, jak bude všude plno?“

Alma se zapýřila a rychle změnila téma hovoru. „Tak, a teď se vydám s jednou vaší služebnou na tržiště, abych se podívala, jestli dostanu něco k dnešní večeři.“

Ve dveřích se objevili Fergus s Red Hughem a hospodyně hrůzou nadskočila. „Proboha! Ti dva obři patří k vám?“

„Jsou to moji služebníci,“ vysvětlovala Jasmína, „a ujišťuji tě, že i přes svou velikost jsou za normálních okolností neškodní jako jehňátka.“

Stará žena je přejela bystrým pohledem od hlavy k patě. „Ti dva půjdou se mnou na tržiště. Kdy se mi poštěstí pochlubit se takovým statným doprovodem?“

„Ti Pařížané musejí být pěkní hlupáci, když si nevšimnou takové skvostné postavy, jakou máte vy, madam,“ polichotil ženě Red Hugh dokonalou francouzštinou. „Jestli umíte vařit, tak s vámi půjdu třeba do pekla.“

„To tedy umím!“ nafoukla se Alma. „Jen pojďte! Musíme nakoupit chléb a sýr.“

Za smíchu přítomných opustila žena v doprovodu dvou mohutných Skotů dům. Když se vrátili z trhu, byli ověšeni kapouny, kuřaty a čerstvou šunkou. V koši nesli ovoce, zeleninu, sýry a chléb. Netrvalo dlouho a dům byl uklizen, zavazadla vybalena, koně odpočívali ve stáji a v kuchyni se na roštu pozvolna opékala vábně vonící pečínka.
Příští ráno se všechny ženy oblékly do toho nejlepšího, co si s sebou přivezly. Jasmína zvolila temně modrou barvu a Autumn růžovou, madam de Belfort dala přednost stříbřitě šedé a madam St. Omer vínové. Nejdříve se zastavily v královském paláci, aby pozdravily anglickou královnu Henriettu Marii, která jim poslala pozvání.
„Jak věděla, že jsme ve Francii?“ vyptávala se Autumn matky po příjezdu.
„Posílám královně každý měsíc příspěvek na domácnost,“ vysvětlovala Jasmína. „Žije v ubohých podmínkách, a i když je Ludvíkovou tetou, ani on, ani jeho matka nemají tolik, aby jí mohli umožnit pohodlný život. Nemyslí to s ní zle, ale královna je zvyklá vést domácnost jako královna. Neumí žít jinak, i když jí nyní nic jiného nezbývá. Je hodně zadlužená, a tak jí každý měsíc posílám malou sumu, která ji neurazí. Je to spíše pozornost, aby jí připomněla mou oddanost. Nezapomeň, Autumn, že za jistých okolností by tato královna byla mou švagrovou. A pak jsou tu také malé děti, které musí vychovat. Ta ubohá žena ztratila nejen svého manžela, ale minulý rok i malou princeznu Alžbětu. Vévodovi z Glocesteru je jedenáct let a malé princezničce Henriettě Anne teprve šest. Královnini potomci nepatří právě mezi šťastlivce.“

Autumn Jasmínina odpověď zaskočila. Při představě, kolik utrpení přinesli Stuartovci její rodině, ji matčina velkorysost udivovala.
Nyní se ukláněla královně, kterou nikdy neviděla, ale která očividně znala vévodkyni z Glenkirku. Autumn přišlo divné, že se s ní matka tak dobře zná, ale od chvíle, co opustila Skotsko, byla spousta věcí naruby.
„Ach, Jasmíno, votre fille est très charmant. Má se brzy vdávat, že?“ Královna se dotkla dívčiny tváře a lehce ji políbila.
„Naplánovali jsme to na poslední srpen, ale pak přišlo laskavé pozvání od Vašeho Veličenstva. Svatba se nyní uskuteční 30. září,“ vysvětlovala Jasmína.
Henrietta Marie se zahleděla na Autumn. „Je pohledný, ma petite?“
„Oui, Vaše Veličenstvo, velice pohledný,“ přitakala červenající se dívka.
„A jak se ten velice pohledný muž jmenuje?“ vyptávala se královna pobaveně.
„Jean Sebastian d’Oleron, Vaše Veličenstvo, markýz d’Auriville,“ odpověděla Autumn.
„Je čas, Vaše Veličenstvo,“ vyrušila je královnina služebná, „procesí se pomalu vydává na cestu.“

Královna s povzdechem vstala z křesla. „Pojďte, drahá. Vaše dcera a vaše sestřenice půjdou se mnou. Bude to, jako kdybych byla opět obklopena vlastním dvorem.“

Korunovační obřad se měl uskutečnit v pařížském parlamentě, jehož velká síň už praskala ve švech. Na pravé straně, na stupňovitě uspořádaných sedadlech, seděla Anna Rakouská, Gaston Orleánský, princ de Conti, francouzští maršálové, nejvyšší šlechta a církevní hodnostáři. Pařížský arcibiskup spolu se dvěma nejmocnějšími biskupy Francie, Senlisem a Tarbesem, seděli pohromadě a tvářili se nadutě, jako kdyby se probíhající ceremonie odehrávala jen díky nim. Levou stranu si podle svého postavení zabrali klerikové, papežský nuncius, velvyslanci Portugalska, Benátek, Malty a Holandska, stejně jako conseillers de grand-chambre, poradci pařížského parlamentu, a jiní vznešení hosté.
Na konci pravé strany se usadila anglická královna Henrietta Marie s dětmi. Byl tu James, vévoda z Yorku, a Henry, vévoda z Glocesteru, její malá dcerka, princezna Henrietta Anne, dcera vévody Orleánského a jiní vznešení hosté, včetně vévodkyně z Glenkirku a jejího doprovodu. Autumn na celé to hemžení pohlížela s očima dokořán. V tu chvíli si připadala jako malá šedá myška, protože něčeho tak velkolepého se ještě nikdy nezúčastnila.
Před ní seděl mladý král na své lit de justice, což nebylo nic jiného, jak Autumn zjistila, než hromada polštářů. Kolem něj, podle striktně předepsaného pořádku, stáli vévoda de Joyeuse, nejvyšší komoří, a hrabě de Harcourt. Před Ludvíkem v doprovodu královské gardy poklekl pařížský provost, pan de Saint-Brisson. Ten držel v ruce stříbrné obřadní žezlo. Po něm následoval v purpurovém rouchu kancléř Seguier. Za nimi vstoupil do síně vrchní ceremoniář, nazývaný le grand maitre Francie, dále avocats generaux a pan Fouquet, procureuc général. I ti po příchodu poklekli.
Když byli všichni na svých místech, mladý král povstal. „Messieurs, přišel jsem do této síně, abych vám sdělil, že podle práva, které mi náleží, přejímám vládu nad touto zemí, a věřím, že s boží pomocí budu vládnout dobře a spravedlivě. Pan kancléř vám podrobně vysvětlí mé další záměry.“

Poté promluvil kancléř, a když skončil, povstala Anna Rakouská. „Můj synu, dle přání vašeho zesnulého otce jsem vás vychovala, jak nejlépe jsem uměla. Poskytla jsem vám vzdělání a starala se, abyste vyrůstal v bezpečí. Zároveň jsem ve vašem zastoupení vládla této zemi. Bůh mi dopřál to milosrdenství, že jsem tak mohla činit podle svého nejlepšího svědomí. Vy, který jste mně a nám všem tak drahý, jste podle starého práva povolán, abyste se ujal vlády nad tímto královstvím. Proto vám nyní s velkým potěšením předávám moc, která mi byla svěřena. Kéž vás Bůh ochraňuje a dodá vám potřebnou sílu, rozvahu a prozíravost k vykonávání tohoto božího poslání. Kéž je vaše vláda šťastná.“

Královna matka poklekla před králem, a ten ji políbil.
Nato k velkému překvapení všech přítomných král znovu promluvil. „Madam, děkuji vám za všechno úsilí, které jste vynaložila na mé vzdělání a péči o mé království. Tímto vás žádám, abyste ve svém úsilí pokračovala, protože vaše rady jsou pro nás neocenitelné. Z tohoto titulu vás jmenuji nejvyšším rádcem své rady.“

Poté se všichni přítomní v síni zvedli, aby složili novému a nespornému králi Francie, Ludvíkovi XIV, hold. Následovaly krátké proslovy různých hodnostářů a tři královská rozhodnutí byla předložena pro zapsání. Jedno se týkalo rouhání proti Bohu, druhé znovuobnoveného zákazu soubojů a třetí proklamovalo prince de Conde coby očištěného od obvinění ze zrady, třebaže každý věděl, že se provinil. Tento den se však král rozhodl projevit velkorysost a nabídl zmíněnému olivovou ratolest míru v naději, že se princ pokorně navrátí do královy blízkosti a bude věrně stát po jeho boku.
Poté co byl Ludvík oficiálně prohlášen králem, vypukly oslavy. Jasmína se svou společností byla pozvána do Palais Royale, kde se měl konat ples. Toho se podle všeho zúčastnil každý, kdo ve Francii něco znamenal. Král zahájil slavnost tancem, o nějž požádal svoji matku. Anglický princ James, vévoda z Yorku, vyzval k tanci Autumn, protože jeho matka držela smutek, a kromě toho dával mladík přednost zábavě s krásnou dívkou. Autumn si připadala jako ve snu a v duchu děkovala tetám, že si našly čas a naučily ji menuet, tanec, který se stal velice populární. Konečně je u dvora! Konečně může ochutnávat stejné slasti, jakých se dostalo jejím sestrám!
„Proč se usmíváte, jako kdybyste měla nějaké tajemství, sestřenko?“ zeptal se James Stuart zvědavě, když byl tanec u konce a on ji odváděl z tanečního parketu. „Ne že by se mi ten úsměv nelíbil.“

„My ale nejsme příbuzní,“ odpověděla Autumn opatrně.
„Váš bratr je po otcově linii mým prvním bratrancem. Proto považuji za svou sestřenici i vás, lady Autumn,“ vrátil jí princ poznámku s úsměvem.
On s ní flirtuje! „Snad se mnou neflirtujete, mylorde?“

„Chcete, abych se někam ztratil, mylady?“ Mladíkovi se zračil ve tváři onen pověstný stuartovský úsměv, kterému bylo obtížné odolat. Dívčiny oči se překvapením rozsvítily, když zjistila, že se nacházejí v opuštěném koutě síně. „Nemusíte se nikam ztrácet, ale přestaňte s tou hrou, Jamesi Stuarte! Jsem zasnoubena a brzy se budu vdávat. Nezapomínejte, že Lesliové z Glenkirku jsou vážená a počestná rodina.“

„Jste krásná, mylady,“ odpověděl.
„To už jsem slyšela i při jiných příležitostech,“ odsekla Autumn.
„Proč si musíte brát zrovna Francouze?“ James ji stále nenápadně tlačil do rohu.
„Protože ho miluju a protože ve Skotsku, kde jsem strávila celý život a které mi přirostlo k srdci, nebyl nikdo, za koho bych se mohla provdat. Už jste někdy někoho miloval, mylorde? To je emoce, která se nedá slovy vysvětlit. Má nejstarší sestra se zamilovala do muže, z kterého se potom vyklubal někdo jiný. Má druhá sestra si vybrala nevhodného ženicha a z lásky k němu s ním odešla do Nového světa, kde vedou báječný život. Já jsem přišla do Francie, abych utekla Cromwellovi, a našla jsem tu Sebastiana. Není ta láska zvláštní?“

James Stuart uchvátil Autumn do náruče a se vší vášní osmnáctiletého mladíka ji náruživě políbil. Ucítil její malá prsa a vzedmulo se v něm vzrušení. Neodolal a stiskl jedno její ňadro.
Autumn ho prudce odstrčila. „Vy Stuartové jste nemožní!“ rozčilovala se. „Uvažujete svým kopím, a ne hlavou! Styďte se, Jamie Stuarte! Nyní mě požádejte o prominutí a pak se vrátíme ke společnosti.“

„Dívkám se líbí, když je líbám,“ bránil se důvtipně.
Autumn se zasmála. „Jste mladší než já, a kromě toho víte, že jsem zasnoubená s markýzem ďAuriville.“

„Vaše matka byla starší než můj strýc Henry.“

„O několik let, jak jsem slyšela,“ potvrdila Autumn, „ale já nejsem ona. Když se má matka zamilovala do vašeho strýce, tak už byla zralá žena, která měla za sebou dvě manželství a tři děti. Já, pokud vám to neušlo, jsem ještě panna, a navíc z urozené rodiny. Zasnoubila jsem se s mužem, kterého miluju a za kterého se brzy provdám. To je velice nečestné dělat mi nemístné návrhy, Jamie Stuarte!“

„Jsme spřízněni krví, jak víte,“ snažil se mladík obratně změnit téma hovoru. „Lesliové z Glenkirku se během uplynulých staletí vždycky nějak pokrevně pojili se Stuartovci. Váš dědeček, lord Gordon, byl potomkem Jakuba V. Skotského.“

„Vskutku?“ Autumn se ani nenamáhala s vysvětlováním, že Gordon z BrocCairnu byl sice manželem její babičky, ale že jeho krev neměla s její nic společného.
„Tady to máte,“ pravil princ s úklonou, „ale nemrzí mě, že jsem vás políbil, Autumn Leslie.“

Příští menuet si zatančili společně, ale když se tanec blížil ke konci, vévoda z Yorku zjistil, že byl v jedné figuře šikovně nahrazen mladým králem, který na něho uličnicky mrkl.
„Noblese oblige, Sire,“ pravil princ s úklonou.
Ludvík krátce přikývl a obrátil pozornost k Autumn. Po skončení tance ji odvedl z parketu a pozval ji, aby se posadila na židličku vedle trůnu. „Nedoufal jsem, že vás znovu uvidím, mademoiselle. Jak se stalo, že jste se objevila na našem nejslavnějším dnu?“

„Má maman je přítelkyní královny Henrietty Marie. To ona nás pozvala, Vaše Veličenstvo. Všechno kolem je velice vzrušující, obzvláště dnešní noc! Celý život jsem prožila na venkově a vždycky jsem doufala, že se podívám ke dvoru, i když jsem nejdřív věřila, že to bude anglický dvůr.“

„Kde je váš manžel?“ vyptával se král.
„Když přišlo pozvání, tak jsme byli nuceni posunout datum svatby, Vaše Veličenstvo, ale svatební obřad proběhne na konci tohoto měsíce, až se vrátím domů,“ vysvětlovala Autumn, kterou napadlo, že král je i přes své mládí velice pohledný muž.
„Proč vás markýz nedoprovodil?“ divil se král, kterému Sebastianova nepřítomnost připadala podivná.
„Protože nebyl zahrnut v královnině pozvání, Vaše Veličenstvo. Královna Henrietta Marie pochopitelně nevěděla, že jsem zasnoubená. Kromě toho, na Chermontu právě probíhá sklizeň. Hrozny musejí být utrženy ve správnou dobu, aby se z nich dalo vylisovat dobré víno, a jen Sebastian a jeho vinaři mohou vybrat vhodný okamžik, Vaše Veličenstvo. Kdyby byly utrženy dříve, sklizeň by byla špatná. Nerada bych posílala Jeho Veličenstvu nějaký podružný nápoj, když jsme schopni produkovat víno nejlepší kvality.“

Královo obočí se v úžasu zvedlo. „Vy jste neuvěřitelně chytrá, mademoiselle, a děláte markýzovi dobrého advokáta. Doufám, že jednoho dne se s vámi setkám ve Versailles.“

„Skutečně se chystáte začít se stavbou?“

„Strýc Gaston už dal dohromady skupinu nejlepších architektů z celé Francie, kteří tu budou se mnou žít a zároveň pracovat na plánech. Já jim předám své představy a oni je uskuteční,“ prohlásil Ludvík nadšeně. „Jsem ještě mladý, ale až dovrším jednadvacátého roku, stane se můj sen skutečností.“

„Budu se na to moc těšit, Vaše Veličenstvo,“ pravila Autumn upřímně.
„Vy a váš manžel se na to dílo přijedete podívat,“ pokračoval král. „Chci být obklopen jen těmi nejkrásnějšími ženami z celého království, lady Autumn.“

Dívka se při tom komplimentu zapýřila. „Někdy je pro mě dost obtížné uvědomit si, jak moc jste mladý, Vaše Veličenstvo.“ Vrhla letmý pohled na chlapcovu tvář. „Mluvíte jako dospělý muž, a přece je vám teprve třináct let.“

Králova maska na okamžik spadla a Autumn zahlédla malého chlapce. „Musím se chovat jako muž, protože můj boj za to, co mi po právu patří, není ještě u konce. Jestli jen na jedinou minutu ukážu slabost, vrhnou se na mě jako vlci.“ V té chvíli si král znovu nasadil pomyslnou masku dospělého muže.
„Ach, pane,“ pravila Autumn se smutkem v hlase, „Budu se za vás i za vaši dobrou maman modlit.“

„Modlete se i za kardinála, ma belle. Obklopují mě jeho nepřátelé a nebudu v bezpečí, dokud se Mazarin nevrátí.“

„Ale vždyť byl vyhoštěn,“ podivila se Autumn nechápavě.
„Jenže teď tu vládnu já,“ pravil král tvrdě. „Vraťte se ke svému markýzi, Autumn Leslie, provdejte se za něj a žijte pokojným životem uprostřed svých vinohradů. Závidím vám, že můžete vést takový život. To je boží požehnání.“

Nato dívce král nastavil ruku k políbení. Autumn se jí lehce dotkla rty a s úklonou krále opustila.
Příští den ráno celá rodina opustila Paříž a rozjela se do svých domovů na Belle Flerus a Archambault.
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Nastal dlouho očekávaný svatební den. To ráno Autumn vstala za rozbřesku, zatímco Lily ještě pokojně pochrupovala na svém lůžku. Po špičkách došla k oknu a vyhlédla ven. Nad jezerní hladinou se v chladném ránu vznášel mlžný opar. Zdálo se, že se voda zbarvila do růžova, jak se v ní odrážela ranní oblaka. Všude vládl klid a ticho. Kouzelný čas pro kouzelný okamžik. S úsměvem si pomyslela, že takhle báječně může začínat jen báječný život.
Po návratu z Paříže si při Sebastianových polibcích uvědomila, jak moc jeden druhého postrádali. Na Belle Fleurs znovu vtrhl pan Reynaud, aby jí ušil svatební šaty a zajistil veškeré náležitosti. Pochopitelně si přivlastňoval zásluhy na jejím štěstí, ke kterému přišla údajně díky jeho dokonalým krejčovským výtvorům. Autumn mužíkovi neprozradila, že Sebastian ji většinou vídal v jezdeckém úboru a v jednoduchém domácím oblečení.
Jednoho dne se s matkou vydaly na Chermont. Času na řádnou návštěvu se jim nedostávalo, ale matka trvala na tom, že Autumn musí získat alespoň přibližnou představu, jaký bude její příští domov. Sebastianův zámek se podobal paláci z pohádky se všemi věžičkami a cimbuřím na každém křídle. Rozkládal se na malém kopcovitém navýšení nad řekou, na velké zelené louce, kolem které rostly zelené vrby. Za zámkem se do nekonečné dálky rozprostíraly vinice, jejichž listí začínalo pomalu žloutnout.
Vnitřek zámku byl skvostný. Na rozdíl od Belle Fleurs a jeho jednoduchého uspořádání se Chermont pyšnil hlavním dokonale vypracovaným schodištěm vytvořeným florentskými staviteli. Bylo očividné, že je zámek, třebaže pamatoval dávné časy, modernizován. Většina komnat byla obložena dřevem, stropy pak zdobily zlaté klasické malby. Glenkirk byl solidní hrad, Belle Fleurs pohodlný domov, ale Chermont pro Autumn představoval to nejkrásnější sídlo, jaké kdy viděla.
„To je překrásné, pane,“ nešetřila chválou, když viděla, jak je markýz potěšen.
„Chtěla byste se podívat do vašich budoucích komnat?“

Autumn přikývla, ale pak se zarazila. „Smí má matka také?“

„Ale samozřejmě!“ Ve druhém patře se nacházely ložnice.
Sebastian ďOleron vzal za kliku jedněch z mnoha dveří vykládaných zlatými lištami a rozevřel je dokořán.
Autumn zůstala nehnutě stát a Jasmína souhlasně zatleskala.
„Sebastiane, to je úžasný salon!“ Pak se matka otočila k dceři. „Není to báječné, drahoušku?“

Všechny stěny byly obloženy dřevem a byly na nich namalovány romantické výjevy: Venuše s Adonisem či Jupiter svádějící Lydu, byl tu i Kupido s toulcem plným šípů, obklopený skupinou panen. Každá stěna popisovala jeden příběh lásky. Autumn nic podobného nikdy neviděla a přišlo jí to překrásné.
„To je neuvěřitelně nádherné!“ slyšela vykřikovat matku. „Jen se podívej na ten strop, Autumn!“

Autumn zvedla oči a zjistila, že hledí na oblohu s bílými oblaky, ve kterých prosvítají růžové paprsky. Mezi nimi se s rozepjatými křídly vznášel pár holubic.
Najednou se jí chtělo plakat, aniž věděla proč.
„Co je s tebou, lásko?“ vyzvídal překvapený markýz.
„Nehodím se do tak nádherného místa, Sebastiane,“ vzlykala Autumn. „Jsem jen obyčejná venkovanka, a tohle je palác.“

Sebastian ji uchopil do náruče. „Budeš jako drahocenný kámen v chermontské koruně, chérie. Chermont není palác, ale tvůj domov. Chenonceaux je přece mnohem pompéznější.“

„Jenže tak to má být, protože je to královská rezidence! Archambault ani náš Belle Fleurs se nedá s vaším sídlem srovnat.“

„Belle Fleurs je venkovské sídlo a Archambault nebyl nikdy modernizován, chérie. Má matka, která pocházela z Florencie, měla umělecké sklony. Dohlížela na nové návrhy a nechala odstranit staré točité schodiště v hlavní hale, které nahradila mramorovým. Tyto komnaty, které dřív patřily mé matce, budou nyní tvé, Autumn. Věřím, že ona by s tím souhlasila.“

„Bydlela tu i Elise?“ Autumn netušila, kde se v ní najednou vzala žárlivost na Sebastianovu první manželku.
„Ne,“ odpověděl bez emocí. „Jí se nikdy nelíbily, protože měla pocit, že se v nich vznáší duch mé matky. Pokud by si ale její duch nějaké prostory oblíbil, tak by to zaručeně byly dětské pokoje.“ Markýz ji dojatě pohladil po vlasech. „Budeme mít hodně dětí, ma petite?“
Autumn popotáhla nosem. „Snad, já nevím.“

„Mon brave,“ vmísila se Jasmína jemně do hovoru. „Ukažte nám zbytek těchto nádherných prostor a pak byste mohl Autumn představit ty, kteří jí budou sloužit.“

Ložnice byla vymalována bílou, modrou a zlatou barvou. Strop pokrývaly květinové vzory, v kterých převládala bleděmodrá a růžová. Autumniny oči se rozšířily při pohledu na postel, ale neřekla nic. Bylo to široké lože s brokátovým baldachýnem, který zdobily na růžovém podkladě vyšité zlaté růže.
„Doufám, že se vám vaše ložnice líbí,“ staral se markýz. „Nechal jsem ji pro vás předělat. Matka měla trochu rozmařilý styl, který by se k vám nehodil, chérie.“
„Je překrásná.“ To bylo jediné, na co se Autumn zmohla. Ještě nikdy neviděla tak nádherný intarzovaný nábytek. Skvostné zařízení pokoje doplňoval veliký krb postavený z růžového mramoru a rozložitá skříň na oblečení, podél stěn stálo několik úložných truhlic. Autumn přešla místnost a vyhlédla ven. Pod oknem protékala řeka. „Nemohu uvěřit, Sebastiane, že mám žít v takovém přepychu. Jen si to představte! Tady počneme naše děti!“

Sebastian ukázal na jednu stěnu, ve které byla malá dvířka. „Má ložnice je tam.“

„Vaše ložnice?“ Autumn byla vyvedená z míry. „Copak nebudeme tuto neuvěřitelnou postel sdílet společně?“

„To ano,“ souhlasil, „ale vsadil bych se, že i vaši rodiče měli na Glenkirku oddělené ložnice.“

„Jemmie tu svou nikdy nepoužíval,“ podotkla Jasmína téměř plaše.
„Nemůžeme počít děti, když se mnou nebudete spát v jedné posteli!“ vyhrkla Autumn upřímně. „To je pěkný nesmysl, jestli si myslíte, že potřebujete vlastní komnatu!“

„Kam si podle vás mám uložit oblečení?“ V markýzových stříbrných očích se objevil náznak pobavení. „Pokud jste jako jiné ženy, tak si do mého domu přivezete tolik šatstva a výbavy, že by to na několik let vybavilo ženský klášter. Každý kout v téhle místnosti bude brzy zaplaven vašimi věcmi. Nemám pravdu?“

„Monsieur Reynaud by ani nic jiného nepřipustil,“ zasmála se Autumn. „Na Chermont bude dopravována jedna truhlice za druhou.“

Po návratu do haly je markýz představil služebnictvu. Byl tu majordom Lafite s manželkou, hospodyní madam Lafite. Za nimi postávalo osm služebných a jakýsi Leon, jehož jediným úkolem bylo stále dokola čistit stříbro a zlato. Další sluha Pinabel měl na práci dohlížet na všechny lampy a svítidla a udržovat je v chodu. Svíčky tedy bylo možno obdržet pouze od Pinabela, který je měl přesně spočítány. Kuchařem byl jakýsi Caron. Ten měl k ruce půl tuctu kuchtiček a jednoho hocha na černé nádobí a broušení nožů. Dále tu bylo šest lokajů a pradlena, které se říkalo Methina. Té pomáhaly dvě pomocnice.
„Bude madam markýza potřebovat služebnou? Mám dobře vycvičenou neteř Orané, která by se na takové místo hodila.“

„Pokud bude Orané ochotna sloužit jako pomocnice mé Lily, pak velice ráda využiji jejích služeb, madam Lafite,“ odpověděla Autumn diplomaticky.
„Bude víc než ráda, madam!“ odpověděla madam Lafite potěšeně. „Je to dobré děvče a umí se ohánět s jehlou. Madam bude určitě spokojená,“ uklonila se hospodyně.
„Děkuji všem za vřelé přijetí,“ pravila Autumn. „Vím, že budu na Chermontu šťastná, protože už teď vidím, že o mě bude dobře postaráno.“

Poté se služebnictvo rozešlo zpátky po své práci. Později, když se služky a sluhové srotili v kuchyni na sklenku vína, sdělila všem madam Lafite svůj dojem. „Všichni jsme netrpělivě čekali, až se pan markýz znovu ožení. Myslím, že s touhle udělá terno. Je to dobře vychovaná dívka a do našeho pána je zamilovaná až po uši. Vsadila bych se, že do roka tu máme malé nemluvně.“ Poté si všichni připili na zdraví panstva.
Při návratu domů se Autumn na nádvoří setkala se zbytkem služebnictva. Vrchní stájník se jmenoval Arno a k ruce mu byli dva pomocníci. Ti se starali, aby koně byli řádně vyhřebelcováni a nakrmeni. Dále tu bylo šest mladíků, kteří stáje uklízeli. Po nich jí byli představeni kočí Henri, vrchní lovčí Xarles s pomocníkem a Yves, také s pomocníkem, který se staral o psinec. Hlavní zahradník Florus měl k ruce deset mužů. Sokolník se jmenoval Marlon a spolu s pomocníkem se starali o holubník.
„Myslím, že si ta jména nikdy nezapamatuji,“ postěžovala si Autumn markýzi.
„To chce čas,“ těšil ji. „Zatím jste se seznámila pouze s těmi, kteří se starají o mé pohodlí a o chod zámku. Na vinicích a na statku jich pracuje daleko víc. Tady na Chermontu jsme soběstační. Kromě toho, že se stanete mou překrásnou manželkou a matkou mých dětí, budete i jako paní na vše příležitostně dohlížet.“

„Já to nezvládnu!“ děsila se Autumn, když se s matkou vracely domů. „Neuvědomovala jsem si, co to obnáší, provdat se za Sebastiana.“

„S vévodou de Belfort ani vikomtem ďAuray bys na tom nebyla o nic líp,“ domlouvala jí matka. „Žena musí dohlížet na chod domácnosti a na hospodářství. Musí vědět, co se děje, a také musí umět vládnout služebnictvu. To s madam Lafite jsi zvládla velmi dobře, ma bébé. Mohla jsi říct, že už jednu služebnou máš, ale místo toho jsi nabídla její neteři postavení pomocnice. To sice není přesně to, v co doufala, ale i tak je tato práce v očích ostatního služebnictva důležité místo. Uvidíš, že to zvládneš, Autumn. Tvým sestrám jsem neměla příležitost pomoci, ale tobě budu k ruce.“

„Máme nějaké zprávy z Anglie, mamá?“

„Máme, ale nevypadá to dobře,“ povzdechla si Jasmína. „Nechtěla jsem se o tom zmiňovat před svatbou, ale asi bude dobré, když se to dozvíš. Král Karel napochodoval do Anglie se skotskou armádou a určitě ti nemusím vysvětlovat, jak Angličané zareagovali. Místo aby ho podpořili, tak se při spatření plédů a zaslechnutí zvuků dud vyděšeně rozutekli na všechny strany. Skotové napadli Anglii! To bylo jediné, co jim vířilo v mozcích. To, že jejich vlastní král stál té armádě v čele, pro ně nic neznamenalo. Angličanům Stuartovci nikdy nepadli do oka. Cromwella se sice děsí, ale Skoty nenávidí ještě víc. Jaká škoda, že král nevzal v úvahu zkušenosti z minulých století a nesvlékl vojáky z plédů, než překročil hranice!“

„K čemu došlo?“

„Král byl u Worcesteru poražen.“

„Bože, Charlie!“
„O něm nevím nic. Ty zprávy mi poslal Jindřich. Neslyšel, že by byl mrtvý, ale také neví, kde se momentálně nachází.“ Jasmínin hlas náhle ztvrdl.
„Určitě je naživu,“ ozvala se Autumn po chvilce pevným hlasem.
Matčino rozrušení náhle vyplynulo na povrch. „Jak si můžeš být tak jista? Jindřich píše, že u Worcestru to byla jatka!“

„Charlie má v sobě stuartovskou krev, mamá. On není Leslie. Navíc je vnukem velkého indického vládce. Ten nebude mít takovou smůlu jako nebohý papá.“

Jasmína se na okamžik zamyslela a pak se nečekaně zasmála. „Možná máš pravdu, Autumn. Náš Charlie by dokázal oblouznit i smrt, kdyby se na něj sápala. Počkáme a uvidíme, jestli se časem dozvíme něco víc.“

Na jezerní hladině se cosi pohnulo. To vytrhlo Autumn z přemýšlení a vrátilo dívku zpět do přítomnosti. Její svatební den! To jelen se přišel napít k jezeru. Fascinovaně na něj zírala, až zvíře náhle zvedlo hlavu a zadívalo se jí přímo do očí.
„Vy už jste vzhůru?“ Lily si ospale zamnula oči a protáhla se.
„Já ano, ale ty máš co dělat, abys vyskočila na nohy. Mamá nám pěkně vyhubuje, jestli nás tu najde v nočních košilích. Obřad je v deset hodin, takže máme ještě čas na malou snídani. Nejdřív bych se ale vykoupala a pak budu potřebovat nějaký čas na vysušení vlasů.“

Lily vyskočila z lůžka, v rychlosti si přetáhla šaty přes hlavu a vylila nočník do jezera. Poté si pospíšila do kuchyně. Adali Autumnino přání předvídal, a tak v kotli zavěšeném nad ohněm už dávno bublala vroucí voda. Autumn se vrátila zpátky do postele a přihlížela, jak služebnictvo přináší dubovou vanu a džbery plné vody. Když bylo vše připraveno a služebnictvo se vzdálilo, svlékla noční košili a ponořila se do teplé lázně, do níž Lily předem nakapala pár kapek jasmínového oleje.
Celá se vykoupala a nakonec si nechala umýt vlasy. Lily je opláchla zředěným jablečným octem, aby vynikla jejich tmavá barva. Autumn se postavila a počkala, až ji služka trochu otře. Teprve potom vystoupila z vany a nechala se od Lily zabalit do dalšího velikého nahřátého ručníku. Náhle kdosi rozrazil dveře s takovou prudkostí, že obě dívky vyjekly. Byla to ale jen vévodkyně.
„Výtečně! Už jsem měla obavy, že ještě pospáváte. Otec Bernard ti promíjí dnešní ranní mši, protože jedna bude při svatbě, a Adali ti přinese něco pořádného k jídlu,“ spustila rychle matka.
„Ale já nemám velký hlad,“ namítla Autumn.
„Vím, že jsi nervózní, ale věř mi, že uděláš líp, když si něco zakousneš. Co takhle sázená vejce ve smetanové omáčce připravená na marsale a čerstvý chléb?“ lákala Jasmína dceru. „A na zapití pohár čerstvě stočeného cideru se špetkou skořice?“

„Potřebujete se posilnit, mylady,“ nedala se odbýt ani Lily ve snaze vévodkyni pomoci.
Autumn si povzdechla. „Dobrá, já to zvážím. Možná bych si něco mohla dát už teď.“

„To je moudré rozhodnutí,“ pochválila ji matka. „Po obřadu nebudeš mít na jídlo čas, protože budeš vítat hosty.“

„Kdy má monsieur Reynaud v plánu přijít mě obléci?“ vyzvídala Autumn.
„Přivedu ho hodinu před obřadem.“ Po těch slovech matka vyběhla z komnaty.
Autumn se usadila na okenním sedátku a Lily jí mezitím vysušovala vlasy.
Když se objevil Adali s podnosem, Autumn zjistila, že už má pořádnou chuť pustit se do jídla. Na talíři byly kromě jejího oblíbeného měkkého sýra i šťavnaté hrušky, které milovala.
„Nevejdete se do šatů, když se budete takhle nacpávat,“ strašila ji Lily, jakmile zjistila, že se Autumn natahuje po další hrušce. „Hned ji vraťte zpátky, nebo mi teta pěkně vycinká a monsieura Reynauda z toho klepne mrtvice. To by nám ta svatba pěkně začala!“

„Když já jsem najednou dostala hlad,“ odpověděla Autumn s plnou pusou.
„To není jídlo, na co máte chuť,“ spustila Lily.
„Že se nestydíš, ty prostopášnice!“ pokárala Autumn služebnou, ale Lily se jen smála. „Teď si hezky utřete pusu a vyčistěte zuby. Monsieur Reynaud tu bude co nevidět. Musíte být alespoň trochu oblečená, než sem ten divous vtrhne.“

Teď bylo na Autumn, aby se rozesmála. Rozhodla se, že si neobleče košilku, ale hedvábnou polokošili, která se podobala mužské vestě. Ta nebude vykukovat z živůtku, který byl hluboce vystřižen. Nevzala si ani kalhotky, calecons, které nosily Francouzky. Jednu po druhé si nechala navléci dvanáct spodniček. Pak je zvedla a usadila se, aby jí Lily mohla vyčesat vlasy a vytvořit na hlavě elegantní účes. Ve Skotsku bylo zvykem, že na znamení nevinnosti měla nevěsta vlasy rozpuštěné, ale ve Francii se na takové obyčeje dávno nehledělo. Jediným požadavkem byla elegance. Nakonec jí služebná zapletla do vlasů šňůrky s perlami a do uší zavěsila perlové náušnice.
Ozvalo se zdvořilé zaklepání na dveře. Vstoupila vévodkyně a hned za ní monsieur Reynaud se svými pomocníky. Jasmína kývnutím hlavy ocenila Lilyino úsilí a nato se začali všichni otáčet kolem svatebních šatů. Ty byly ušity z látek sytě smetanové barvy. Na spodní sukni a živůtek použil krejčí hedvábí, vrchní sukně byla z měkkého sametu. Živůtek vyztužil monsieur Reynaud kosticemi a těsné rukávy sahaly až pod lokte. V pase, na zadní části sukně, seděla velká sametová mašle, která byla protkávána drobnými perličkami. Svatební róba byla ušita podle poslední módy, ale ve své jednoduchosti působila nádherným a elegantním dojmem.
Autumn tiše stála a přihlížela, jak kolem ní ostatní pobíhají. Náhle měla pocit, že sní. Ani v nejmenším si neuměla představit, že je to její svatební den. Vždycky si myslela, že bude při takové příležitosti obklopena bratry a sestrami, že ji k oltáři, kde na ni bude čekat nějaký úchvatný gentleman, povede otec. Potom se ve velké síni Glenkirku za zvuků skotských dud budou všichni veselit a bratři zatančí pro obveselení nevěsty a hostů národní tanec s meči. Svatební obřad by se odehrál v glenkirkském opatství a oddal by je kněz, kterého znala od dětství. Byl to jen skromný sen, ale i ten Cromwell zničil, když zatáhl zemi do občanské války, zapříčinil otcovu smrt a donutil matku utéci do Francie.
Na co si vlastně stěžuje? Místo stesků by měla být vděčná, protože tady ve Francii našla pravou lásku. Život tu plynul tak, jak měl. Král Ludvík se nedá nikým zastrašit. Toho žádný parlament o hlavu nepřipraví.
Matčin malý zámek jim poskytl přístřeší, její francouzská rodina je vřele uvítala a uvedla do nejvyšší společnosti. Představili ji Sebastianovi, kterého si dnes v malé kapli na Belle Fleurs vezme za manžela. Mladý kněz se už nemohl dočkat, až bude sloužit svatební mši. Kolem sebe měla strýce a dvě tety a také Adaliho s Rohanou a Toramalli, Red Hugha a Ferguse s Lily. Ti všichni patřili k její rodině, stejně tak jako její sourozenci, a mohla být šťastná, že je má. Náhle ucítila dotek na paži a pohlédla do matčiných očí.
„Já je také postrádám, dceruško.“

„Jak víš, na co jsem myslela, mamá?“

„Všechny mé děti se dokážou vyjadřovat i beze slov a v tvé tváři se dá číst jako v knize, chérie,“ odpověděla Jasmína. „Musíme jen doufat, že to není navždy. Jednoho dne král Karel usedne na svůj trůn a pak se všichni shledáme. Až na Fortune, kterou si nepamatuješ. Byla tak znechucena událostmi v Irsku, až se nakonec rozhodla usadit v Marylandu na trvalo. Po té se mi stýská nejvíc.“

„Nesnášenlivost tě připravila nejen o manžela,“ podotkla Autumn moudře, „ale i o dceru. Ale máš ještě mě, mamá. Já tě nikdy neopustím! Tam, kam půjdu já, musíš jít i ty. To ti o svém svatebním dnu slibuji!“

Jasmína svou nejmladší uchopila za ruce a políbila ji na tvář. „A já ti zase slibuji, že nás může rozdělit jen má smrt.“

„Ale madam! Copak to zase vyvádíte! Vždyť tu sukni pomačkáte!“ vypěnil monsieur Reynaud.
Vévodkyně polekaně uskočila a všichni se rozesmáli. I mistr krejčí.
Do dveří strčil hlavu Adali. „Ženich a hosté už čekají.“

„Připojíte se k nám v kapli, monsieure Reynaude? Jestli ano, tak vezměte s sebou i vaše pomocníky,“ vyzvala vévodkyně krejčího a ten potěšeně přikývl. Jeho konkurenti v Tours puknou závistí. Nejenže ušil markýze ďAuriville svatební šaty, ale bylo mu umožněno zúčastnit se i svatebního obřadu.
V hale zahlédla mezi hosty Sebastiana, který čekal, aby ji mohl odvést k oltáři. V tmavém sametovém obleku vypadal úchvatně. Kéž by tu mohl být papá, který by mě podepřel, pomyslela si Autumn smutně. Potom by bylo vše dokonalé. Najednou se za ní ozval známý hlas, při kterém překvapením nadskočila.
„Dovolíš, abych ti nabídl rámě, sestřičko?“ ozval se za ní tiše Charles Frederick Stuart, vévoda z Lundy.
Autumn se prudce otočila a s vytřeštěnýma očima zírala na svého milého bratra. „Charlie!“ vyhrkla a po tvářích jí začaly stékat slzy.
„Přijel jsem v noci a Adali mi řekl, že se zrovna dneska vdáváš. Tak jsem se rozhodl, že vás s mamá překvapím. Kristepane! Přestaň už konečně brečet, Autumn, nebo budu litovat, že jsem sem jezdil!“

„Ach, Charlie!“ Autumn slzela do bratrova sametového obleku. „Nikdy jsem nebyla šťastnější, než jsem teď! Slyšely jsme o Worcesteru a mamá se tolik bála, ale říkala jsem jí, že se ti určitě podařilo uniknout. Já to věděla! Na tebe si smrt nepřijde!“

Charlie vytáhl z rukávu lněný kapesník a něžně jí otřel tváře. „V tom případě víš víc než já, lištičko. Prošel jsem peklem, abych se dostal z Anglie, a po králi není nikde ani stopy. I když… kdyby ho Cromwell chytil, tak by o tom všude vytruboval. Zatím ale nikdo neví, kam se poděl.“

„Charlie!“ Šum lidských hlasů v hale prořízl matčin zvučný hlas. „Okamžitě odveď svou sestru k markýzi, než se zármutkem utrápí! Čeká nás obřad, a to nemluvím o cestě na Chermont.“

Charlie se zazubil a podíval se Autumn do očí. „Ale vdáváš se z lásky, že ano? Nezapomněla jsi na to, co jsem ti říkal?“

„Je to z lásky,“ ujistila bratra. „Uvidíš, že se ti Sebastian bude líbit.“

„Nu, v tom případě tě musím dovést až k oltáři, lištičko.“

Jasmína si nemohla nevzpomenout na svůj svatební den s Jamesem Leslie. Jejich svatební obřad se odehrál v rodinné kapli v babiččině sídle na Queen’s Malvern. Bylo to podruhé, kdy se tam vdávala. Poprvé za Rowana Lindleyho. Kolik vody od té chvíle uběhlo! Nyní se její nejmladší dítě, Jemmieho jediná dcera, vdává na Belle Fleurs, tady, kde začal šťastný a dlouhý život jejích praprarodičů. Bylo to, jako kdyby se kruh uzavřel. Jasmína měla pocit, že téměř cítí přítomnost madam Skye, která jí souhlasně kývá.
V kapli hořelo množství svíček usazených ve stříbrných svícnech. Úzkými okny dovnitř pronikaly paprsky ranního slunce, které vrhaly modré stíny na kamennou podlahu. Mladý otec Bernard vyšňořený v bílém a zlatém kněžském rouchu se svého úkolu zhostil se ctí. Nevěsta jasným hlasem odříkala svůj slib a stejně tak její pohledný ženich. Do toho tiše štkaly blažené tety, že se jim podařilo dát dva krásné mladé lidi dohromady. Jasmína, která se křečovitě držela paže svého syna, si z celého srdce přála, aby James Leslie mohl být teď s ní.
Když bylo po všem a svatebčané se vrátili do haly, Autumn představila bratrovi svého manžela.
„Musím přiznat, že mi spadl kámen ze srdce, když jsem se dozvěděl, že jste její příbuzný,“ pravil markýz upřímně. „Viděl jsem, jak se má milovaná Autumn věší na cizího muže, a v tu chvíli jsem měl pocit, že jsem ji navěky ztratil.“ Markýz si s novým švagrem srdečně potřásl rukou.
„To byla čirá náhoda, že jsem přijel zrovna včera v noci,“ odtušil vévoda se smíchem.
„Jak jsi mi mohl zamlčet, že je Charlie tady?“ plísnila matka Adaliho. „Málem bylo po mně, když jsem zaslechla jeho hlas. Myslela jsem, že umřel a já vidím ducha.“

„Adali za to nemůže, mamá,“ bránil sluhu Charlie. „To já jsem rozhodl, že vás obě překvapím.“ Vévoda se uličnicky zasmál. „Napadlo mě, že by to mohl být dobrý žertík.“

„Tak žertík, ty jeden uličníku!“ rozčílila se matka. „Teprve teď se k nám donesly zprávy o tom, co se přihodilo u Worcesteru. Že královo vojsko bylo zmasakrováno a král je nezvěstný. Za těchto okolností bych dala přednost být o tvém příjezdu informována předem, ty ničemo!“

„Netušil jsem, že se ty špatné zprávy k vám už dostaly!“ bránil se Charlie. „Omlouvám se, mamá, že jsem vás tak vyděsil.“

Jasmína synovu omluvu velkoryse přijala. „Jak dlouho se můžeš zdržet?“

„Můj přítel lord Carstairs se momentálně zdržuje v Paříži, kam jsme také nejprve zamířili. Královna Henrietta Marie je strachy bez sebe o svého syna. Carstairs mi dá vědět, až se král objeví. Jakmile se to stane, tak vás budu muset opustit, matko. V těchto krušných chvílích potřebuje náš bratranec veškerou pomoc, kterou mu můžeme poskytnout. Očekávám, že se brzy vylodí na některém pobřeží. V Anglii nemůže zůstat a Skotsko nenávidí.“

„Kde jsou moji vnukové?“

„U Patrika a jeho manželky na Glenkirku,“ informoval, je Charlie. Při výrazu, který zahlédl v matčiných očích, překvapeně vykřikl. „Bože, mamá! Vy jste to nevěděla? Myslel jsem, že vám Patrik napíše! Náš bráška se oženil a vzal si za manželku dceru Brodieho z Killiecairnu. Patrik měl dávno spadeno na jejich pozemky. Teď žijí jen pro sebe a společnosti se vyhýbají.“

„Je enceinte?“ vyptávala se Jasmína.
„Zatím ne, ale ona děti chce, jak mi říkala. Mluví silným skotským nářečím a mně se líbí.“

„Uvidíme, jak dlouho potrvá, než mi Patrik o svém manželství pošle zprávu.“ Vévodkyně se náhle zarazila. „U všech svatých! Teď jsem opravdu vévodkyně vdova, i když nevím, proč si stěžuji. Vždyť já sama jsem Patrika nutila, aby se oženil!“

„Takže teď jsme všichni ve stavu manželském a ty jsi splnila svou povinnost, mamá,“ podotkla Autumn.
„Že by?“ utrousila Jasmína tak suše, až se přítomní zasmáli.
Ke slavnostně prostřené tabuli usedli nejen všichni pozvaní, ale i služebnictvo. Otec Bernard jim před jídlem požehnal a hned po něm pozvedl pohár vína i vévoda z Lundy, aby připil novomanželům.
„Na poslední z nás, Autumn Rose, která byla pro rodiče požehnáním a pro ostatní radostí. Snad bude taková i pro svého manžela. Zároveň připíjím na Sebastiana, který ani v nejmenším netuší, jaké břemeno na sebe bere, když se s tou krásnou divoženkou oženil. Přeji vám dlouhý život, zdravé děti a aby vám vinice každý rok vzkvétaly.“

„Salut! Salut!“ provolávali hosté a pozvedli své poháry.
„Bože, Charlie! Tys mi udělal ohromnou radost, že ses tu objevil! Díky bohu, že jsi v pořádku.“

Charles Frederick Stuart uchopil sestřinu ruku a něžně ji políbil. „Díky bohu, že mi umožnil sdílet tento významný den s tebou a se Sebastianem. Už se těším, jak mi budou všichni závidět.“

„Že zůstaneš s matkou? Že nás neopustíš?“ vyptávala se Autumn dychtivě s očima upřenýma na bratra.
Při spatření toho pohledu projela Sebastianem žárlivost. Jiné sourozence kromě sestry neměl, takže nechápal vzájemnou lásku a náklonnost, kterou si projevovali.
„Rodina je nám nadevše,“ ozvala se za ním Jasmína tiše. „Nyní jste i vy naší součástí, Sebastiane. Naučte se milovat tak, jako my milujeme jeden druhého, a naučte to i vaše děti.“ Poplácala ho po rameni. „I když se nám narodila poslední, vždycky jsme byli jako rodina pohromadě. Charles je ale jejím oblíbencem. Stuartové byli vždycky pověstní svým šarmem.“

Jako kdyby chtěl potvrdit matčina slova, zavolal Charlie: „Red Hughu! Fergusi! Vím, že máte s sebou své nástroje! Vždyť co by byl Skot bez dud?“

Omluvil se a na chvíli zmizel z haly. Když se opět vynořil, nesl dva meče a byl oblečen ve skotském plédu. Položil meče na podlahu a kývl na oba Skoty. Ti začali hrát a Charles Frederick Stuart se pustil do starodávného tance, aby sestře složil hold.
Přítomní Francouzi nemohli odtrhnout oči od vysokého elegantního muže v rudém plédu, s tmavými vlnitými vlasy a jantarovýma očima. Takový tanec ještě nikdy neviděli, ale neomylně v něm rozpoznali vášnivost a zápal. Autumn s hlavou položenou na manželově rameni tiše plakala. Vše bylo tak krásné! I to, že s nimi mohl být i Charlie. Přesto se jí stýskalo po ostatních.
Sebastian ji lehce políbil na vlasy. „To je krásné zakončení svatebního dne, chérie“ oslovil ji něžně, „ale nadešel čas, abychom se vydali na Chermont. Rád bych byl doma ještě před setměním, protože pobřežní cesta není za tmy příliš bezpečná.“

O zavazadla se starat nemuseli, protože během několika posledních dnů již bylo nekonečné množství nevěstiných truhlic a zavazadel na Chermont přestěhováno. Spolu s Lily se zde pak usadil i mladý Marc, který se měl stát markýziným osobním sluhou. Adali usoudil, že nebude na škodu, když bude mít Autumn k ruce mužského služebníka, někoho, jehož věrnost bude patřit jen jí. Marc byl inteligentní, a tak bylo dlouhé vysvětlování zbytečné. Přesto si Adali neodpustil několik poznámek, než mu postavení nabídl. „Abys své mladé paní dobře sloužil, musí ti být její zájmy nadevše. Služky paní vévodkyně a já jí věrně sloužíme od narození a Red Hugh a Fergus s ní přišli až ze Skotska. Tato rodina si vysoce cení oddanosti, Marcu. Sloužit naší paní není nijak obtížné, a kdyby zítra zemřela, bude o nás postaráno. To si dobře zapamatuj. I kdyby tě někdo přesvědčoval, nebo dokonce zrazoval od služby své paní, byť by to byl samotný markýz, jsi schopen poskytnout jí tento druh oddanosti?“

„Jsem, pane Adali,“ odpověděl mladý muž. „Ta nabídka mi spadla jako z nebes, protože mám pro mademoiselle Lily tendre. Doufám, že jednoho dne se s ní ožením, když nám madam markýza dá souhlas.“

„Loajalita přináší odměnu,“ poznamenal Adali významně. „Pevně věřím, že až se usadíš na Chermontu a prokážeš svou spolehlivost, tvá paní vám zcela jistě požehná. Lily se bez jejího souhlasu neprovdá, protože prostřednictvím svých strýců je vzdálená příbuzná mé paní. Vychovali ji Fergus a jeho žena Toramalli.“

„Jakmile odpřisáhnu věrnost, tak zůstanu navždy oddaný!“ vyhrkl Marc se smrtelně vážným výrazem ve tváři.
„V tom případě je vše ujednáno,“ přikývl Adali spokojeně. Později starý sluha rozradostněné Lily všechno vysvětlil a poradil jí, ať si na Marca dá pozor, aby jí ho neodlákala nějaká Francouzka. „Jsem si jist, že si poradíš, jak si ho připoutat, děvče. Nezapomeň, že budeš své paní na Chermontu sloužit ještě s jednou služebnou. Jmenuje se Orané a je mladá, hezká a koketa. Prozatím nevím, jestli je ctižádostivá, ale varuji tě. Pokud tomu tak je, bude chtít všechno, co je tvoje, včetně tvého milého. Její teta je tam hospodyní.“

„Vím, jak na sebe dávat pozor a jak si ubránit to, co je moje,“ vyhrkla Lily divoce. „Budu pro ně cizinka a oni se budou snažit mě převézt. Já ale budu slaďoučká jako med a na všechno se dopodrobna vyptám. Budu se k nim chovat s respektem, ale ne podbízivě. Určitě mě začnou mít rádi a rychle si uvědomí, že mě nemůžou nahradit někým ze svého středu. A pokud jde o Marca, Adali, ten mě nepodvede, protože je to dobrý muž.“

Nyní se Adali tiše modlil, když sledoval, jak nasedají do kočárů. Doufal, že se ve svém úsudku nezmýlil a že Lily s Marcem budou dítěti jeho paní věrně sloužit. Vzal teplý plášť podšitý kožešinou a přehodil ho Autumn kolem ramen. Pak jí pečlivě zapnul knoflíky a přetáhl kapuci přes hlavu. Ten prostý úkon se odehrál bez jediného slova. Ta nebyla v tuto chvíli potřeba. Autumn starce políbila na obě tváře a on úklonem bílé hlavy poděkoval.
„Přijeďte nás za několik dní navštívit,“ zval markýz svou novou rodinu.
Autumn se políbením rozloučila s matkou i bratrem a markýz jí pomohl do kočáru. „Raději bych dala přednost jízdě na koni,“ povzdechla si Autumn. „Ty kočáry jsou tak neohrabané…“

Markýz se vyhoupl vedle ní a vůz se pomalu rozjel. „Kdybychom teď nejeli v kočáře, tak bych se s tebou nemohl milovat.“

V dívčině tváři se zračilo překvapení. „Cože? Ty se chceš se mnou milovat? A tady?“

„Když se někdo může milovat na kožešině před krbem, tak proč ne v kočáře?“ zeptal se s rukou strčenou pod jejím pláštěm, kterou jí hladil prsa. „Později, až budeš mít víc zkušeností, ma petite, tak poznáš, že muž se může se ženou milovat i na těch nejneuvěřitelnějších místech. Já jsem ochoten spokojit se prozatím jen s polibky a doteky.“

Autumn se pohodlně uvelebila v manželově náruči. „Půjdeme hned do postele, až dorazíme domů, pane?“

„Ve vašich pokojích, paní markýzo, nás bude očekávat dobré víno a v krbech rozdělaný oheň, který bude sálat tak dlouho, jak dlouho bude plát mé vášnivé zanícení pro vás.“ Markýz ji něžně políbil na ústa. „Budeme se milovat a já ti budu dávat lekce vášně, lásko. Po milování budeme jíst, odpočívat a tak pořád dokola. Umíš si představit, lásko, jak moc tě chci? Jak moc tě potřebuji?“

Autumn se v jeho náruči nepatrně pohnula a zajela mu rukou ke kalhotám. Nahmatala vzrušené mužství a začala ho hladit.
„Jste pěkně nestoudná, madam,“ dobíral si ji Sebastian, který cítil, jak mu vlhnou dlaně.
Autumn se usmála. „Vadí vám to snad, pane?“

„Ne, nevadí, madam,“ odpověděl po pravdě.
Autumn se k němu ještě víc přitiskla. „Potom se oba můžeme hezky zabavit, aby nám cesta líp ubíhala.“

„Nemohu se dočkat, až z tebe strhám oblečení!“ zašeptal Sebastian vzrušeně.
„Jste snad odborník, pane, ve zbavování počestných panen jejich nevinnosti?“ zeptala se svůdně. „Byla bych vám vděčná, kdybyste svatební šaty ušetřil.“

„Dobrá, tak se vrhnu alespoň na spodní prádlo,“ sliboval Sebastian. „Doufám, že sis neoblékla calecons?“
„Ne,“ zamumlala a políbila ho na ušní lalůček. „Ty kalhotky jen překáží, viďte, pane?“

Sáhl jí pod sukni, aby se o pravdivosti manželčiných slov přesvědčil, a nahmatal hedvábnou kůži nad podvazky. „Obávám se, madam, že jste příliš svůdná.“

„Vy také, pane,“ zasténala. „Možná uděláme líp, když toho necháme a budeme se dívat na řeku.“

„Jak si madam markýza přeje,“ souhlasil Sebastian. Urovnal jí sukni a s předstíranou ležérností se opřel o opěradlo.
„Madam markýza si to nepřeje, ale je tak rozžhavená, že než dojedeme domů, tak shoří na popel, jestli toho nenecháme,“ odpověděla Autumn upřímně.
„Jednoho dne, až znovu pojedeme v kočáru, si tě místo dívání na řeku posadím na své kopí.“

„A co se bude dít, až přijedeme domů?“ dotazovala se Autumn.
„Tam půjde o něco naprosto jiného, paní markýzo.“

Slunce pomalu zapadalo a kolem nich se začaly rozprostírat stále ještě zelené vinohrady. To bylo neklamné znamení, že se blíží k Chermontu.
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Vše bylo tak, jak markýz slíbil. Při příjezdu na zámek je již očekával Lafite a oba novomanžely uctivě přivítal. „Je mi velkou ctí uvítat vás doma, paní markýzo. O Lily a Marca se postaráme,“ řekl Autumn.
„Merci,“ poděkovala dojatě. Manžel ji jemně, ale pevně uchopil za loket, aby ji odvedl po schodišti do jejích komnat.
Jakmile vstoupili, vyběhla jim vstříc mladá dívka, aby Autumn pomohla z pláště. „Můžeš se vzdálit, Orané,“ oslovil služku markýz. „Jdi pozdravit Lily, abyste se mohly podělit o ranní povinnosti.“

Poplašená Orané přikývla a s pláštěm v náruči pozpátku rychle opustila komnatu.
„Nech mě, ať se na tebe podívám,“ oslovil markýz svou nevěstu. „Bože, chérie, ty jsi tak krásná, až oči přecházejí. Monsieur Reynaud odvedl skvělou práci.“

Autumn cítila, jak jí stoupá horko do tváří. „Nezapomeň na svůj slib,“ varovala manžela. „Víš, že jsi řekl, že je nerozerveš.“

„Jak bych mohl.“ Markýz ukázal k servírovacímu stolku. „Nemáš chuť? Jídlo je připraveno, jen se do něj pustit.“

„Mám chuť, ale… ne na jídlo,“ odpověděla troufale.
Markýzova tvář se stáhla vzrušením. „Otoč se,“ poručil jí. Začal rozvazovat stužky na zadní části živůtku, ale vzápětí se zarazil. „Ty rukávy jsou napevno, nebo se dají oddělit?“

„Napevno.“

Autumn cítila, jak ji markýz obnažuje. Živůtek jí spadl k pasu a s ním se uvolnila i k němu obratně přichycená sukně. Sebastian na okamžik zhodnotil situaci a vzápětí ji začal zbavovat jedné spodničky za druhou. Stejně obratně si poradil i se spodním prádlem, které jedním škubnutím roztrhl a odhodil stranou. Uchopil Autumn za štíhlý pás, vyzvedl ji z kupy rozházeného šatstva a postavil na zem. Nato o krok ustoupil a zadržel dech. Dobrý bože! Krásnější dívku ještě nikdy neviděl!
Kromě hedvábných punčoch, které držely podvazky pošité perlami, byla úplně nahá. Její nožky byly obuty v úzkých střevíčcích ušitých z hedvábí krémové barvy, jejichž podpatky byly vykládány diamanty. Dívčina drobná postava s malými kulatými prsy, jejichž růžové bradavky se podobaly zralým třešničkám, byla pastva pro mužské oči. Stehna měla žensky oválná a nohy dlouhé a štíhlé. Sebastianovy oči sklouzly k chumáči černých chloupků, který se skvěl pod plochým břichem.
Autumn viděla, s jakým obdivem si markýz prohlíží její panenskou nahotu. Neměla bych dát najevo zdrženlivost? Ale co! Místo rozpaků udělala na špičce piruetu a opřela se jednou nohou o lenošku. „Jste spokojen, mylorde?“ zeptala se a přes rameno na něj vrhla vyzývavý pohled.
Markýz se neudržel. Uchopil ji za vystrčený zadeček a stiskl ho. „Oui, madam, jsem víc než potěšen.“

„V tom případě je teď na mně, abych svlékla já vás, pane.“ Štíhlými prstíky šikovně rozepnula knoflíky na kabátci a vrhla se na ty u kalhot. Aby jí usnadnil práci, skopl markýz boty a shodil kalhoty i hedvábné spodky na zem.
„Jste neuvěřitelně šikovná, madam.“

„Ještě nikdy jsem žádného muže nesvlékala,“ pospíšila si s ujištěním a začala rozvazovat šňůrky na jeho košili. Když byla hotova, přitiskla dlaně na teplou mužskou kůži a přejela jimi po ní. Teprve potom mu stáhla košili z ramen a pustila ji na zem. Když byla hotova, poodstoupila, aby si ho také mohla prohlédnout.
Je překrásný, pomyslela si Autumn a v duchu se zasmála. Jak může něco takového říkat o muži? Jiný výraz ji ale v Sebastianově případě nenapadal. Jeho tělo se dokonalostí podobalo římským sochám. Rozložitá ramena, hladký hrudník, štíhlý pás a dlouhé, svalnaté a dokonale tvarované nohy. Sklouzla očima k jeho lance ďamour a pak k chodidlům. I ta byla veliká. Její bratři si z ní neutahovali, když říkali, že velikost mužových nohou odráží velikost jeho mužství. Náhle se její oči setkaly s markýzovýma a Autumn viděla, že v těch jeho hoří ohníčky veselí.
„Co je tady k smíchu, pane?“

„Je mi jasné, na co myslíš, chérie, a ujišťuji tě, že velikost mužových bot nemá s tou věcí co dělat. Je to jen jedna z dalších babských povídaček.“ Sebastian se k ní pomalu otočil zády. „Ještě jsi neviděla všechno. Kdysi mi kdosi řekl, že obliny mého zadku jsou na mně to nejlepší.“

„Ať to byl kdokoliv, určitě nelhal.“ Autumn se uznale dotkla jeho půlek a markýz se rozpustile zasmál.
„Posaďte se, paní markýzo, ať vám konečně mohu sundat střevíce a punčochy. Pohled na vaši krásu mě nutí, abych vás povalil na postel a co nejdřív zbavil panenství. Teprve pak vás začnu učit, co je opravdová vášeň.“

Autům se vzrušením zatetelila. Ucítila, jak se jí podlamují nohy, a byla vděčná, že si může sednout. S koleny přitisknutými k sobě se vzpřímeně posadila do křesla a zvedla k Sebastianovi oči.
Poklekl před ní a přejel jí rukama vzhůru po nohou až k trojúhelníku mezi stehny. Poté ji zbavil bot a pomalu rozepnul jeden podvazek. Nechal ho spadnout a sroloval punčochu ke kotníku. Přitom ji políbil na dobře tvarované lýtko. Stáhl jí punčochu, vzal její nožku do rukou a znovu ji políbil. Stejně svůdným způsobem se vypořádal i s druhou punčochou. Pak se nad ní vztyčil, políbil ji na kolena a jemným tlakem donutil, aby je dala od sebe.
Autumn pod jeho doteky téměř omdlévala. Už nebyla déle schopná ovládat třes, který se zmocňoval jejího těla.
„Neboj se, lásko, chci si jen prohlédnout tvé poklady.“ Dvěma prsty něžně rozevřel venkovní záhyby pochvy. V pohledu jeho očí se zračila téměř bolest. „Mon Dieu, ma chérie! Já to věděl! Ty jsi tam naprosto dokonalá,“ promluvil Sebastian přiškrceným hlasem.
To bylo na Autumn příliš. Zasténala a zhroutila se mu do náruče. Sebastian ji zachytil, přitiskl k sobě a přitom jí šeptal uklidňující slovíčka. „Proč pláčeš, lásko? Copak nevíš, že každá část ženina těla je zbožňováníhodná?“ Políbil ji do tmavých vlasů. „Nemohu se tě nasytit, chérie. Poučila tě matka, jak to chodí mezi manželem a manželkou?“

Autumn se podařilo nabrat dech. „M… mamá mi to vysvětlila a Charlieho manželka mi řekla ještě víc, ale mezi slovy a skutečností je velký rozdíl, pane. Udělejte to ještě jednou! To bylo tak strašně vzrušující!“

Markýzi unikl hrdelní smích. „Jak si přejete, madam. Tentokrát půjde o něco jiného, ale slibuji, že se vám to bude líbit ještě víc. Smím?“

„Oui!“
„Dobrá, dej mi nohy na ramena, Autumn.“ Markýz ji opřel zády o křeslo, aby se proti němu prohnula. „Chci, aby ti má ústa přinesla potěšení.“

Fascinovaně přihlížela, jak se manželova tmavá hlava sklání k jejímu rozkroku a jak ji znovu roztahuje prsty. Pak to ucítila. On se jí na tom citlivém místě dotýkal! Jeho horký jazyk ji neúnavně lízal a dráždil. Ten dotek byl tak smyslný, až měla Autumn pocit, že exploduje. Našel její bouton ďamour a začal po něm jazykem neúnavně přejíždět sem a tam. Překvapením zalapala po dechu, když nečekaně ucítila, že v ní roste napětí, a hlasitě zanaříkala. Vzrušení, které ji v tu chvíli ovládlo, bylo mnohem větší, než když ji minule dráždil prstem. Tlak jeho jazyka sílil a s ním sílilo i napětí v jejím těle, až náhle s překvapivou silou explodovalo a vyneslo ji až na samý vrchol blaženosti. Ucítila uvolnění a chraptivě zasténala. Její chřípí nasálo živočišnou ženskou vůni. Sebastian ji uchopil za zadeček a stáhl na zem. Pak na ni nalehl. „Už to déle nevydržím!“ Jeho hlas byl ochraptělý potlačovaným vzrušením.
„Nemusíš čekat!“ Ucítila na stehně jeho ztvrdlý penis a široce roztáhla nohy. Sebastian se nadzvedl a jediným trhnutím boků hladce pronikl do dobře připraveného těla. V prvním okamžiku ucítila ostrou bolest a z očí jí vytryskly slzy. Sebastian je okamžitě slíbal a snažil se ji uklidnit tichými slůvky lásky, která jí šeptal do vlasů. Sevřela nohama jeho tělo, aby se mu ještě víc rozevřela, a pak už se poddala závratnému opojení, které se jí začínalo zmocňovat.
Její tělo ho ochotně přijalo a otevřelo mu cestu lásky do horkého lůna, které se kolem něj pevně sevřelo. Hedvábná stehna ho stiskla tak pevně, jako by to byly boky hřebce. Začal se v ní pomalým odměřeným rytmem pohybovat a vydržel to jen do chvíle, dokud se ho nezačalo zmocňovat vyvrcholení. Když myslel, že už to déle nevydrží, Autumn vykřikla. Sebastian do ní bouřlivě vyvrcholil a zaplavil ji svým semenem.
„Mon Dieu! Mon Dieu!“ křičela Autumn. „Já to nevydržím! To je tak sladké!“ Jako v agónii se otřásla a zůstala bezvládně ležet.
Převrátil se na záda a padl vedle ní, aby nabral dech. Po chvíli se zvedl na nohy, uchopil manželku do náruče a vrávoravě s ní přešel k posteli. Když ji zvedal, všiml si několika kapek krve na jejích hedvábných stehnech. Pohlédl na sebe a uviděl, že i jeho penis nese stopy její nevinnosti. Uvelebil se na posteli a přitáhl si Autumn do náruče.
„Je ťaime,“ zamumlala tiše a ve chvíli usnula.
„Je ťaime aussi, ma chérie,“ pravil něžně a zavřel oči. Spánek ale nepřicházel. Jeho myšlenky se vrátily zpět k jeho svatební noci s Elise. Jak se zdála být vyplašená a stydlivá! Trvalo mu týden, než se do ní dostal, protože ustavičně naříkala a štkala, jako kdyby jí šlo o život. Tehdy mu bylo teprve sedmnáct a od otce věděl, že gentleman nikdy netlačí na dámu. Tak s ní hrál její vyčkávací hru, a když ji konečně připravil o panenství, necítil nic jiného než zklamání. Nepamatoval si, že by tenkrát viděl nějakou známku krve. Tehdy ovšem nevěděl, že takovým způsobem se prokazuje panenská nevinnost.
Po nevalném začátku jejich pohlavních styků se situace jako mávnutím proutku změnila. Elise se najednou nemohla nasytit milování. Její vášeň byla bezmezná a Sebastianovi se zdálo, že nikdy není uspokojená. Záhy si povšiml soustrastných pohledů ostatních mužů. Většinou šlo o ty, kdo pracovali v jejich domácnosti. Pak mu jednoho dne matčina nejlepší přítelkyně, madam St. Omer, řekla o pomluvách, které o Elise kolovaly. Trochu zapátral a zjistil, že jsou pravdivé. Pochopitelně byl nejprve na starou ženu rozezlen, ale pak jeho manželka zjistila, že je enceinte a že není schopna určit otce dítěte. To, že zemřela, když se snažila toho dítěte zbavit, byl zásah Prozřetelnosti. Nyní cítil, že je dlužníkem té stárnoucí ženy, protože mu poslala do cesty Autumn. Sebastian ďOleron věřil na osud, takže mu bylo jasné, že Autumn Leslie mu byla souzena. Podíval se na ni a věděl, že nikdy nebude nikoho milovat tak jako tuto dívku.
Když se za několik hodin probudil, zjistil, že Autumn na něm sedí a cosi provádí s jeho penisem. „Madam, co to děláte?“ zamumlal ospale.
„Umývám ho,“ odpověděla, aniž se namáhala otočit. „Matka vždycky říkávala, že muž a žena se mají po každém milování očistit, aby byly příští Erosovy hrátky ještě hezčí.“

„A jste připravena na další milostnou výpravu, paní markýzo?“

Teprve nyní se k němu Autumn otočila a odhodila hadřík do misky s vodou. „A vy snad ne, pane?“ Naklonila se a otřela se o něj bradavkami.
Sebastian se nadzvedl a sevřel dívčina kulatá prsa. Její oči si ho významně prohlížely. „Jste pěkně nenasytná, madam.“

„Moji bratři jsou vyhlášení milovníci. Alespoň tak to tvrdí jejich manželky. Mamá říká, že když se to dělá nejmíň dvakrát za noc, tak je to prospěšné pro zdraví, drahý,“ odpověděla Autumn vážně.
Zpočátku nevěděl, jestli ho neškádlí, ale pak hodil přemítání za hlavu. „Musím přiznat, že i mně se ta představa zamlouvá. Po několika hodinách odpočinku začínám zvažovat, že bych se do vás mohl opět ponořit.“

„Vy to jen zvažujete, pane?“ vydechla s předstíraným zklamáním a provokativně se vypnula proti jeho prstům, které si pohrávaly s jejími bradavkami.
Než se vzpamatovala, vtáhl ji Sebastian rychlým pohybem pod sebe a nalehl na ni. „To, co já chci, madam, je přišpendlit vás na matraci a udělat vám to tak, až ztratíte dech.“ Prudce ji políbil a v jeho vášnivém dotyku rtů se odrážela veškerá bouřlivá touha, kterou ke své manželce v tu chvíli cítil. Jeho ústa se dožadovala stejné odezvy.
Zaklonila hlavu a dráždivě mu přejela jazykem po rtech. „To je přesně to, o čem jsem od našeho prvního setkání snila,“ přiznala se odvážně. „Tehdy jsem byla ještě dítě, ale u toho lesa jste ve mně probudil veškeré smysly. Byla jsem tak vzrušená, že jsem dlouhé dny nedělala nic jiného, než snila o vás. Nikomu jsem se s tím nesvěřila, ani matce, ale ta to nějak vytušila. Bratři mi radili, abych se provdala jen z lásky, ale je tenhle živočišný chtíč láska, Sebastiane?“

„Je její součástí, chérie,“ potvrdil jí manžel. „Umíš si představit, jak jsem na ty dva naduté panáky žárlil?“ Začal ji pomalu líbat a jeho polibky jako déšť pršely na dívčiny tváře, krk i ramena. „Představa, že jeden z těch hlupáků se tě dotýká, mě přiváděla k šílenství!“ Zakousl se jí do ramene, ale vzápětí je olízl. „Jestli se jen jedním okem podíváš na jiného muže, tak přísahám, že tě zabiju, Autumn!“

„Já nejsem ona,“ bránila se neschopna vyslovit jméno jeho první manželky. „Chci jen tebe, mon coeur. Jen tebe!“ Najednou vyskočil z postele. „Víno! Kde je víno? Musíme si připít na naši lásku!“ vykřikl markýz a rozběhl se do salonu. Obratem byl zpátky a položil na stolek u postele podnos s karafou a misku s hroznovým vínem. Naplnil dva poháry a jeden podal Autumn. „Na Sebastiana a Autumn ďOleron! Na jejich lásku, která bude žít navěky!“ Ťukli si s poháry a vypili víno do poslední kapky.
„To je výtečné!“ Autumn poživačně slízla několik kapek, které jí vytryskly na bradu.
Pak ji Sebastian položil na záda a ukápl několik krůpějí na její břicho. Začal je pomalu slízávat. „Takhle to chutná ještě líp! Merveilleux!“
„Já to chci taky dělat!“

Markýz jí s úsměvem vyhověl a lehl si na postel. Nechala téci malý pramínek vína na jeho hrudník a pak se na něj vrhla. „Mmm, to je báječné!“ Jazykem se pustila za malou stružkou, která jí unikala k jeho podbřišku. Náhle její pozornost upoutal jakýsi pohyb. Autumn se odtáhla a vykřikla.
Před jejíma očima se tyčil manželův dlouhý a ztvrdlý penis. Předtím neměla příležitost všimnout si jeho objemu, ale teď ji jeho velikost ohromila. Fascinovaně se ho dotkla a zjistila, že je tvrdý jako mramor. Stáhla prsty předkožku a s vytřeštěnýma očima se zahleděla na rubínově červenou hlavičku. V tu chvíli nebyla schopna jediného slova.
Markýz se vědoucně usmál a zatlačil Autumn do polštářů. Políbil ji a začal lízat její bradavky, které pod jeho jazykem rychle natékaly. Když viděl, že je dostatečně vzrušená, roztáhl jí nohy a pomalu do ní podruhé pronikl. „Jsi jen moje, lásko! Jenom moje!“ Mužův hluboký tlumený hlas jí vibroval u hlavy. „Jenom moje!“ Prudce se do ní zabořil a pak znovu a znovu. „Moje!“
„A ty jsi jen můj, mon coeur!“ Na ta slova se Autumn oddala blažené rozkoši, která je oba pohltila.
V následujících měsících bylo všem jasné, že markýz s markýzou ďAuriville jsou zamilovaný pár. Totéž poznamenal i Charlie Stuart, když o Autumn hovořil s matkou. Bratr byl ze srdce rád, že sestra našla štěstí. Anglickému králi se konečně podařilo Cromwellovi vyklouznout a objevit se ve Francii. O jeho dobrodružstvích, když se před vojáky ukrýval v dutém stromu nebo pochodoval s družinou jakéhosi šlechtice coby sluha, se všeobecně vědělo, protože ty historky kolovaly mezi lidem rychlostí blesku. Nejdůležitější bylo, že byl naživu a v bezpečí. To považovali angličtí šlechtici shromáždění v Paříži kolem anglické královny za veliké štěstí.
Charlie se to vše dozvěděl z dopisu od svého přítele lorda Carstairse. Vévodovi bylo jasné, že dříve nebo později se bude muset ke Karlovi připojit a otevřít svůj měšec, aby krále podpořil. Ten se při příjezdu do Rouenu nacházel v bídném stavu. Zpočátku byl považován za žebráka, takže ho ani jeho starý učitel, dr. Earle, nepoznal. Král během šesti týdnů, které uběhly od té neblahé události u Worcesteru, kdy prchal před Cromwellem, neuvěřitelně zhubl. Navíc byl v depresi, ale jeho duch se zdál být nezlomen. Ze všech sil se snaží vzdorovat osudu a na všechny se usmívá, psal lord Carstairs, ale poslední události ho pronásledují jako noční můra.
O těch, kteří mu dopomohli k útěku, král nemluvil. Věděl, že by jim tím prokázal medvědí službu. Jeho přítel, hrabě Derby, který s ním byl při útěku z Worcesteru, byl chycen a popraven. Nyní byl král odkázán na podporu své matky, která užívala dobrodiní arcibiskupa Gondiho. Byla to zoufalá situace. Anglická královna narozená ve Francii byla tak chudá, že počítala, na kolik ji přijdou potraviny, kdykoliv Karel jedl u jejího stolu. Nakonec i to málo, co mu francouzský parlament odsouhlasil jako skromnou apanáž, dlužil na jídle své matce.
„Ještěže my nemáme hluboko do kapsy a můžeme volně disponovat s našimi penězi,“ oddechl si vévoda z Lundy úlevně, když o situaci hovořil s matkou.
„To proto, že jsme moudří a spoléháme na pana Kiru a jeho rodinu,“ poznamenala Jasmína důrazně. „Tvé královské příbuzenstvo nikdy nepředpokládalo, že bude vypuzeno z Anglie. Nechápu, proč král Karel I. neučinil nějaká opatření, aby zabezpečil manželku a děti, když uprchly. Už je tomu několik let, co královna opustila Anglii. Do Francie přišla v době, kdy byl Ludvík ještě dítě, a ani teď není situace o nic lepší. Francouzskému králi nějakou dobu potrvá, než se pevně chopí moci. Co má do té doby náš král dělat? Jak se mu podaří získat zpět trůn a království, když všechno zanechal Cromwellovi a těm jeho oškubaným hlavám?“

„Lid ho miluje, mamá.“

„Snad,“ odpověděla nepřesvědčená Jasmína, „ale on jim nerozumí, protože jinak by nevtrhl do Anglie s vojáky navlečenými ve skotských plédech, a k tomu s dudami! Doufejme, že teď už se poučil,“ konstatovala matka suše.
Syn se rozesmál a přikývl. „Jestli se Karel ještě jednou vrátí, tak to bude do Anglie, a ne do Skotska. Náboženští fanatici jsou naneštěstí všude. Bůh ví, že se Karel snažil dělat kompromisy, ale většina Skotska ho odmítá, protože podle nich nevyznává náboženství, které by mu mělo být po předcích vlastní. Nemohu vinit Patrika, že krále odmítl.“ Vévoda si smutně povzdechl. „Otec mu asi hodně schází.“

„Mně také,“ připomněla Jasmína synovi.
„Omlouvám se, mamá.“ Charlie uchopil matčinu ruku a políbil ji. Jasmína se mu jemně vymanila a pohladila syna po vlasech. „Ach, Charlie! Na tebe se nezlobím, ale stále jsem vzteky bez sebe, když si vzpomenu, jak pošetile se otec nechal zabít. Ta jeho zatracená smysl pro čest! On si snad ani neuměl představit, že by mohl padnout!“ Jasmína se znovu dotkla synovy tváře. „Ty se nesmíš nechat zabít, Charlie!“ varovala ho něžně. „Jestli tahle špinavá záležitost brzy neskončí, tak pošlu pro tvé děti. Neměly by zůstávat na Glenkirku, protože tam porostou jako dříví v lese. Jak potom můžeš takové divochy vzít do urozené společnosti? Kromě toho, tady budou skutečně v bezpečí. Cromwell má dlouhé prsty a nikdy si nemůžeme být jisti, kam až dosáhnou. Kdyby se někdy dozvěděl, kde jsou, přišel by si pro ně, aby je použil proti tobě. Bessiny rodiče bych dokázala zvládnout, ale to bych musela být v Anglii. To, že Welk nenašel děti u Jindřicha, mohlo toho puritána ukolébat jen na krátký čas. Příště se může podívat k Patrikovi. Myslím, že čím dřív budou ve Francii, tím líp.“

„Budeme muset počkat do jara,“ klidnil matku Charlie. „Teď už je příliš pozdě vydat se po moři na sever. Navíc nesmíte zapomínat na skotské počasí.“

„Na to se nedá jen tak zapomenout,“ škaredila se Jasmína.
„Podzim je pryč a za chvíli napadne první sníh. Sama víte, že Glenkirk je v zimě téměř nedobytný,“ připomněl syn.
„Doufám, že letošní zima bude hodně tuhá, a až přijde jaro, tak budou moji vnuci se mnou.“

„Jednoduše jste přišla na to, jak moc se bez Autumn nudíte,“ škádlil matku Charlie. „Zřejmě chcete vychovávat další nezvedence.“

„Měli bychom se raději vydat navštívit tvou sestru, než se rozjedeš do Paříže,“ obrátila matka list.
„Odjedu až po večeru tříkrálovém,“ ubezpečoval ji Charlie. „Poslal jsem králi měšec, který mu na chvíli vydrží, a slíbil jsem, že se k němu v lednu připojím. Do té doby zůstanu ve vaší péči, mamá.“ Pak syn políbil matku na tvář. „To je poprvé za celý můj život, kdy vás mám jen pro sebe.“

„Něco podobného by řekl i Henry Stuart,“ usmála se dojatě Jasmína a poplácala jej po rameni.
„Vy jste ho milovala.“

„Milovala jsem je všechny,“ zasmála se Jasmína. Pak zvážněla. „Ale oni mě všichni opustili, s výjimkou Jemmieho. Spolu jsme žili dlouhý a dobrý život. Doufám, že mu jednoho dne prominu, že mě neposlechl. Autumn ho potřebovala.“

„Vy jste to ale docela dobře zvládla a o naši malou sestřičku jste se dokonale postarala. Ta je až po uši zamilovaná do toho svého markýze. Vlastně až od chvíle, co poznala slasti manželského lože.“

„To je nemístná poznámka,“ kárala matka syna.
„A odkdy je pro vás vášeň nemístná, madam?“ zasmál se uličnicky Charlie na matku.
„O čem je řeč? Co má být nemístné?“ Do haly vtrhla Autumn. „Bonjour mamá! Bonjour Charlie! Přijela jsem na návštěvu a zůstanu tu asi dva dny.“

„Kde je Sebastian?“ starala se matka.
Autumn zamávala rukou. „To je trochu tajemné. Včera jsme měli návštěvu, jakéhosi pana ď Alberta. Dneska ráno mi Sebastian sdělil, že musí s tím ď Albertem někam odejet a že já bych se mohla na pár dní vydat na Belle Fleurs, jestli chci. Asi to má co do činění s tou novou odrůdou vína… jak se jen jmenuje? Víte, jaký Sebastian je, když jde o jeho vinice. Lily mě nastěhuje do mé bývalé ložnice. Smím, mamá?“

„Samozřejmě, dítě,“ přikývla Jasmína. „Víš, kam se Sebastian rozjel? Mohlo to být do Tours?“

„Nemám nejmenší tušení. Proč by to zrovna mělo být Tours?“

„Nezapomeň, že tam je usazena jeho bývalá milenka s dcerou,“ připomněla jí matka.
Autumn se od srdce zasmála. „Věřte mi, mamá, můj manžel nepotřebuje žádnou jinou ženu. Jsem, koneckonců, vaše dcera! Ne, podle mě to má skutečně co dělat s vínem. Pan d’Albert měl výraz nějakého lepšího sluhy, kterého poslal jeho pán.“

„Zrovna jsem si liboval, že mám matku konečně jen pro sebe,“ ušklíbl se Charlie uličnicky.
„Nedá se nic dělat, bratříčku, budeš se o ni muset podělit,“ nedala se Autumn. „Alespoň pro příští dva dny. Jestli tu zůstaneš do Vánoc, tak musíš s matkou přijet na Chermont!“

Po návratu domů v jednom pozdním odpoledni Autumn zjistila, že kromě pana d’Alberta přibyl na Chermontu ještě jeden návštěvník. Jednalo se o gentlemana vznešeného vzezření, jehož jí Sebastian představil jako monsieura Roberta Claryho, vzdáleného bratrance, který v minulosti hodně cestoval a byl považován za mrtvého.
„Vítejte na Chermontu, monsieur Clary,“ přivítala muže vlídně.
„Děkuji, paní markýzo.“ Návštěvník se vznešeně uklonil. Jeho francouzština byla perfektní, ale jí přesto neunikl náznak cizího pří zvuku.
„Kdo to skutečně je?“ zeptala se Autumn manžela přímo, když tu noc leželi v posteli.
Markýz ji políbil na ústa. „Koho máš na mysli, chérie?“ zeptal se vyhýbavě.
Autumn se od něj odtáhla. „Nejsem žádná hlupačka, Sebastiane. Ten člověk se zcela jistě nejmenuje monsieur Clary, a už vůbec není tvým vzdáleným, ani přímým bratrancem. Hovor, který dnes u večeře vedl, dává tušit jeho dokonalé znalosti místních poměrů. Takhle by nemluvil, kdyby žil posledních dvacet let mimo Francii. O koho jde?“

„Autumn, existují jisté věci, ve kterých mi prostě musíš důvěřovat.“ Pokusil se ji k sobě přitáhnout, ale rozzlobeně ho odstrčila. „To si opravdu myslíš, že jsem tak slaboduchá? Že bych nic nepochopila? Jsem tvá manželka, a ne nějaká panenka na hraní. Moji rodiče se jeden druhému svěřovali se vším, co je během života potkalo. Jestli mi nehodláte důvěřovat, pane, tak lituji, že jsem se za vás provdala!“

„Je to příliš nebezpečné, Autumn.“

„Jestli je to tak nebezpečné, tak bude lepší, když o tom budu vědět. Jak ti mohu pomoci, když mě držíš v nevědomosti?“

Viděla, jak Sebastian v duchu bojuje. Nakonec se s povzdechem rozmyslel. „Jestli ti to řeknu, Autumn, tak se s tím nesmíš živé duši svěřit, ani matce. V ohrožení je život významného člověka, a nejen jeho, i dalších lidí. Dokážeš udržet tajemství, chérie?“
„Dokážu,“ odpověděla chladně.
„Náš host je samotný Mazarin, Autumn.“

„Jak jsi se zapletl s Mazarinem?“ zeptala se klidně, ale její mozek pracoval na plné obrátky.
„Už několik let jsem jedním z jeho agentů. Tady, v našem kraji, mě zatím příliš nepotřeboval. D’Albert je jeho osobní kurýr, ale nikdo o tom nemá ani ponětí. Sotva by ho spojovali s kardinálem.“

„Proč je ve Francii? Myslela jsem, že uprchl do Německa.“

Autumn dychtivostí ani nedýchala. Usadila se na posteli a přitáhla si přikrývku k prsům.
„Král ho požádal, aby se vrátil, i když v Paříži jsou mnozí, kdo se mu budou snažit zabránit, aby se k Ludvíkovi dostal. A pak je tu ta záležitost s královnou. Gaston Orleánský společně s Gondim ji unesli z Paříže a zavřeli na Chenonceaux. Královi bylo řečeno, že matka si přeje stáhnout se z veřejného života. Titíž intrikáni se ho současně snaží zaměstnat různými zábavami, ale Ludvík je příliš bystrý, aby je neprokoukl. D’Albert se musí co nejdřív vrátit do Paříže, aby předal informaci o tom, co se přihodilo královně. Musíme najít způsob, jak ji vysvobodit a vrátit k synovi. Spiklenci věří, že kardinál by si bez jejich souhlasu nikdy nedovolil překročit hranice, ale nikdo netuší, že Mazarin zanechal v Kolíně člověka, který je mu podoben jako vejce vejci. O to snáze se mu podaří dostat do Paříže.“

„Rozehráli jste hodně nebezpečnou hru,“ podotkla Autumn zamyšleně. „Jak chcete královnu Annu dostat z Chenonceaux? Zcela jistě je dobře střežena. A i kdybyste ji dostali ze zámku, jak ji dopravíte do Paříže, aniž by vás kdokoliv stíhal?“

„To stále nevíme, Autumn. Prozatím je v bezpečí, protože její únosci jí nemíní ublížit. Jednoduše se chtějí ujistit, že nebude mít na krále žádný vliv. Náš plán musí být bez jediné chybičky, protože budeme mít jen jednu příležitost. Kdyby se to nezdařilo, tak ji převezou někam jinam, odkud ji už nikdo nevysvobodí.“

„Já vím, jak na to,“ vyhrkla Autumn náhle, „a taky vím, jak ji dostat až do Paříže. Je to skutečně jednoduché.“

Sebastian na ni chvíli zíral a pak vyprskl smíchy. „To se mi snad jenom zdá! Ta záležitost vůbec není snadná, ma chérie! Ti lidé, s kterými máme co do činění, se před ničím nezastaví! Jestli zjistí, kdo stál za únosem, tak nás všechny nechají povraždit!“

„Královnin pobyt na Chenonceaux má být držen v tajnosti?“ vyptávala se Autumn. Markýz přikývl.
„V tom případě její hlídači nebudou očekávat příliv návštěvníků. Jestli se polovina místní šlechty objeví na zámku vyzbrojena vínem, různými lahůdkami a ovocem, určenými pro královnu, sotva jim budou moci odepřít vstup. Budou nuceni královnu přivést, aby mohla svým poddaným pokynout a poděkovat za projevenou pohostinnost a oddanost. Potom, až bude audience u konce, tak v nastalém zmatku před odjezdem můžeme vzít královnu s sebou. Nezdá se ti to snadné?“

Sebastian ďOleron nevěřícně zíral na svou mladou a vynalézavou manželku. Ten plán byl tak jednoduchý, až se zdál být přímo geniální. „To by mohlo vyjít,“ zamyslel se. „To by opravdu mohlo vyjít!“ Náhle pocítil k své překrásné ženě nový obdiv. Nikdy nezpochybňoval její inteligenci, protože věděl, že rychle uvažuje a má bystrý mozek. Tento plán byl ale hodný zkušeného politika. „Mám pocit, že se tě brzy začnu bát, ma chérie!“
„Jedině v případě, pane, kdy nebudete schopen uspokojit mé neukojitelné potřeby.“ Bez varování začala dráždit jeho penis, až ztvrdl a pyšně se před ní vztyčil. V jejích očích se zračilo vzrušení z očekávaného potěšení. K vyvrcholení dospěli současně a Autumn se se zasténáním zhroutila do manželovy náruče. „To bylo moc hezké,“ zašeptala a olízla mu bradavku. „Uděláme to ještě jednou?“

Markýz ji pohladil po vlasech. „Až si dám trochu vína, ty malá ďáblice.“

„Přinesu ti ho!“ Autumn seskočila z postele a podala mu plný pohár. Dívala se, jak Sebastian pije, a když pohár odložil, vychrstla mu na tělo několik kapek tekutiny, které v něm ještě zbyly.
Líně sledoval, jak se její tělo tře o jeho. Její hříšný jazyk se dotýkal jeho bradavek a krouživými pohyby dospěl až k podbřišku. Zavřel oči a nechal se tou smyslnou emocí unášet. Náhle se vymrštil a povalil ji do polštářů. Nato do ní jediným prudkým pohybem vnikl a zabořil své kopí hluboko do jejího lůna.
Autumn se rozkřičela blažeností.
„Jsi splněný sen každého muže, lásko,“ zašeptal jí do ucha. „Žena, která si užívá manželovy pozornosti, a ještě po něm žádá víc.“ Sebastian se v ní začal tvrdě a rychle pohybovat. Autumn vzdychla a zavřela oči. Objala ho kolem krku a jejich ústa se setkala v dlouhém vášnivém polibku.
„Krásná, chytrá a troufale smyslná,“ zachroptěl Sebastian pochvalně, když oba s výkřiky dosáhli společného vyvrcholení.
„Jsem taková, jakou mě chcete mít, pane,“ odpověděla měkce.
Příští ráno si markýz promluvil s kardinálem. „Má manželka přišla na to, že nejste tím, za koho se vydáváte. Je to bystrá mladá žena a já považoval za nutné říct jí pravdu. Dokáže udržet jazyk za zuby, Vaše Milosti.“

„Chápu,“ odtušil kardinál.
„Navíc přišla s udivujícím plánem na osvobození královny,“ dodal markýz a sdělil kardinálovi vše, co jeho manželka navrhovala. „Věřím, že by to mohlo vyjít.“ Kardinál tiše naslouchal a po několika vteřinách mlčení kývl hlavou. „Přiveďte paní markýzu ke mně. Rád bych si s ní promluvil.“

Autumn se před mužem s inteligentní tváří a v elegantním šatstvu půvabně uklonila.
„Posaďte se, madam,“ vybídl ji a ukázal na křeslo u krbu. „Kdo myslíte, že by se měl té šarády zúčastnit?“

„Moji příbuzní, de Savilles z Archambaultu, a další sousedé, kterým se dá důvěřovat. My všichni jsme loajální ke králi Ludvíkovi. Prince tu nemají příliš v lásce.“

„To, že jsem na Chermontu nebo ve Francii, se nesmí nikdo dozvědět,“ varoval ji kardinál. „Povězte mi, paní markýzo, jak víte, že královna je na Chenonceaux, když jsme se snažili její pobyt utajit?“

„Přece od služebnictva, pane!“ odpověděla Autumn s předstíraným údivem. „Copak vám není známo, že sloužící vždycky vědí všechno? Jeden se musí ujistit, že tajemství je dobře střeženo, protože jinak se vše rozkřikne po kraji!“ Autumn se pousmála a pokrčila rameny.
Kardinál rovněž s úsměvem přikývl. „To bylo skvělé představení, madam. Měl jsem pocit, že přede mnou sedí sice krásná, ale nepříliš bystrá venkovská šlechtična. Doufám, že až bude král pevně sedět na trůně, tak mě s manželem přijedete navštívit. Takový vnímavý pár očí a uší by se mi náramně hodil.“

„Merci, pane kardinále,“ poděkovala Autumn, „ale raději dávám přednost životu na venkově, kde budou vyrůstat i mé děti.“

„Vskutku ušlechtilá činnost,“ poznamenal Mazarin. „Francie bude potřebovat vzdělané šlechtice, kteří jí budou v následujících letech sloužit.“ Krátce se na ni usmál. „Váš plán je chytrý, madam, takže myslím, že se do něj pustíme. Jak byste to chtěla provést?“

„Myslím, že na nějaký složitý převlek nebude čas,“ odpověděla Autumn. „Musí stačit plášť s kapuci, abychom královnu dostali doprostřed skupinky žen přibližně stejné výšky a podobného oblečení. Vyhrneme se ven zrovna tak zbrkle, jako se nahrneme dovnitř, a budeme doufat, že chvíli potrvá, než stráže zjistí královnino zmizení. Vyšlou za námi jízdu, ale my na krátký čas ukryjeme královnu tady na Chermontu a pak pošleme půl tuctu různých kočárů na cestu do Paříže. I kdyby ji později objevili, nemohou zadržet matku francouzského krále, která se vrací ke svému synovi. Ne veřejně, protože by vyvolali skandál. Postaráme se, aby byla kolem ní řada svědků, kteří by odpřisáhli, že královna byla násilím nucena vrátit se do svého vězení.“

Mazarin se na dívku upřeně zahleděl. „Bylo mi řečeno, madam, že jste vyrostla kdesi ve skotské divočině a že jste nikdy nebyla u dvora.“

„To je pravda, Vaše Milosti.“

„Na venkovanku jste výjimečně chytrá, madam.“

Autumn se zasmála. „Škoda že neznáte rod, z kterého pocházím! V naší rodině se vždycky vyskytovaly nezávislé, bohaté a inteligentní ženy. Někdy by se dalo říct přímo mazané. Jedna šlechtična byla takovou schopnou obchodnicí, že jí záviděla samotná královna Bess. Má matka je dcerou Akbara, vládce Indie. Ženy z naší rodiny si vždycky dělaly, co chtěly, a náramně jim to prospívalo.“ Autumn se znovu zasmála.
„Nikdo by nás v žádném případě nenazval jednoduché. Jeden nemusí vyrůstat zrovna u dvora, aby prokázal inteligenci a schopnost vypořádat se se složitými situacemi. Řekla bych, že je lepší držet se od královského paláce spíš stranou. Tam se dá lehce podlehnout lichocení a ztratit pojem o realitě.“

Kardinál pomalu přikývl. „Máte naprostou pravdu, paní markýzo. Královský dvůr, který je plný těch, kdo se hašteří o postavení a o moc, je nebezpečné místo. Nebylo snadné vychovávat tam z malého chlapce krále, ale jeho matce a mně se to podařilo. Gaston Orleánský, který to s ostatními princi věčně zkouší, nesmí zničit to, co jsme s takovým úsilím společně vybudovali. Královna se musí vrátit k Ludvíkovi. Svolejte svou spodničkovou armádu, paní markýzo, ale informujte mě o každém kroku, který podniknete.“

Autumn vstala z křesla a uklonila se. „Spolehněte se, Vaše Milosti. Kéž nám Bůh požehná.“

S tím musel kardinál jen souhlasit.
Příští den navštívila Autumn rodinu de Savilles. Během několika dalších dnů objela sousední zámky a promluvila s jejich osazenstvem. O Mazarinovi se nezmínila a posluchačům řekla, že se o královnině uvěznění doslechla od služebnictva, kterému to zase sdělilo služebnictvo z Chenonceaux. Královna, vysvětlovala, byla tajně odvlečena od syna a Ludvíkovi bylo namluveno, že se odebrala na venkov odpočívat. Její informátoři však říkají, že je královna nešťastná, protože se obává o svého královského potomka. Těm, kdo mu momentálně slouží, se v žádném případě nedá důvěřovat.
„Je na nás, abychom královnu osvobodili!“ vysvětlovala Autumn plamenně. „Pomůžeme jí dostat se ze zámku a pak se postaráme, aby se v bezpečí vrátila do Paříže. Musíme to udělat pro našeho bon Dieudonne, krále Ludvíka! Bůh nás v našem úsilí jistě ochrání, protože těm ničemníkům nesmí být dovoleno, aby mladého krále zkorumpovali! Za Ludvíka a za Francii!“ zvolala dramaticky na konci svého monologu a všichni posluchači nadšeně přikyvovali.
„Byla jako Jana z Arku,“ svěřil se markýz později kardinálovi. „Prostě skvělá!“

„Vaše manželka se může stát velice nebezpečnou ženou… za určitých okolností,“ poznamenal kardinál zamyšleně. „Bylo dohodnuto datum vysvobození?“

„Jako nejlepší čas navrhla Autuinn 11. listopadu, na svatého Martina. Také jsme se dopátrali, že, kromě stráží, slouží královně jen místní lidé. Jedinou výjimkou je její osobní komorná, která s ní přišla z Paříže. Tu nepochybně najal Gaston Orleánský. Mušketýři věří, že slouží králi,“ končil s vyprávěním Sebastian. „I kdybychom jim řekli pravdu, bez hmatatelného důkazu nám stejně neuvěří.“

Kardinál se při jakési vzpomínce usmál. „Mušketýři dokážou být neuvěřitelně tvrdohlaví, jak dokazují naše zkušenosti z minula. Víte, jak se jmenuje jejich kapitán, mon ami?“
„Pierre ďAumont.“

Kardinál pokýval hlavou. „Dost obtížný tvor, jestli si dobře pamatuji.“

„Dáte nám svolení, abychom se do toho mohli pustit?“

Jules Mazarin si zhluboka povzdechl. „Ano, snad bude Bůh stát na naší straně, protože nám nic jiného nezbývá.“

Sebastian ďOleron, markýz ďAuriville, se uklonil a zanechal kardinála jeho úvahám. I přes církevní titul nebyl Jules Mazarin, jehož rodiče pocházeli ze Sicílie, vysvěceným knězem. Všeobecné vědomosti získal v Římě a ve Španělsku u jezuitů. Jeho vzdělání ho sice přimělo věrně sloužit Bohu, ale na druhé straně se nechtěl vzdát života smrtelníků. Přesto církev jeho talent oceňovala. Sloužil jak v papežské armádě, tak i v papežových diplomatických službách.
V roce 1634 ho papež ustanovil zástupcem papežského legáta v Avignonu a za necelý rok se stal papežským nunciem u francouzského dvora. Jeho schopnosti neunikly ani pozornosti kardinála Richelieu. Poté co ho papež odvolal, Mazarin rezignoval na svou službu a rychle se vrátil do Paříže, aby jako naturalizovaný francouzský občan vstoupil do diplomatických služeb krále Ludvíka XIII., jemuž sloužil věrně a oddaně.
V roce 1641 ho i přes nedostatečné vysvěcení jmenoval papež kardinálem. O rok později si ho Richelieu zvolil za svého nástupce, a tak se stal druhým nejmocnějším mužem v království. Královnu Mazarin upoutal a ona zase upoutala jeho. Na veřejnosti však oba udržovali přísné dekorum. Když Ludvík XIII. zemřel, Mazarin se stal královniným nejvlivnějším oblíbencem a pravou rukou, Anna ho tajně zbožňovala a bezmezné mu důvěřovala.
Francouzská královna neměla snadný život. Její manžel dával přednost společnosti svých dvořanů, kteří ho proti ní nepřetržitě popichovali. Ustavičně mu předestírali, že královnina věrnost patří spíše Španělsku než její nové vlasti, Francii. Bylo jí třicet sedm let, když se jí narodil Bohem daný syn. Za dva roky po Ludvíkovi se narodil další syn, kterému se říkalo Le Petite Monsieur. To vše Mazarin věděl a nabídl osamělé ženě něco, co jí manžel nikdy neposkytl: svou schopnost naslouchat, svou laskavost, ohleduplnost a lásku. Přestože mnozí považovali jeho chování ke královně za vypočítavé, Anna nedbala, protože věděla své. Protože celý život prožila na královském dvoře, dokázala dobře rozeznat, co je pravý cit a co faleš. Navíc byla mnohem inteligentnější než si ti, co ji pomlouvali, mysleli. Proto se jí také podařilo dosáhnout toho, že se její syn nyní mohl ujmout vlády.
Jenže Ludvíkovi bylo teprve třináct let. Matčinu radu potřeboval a sám byl natolik chytrý, že si to uvědomoval. Jak dlouho potrvá, než mu dojde, že mu matku odebrali násilím? A co ten malý chlapec udělá pro to, aby mu ji vrátili zpátky? Ne, to je úkol pro jeho otčíma, pro Julese Mazarina, aby královnu bezpečně dopravil do Paříže. Kardinálovi stačilo, že byl požádán, aby se vrátil z exilu. Až to udělá, tak se se všemi nepřáteli vypořádá. Postará se, aby Ludvíka nebo jeho matku už nikdo nikdy neohrožoval. I kdyby ho to mělo stát vlastní život.
Mazarin se potutelně usmál. Moc dobře věděl, že je mnohem mazanější než jeho nepřátelé. Však on se jednou dožije Ludvíkovy dospělosti! Pak pro něj s Annou dojednají manželský svazek se španělskou infantkou. Tak jak si vždycky přáli.
Ne, pomyslel si Mazarin odhodlaně, já budu žít hodně dlouho. Čeká na mě příliš mnoho práce.
KAPITOLA  12
Ten den zahlédly stráže na ochozech Chenonceaux chuchvalce prachu zvířeného koly kočárů a začaly se dohadovat, kdo k nim jede. Prach se po chvíli rozptýlil a vojáci uviděli půl tuctu plně obsazených kočárů a několik jezdců na koních, kteří je doprovázeli. Kočáry byly slavnostně vyzdobeny pestrými fábory, koňům zvonily na chomoutech zvonečky a jezdci troubili na trubky. Celé to pestrobarevné hemžení působilo v ranní mlze až neskutečným dojmem.
„Pošlete pro kapitána ďAumonta!“ zavolal mušketýr, který měl službu.
Kapitán se objevil ještě dřív, než první naparáděný kočár dorazil před bránu. Kdosi uvnitř stáhl okénko, z něj vystrčila hlavu překrásná dáma v cihlově červeném sametovém plášti a oslnivě se na kapitána usmála.
„Bonjour, pane!“ pozdravila vojáka rozjásaně. „Jsem markýza ďAuriville. Já a moji sousedé jsme přišli složit poklonu Jejímu Veličenstvu královně Anně.“

„Královně?“ zvolal kapitán nevěřícně, protože byl nenadálým zjevením návštěvníků zcela zaskočen.
Autumn se zvesela zasmála. „Víte, kapitáne,“ pravila škádlivě, „tady nejsme v Paříži. U nás na venkově se žádné tajemství neudrží pod pokličkou. Všichni víme, že Její Veličenstvo si přijelo na Chenonceaux odpočinout a zbavit se té zapáchající Paříže. Královna musí být určitě unavená po všech těch zmatcích, které provázely královo usednutí na trůn. Dneska je svatého Martina, kapitáne, a tak jsme přivezli Jejímu Veličenstvu čerstvě vykuchané husy a několik srnců, které ulovili naši manželé. Také tu máme hrušky a jablka z našich sadů a víno z našich vinic. Dnešní den je svátkem pro všechnu zdejší šlechtu a my bychom byli rádi, kdyby jej královna mohla oslavit s námi. Jistě nám dovolíte vstoupit, dobrý muži.“ Autumn vrhla na vojáka další oslnivý pohled. „Snad nechcete, abychom se vrátili domů s nepořízenou?“

Vyklonila se z okna a čirou náhodou se jí rozevřel plášť u krku, takže poskytla kapitánovi pohled na obnaženou část poprsí.
„Paní markýzo,“ začal kapitán zeširoka, „královna si nepřeje nic jiného než v klidu odpočívat. Máme zvláštní příkazy od krále, že jeho matku nesmí nikdo rušit.“

„Ale kapitáne, královna je tu už několik týdnů a já pevně věřím, že by naši návštěvu s radostí uvítala. Moc prosím! My všichni, co tu stojíme, jsme minulé jaro přišli s rodinami pozdravit krále s matkou a také prince Orleánského. Vždyť vidíte, že jsme jen tlupa tlachavých ženských! Jestli se nás skutečně bojíte, tak necháme kočáry před branami a půjdeme pěšky, ale obávám se, že vy a vaši vojáci budete muset nést dárky. Pro slabé ženy jsou příliš těžké.“

Kapitán si povzdechl. „Musím se zeptat královny, jestli si přeje být vyrušena, paní markýzo. Když řekne ano, tak budou mít vaše kočáry volný přístup na nádvoří Chenonceaux.“

„Zeptáte se vy osobně, kapitáne? Když pošlete někoho ze svých mužů, tak nás nějaká příliš horlivá služebná duše odmítne. Pak se královna ani nemusí dozvědět, že tu jsme.“

Nyní bylo na kapitánovi, aby se usmál. „Jste mazaná, paní markýzo, ale máte pravdu. Půjdu raději sám.“

Po cestě se kapitán usmíval, protože i on pocházel z venkova. Narodil se a vyrostl v Poitou. Tyto ženy se podle jeho názoru nikdy nedostanou ke dvoru, ani neuvidí pařížský svět. Kdyby to záleželo na něm, tak by je okamžitě pustil. V duchu si pomyslel, že jde jen o neškodné venkovské paničky, které se k smrti nudí a potřebují nějaké povyražení.
Při vstupu do královniných komnat zjistil, že Anna vyšívá. Uctivě se poklonil a vyčkal, až mu panovnice dovolí, aby promluvil. „Veličenstvo, před branami stojí několik kočárů, v nichž přijely šlechtičny z okolních zámků. Ty čekají na svovolení, aby mohly Vaše Veličenstvo pozdravit. Dnes je svátek svatého Martina, který se na venkově hojně oslavuje. Dámy přivezly Vašemu Veličenstvu nějaké dárky a doufají, že by je Vaše Veličenstvo na několik minut přijalo. Říkají, že mají v kočárech vykuchané husy a zvěřinu a také nějaké hrušky a jablka.“ Kapitán se znovu uklonil.
Než královna stihla odpovědět, vmísila se do hovoru madam de Laurent, která byla najata v Paříži. „Pošlete je pryč!“ zvolala bryskně.
„Ne!“ odpověděla královna pevně. „Zoufale se nudím, a navíc bychom se zachovali velice nezdvořile, kdybychom ty dámy odbyli. To by nám na slávě nepřidalo. Pusťte je dovnitř, kapitáne, a vy, madam de Laurent, se postarejte o malé občerstvení. Myslím, že dámy nepohrdnou trochou vína a několika zákusky.“

Poté Anna vstala a rezolutně zapíchla jehlu do vyšívacího rámu. „Uveďte je do toho salonu, z kterého je výhled na řeku.“

Kapitán se elegantně uklonil. „Jak si Vaše Veličenstvo přeje.“ Přitom mu neušlo, že madam de Laurent vypadá náramně podrážděně. Nic bych za to nedal, ušklíbl se kapitán v duchu, když pospíchal, aby markýze ď Auriville předal dobré zprávy, že se nudí stejně jako její paní.
Bíle a zlatě vyzdobený salon se nacházel pod galerií, po které se minulý rok procházela Autumn s mladým králem. Dámy se se smíchem a švitořením nahrnuly dovnitř, a když spatřily královnu, hluboce se uklonily. Autumn cítila, jak jí srdce buší nervozitou. Teď poprvé se začala strachovat, protože ještě před několika minutami si žádné selhání nepřipouštěla. Co s námi bude, jestli se to prozradí?
„Aha, tady je ten hlídací pes,“ zasyčela jí madam St. Omer u ucha. „Tu ženskou budeme muset od královny odlákat, ale zatím je ještě čas, ma chérie.“
Každá z přítomných dam byla královně představena. Ta si k údivu všech pamatovala i nepatrné střípky z jejich vyprávění při poslední návštěvě. Madam de Laurent se na královnu téměř přilepila, až ji ta musela rozzlobeně okřiknout. „Nechte mě alespoň jednou na pokoji, madam! Pronásledujete mě, jako bych byla nějaký zločinec! Vraťte se do mých komnat a dohlédněte, aby bylo vše připraveno k večeři. Jestli vás budu potřebovat, tak vás zavolám, ale do té doby mi nechoďte na oči!“

„Jenže král…,“ odvážila se madam de Laurent k nepatrnému odporu, ale královna ji tvrdě zarazila.
„Okamžitě zmizte! Obě dobře víme, že vaše příkazy nepocházejí od syna, ale od mého švagra! Jestli ihned neodejdete, tak vás nechám uvrhnout do podzemní kobky. Věřte, že mušketýři mě poslechnou!“

Na ženině tváři vyrazily červené fleky. Uklonila se a pozpátku opustila komnatu. Očividně zuřila, ale netroufala si dát svůj vztek najevo.
„Vaše Veličenstvo,“ promluvila Autumn tiše, když žena odešla, „hlavně se neprozraďte, ale my jsme vás přišly vysvobodit. Poslal nás sem váš důvěrník. Moje teta madam de Belfort má na sobě dva pláště. Jednoho se v kruhu žen zbaví. Navlékněte si ho, ale tvář si nezakrývejte, aby vás každý mohl vidět. Kapitán ďAumont řekl, že se smíme zdržet jen krátce. Až se tu objeví a řekne, že je čas jít, všechny si zvedneme kapuce na hlavy a s halasným smíchem se vyhrneme z komnaty. Vy budete mezi námi a nesmí vám uniknout jediné slůvko. Jestli je Bůh při nás, tak to zvládneme a pomůžeme vám dostat se až do Paříže.“

„A co když není, paní markýzo?“ zeptala se královna stejně tiše.
Autumn pokrčila rameny. „To nevím, Vaše Veličenstvo, asi to nebude příjemné, ale i tak to musíme zkusit. Král vás potřebuje.“

Královna se bez dalších slov zahalila do pláště. Ten byl shodou okolností ušit ze stejně barevné látky, jako byly její šaty. „Merci,“ poděkovala neviditelným rukám, které jí pomohly se zapínáním.
Poté pojedly zákusky a napily se vína. Záhy se ve dveřích objevil kapitán ďAumont a sdělil jim, že audience je u konce.
„Doufám, že se postaráte, kapitáne, aby se moji hosté v pořádku dostali do svých kočárů,“ oslovila královna mušketýra hlasitě. „Já se odeberu do svých komnat. Vyřiďte kuchaři, až se vrátíte, že k večeři si přeji husí pečínku.“

„Jak si přejete, Vaše Veličenstvo.“ Kapitán zamával rukou. „Pojďte, dámy.“

Královna si bez mrknutí oka zvedla kapuci a ukrytá uprostřed hloučku žen se vyhrnula z komnaty. Sotva byla schopná vnímat, co se kolem ní děje, ale ze všech sil se snažila držet krok s ostatními. Aniž věděla jak, najednou seděla v jednom z kočárů mezi madam de Belfort a madam St. Omer. Pak se koně dali do pohybu a s nimi i ostatní doprovod.
Autumn se na okamžik zdržela, aby kapitánovi srdečně poděkovala. „To bylo od vás moc milé,“ švitořila dětinsky, „že jste nám dovolil vstoupit. Královna vypadá tak pěkně! Stavíme se tu ještě jednou na Vánoce. Doufám, že se tou dobou opět uvidíme, kapitáne ďAumonte.“ Zachichotala se a svůdně mu podala ruku v rukavici k políbení. Rukavice byla naparfémovaná a její vůně dráždivě dotírala na kapitánovo chřípí.
„Zcela jistě se budu těšit na váš návrat, paní markýzo.“ Poté pomohl Autumn do kočáru a nepatrně se dotkl jejího ramene, než přibouchl dvířka. Autumn se na muže usmála. „Adieu, kapitáne,“ pravila měkce a dvěma prsty mu poslala polibek.
Voják sledoval její odjezd a přemýšlel, jaký druh manžela musí markýza mít. Zřejmě to bude jeden z těch toporných venkovských gentlemanů. Paní markýza s ním ochotně flirtovala a zřejmě by byla připravená i k jiným hrátkám. Jestli ještě přijede na Chenonceaux, tak se určitě najde příležitost na nějaké to povyražení. Kapitán ďAumont si pomyslel, že to hnízdo není zdaleka tak nudné, jak si původně představoval.
Po ujetí několika mil dva kočáry zastavily. Z jednoho se vyhoupla zachumlaná postava a kočár rychle odjel. Postava se vyšplhala do druhého kočáru, kde seděla Autumn. Ta odstranila polštáře z jednoho sedadla, za kterým se ukázal nevelký prostor. „Počítám, že brzy přijdou na vaši nepřítomnost. Můj kočár si prohlédnou jako první, protože to já jsem trvala na vstupu do Chenonceaux. Ale nebojte se, Veličenstvo, nepojedeme dlouho.“

Královna Anna mladé šlechtičně neodporovala. S agilností, která by se u ženy jejího věku neočekávala, se bez jediné stížnosti vtěsnala do nevelkého prostoru za sedadlem. „Nedám polštáře zpátky, dokud mi kočí nesdělí, že jsme pronásledováni. Vím, že je to nepohodlné, ale…“

„Buďte bez obav, má drahá. Kdysi, když jsem jako malá dívka žila ve Španělsku, jsem se jednou schovala své chůvě do truhlice, která se používala na uložení čistého prádla. Tehdy se mi vůně, která mě obklopovala, moc líbila. Téměř jsem na to dobrodružství zapomněla, ale dnešní zážitek mi je připomněl. Povězte mi, proč je Jules na vašem zámku, madam?“

„Král ho požádal, aby se vrátil, ale jsou tu, samozřejmě, i ti, kteří se králově vůli protiví. Můj manžel je už po několik let kardinálovým agentem. Já se to dozvěděla teprve nedávno. Kardinál má bratrance, který je mu tak podoben, že se může vydávat za jeho dvojče. Ten muž zůstal v Kolíně, kde předstírá, že se kardinál nehnul z města. Nikdo netuší, že je ve Francii, ale vás, Veličenstvo, nedočkavě očekává.“

„I mně se po něm celou tu dlouhou dobu stýskalo,“ povzdechla si Anna. „Nebyla jsem si jistá, jestli ho ještě někdy uvidím, a pak mě unesli z Paříže. O Julese jsem se strachovala, ale bála jsem se i o svého milovaného syna.“
„Madam! Někdo jede za námi!“ zakřičel kočí na Autumn. „Co mám dělat?“

„Pokračuj stejnou rychlostí, Henri,“ zavolala. „Lituji, Veličenstvo, ale budu muset zakrýt sedadlo. Moc vás prosím, buďte zticha jako myška.“ Autumn se na královnu povzbudivě usmála a ta souhlasně kývla. Markýza vrátila polštáře zpět, položila se na ně a začala předstírat, že dřímá. Najednou zaslechla dusot koňských kopyt.
„Zastavte kočár!“ zvolal kdosi zvyklý poroučet. Kočí koně pomalu zastavil a v okamžiku někdo prudce otevřel dvířka.
Autumn v předstíraném leknutí vykřikla, když vtom uviděla kapitána ď Aumonta. „Co to znamená, pane? Proč zastavujete můj kočár?“ Poté její hlas sklouzl do svůdného tónu. „Vy jste ale nezbedný uličník, pane! Takhle mě pronásledovat! Co řeknu manželovi, jestli si kočí pustí pusu na špacír?“ Našpulila ústa a zahrozila mu prstem. „Hned odejděte, pane!“

„Moc rád bych vám, paní markýzo, potvrdil, že to vy jste mě dnes v noci přiměla k výletu ze zámku, ale takové krásné ženě nemůžu lhát.“ Světlo lampy uvnitř kočáru se dotklo jeho tváře a Autumn si pomyslela, že kapitán je docela atraktivní muž.
„Proč jste mě tedy zastavil?“

„Královna není k nalezení, madam,“ odpověděl.
„Cože! Protřete si oči, kapitáne! Proč by opouštěla Chenonceaux! A kdo to říká? Jak si můžete být absolutně jist? Jestli je to tak, v tom případě se musíte okamžitě pustit do pátrání! Vždyť ta nebohá duše může být ve smrtelném nebezpečí, kapitáne!“

„Jakmile jste odjely, šel jsem splnit královniny rozkazy. Když jsem se pak vrátil do jejích komnat, madam de Laurent mi sdělila, že tam královna není. Hned jsme prohledali všechny prostory, ve kterých se Její Veličenstvo běžně pohybuje, ale bezvýsledně. Pustili jsme se do pátrání a nepřestaneme, dokud královna nebude zpátky na Chenonceaux. Její únosci za to draze zaplatí, tím si můžete být jista, paní markýzo.“

„To bych řekla, kapitáne,“ souhlasila Autumn s vážnou tváří. „To ale stále nezodpovídá mou původní otázku. Proč jste zastavil můj kočár? Jak můžete vidět, cestuji sama. Copak jste mi vy sám nepomáhal do kočáru? Já byla poslední, kdo odjížděl ze zámku. U všech čertů, kdo by kradl královnu?“

„Vystupte si ven, paní markýzo. Musím se ujistit, že kromě vás je vnitřek prázdný,“ pravil kapitán nekompromisně a nabídl jí ruku, aby mohla vystoupit.
Autumn vojákovy výzvy uposlechla. „To je vysoce urážlivé, pane!“ protestovala rozzlobeně, ale ne příliš, aby nevzbudila podezření. Neobávala se, že by královnu v její skrýši objevil, protože příchytky, které držely polštáře na místě, byly dobře zakryty. Kapitán se vyšplhal do kočáru, ale zdálo se mu, že je vše v pořádku.
Po několika minutách seskočil ze schůdků. „Žádám vás o prominutí, paní markýzo, ale jistě chápete, že to bylo nutné.“

„Vskutku, kapitáne?“ Autumn se ironicky zasmála a s vojákovou pomocí se usadila zpátky. Přitom neopomenula, jako uražená žena, bouchnout dveřmi.
„Pokračujte, Henri!“ zavolala na kočího.
„Jak si přejete, madam!“ Kočí švihl bičem a kočár se rozjel.
„Musíte tam ještě chvíli zůstat, Vaše Veličenstvo,“ zašeptala k polštářům. „Nejsem si jistá, jestli už jsou pryč. Ani mi neodpovídejte, jen buďte potichu. Slibuji vám, že Chermont už není daleko.“ Najednou ji cosi napadlo. „Henri!“ zavolala na kočího. „Jen jedna žena vystoupí z kočáru, až dojedeme domů. Hlavně nebuď překvapený. Potom odvez kočár do stájí.“

„Oui, madam,“ odpověděl. Kočí své paní velmi dobře rozuměl. Čím méně lidí bude o tomto nebezpečném tajemství vědět, tím lépe pro královnu.
Markýz očekával manželku na nádvoří a pomohl dámě zachumlané v plášti vystoupit z kočáru. Nato se kočár odsunul do stájí. Když byly dveře uzavřeny na závoru, Autumn se vydrápala s Henriho pomocí zpoza sedadla. Krátce kočímu kývla a tiše vyběhla zadním východem ze stáje. Prošla zahradou a vklouzla malými bočními dvířky do zámku. Po úzkém schodišti se dostala do patra a rozběhla se ke svým komnatám.
„Konečně jste zpátky!“ vítala ji radostně Lily. „Kde je Orané?“ chtěla vědět Autumn.
„Poslala jsem ji do kuchyně na večeři. Ta neví nic a také se nic nedozví.“

„Na cestě nás zastavili, ale podařilo se mi ji ukrýt. Kde je můj manžel?“

„Odvedl ji k němu,“ odpověděla Lily.
Dveře salonu se otevřely a vstoupil Sebastian. „To se vám vskutku podařilo, paní markýzo,“ pravil se širokým úsměvem ve tváři. „Jak se zdá, máš na intrikaření talent. Pojď se mnou, chtějí tě vidět.“

Kardinál Mazarin a královna Anna je očekávali v komnatě jedné ze zámeckých věží. Jules držel královnu kolem ramen a ta se na něj usmívala. Její oči byly po přestálém zážitku plné slz.
„Ach! Tady je naše odvážná hrdinka!“ zvolal Mazarin, když markýz s markýzou vstoupili. „To jste provedla opravdu bravurně, madam. Královna mi všechno vyprávěla. Prý se vám podařilo kapitána ďAumonta vyvést z míry?“

„Kapitán ďAumont je příliš chytrý na to, aby se nechal obalamutit. Jen si nebyl schopen ujasnit, zda jsem královnu unesla a zda se jedná o komplot, nebo ne. Jediné, co věděl, bylo, že královna krátce po našem odjezdu zmizela. Protože náš kočár odjel z Chenonceaux jako poslední, dostihl nás jako první.“

„Jsme vám tak vděční,“ pravila královna dojatě. „Jules říká, že to vy jste všechno vymyslela a objela všechny sousedy, abyste je do té záležitosti zasvětila. Bůh vám žehnej, drahá markýzo, ale jak se mi podaří dostat se do Paříže?“

„Na několik příštích dnů vás musíme ukrýt, Veličenstvo,“ odpověděla Autumn. „Budou prohledávat každý kočár a povoz směřující do Paříže. Zároveň prohledají každý zámek v kraji. Ani tady nejste v bezpečí, ale vím o místě, kde se můžete ukrýt, i když ani to nevynechají. Matka žije hned za Archambaultem, v malém zámku zvaném Belle Fleurs. Stojí na místě, které se nachází mimo hlavních cest. Ta už se postará, aby vás ani kardinála nenašli. Musíme se tam ale vydat již dnes v noci, než se naši nepřátelé vzpamatují a začnou pročesávat kraj. Matka vás už očekává. Jakmile bude služebnictvo v posteli, vyrazíme. Tak se zároveň ujistíme, že o vás bude vědět jen několik lidí, a ti navíc netuší, že pod naší střechou pobývá kardinál Mazarin.“

„Taková chytrá markýza,“ zakroutil hlavou kardinál, „a přesto chce žít na venkově. Jaká škoda!“

Královna si ztěžka povzdechla. „Nejsem si jistá, Julesi, jestli si nezvolila lepší osud než my. Její život se bude ubírat poklidnými stezkami, kdežto ten náš je přinejmenším chaotický.“

„To je pravda, ale ona se nenarodila jako španělská infantka, má drahá, ani se nestala francouzskou královnou. Vy ano,“ připomněl kardinál své lásce. „Svou povinnost jste zvládla velice dobře a život vám dopřál dva syny.“

„A také vás,“ podotkla královna významně.
Kardinál jí s úsměvem políbil ruku. „I přes všechny nesnáze, má drahá, jsme byli prozatím šťastní, ale teď se musíte co nejdřív vrátit do Paříže. Ludvík vás potřebuje.“

„A co bude s vámi?“ zvolala královna.
„Váš syn mě požádal, abych se vrátil, ale zatím to pro mě není příliš bezpečné. Zařídím to tak, abych se s ním sešel někde mimo hradby Paříže, pravděpodobně v lednu u Poitiers. Tou dobou, až se vrátíme do Paříže, budeme mít situaci pevně v rukou. Francie těmi ustavičnými půtkami citelně strádá. Princové musejí být přivedeni k rozumu a jejich rebelie navždy potlačena. V Paříži musí nastat klid. Myslím, že kardinálský klobouk pro Gondiho nám zaručí, že všechny tyto dětinské šarvátky budou brzy u konce. Už jsem napsal papežovi a ten mi přislíbil, že jakmile bude král pevně sedět na trůně, splní můj požadavek. Potom se, drahá Anno, vypořádáme se všemi záludnými hady, kteří se kolem krále ovíjejí. Jeho moc musí být absolutní!“

Královna se obrátila k Autumn. „Jak se dostaneme k vaší matce? Nebude kočár v nočním tichu podezřelý?“

„Pojedeme na koních, Vaše Veličenstvo, a jejich kopyta obalíme hadry,“ rozvíjela markýza své plány. „Můj manžel a já vás doprovodíme. Řeknu služce, aby vám přinesla večeři, a pak se snažte trochu si odpočinout, než pro vás přijdeme, Výsosti.“ Poté se královně půvabně uklonila.
„Něco takového bych od tebe ani ve snu nečekal!“ zvolal Sebastian obdivně, když společně sestupovali po věžním schodišti.
„Tak vidíte, pane, a to jste si myslel, že mě znáte skrznaskrz,“ škádlila ho Autumn. „Jak je vidět, zřejmě jste něco přehlédl. Nechcete to napravit?“

Markýz se zasmál. „Chovejte se slušně, paní markýzo. Den ještě není u konce.“

„A to nás má zastavit?“

Sebastian se usmál. „Dnes v noci ano. Stejně mám pocit, že se mi kardinál po celou dobu dívá přes rameno. Počkáme, až to bude za námi.“

„On ji miluje,“ poznamenala Autumn dojatě, „a ona miluje jeho. Chovají se jako starý manželský pár. Vzpomínám si, že moji rodiče budili stejný dojem. Je to smutné, ale zároveň dojemné.“

„Povídá se, že jsou spolu již několik let oddáni, i když o tom není žádného důkazu. Kdyby se něco takového prozradilo, byla by to katastrofa.“

„A proč?“ vyptávala se Autumn.
„Královna byla za krále Ludvíka XIII. provdána třiadvacet let, než se narodil jejich první syn,“ vysvětloval Sebastian. „Určitě by se našli tací, kdo by tvrdili, že Ludvík je Mazarinův syn, a ne legální následník trůnu.“

„To je směšné!“ rozčílila se Autumn. „V té době královna Mazarina sotva znala! Nebyl ještě v takovém postavení, aby se s ní mohl den co den stýkat. Kromě toho, podle portrétů na Chenonceaux Ludvík vypadá, jako by otci z oka vypadl.“

„To je pravda, královna je počestná žena, ale sama jsi natolik soudná, abys věděla, že mnozí by v honbě za mocí neváhali použít ani sprostou lež.“

Autumn si povzdechla. „Jsem moc ráda, že žijeme takovým poklidným životem.“

„Ale kardinál si přesto myslí, že pro ženu tvého talentu by se královský dvůr hodil mnohem líp. Chtěla by ses podívat k Ludvíkovu dvoru?“

„Možná, jednoho dne, až děti povyrostou,“ dumala Autumn. „Tou dobou už bude mít Ludvík své sídlo ve Versailles. To by mohlo být zajímavé, mon coeur. Ach, tady jsi, Lily.“ Markýza se obrátila ke služce. „Dojdi do kuchyně a dones královně a tomu pánovi v komnatě ve věži podnos s dobrým jídlem. Kdyby se někdo vyptával, tak řekni, že to jídlo je pro nás. Marc ti pomůže. Pospěš si!“

„Ano, madam!“ Lily vyběhla z komnaty.
„Marc pojede dnes v noci s námi,“ plánovala Autumn. „Bude nám svítit na cestu a povede nás. Bude to dlouhá jízda, ale nevíme, jestli kapitán ďAumont nepátrá kolem. Nesmíme na sebe upoutat ničí pozornost.“

„Nechci, abys s námi jela.“

„Jak to?“ rozhorlila se Autumn uraženě.
„Čím méně koní, tím méně obtíží, Autumn. Navíc si uvědom, že jestli se na Chermontu dnes v noci objeví mušketýři, tak je můžeš vystrnadit. Když tě jejich velitel uvidí, tak bude spokojený, ale jestli Lily bude trvat na tom, že si nepřeješ být rušena, vzbudíš v něm podezření. Já zatím dovedu naše hosty k tvé matce. Víš dobře, chérie, že mám pravdu.“

Markýza si povzdechla. Pochopitelně že měl Sebastian pravdu, ale celé dobrodružství bylo pro ni takovou zábavou! To, že mělo najednou skončit, ji zamrzelo. Přesto nechtěla kardinála a královnu ohrozit. Králova další vláda záležela na matčině návratu do Paříže a setkání Ludvíka s kardinálem. Autumn neochotně přikývla. „Dám si horkou lázeň a budu tě netrpělivě očekávat v posteli, mon coeur,“ sdělila manželovi.
Přitáhl manželku k sobě a tvrdě ji políbil. „Madam, vy byste svedla i světce. Vrátím se k vám, jak nejrychleji to půjde.“

Později, když se přiblížila hodina odjezdu, markýz vysvětlil hostům, proč s nimi Autumn nepojede. Kardinál souhlasil. „Kapitán ďAumont je jako teriér, který běží po stopě. Bude lepší, když vaše manželka zůstane tady.“

Lafite dohlédl, aby jejich odchod ze zámku služebnictvo nevidělo, před stájemi pak na ně čekal Marc. Cesta trvala několik dlouhých hodin, protože koně byli nuceni kráčet pomalu. Světlo z Marcovy lucerny dopadalo jen několik kroků před jejich kopyta. Noc byla až děsivě tichá. Kromě nepatrného doteku koňského kopyta na ztvrdlou půdu nebylo slyšet ani živáčka. Tou dobou, kdy dorazili na Belle Fleurs, bylo zřejmé, že kapitán ďAumont ponechal pátrání po ztracené zajatkyni na ráno.
Po vyjetí z lesa se malé procesí přiblížilo k vysoké kamenné zdi, která ohraničovala zámeckou zahradu. Markýz pomohl unavené královně sestoupit z koně a vlastním klíčem odemkl malá dvířka vedoucí do zahrady. Dovedl návštěvníky k zadnímu traktu zámku, odkud vedly další dveře do kuchyně. Tam na ně čekal Adali. Nejdřív se uklonil královně a potom kardinálovi.
„Naše paní vás vítá. Dovolte, abych vás odvedl do vašich komnat.“

Královna uchopila Sebastianovu ruku a pevně ji stiskla. „Jak vám můžeme poděkovat, pane? S takovými přáteli, jaké jsme zde našli, bude Ludvíkova vláda bezpečná.“

Markýz políbil královně ruku. „Bylo nám potěšením, že jsme mohli Vašemu Veličenstvu posloužit.“

„Ještě o mně uslyšíte,“ usmál se kardinál na markýze.
Sebastian mu úsměv vrátil. „O tom nepochybuji, pane.“

Po rozloučení proběhl zahradou a připojil se k Marcovi, který čekal u koní. Na Chermont dorazili krátce před svítáním.
Autumn manžela ospale přivítala, když vstoupil do její ložnice, a natáhla k němu paže. „Už se rozednívá,“ zamumlala ospale.
„Ještě je tma.“ Markýz jí jednou rukou stiskl ňadro a druhou rozvázal stužku na noční košili. Sklonil hlavu a přejel jazykem po bradavce.
Autumn ho chytila za vlasy. „Bože! To je tak hezké!“ vykřikla, když ucítila, že se jí zmocňuje vzrušení. Jeho ústa se přesunula k druhé bradavce a Autumn si blaženě vzdychla.
Vyhrnul jí košili do pasu a nalehl na ni. Když se do ní vnořil, s výkřikem mu zaťala nehty do zad. Už dávno se přestala stydět za svou prudkou odezvu na jeho laskání a dychtivě jeho tělo přijímala. Pomalu se v ní začal pohybovat, ale pak zrychlil tempo. Ze rtů jí uniklo vášnivé zasténání a oba vzápětí vyvrcholili. Jeden druhému se sesuli do náruče a pokojně usnuli. Nespali však ani hodinu, když je probudily prudké údery a dveře ložnice se rozletěly dokořán.
Ospalý Sebastian se posadil na posteli a překvapeně zíral, jak se místnost plní vojáky. „Co, u všech čertů…,“ začal. Jeho polonahá manželka vystrčila hlavu z přikrývky a vyděšeně se rozhlížela kolem sebe.
„Říkal jsem vám, že spí!“ rozčiloval se majordom. „Taky jsem řekl, že pro ně dojdu, ale vy jste trval na svém!“ Sluha vrhl nervózní pohled na markýze. „Ale on mi to nedovolil, pane! Dotíral, abych ho k vám odvedl!“

„To je v pořádku, Lafite. Kapitán ďAumont přichází ve vážné záležitosti. Nemám pravdu, kapitáne? Přesto vás musím požádat, aby vaši muži okamžitě opustili mé komnaty. Lafite je odvede do kuchyně, kde jim nabídne nějaké jídlo a víno. Vy na mě můžete počkat v salonu. Já se zatím obleču a za několik minut se k vám připojím.“ Markýz, v jehož pohledu se zračil chlad, odhodil přikrývku a vylezl nahý z postele. „Vyděsil jste mou manželku, pane, a nelíbí se mi chlípné pohledy vašich mužů, kteří na ni zírají.“ Sebastian se oblékl do sametového županu, který mu Lafite podal, a vydal se do salonu. „Následujte mě, pánové.“

Když se ložnice vyprázdnila, otočil se ke kapitánovi. „Předpokládám, že tuto neomluvitelnou invazi do mého soukromí zapříčinilo královnino zmizení. Copak jste ji ještě nenašli? Říkal jsem manželce, že nejspíš zabloudila do některé neobývané části Chenoncaeux. Ten zámek je hotové bludiště.“

„Prozatím jsme ji nenašli, pane.“

„A tak vás nenapadlo nic lepšího než vtrhnout do mé ložnice,“ utrousil markýz pobaveně. „Prosím, poslužte si, kapitáne, a všechno tady prohledejte.“ Nalil pohár vína a podal ho vojákovi.
Kapitán zvedl pohár. „Na krále!“

„Na krále!“ souhlasil markýz a napil se.
„Prohledal bych váš dům i bez vašeho povolení, protože, jak jste poznamenal, jsem tu v záležitosti krále. Jeho matka, která byla svěřena do mé péče, se ztratila. Její syn bude zoufalý.“

„Myslím, že už neví, kde se jeho matka nachází.“

„Ale mé příkazy přišly od krále! Byla na nich jeho pečeť!“ Mušketýr vypadal nerozhodně. „Proč by král neměl vědět, kde je jeho matka!“

„To kvůli mužům, kteří dělají všechno pro to, aby Ludvík nemohl vyplnit vůli starého krále. Jen královně a kardinálovi může vděčit za to, že ho udrželi v bezpečí před ostatními. Vy nejste žádný hlupák, kapitáne d’Aumonte, a jistě víte, jak dokáže moc zkřivit charakter. Král je ještě mladý, aby zvládl své povinnosti. Bylo mi řečeno, že ve svém projevu v parlamentu žádal svou matku, aby zůstala po jeho boku. Má manželka tam byla a slovo od slova mi zopakovala. Zeptejte se sám sebe, proč by tato oddaná žena a milující matka opustila svého syna v kritických chvílích jeho života. Nehledal bych viníka komplotu mezi šlechtici v tomto kraji, ale být vámi, tak bych se poohlédl mezi těmi, kterým nejde o nic jiného než o uchopení moci a získání dalšího bohatství. To pro ně bylo výhodné odstranit královu matku z Paříže, ne pro lid tohoto kraje! My jsme pěstitelé vína a politika nás nezajímá. Nepleteme se do mocenských bojů kdesi na Seině!“

Kapitán vypadal zmateně, ale přesto toporně přikývl. „Musím prohledat váš zámek a také zámky všech, kteří byli včera na Chenonceaux. Jinak bych nesplnil svou povinnost.“

„Jak je libo, kapitáne, ale jistě nebudete nic namítat, když se znovu připojím ke své manželce.“ Sebastian postavil pohár a s potutelným úsměvem se vrátil do ložnice. Okamžik počkal, dokud neuslyšel, jak se dveře salonu otevírají a zase zavírají. Ještě jednou pootevřel dveře ložnice a nahlédl do salonu, aby se ujistil, že mušketýr opravdu odešel. Věděl, že Autumn se na něj tázavě dívá, a v opatrném gestu přiložil prst k ústům. Pak se k ní vrátil do postele a dlouze ji políbil. Zajel jí rukou pod košili, ale Autumn ho odstrčila. „Já nemůžu, Sebastiane! Ne, dokud jsou ti chlapi tady!“

S úsměvem přikývl a políbil jí ruku.
Počátkem ledna zaklepal na bránu Chermontu posel s darem od krále. Markýzi a markýze ďAuriville předal malý, zlatem a stříbrem vykládaný soudek, který sloužil na víno. Na jeho víku byly vyryty jak královy, tak i markýzovy rodové erby. Vnitřek skrýval zapečetěný pergamen, v němž stála dvě slova: Naše díky. Koncem února se na Chermont donesly zprávy, že král se v polovině ledna sešel s kardinálem Mazarinem v Poitiers. Král přijel na schůzku v čele dvouapůltisícové armády, z toho bylo tisíc pět set pěšáků a tisíc vojáků kavalerie.
Kardinál začal okamžitě upevňovat svou moc. Ve jménu králových nejlepších zájmů nechal uvěznit Ludvíkovy nepřátele a mezi ty, o kterých věděl, že se neprovinili, ale že stejně jako oni prahnou po moci, rozdělil vysoká postavení. Tím Francii vnitřně posílil. Šlechtici, kteří proti němu dosud bojovali, si konečně uvědomili, že kardinál nemůže být poražen a že udělá vše pro to, aby Ludvíkovi zajistil silnou a absolutní vládu. Zároveň bylo všem jasné, že kdo si troufne postavit se Mazarinovi do cesty, bude bez milosti odstraněn.
Přišlo jaro a vinice se opět zazelenaly. Minulo léto a nastal čas bohaté sklizně. Příští rok Autumn k své radosti zjistila, že čeká dítě. Po počáteční nevolnosti začala přibývat na váze a trávit jarní měsíce na zahradě, kde si spolu s matkou a tetami z Archambaultu krátila čas šitím dětské výbavičky. Pokaždé se rozesmála, když jí matka škádlivě připomněla, že se podobá kuličce vína z manželových vinic.
„Moc se mi líbí cítit v sobě nový život, mamá,“ usmívala se Autumn. „Chci mít hodně a hodně dětí!“

30. září 1653, na druhé výročí svatby markýze a markýzy ďAuriville, přišla na svět při lehkém porodu dcera. „Příští rok to bude chlapec,“ slibovala potěšenému manželovi, který z tmavovlasého potomka ženského pohlaví nebyl ani trochu zklamán. „Budeme jí říkat Madeline Marie.“

„Proč?“ vyptával se zvědavě.
„Protože poslední dvě královny, které dala Francie Skotsku, se jmenovaly Madeline a Marie. Malá Madeline byla královou dcerou, ale naneštěstí brzy zemřela, protože nebyla schopná přežít naše skotské zimy. A Marie? To byla Marie de Guise, matka naší královny Marie a babička Jakuba Stuarta. I ta byla krátkou dobu francouzskou královnou. Proto bych byla ráda, aby se naše dcera jmenovala Madeline Marie,“ ukončila Autumn rozpravu.
„Mademoiselle Madeline ďOleron,“ pravil markýz měkce. „Mně se to líbí.“

Miminko pokřtil otec Bernard a za kmotry mu šly madam St. Omer a madam de Belfort. Pokud šlo o výběr kmotra, Autumn všechny překvapila. „Chci, aby jím byl Adali,“ trvala pevně na svém. „Je to stejně dobrý křesťan jako kdokoliv z nás. Po pravdě řečeno, lepšího jsem nikdy nepotkala, a navíc ho znám celý svůj život. Madeline bude mít toho nejlepšího kmotra, jakého by si mohla přát.“

A tak stál starý bělovlasý pán hrdě v chermontské kapli, zatímco Madeline byla křtěna. Adali se celou dobu tiše modlil, aby dítě žilo dlouhým a šťastným životem, což jak sám dobře věděl, by byl čirý zázrak. I když zázraky se někdy stávají, třebaže ne v jeho věku.
Přiblížily se dceřiny první narozeniny. Madeline byla buclaté dítě s tmavými vlásky a kouřově modrýma očima. Pomalu začínala chodit a byla neuvěřitelně tvrdohlavá. Při druhých narozeninách už běhala a žvatlala. Oba rodiče ji zbožňovali a stejně tak každý, kdo ji znal, protože byla i přes rozhodnou povahu sladké dítě. Pokaždé chtěla všechno hned, okamžitě, ale když to nedostala, nedokázala se dlouho zlobit.
Autumn opět čekala dítě. To se mělo narodit na jaře. Několik dní po dceřiných narozeninách se k zámku přiřítil jeden z dělníků, kteří pracovali na vinicích. Už zdálky bylo poznat, že nese zlou zprávu. Muž vtrhl do zámku a hlasitě se začal dožadovat markýzy. Lafite viděl, že za křiklounem se blíží skupinka dalších dělníků, kteří něco nesou. Když se přiblížili, majordom zkameněl a s hrůzou hleděl na jejich břemeno. Pak se z domu vyřítila jeho paní, která se se srdcervoucím nářkem vrhla k dělníkům.
Na narychlo připravených nosítkách ležel Sebastian ďOleron. Autumn zbledla jako křída. V pomyslné útěše chytila manžela za ruku a rozkřičela se na majordoma. „Okamžitě pošlete pro moji matku a taky pro doktora, jestli je nějaký v okolí! Rychle s ním nahoru!“ Ukázala dělníkům cestu a rozběhla se před nimi do schodů.
Lily a Orané se rozbrečely, když uviděly pána domu téměř v bezvědomí.
„Přestaňte s těmi nářky!“ utrhla se na ně Autumn. „Raději mi pomozte manžela svléci. Ty, Marcu, přines jeho noční košili.“

Naklonila se k muži a položila mu ruku na čelo. „Všechno bude zase dobré, mon coeur. Kde tě to bolí?“ Markýz s velkou námahou ukázal na hrudník. Orané přispěchala s malým pohárem vína, z kterého se s manželčinou pomocí namáhavě napil.
Ženy ho opatrně převlékly do nočního oblečení a přikryly pokrývkou.
Sebastian křečovitě uchopil Autumn za ruku. „Já… já… umírám,“ podařilo se mu ze sebe vypravit. Ta slova ho samotného překvapila, ale věděl, že je to pravda. „Kněze.“
„Už běžím!“ vyhrkl Marc ještě dřív, než dostal příkaz, nebo než mohla Autumn začít protestovat. Ani Marc si to nehodlal připustit, ale podvědomě vytušil, že pán má pravdu. Markýz umíral. Marc se vyřítil z místnosti a v hale vyhledal majordoma. „Pan markýz chce kněze! Kde ho najdu?“

Roztřesený Lafite byl sotva schopen promluvit. „Nejbližší je v kostele na Archambaultu.“

Mladík vtrhl do stájí, v rychlosti osedlal koně a tryskem vyrazil ze zámku. Ve venkovském kostelíku našel otce Huga. „Musíte jít hned se mnou, otče! Náš pán, markýz ďAuriville, umírá! Vezměte si mého koně. Já zatím poběžím k hraběti.“

Marc se rozběhl do kopce na zámek, kde hraběti de Saville řekl to málo, co věděl. Hrabě poručil připravit kočár pro sestry a spolu s Marcem se rozběhl do stájí, kde si vzali odpočaté koně. Poté se rychle rozjeli na Chermont.
„Ještě žije?“ křikl na majordoma, když s Marcem vrazili do domu. „Kde je má neteř?“

„Ano, pán ještě žije a madam je u něj. Také je u něj kněz,“ odpověděl Lafite.
„Víš, co se přihodilo?“ ptal se hrabě.
„Dělníci říkají, že pan markýz s nimi pracoval tak jako pokaždé, když se náhle chytil za levou paži. Strašně vykřikl a zhroutil se k zemi. Nemohl vstát, a tak ho přinesli domů.“

„Pošli paní Jasmínu nahoru, jakmile se objeví,“ poručil hrabě majordomovi.
Markýz ležel v šeru ložnice poklidně na lůžku. Vedle něj stál otec Hugo a odříkával tiché modlitby, Autumn seděla na druhé straně postele. Výraz v její tváři byl kamenný, ale v očích se jí zračila bezbřehá bolest. Hrabě de Saville viděl, že se jeho neteř ze všech sil drží, aby se nedala do pláče. V klíně držela dvouletou dcerušku. Madeline byla podivně tichá, jako kdyby si uvědomovala vážnost situace. Pak položil neteři ruku na rameno. „Já to nechápu,“ pravila Autumn tiše. „To se nemělo stát. Jak je to možné?“

„Já nevím, děvče,“ odpověděl hrabě upřímně a usedl vedle ní do křesla, které mu Lily přisunula. Seděli v naprostém tichu a naslouchali markýzovu přerývanému dechu. Autumn se třásla jako osika a strnule přihlížela, jak jí manžel před očima umírá. Ta chvíle se podobala tomu nejčernějšímu snu. Vždyť jsme byli spolu tak šťastni! Máme Madeline a teď čekám další dítě. Sebastian nesmí zemřít! Prostě nemůže!
„Ma chérie,“ promluvil náhle markýz. Jeho hlas zněl kupodivu silně.
Autumn nebyla schopna říci jediné slovo, když se dívala do té milované tváře.
Manžel se na ni něžně usmál a s poslední silou, která mu zbývala, jí stiskl ruku. „Je ťaime, et notre Madeline aussi. Je ťaime.“ Sebastianovy oči se zamžily a s posledním vydechnutím z něj vyprchal život.
Autumn vyletěla ruka k ústům, aby ztišila výkřik zoufalství. Kněz udělal nad mrtvým ve vzduchu malý křížek a zatlačil mu oči. S neobvyklou prozíravostí vzala Orané své paní z klína pospávající dítě a vyběhla s ním na chodbu. Teprve potom se Autumn bouřlivě rozplakala a vykřičela ze sebe všechnu bolest. Hrabě s Lily jen bezmocně přihlíželi.
Kněz učinil nepatrný pokus ji uklidnit. „Zemřel smířen s Bohem, paní markýzo, jeho duše odešla v pokoji.“

Autumn přestala naříkat a vrhla na kněze tvrdý pohled. „Především zemřel příliš mladý a bez varování. Jak to, že Bůh něco takového dopustil, otče? Jak mohl muže v rozkvětu sil vyrvat své rodině?“

„Na to nemám odpověď, paní markýzo. Já jen vím, že co Bůh činí, činí dobře, i když to zpočátku nechápeme,“ odpověděl kněz zamyšleně.
„To si povídejte někomu jinému! Třeba mým osiřelým dětem!“ odsekla Autumn hořce.
„Jednoho dne budete znovu milovat, paní markýzo.“

„Vy si mi v tuto chvíli troufáte povídat takové nesmysly? Ven! Ven! Zmizte mi z očí! Já už se nikdy v životě nezamiluju!“

[image: image4.png]
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„Nemůžeš se tu ukrývat donekonečna,“ plísnila Jasmína dceru. „Sebastian je už rok po smrti a ty se musíš vrátit na Chermont, Autumn. Madeline by měla vyrůstat ve vlastním domě, a ne v domě své babičky.“

„Chceš říct, že bys ji nevychovala, kdybych umřela?“ rozesmutnila se Autumn.
„Ale ano, jenže na Chermontu, a ne na Belle Fleurs, má milá,“ upozornila ji Jasmína významně.
„Ty jsi také nemohla žít na Glenkirku, když papá zemřel,“ vrátila jí Autumn narážku.
„Na Glenkirku jsem prožila víc než třicet let, Autumn. Vyrostly tam všechny děti, které jsem s Jemmiem měla. Kdyby byly malé, když otec zemřel, tak bych tam zůstala. Byly Lesliovi, a proto měly právo vyrůstat na rodné půdě. Sebastianova rodina žila na Chermontu po několik století a Madeline je poslední z nich. Copak nemá právo vyrůstat ve svém vlastním domově?“

„Pořád mám před očima, jak ho nesou z vinice domů. Vidím ho ležet na posteli a slyším ho, jak zápasí s dechem. Vidím ho umírat!“
Jako téměř každý den jejího pobytu na Belle Fleurs se i nyní pustila Autumn do nářku.
Ježíšikriste! zaklela v duchu Jasmína. Ona s tím snad nikdy nepřestane. Nečekala jsem, že by byla tak slabá, ale zřejmě toho na ni bylo moc. Nejprve otcova smrt, potom Sebastianova a do toho přišla o dítě. Byla jsem také tak zlomená, když Jamal zemřel a já potratila? Je tomu už tak dávno, že si nevzpomínám. Ale ona se upláče do hrobu, jestli s tím něco neudělám. Jasmína se zhluboka nadechla. „Zítra se vracíš na Chermont, Autumn. Když budeš mít pocit, že ložnice v tobě probouzí špatné vzpomínky, tak ji jednoduše zamkni a vyber si jinou. Na Chermontu je jich víc než dost. Pojedu s tebou a pomůžu ti, aby ses tam znovu usadila.“

„Když já nemůžu!“ slzela Autumn.
„Krucinál! Ví Bůh, že jsem s tebou měla dost dlouho trpělivost, ale teď toho mám tak akorát dost! Myslíš, že to tvé naříkání něco změní? Že ti vrátí Sebastiana zpátky? Opravdu si myslíš, že je radostí bez sebe, když se na tebe z nebe dívá a vidí, jak se utápíš v sebelítosti a nestaráš se o dceru? Nejsi jediná, kdo krátce po svatbě přišel o manžela, a ani jediná matka, která potratila nenarozené dítě. Má babička oplakala šest manželů, ale z každé ztráty se dokázala vzchopit a opět milovat. Ty se také vzchopíš, Autumn, o to se postarám! I kdybych tě měla na Chermont vlastnoručně dovléct! Nežádám po tobě, abys na Sebastiana zapomněla, ale se životem se musíš vypořádat a žít dál.“

„Tomu ty nemůžeš nikdy rozumět,“ odtušila Autumn tragicky.
Jasmína nezaváhala. Napřáhla se a dceru udeřila. „Jak si troufáš něco takového říct!“ rozkřičela se na ni.
Autumn nevěřícně vytřeštila oči a chytila se za tvář. „Mamá!“
„Vážně si myslíš, že můj život začal teprve s tvým otcem? Přišla jsem o dva manžely, kteří tragicky zahynuli, než jsem se provdala za Jamese Leslieho. Jedno dítě jsem potratila a o druhé jsem přišla dřív, než stačilo vyslovit „mamá“. To malé mělo tak sladký úsměv, že nám jeho smrt zlomila srdce. Ty ses mi narodila, když už jsem věřila, že nemůžu mít další děti. Byla jsi pro mě a tvého otce, budiž mu zem lehká, velkým potěšením, protože tvoji sourozenci byli už dospělí. Tys byla vychována jako jedináček a doposud jsi nepoznala, co je skutečný žal. Jenže tak to v opravdovém životě chodí, má drahá. Když jinak nemůžeš, tak se polož do hrobu a klidně si zemři. Já už se o Madeline postarám.“

„Mamá!“ Autumn matčina tvrdá slova tak vyvedla z míry, že na ni v naprostém šoku nechápavě zírala.
„Nestůj tu jako solný sloup, ma fille. Raději se seber a běž poručit služkám, aby tobě a Madeline zabalily věci. Zítra ráno odjíždíme.“

Při pohledu do matčiny rozhodné tváře bylo Autumn jasné, že s Jasmínou už žádný argument nepohne. S povzdechem se jí uklonila a vyšla z komnaty.
„Však bylo načase, abyste jí to pořádně nandala, paní,“ ozvala se kousavě stará služka Toramalli. „My všichni jsme ji rozmazlili, až Bůh bránil. Jo, dneska ty mladé ženské nic nevydrží. Nemají tu sílu charakteru, jakou jsme mívaly my.“

Jasmína se zasmála. „Ona se z toho dostane, protože je ještě mladá. Hlavně kolem ní nesmíme chodit po špičkách a litovat ji, jako jsme to dělali dosud. Teď si ale musíme pospíšit s balením, jestli máme s Autumn ráno odjet. Vezmu s sebou jen Rohanu. Ty tu můžeš s ostatními zůstat. Není třeba, abychom se všichni trmáceli sem a tam. Já hodlám na Chermontu zůstat jen krátce. Pomůžu Autumn sžít se s bývalým domovem a nejpozději za měsíc jsem zpátky.“

„Není to daleko, paní, ale bez Red Hugha nepojedete,“ pravila Toramalli nesmlouvavě. „Dvě osamělé ženy na zámku bez dostatečné mužské ochrany? To by bývalý pán nikdy nedovolil a my to také nepřipustíme. Nevěřím, že ti Francouzi by se dobře postarali o vaše bezpečí.“

Jasmína se na služku s láskou usmála. „Kdy už přestaneš dohlížet na mé blaho, nejdražší Toramalli?“

„Narodili jsme se, abychom sloužili, Vaše Výsosti, a to také budeme já, Rohana a Adali dělat až do smrti.“

Služebnictvo na Chermontu dojatě slzelo, když vítalo Autumn a malou Madeline zpět. Teprve nyní si markýza uvědomila, jak byla ve svém žalu sobecká. Lafite s ostatními znali Sebastiana od kolébky, jeho ztrátu tedy museli nést stejně těžce jako ona. Jenže Autumn jim dědičku Chermontu odvezla a ponechala služebnictvo i dělníky z vinohradů svému osudu. Jasmíne neušla změna v dceřině chování a pocítila obrovskou úlevu.
Několik dní po příjezdu přišel majordom Lafite Autumn sdělit, že Dupont, správce vinic, si přeje s paní markýzou promluvit.
„Ale já nevím o pěstování vína zhola nic,“ strachovala se.
„Michel je dobrý člověk, kterému se dá důvěřovat,“ uklidňoval ji majordom. „Pokud budete chtít něco vědět, on vám s radostí odpoví. Mademoiselle Madeline by se také měla seznámit se svým dědictvím.“

„Ať vstoupí.“

Michel Dupont byl vysoký rozložitý muž s opálenou vrásčitou tváří, z které se daly vyčíst nekonečné hodiny strávené na slunci. Tmavohnědé vlasy měl lehce prokvetlé a v modrých očích, které se na ni pozorně dívaly, se zračila upřímnost. S čepicí v ruce se uklonil a vyčkával, až mu markýza pokyne, aby promluvil.
Autumn se rozhodla projevit alespoň špetku zájmu. „Jak pokračuje sklizeň, pane Duponte?“

„Velice dobře,“ ujistil ji muž s úsměvem. „Vinice jsou v pořádku?“

„V naprostém pořádku.“

Rozhostilo se dlouhé ticho. Po chvíli Autumn promluvila. „Abych se přiznala, nevím o vinicích nic, ale ráda bych se poučila. Totéž bude muset udělat i má dcera, až vyroste. Budete nás učit, pane Duponte?“

„S radostí, madam,“ odpověděl muž s úsměvem.
„Proč jste si přál se mnou mluvit?“

„Letošní sklizeň je větší než obvykle. Urodilo se tolik vína, že naše stáčírna ani sklepy na něj nestačí. Archambault chce od nás odkoupit vše, co nezpracujeme. Proto bych byl rád, kdybyste mi dala souhlas.“

Markýzin zájem vzrostl. „Znamená to, že máme nedostatečné zázemí?“

Michel Dupont přikývl. „Často nemůžeme slisovat všechno, co vyroste. Pan markýz měl v plánu rozšířit prostory na zpracování vína i úložné sklepy, ale pak…“ Muž se odmlčel a zahleděl se na špičky bot. Věděl, že se dotkl bolestivého místa a nechtěl v hovoru pokračovat.
„Existují nějaké plány?“ zeptala se Autumn tiše.
„Ano, paní markýzo.“

„Jestli si manžel myslel, že je rozumné rozšířit sklepy a veškeré zázemí, tak to také musíme udělat,“ pravila Autumn pomalu. „Prodejte vše, co nezpracujete, mým příbuzným na Archambaultu. Pak musíme začít s kopáním nových základů, než přijdou první mrazy a půda zmrzne. Tak budou moci dělníci pracovat celé zimní měsíce a příští rok před novou sklizní bude všechno hotovo. Když jich bude málo, tak nějaké najmeme. Určitě se tu najdou lidé, kteří budou vděční za zimní výdělek. Já sama o vinohradech nic nevím, ale zase se vyznám v obchodních záležitostech. Ty peníze, které do toho investujeme, se nám musejí mnohonásobně vrátit, pane Duponte.“

Dupont se potěšeně zašklebil. „Jak si paní markýza přeje. Budu vás o všem informovat.“

„V tom případě, jestli je to všechno, pane Duponte, můžete odejít.“ Autumn měla dobrý pocit, jak vše dobře zvládla, a spokojeně si uhladila látku fialové sukně.
Michel Dupont na okamžik zaváhal. „Ještě jedna maličkost, paní markýzo. Myslíte, že byste se mohla projet po vinicích s malou mademoiselle v náruči? Dělníky by to ohromně potěšilo a dodalo jim to kuráž do nové práce,“ ukončil významně. „Když dovolíte, oni také smutnili po pánovi…“

Autumn vyhrkly slzy. Dobrý bože, pomyslela si zdrceně, jak jsem mohla být tak sobecká! Rychle si utřela jednu slzu, která jí stékala po tváři, a zvedla k muži oči. „Přijedeme zítra, pane Duponte.“

Vinař se uklonil. „Merci, paní markýzo.“

Když Autumn osaměla, vyhlédla z okna. Byl už začátek října, ale slunce stále teple hřálo. V jeho paprscích se listy vinné révy zbarvily do zelenožluta. Drahý, jak moc jsem tě milovala, ale matka má pravdu. Ty jsi mě opustil a nic na světě mi tě nevrátí. Musím žít dál… Nejen pro sebe, ale i pro Madeline. Zavřela oči a znovu ucítila, jak se jí do nich derou slzy. Adieu, mon coeur, přišel čas se s tebou rozloučit. Adieu! S nepochopitelnou lehkostí v srdci se Autumn odvrátila od okna.
Jasmína si změny v dceřině přístupu k životu všimla okamžitě, ale mlčela. Zatím se rozbíhaly přípravné práce na rozšíření vinných sklepů a všeho, co k nim náleželo.
Asi týden po jejím návratu na Chermont se před branou zámku objevil návštěvník. Byl to její bývalý nápadník, vikomt de Montroi. Jako vždy překypoval dobrou náladou, až se Autumn musela po chvíli jejich rozhovoru opět zasmát.
„Vy jste se vůbec nezměnil, Guy Claude,“ ujistila ho s úsměvem. „Co vás přivádí na Chermont?“

„Jsem tu jako posel, ma chérie, protože vám přináším pozvání,“ odpověděl rozpačitě. „Král je na Chambordu, kam si přijel zalovit, a přeje si, abyste se k němu připojila. Chérie! Jak se vám v těch našich pustinách podařilo upoutat samotného panovníka?“ napil se vikomt s chutí vína, které mu nabídla.
„Nemám nejmenší tušení, jak bych ho mohla upoutat,“ pohrávala si Autumn s pohárem. „Setkala jsem se s ním před několika lety, a to byl ještě malý. Sice dítě, ale notně troufalé.“

„Ta troufalost, pokud se týká žen, mu vydržela,“ souhlasil vikomt, „ale dítě už rozhodně není. Je mu osmnáct let a je to dospělý muž. Slyšel jsem, že ženy se na něj lepí jako mouchy na mucholapku. Královna matka s kardinálem pracují dnem i nocí na tom, aby ho oženili. To ho ale od záletů neodradí. Koluje v něm krev Jindřicha IV. a Františka I., a ta byla vždycky horká.“ Vikomt si znovu usrkl vína. „Skvělá sklizeň!“ ocenil nápoj. „To je vaše, nebo z Archambaultu?“

„Naše.“

„Když jsem se dozvěděl o tom, co vás postihlo, bylo mi to upřímně líto.“

„Nějak jsme to přežili,“ odpověděla suše.
„Kdy mohu říct králi, aby vás očekával?“

„Vyřiďte Jeho Veličenstvu, že v důsledku smutku, který držím za manžela, se k němu nepřipojím. Že děkuji za laskavé pozvání a jsem vděčná, že na mě nezapomněl, ale byla bych moc špatnou společnicí.“

Mužovy modré oči se na ni ustaraně zadívaly. „Nemyslím si, že se královo pozvání odmítá, Autumn.“

„A já si zase nemyslím, že král má právo narušovat můj smutek.“

„Markýz je už rok mrtev, madam. To je dostatečně dlouhá doba na projevení smutku. Jsem si jist, že tak bude smýšlet i král.“

„Král si může myslet, co chce. Já prostě na Chambord nepojedu. To je nemyslitelné!“

Vikomt neskrýval nespokojenost. „Váš vzkaz vyřídím, chérie, ale král z toho mít radost nebude.“

„Nechápu, proč by ho mělo odmítnutí nějaké venkovské vdovy popudit.“ Autumn se rozesmála. „Vsadím se, že o nic nejde. Jeho pozvání je pouhá zdvořilostní formalita. Určitě sezval kdekoho v kraji a mé nepřítomnosti si sotva všimne.“

Vikomt de Montroi odjížděl mrzutý s nepořízenou. Ludvík mohl Autumn spatřit jen jednou, ale přesto na něj nepochybně udělala veliký dojem. Celou cestu z Paříže nehovořil o ničem jiném než o krásné vdově z Chermontu. Pamatoval si každý rys její tváře, její zvláštně zbarvené oči i vůni, která se kolem ní vznášela a která mu připadala svěží a čistá. Vikomt předem věděl, jaká bude králova reakce na markýzino odmítnutí. Ludvík bude silně rozladěn.
„Takže ona si dovolila říct, že nepřijede?“ podivil se Ludvík se zdviženým obočím. Ženy krále příliš často neodmítaly.
„Děkuje Vašemu Veličenstvu za pozvání, ale říká, že stále drží smutek za zesnulého manžela. Byla překvapena, že si ji pamatujete,“ vysvětloval vikomt.
„Jak vypadá, Guy Claude?“ vyzvídal král.
„Je ještě krásnější než dřív, pokud se to tak dá říct, Sire,“ odpověděl vikomt upřímně. „Její kůže se podobá bílému hedvábí a ty fascinující oči září jako třpytivé drahokamy.“

„A co měla na sobě?“

„Byla oblečena v jednoduchých šatech z tmavomodrého hedvábí, které postrádaly veškeré ozdoby, Vaše Veličenstvo. Vlasy si stále vyčesává nahoru, kde je má na temeni hlavy sepnuté.“

Ludvík si chmurně povzdechl. „Pořád mám pocit, že cítím její vůni. Je tak anglická! Žádná Francouzka by nepoužila nic tak jednoduchého, ale přesto mi nedává pokoje.“

„To je mi líto, Vaše Veličenstvo.“

„Není třeba, vikomte. Zítra ráno se rozjedeme na Chermont a dáme zdráhavé vdově za vyučenou. Musí si uvědomit, že královo pozvání se neodmítá,“ dodal Ludvík s úsměvem. „Chci ji, Montroi, a také ji dostanu. Vy jste se jí přece dvořil. Políbil jste ji někdy? Pomazlil jste se s jejími kulatými prsy?“

„Abych se přiznal, Vaše Veličenstvo, Autumn mě nikdy nebrala vážně a já jsem nikdy nezneužil situace. Byla panna s dobrou pověstí a z urozené rodiny. To by bylo nemyslitelné! Kromě toho, jakmile její zrak padl na Sebastiana ďOleron, neměl jsem nejmenší šanci,“ vysvětloval vikomt. Bude dobré, pomyslel si Guy Claude moudře, když mě král nebude považovat za svého soka. „Autumn a já jsme jen přátelé, Veličenstvo. Říká, že ji dokážu rozesmát. S tím muž u žádné ženy štěstí neudělá, Vaše Veličenstvo.“

Král se s ohníčky v očích usmál. „Možná ano, možná ne, Montroi,“ pravil přemýšlivě. „Zítra ráno pojedete se mnou.“

A protože jeho slova nezněla jako otázka, ale rozkaz, vikomt se úslužně uklonil. „Jak si Vaše Veličenstvo přeje.“

„Musíme paní markýzu naučit stejné poslušnosti, jakou předvádíte vy, drahý vikomte.“ Královo hnědé obočí se opět svraštilo. „Je ta žena oheň, nebo led?“ pokračoval nahlas ve svých úvahách. „Před lety, než jsem se stal králem, jsem se ji pokoušel svést, ale odmítla mě.“

„Má zlomené srdce, Veličenstvo.“

„Pak ho budeme muset vyléčit,“ usmíval se král.
„Jak znám ženy, Sire, myslím, že Autumn bude odolávat. Navíc se bude zlobit, že jste si dovolil se k ní přiblížit.“

„Já nad ní zvítězím, Montroi. Rozdmýchám ten oheň, jehož záblesky jsem tenkrát zahlédl v jejích očích. Madam markýza bude moje!“

Guy Claude bojoval sám se sebou, jestli má markýzu před královým příjezdem varovat. Nakonec se rozhodl, že v takovém případě je namístě diskrétnost. Stal se důvěrníkem mladého krále a Ludvík mu věřil. Na tom, zda bude Autumn předem informovat, pramálo záleželo. To, co si král umanul, také udělal. Autumn se bude Ludvíkově vášni bránit, ale nakonec mu stejně podlehne. A dost možná ji to bude těšit. Ludvík měl ve svém věku pověst velkého milovníka.
Za ranního úsvitu opustili Chambord a rozjeli se na koních k Chermontu. Den byl slunečný a vinicemi se nesla vůně sklizených hroznů. Ludvík byl v dobré náladě, protože se nemohl setkání s Autumn dočkat. Možná se trochu změnila, ale co je to proti změnám, ke kterým došlo v jistých partiích jeho těla. Paní markýza bude překvapená!
„Král?“ Autumn zbledla. Vyskočila z pohovky a křečovitě se chytila opěradla, aby neupadla. „Co budeme dělat, mamá?“

„Ať Jeho Veličenstvo vstoupí,“ poručila Jasmína chladně majordomovi, který si pospíšil ze salonu.
Autumn si automaticky rukou pročísla vlasy a na sukni uhladila neexistující záhyby.
„Co to může znamenat, mamá?“ zašeptala.
„Ty to dobře víš,“ utrousila Jasmína tvrdě. „Radím ti, drž svůj temperament na uzdě, protože ten muž je král Francie.“

Dveře salonu se rozevřely a dovnitř vstoupil Ludvík. Autumniny oči se překvapením rozšířily. Přesto se hluboce uklonila a vyčkala, až ji král vyzve, aby povstala. „Vítejte na Chermontu, Vaše Veličenstvo,“ pozdravila bez dechu.
„Merci, madam markýzo,“ poděkoval Ludvík, ale její ruku nepustil. Poté se obrátil k vikomtovi. „Ani trochu jste nepřehaněl, příteli. Myslím, že paní markýza je ještě krásnější než tehdy.“ Král se zahleděl na Jasmínu. „Je mi jasné, paní vévodkyně, odkud vaše dcera pobrala všechen půvab.“

„Děkuji, Sire. Vaše Veličenstvo je k nám nesmírně laskavé,“ odpověděla Jasmína s úklonou. „Má dcera občas zapomíná na dobré vychování. Dáte si pohár vína?“ Vévodkyně s úsměvem kývla na sluhu, který přihlížel s otevřenými ústy.
Král se posadil na nejbližší pohovku a přinutil Autumn, aby si sedla vedle něj. Přijal víno, ale než se napil, přiložil pohár k markýziným ústům. Teprve potom vyprázdnil ten svůj. Choval se tak, jako by v saloně byli sami. „Jsem nesmírně potěšen, že vás mohu opět spatřit, ma bijou“ začal měkce svůdným hlasem.
Vikomt de Montroi uchopil vévodkyni z Glenkirku pod paží a odváděl ji z místnosti. Zároveň dal němý povel sluhovi. Autumn zaslechla bouchnutí dveří a zmocnila se jí nová panika. Pokusila se od krále odtáhnout, ale Ludvík jí to nedovolil.
„Proč se mě bojíte?“ zeptal se tiše. „Chci vás jen milovat, ma bijou.“
„Jak si troufáte mluvit se mnou takovým způsobem!“ vyhrkla, ale král jí přiložil dva prsty na ústa, aby umlčel její protesty. „Jsem váš král, madam, a vy jste mi povinná poslušností.“ Přejel jí kotníky prstů po tváři. „Montroi měl pravdu. Vaše kůže se podobá bílému hedvábí.“ Vzal ji za bradu a lehce se dotkl jejích úst.
Autumn se nervózně zachvěla. „Jako chlapec jste byl troufalý, Sire. To, jak vidím, se ani v nejmenším nezměnilo.“

„Ale ano, madam, teď je ze mě dospělý muž. Chtěl jsem vás jako chlapec a chci vás i teď. Pouze na tom se opravdu nic nezměnilo, ma bijou.“
„Já nejsem žádný váš klenot!“ utrhla se na něj Autumn.
Ludvík se rozesmál. „Vy si troufáte odporovat králi? Vždycky se mi líbilo dobývat. To je mnohem lepší než snadná kapitulace.“

„To si myslíte vy, Veličenstvo,“ odpověděla rozzlobeně. „Jsem ctihodná vdova, a ne nějaká pařížská kurtizána, kterou si můžete za několik mincí nebo šperků koupit! Ani nejsem vychytralá dvorní dáma, která si svou náklonností snaží zajistit královskou přízeň. Vaše pozvání jsem odmítla, a přesto jste se objevil v mém domě.“

„Řekla jste to na rovinu, madam, budu tedy hovořit také otevřeně. Já jsem král a vy a vaše dcera mé poddané. Copak to stále nechápete, paní markýzo? Vy se podrobíte mé vůli.“

Autumn začaly téct slzy z očí, ale král věděl, že má vyhráno. Uchopil ji kolem ramen a začal ji hladit po vlasech. „Snad byste neplakala, ma bijou. Nebojte se, nebudu k vám nelaskavý, protože vás zbožňuju. Byla jste v mých myšlenkách od chvíle, co jsme se před pěti lety setkali na Chenonceaux. Strašně jsem toužil vás líbat a dotýkat se vašeho těla. Mnoho nocí jsem snil o tom, že ležíte pode mnou a můj penis se do vás pomalu, pomaloučku noří. Že oba sténáme rozkoší, abychom v jednom oslnivém okamžiku společně vyvrcholili. Neodmítejte mě, Autumn. Dovolte, abych vás miloval, protože vy jste byla stvořena pro lásku.“

„Jak mě můžete nutit, abych zradila manžela?“ stkala Autumn.
„Nelze zradit mrtvého muže, ma bijou,“ šeptal jí král do vlasů a jazykem začal dráždit její ušní lalůček, až se Autumn znovu zachvěla. „Nejste přece jeptiška.“ Jeho ruka při těch slovech zabloudila k jejím ňadrům.
„Prosím, ne!“ vydechla Autumn zmučeně.
Odpovědí jí byl Ludvíkův polibek. Uchopil ji za bradu a přinutil zvednout obličej. Králova ústa se vášnivě přitiskla na její. Autumn na ten dotyk k vlastnímu udivení zareagovala, rty jí zvláčněly a ústa se nepatrně pootevřela. Jeho jazyk okamžitě zaútočil na její a začal s ním obratně šermovat. Autumn málem omdlévala. Tiše vzlykla a křečovitě zaťala nehty do mužova sametového kabátce.
Ludvík hlasitě zasténal. Uplynulý čas ani v nejmenším neotupil ostří touhy po této překrásné ženě. Král cítil, jak jeho mužství pod jezdeckými kalhotami tvrdne, jak se vypíná. Nutkavá potřeba se s Autumn ihned pomilovat byla tak úporná, že měl co dělat, aby se ovládl. Věděl, že je proti němu bezmocná a že by si ji mohl vzít na místě. Přesto nic takového neudělal, i když to měl v úmyslu od chvíle, kdy se dozvěděl o smrti Sebastiana ďOleron. Chtěl, aby to bylo při světle svíček, až se Autumn poprvé zmocní, aby ji mohl nahou zatlačit do polštářů a laskat tak dlouho, až bude sama prosit o milování. V žádném případě by jí nezvedl sukni tady na té rozvrzané pohovce.
Když ji znovu políbil na ústa, Autumn zavřela oči. „Nebojte se, drahá, nic vám nehrozí. Odjedeme spolu na Chambord a tam si jen my dva dopřejeme sladkého potěšení. Otevřete víčka, chérie.“
Poslechla a Ludvík byl znovu unesen zvláštní barvou jejích očí. Autumn byla ale vážná. „Uděláte ze mě svou děvku, Vaše Veličenstvo. Copak neexistuje nic, co by vás od vašeho úmyslu odradilo? A co bude potom, až uspokojíte svou touhu, Sire? Kdo si mě vezme za manželku, jestli se jednou rozhodnu znovu provdat?“

„Není hanbou stát se královou milenkou, ma bijou.“ Ludvíkův hlas zněl vemlouvavě. „Ženy, které králi neodmítnou svou přízeň, jsou později nejvyhledávanějšími manželkami. Obzvláště když jsou rozumné a podaří se jim udržet si i po skončení milostného vztahu panovníkovo přátelství, Autumn.“

„To jste mě skutečně uklidnil,“ odsekla suše a král se rozesmál.
„Hned odpoledne se rozjedeme na Chambord.“

Ale Autumn zakroutila hlavou. „Ne, přijedu až zítra a tak, jak se sluší a patří. V kočáře, s mou garderobou a se služebnictvem. Kdo je s vámi na zámku?“

„Pouze několik gentlemanů.“

„A žádné ženy?“ zeptala se překvapeně.
„Přijeli jsme si zalovit, ma bijou.“
Autumn pochybovačně pokrčila rameny. „A teď jste ulovil kořist, Sire, a očekáváte, že bude vaši společnost bavit.“ Na okamžik se zamyslela. „Mamá musí jet se mnou, aby naše návštěva vypadala hodnověrně. Když už si mě chcete vzít do postele, dopřejte mi alespoň zdání slušnosti a počestnosti. Lidé si mohou myslet, co chtějí, ale když se mnou bude matka, nebudou si stoprocentně jisti, jestli jsem s vámi strávila noc, nebo ne.“

Král vypadal udiveně. „Je to pro vás tak důležité, ma bijou?“
„Ano, Vaše Veličenstvo, je.“

„V tom případě může přijet na Chambord i vaše matka,“ rozhodl Ludvík. „Teď vás na rozloučenou políbím, madam, abychom naši dohodu zpečetili. Ach, ještě jedna věc! Budu vás vyučovat, chérie. Vsadím se, že vás manžel o některých aspektech milování nepoučil. Určitě si myslel, že se pro řádnou francouzskou manželku nehodí. A z vás, madam, bude vynikající žačka. Ve vás je oheň, Autumn, a já se postarám, aby vzplál jasným plamenem.“ Po polibku se jí podíval do očí. „Řekněte, ma bijou, změnil jsem se?“

„Změnil, Vaše Veličenstvo. Dospěl jste a stal se z vás přitažlivý muž. Přesto bych vám ráda připomněla, že jsem o dost let starší.“

„Vzpomínáte na to, co jsem vám vyprávěl na Chenonceaux? O Dianě de Poitiers, která byla první majitelkou zámku?“

Nyní byla řada na Autumn, aby se zasmála. „Takže já se mám stát vaší Dianou?“

„Nebudete toho litovat, ma bijou.“ Král hluboce smekl klobouk, elegantně se uklonil a opustil salon.
Autumn s povzdechem potřásla hlavou a zamyslela se. Ludvík se skutečně změnil. Vyrostl z něj přitažlivý a dobře stavěný muž střední výšky. Dlouhé vlasy, které si nechával hladce česat za uši, byly černé jako ebenové dřevo. Hnědé oči, v kterých svítily jantarové skvrnky, se teple dívaly na svět a pod orlím nosem seděla masitá smyslná ústa. Bylo obtížné srovnávat toho muže se Sebastianem, protože ti dva byli naprosto odlišní.
„Jak to proběhlo?“ vyptávala se Jasmína, když vstoupila do salonu.
„Už odjeli?“ chtěla vědět Autumn.
„Ano, a král se přitom usmíval jako mlsný kocour.“ Matka se posadila vedle dcery. „Pověz mi o tom.“

„Chce, abych se stala jeho milenkou,“ sdělila markýza upřímně. „Řekla jsem, že na Chambord přijedeme, ale co mám dělat, mamá?“

„Nemáš na výběr, ma fille“ poznamenala Jasmína se stejnou upřímností. „Jestli se budeš hlásit ke své národnosti, Autumn, tak jsi ve Francii pouze z královy milosti. Pokud ses sňatkem se Sebastianem stala pravou Francouzkou, musíš krále poslechnout.“

Autumn se kousla do rtu. „Mohly bychom odjet do…“

„Domů se nemůžeme vrátit do té doby, dokud nebude Cromwell vypuzen a král Karel se neujme svého trůnu,“ podotkla Jasmína netrpělivě. „Pochopitelně bychom se mohly vydat do Holandska nebo do Říma, ale co bude s malou Madeline? Copak jsi zapomněla, že je dědičkou Chermontu? Chceš riskovat, že ji připravíš o její legální majetek? Teď už nejsi nezkušená dívka, která si opatruje své panenství, ma fille. Je z tebe dospělá žena, a ženy, jak už to někdy bývá, přijímají rozhodnutí, která se jim ani trochu nelíbí.“

Autumn se tvářila zaraženě. „Jak to bylo s tebou, mamá, a s princem Henrym?“

Jasmína zakývala hlavou. „Na jednu stranu mi lichotilo, že o mě jeví zájem takový přitažlivý a zábavný muž, ale na druhou stranu jsem se cítila hluboce uražena, že si mi dovolil něco takového nabídnout. Vzpomínám si na slova, která řekl můj nevlastní otec, hrabě z BrocCairnu, matce: hezký, šarmantní mladý muž se s ní chce pomilovat a ona se bude muset podrobit nevyhnutelnému. Za moji prudernost mi tehdy vyhuboval a moudře zdůraznil, že nedávám v sázku svůj život ani majetek. I tak jsem se připravovala, že uprchnu na Cadby, ale Alex mě zamkl v mé ložnici.“ Jasmína se při té vzpomínce zachichotala. „Ach bože! Já zuřila! Dokonce jsem po něm hodila vázu s květinami. Pak se ale objevil princ Henry, a než jsem se vzpamatovala, získal si mě svým šarmem. Tvůj bratr Charlie dovede okouzlovat stejným způsobem.“

„Milovala jsi ho, mamá?“ vyzvídala Autumn.
„Ano, ale nikdy jsem mu to neřekla. Víš, ma fille, i když jsem byla dcerou monarchy, podle anglických zákonů jsem stále měla punc nelegitimnosti. Henry mě miloval, ale jeho rodiče by mu nikdy nedovolili, aby se se mnou oženil. Kdybych se mu svěřila se svou láskou, tak by se s žádnou princeznou nikdy oddat nenechal. No, nakonec to nevadilo. Zemřel nečekaně, krátce po Charlesově narození, a z jeho mladšího bratra se stal anglický král. Velice nešťastný král. Ludvík je mnohem odvážnější, než byl můj princ, ale je to jednou panovník, Autumn. Ať se ti to líbí, nebo ne, budeš se s tím muset vypořádat.“

„Co bys udělala ty, kdybys byla na mém místě, mamá?“ zeptala se dcera vážně. „Podrobila by ses tomu muži?“

„Ano,“ odpověděla Jasmína stejným tónem. „Je to jen dočasná situace, Autumn. Královna s kardinálem hledají Ludvíkovi nevěstu, která by Francii co nejdřív porodila dědice. V úvahu přicházejí dvě adeptky: španělská princezna Marie Terezie a savojská princezna Margarita. Každá milenka, kterou bude Ludvík před svatbou mít, se musí z jeho života vzdálit. Není diplomatické přivádět královnu do rozpaků. Sestřenice mi říkaly, že i mladá neteř kardinála Mazarina, Marie Mancini, upoutala královu pozornost. Ludvík tě nechce zotročit, Autumn, ale poskytne ti dočasné rozptýlení a potěšení. Nikdy jsi nepoznala nikoho jiného než Sebastiana a tady se ti naskýtá příležitost poučit se i od jiného muže, než se jednoho dne zamiluješ a znovu provdáš. Říkej si, co chceš, ale jednou budeš znovu milovat, ma fille,“ zakončila Jasmína přesvědčivě svoji argumentaci.
Autumn vypadala vyděšeně. „Matko, ty mě překvapuješ! Nikdy bych neočekávala, že takovou radu mi dáš zrovna ty.“

Jasmína se srdečně rozesmála. „Čím to je, že si každé dítě myslí, že rodiče nevedli před jeho narozením žádný život? Bylo mi jednačtyřicet let, když jsi přišla na svět, drahoušku. V té době jsem už měla za sebou dlouhou a dobrodružnou cestu. Musím přiznat, že po tvém narození jsme žili klidně, možná i nudně, ale tato vyrovnaná léta nevymažou to, čím jsem kdysi prošla, či jaký život jsem dříve žila. Tobě je jen známo, že ses narodila na panství Maguire’s Ford v Ulsteru, ale věděla jsi, že šlo o předčasný porod? Že jen několik hodin před tvým narozením jsem čelila s puškou v ruce tlupě povstalců, kteří byli připraveni vraždit?“

Autumn matčino odhalení překvapilo. „O tom ses nikdy nezmínila.“

„Nebylo nutné zmiňovat se ti o tom. Říkám to proto, abys pochopila, že v životě se nedá všechno předvídat. Kroutí se před námi a svíjí jako záludná pěšina. Ač jsi dosud kráčela po přímé cestě, Autumn, král Ludvík je odbočka, s kterou se musíš opatrně vypořádat, ale jsi mé dítě a já vím, že to zvládneš.“ Jasmína se naklonila a políbila dceru na tvář. „Až bude tvůj románek s Ludvíkem u konce, tak se s úklonou a s úsměvem na rtech vzdálíš z jeho života, ale snaž se podržet si jeho přátelství. To je ta nejlepší rada, jakou ti mohu dát.“

Autumn si zdrceně povzdechla. „Poručím Lily a Orané, aby zabalily, mamá,“ pravila rezignovaně. „Madeline těch několik dnů zůstane v bezpečí na Chermontu.“

„O tom nepochybuji.“ Jasmína se ovšem nezmínila, že Autumn si na Chambordu může pobýt i několik týdnů, jestli s ní bude král spokojen. To bude záležet jen na ní. Kéž bych byla znovu mladá a ucházel se o mě takový milovník, zasmála se Jasmína v duchu. Jemmie by si z ní určitě tropil šprýmy, kdyby věděl, na co jeho manželka myslí. Anebo také ne. James Leslie měl silně vyvinutý smysl pro čest. V tom se mu dcera podobá, pomyslela si Jasmína, ale bude se muset naučit být stejně přizpůsobivá, jako jsem byla já. Zvláště pokud chce v tomto mužském světě přežít.
Ráno před cestou na Chambord je navštívily madam St. Omer a madam de Belfort. Jasmínu s Autumn jejich návštěva překvapila, ale madam St. Omer je o účelu jejich náhlého příjezdu nenechala dlouho na pochybách. „Zaslechly jsme, že se tu včera zastavil král. Co tu chtěl? Přišel vám vyslovit soustrast? Jak laskavé! Královna a kardinál z něj vychovali opravdu dobrého člověka.“

Autumn se začala smát. „Vím, jak služebnictvo rádo klábosí, ale udivuje mě, že se k vám ta zpráva donesla tak rychle. Jak je možné, že jste tu tak brzy po ránu?“

Ty otázky madam St. Omer na chvíli umlčely, ale rychle nabrala dech. „To nevím, má drahá. Já se o králově návštěvě dozvěděla včera večer od mé komorné. Ale je to vůbec všechno pravda?“

Ženiny oči se zabodly do truhlic připravených u dveří. Madam St. Omer nebyla schopná potlačit zvědavost. „Kam se chystáte?“

„Král pozval Autumn a mě, abychom se k němu připojily na Chambordu,“ odpověděla Jasmína.
„Mon Dieu!“ zvolala madam de Belfort. Do jejích překvapených očí se pozvolna vkrádal výraz porozumění.
„Jestli tam bude i Jasmína, tak se mohou lidé sice dohadovat, ale nikdo nebude vědět nic najisto,“ pravila madam St. Omer bystře. „Ty pochopitelně všechny pomluvy popřeš, ma petite“ radila neteři. „Vrátíš se s ním do Paříže?“

„Proč bych měla jet do Paříže?“

„No, když se teď staneš královou milenkou“ začala teta.
„Král mi nenabídl nic jiného než sladkou idylku,“ odpověděla Autumn, „a já ani o nic jiného, dokonce ani o Paříž, nestojím. Můj domov je tady, u mé dcery, a nikde jinde.“

„Nu, však uvidíme.“ Madam St. Omer se vědoucně usmála. „Proslýchá se, že král je zdatný milovník, ma petite. Budeš mi muset všechno vyprávět, až se vrátíš.“

„Bože! Jak můžeš být tak vulgární?“ kárala zrudlá madam de Belfort sestru.
„A ty to snad nechceš vědět?“ usadila ji madam St. Omer.
„Jestli se král stane mým milencem, tak budu sotva mluvit špatně o jeho schopnostech.“ Autumn se na staré ženy usmála.
„Ne veřejně, pochopitelně, ale soukromě nám musíš všechno říct. Všechno, ma petite.“
Autumn s matkou se s tetami rozloučily a vydaly se na cestu. Chambord, jak Autumn zjistila, sloužil králi jako lovecký zámeček. Ludvíkův otec, král Ludvík XIII., ho kdysi věnoval Gastonu Orleánskému, který ho ale navštěvoval jen zřídka. I když se král choval ke strýci vlídně, nikdy mu nezapomněl, co si kvůli jeho intrikám v dětství vytrpěl. Ani to, že v těch nejhorších chvílích, kdy se jednalo o osud celé Francie a o jeho následnictví, vypudil kardinála ze země.
Pozdě odpoledne dorazily Autumn s matkou na Chambord a překvapeně hleděly na nádhernou a rozložitou stavbu. Lovecký zámeček, jak Chambord skromně nazývali, byl nepochybně největší ze všech zámků, které stály v údolí Loiry. Ze střech, které se zdály být nekonečné, čněly věže, věžičky, balustrády a komíny. Celá rezidence, včetně lesa, byla obehnána vysokou zdí.
„Má téměř orientální vzhled,“ poznamenala Jasmína. „Připomíná mi paláce z mého dětství.“

„Je příliš veliký,“ škaredila se Autumn. „Jestli zabloudíme, tak z něj nikdy nenajdeme cestu ven. Myslela jsem si, že Chenonceaux je největší, ale tohle místo je přímo obludně rozlehlé. Začínám litovat, že jsme sem přijely.“

„Nedalo se nic dělat,“ připomněla jí matka.
Autumn dál nevěřícně zírala na bílou kamennou stavbu. Jít ke dvoru jako nezúčastněný pozorovatel a obdivovatel byla jedna věc, ale stát se součástí té vybrané elitní společnosti byla věc druhá. Kdo tam bude? Asi žádné ženy, jak jí král sdělil. Její pověst bude v troskách, až tohle všechno skončí. Třebaže bude s matkou. A co když si Ludvík vzpomene, že s ním musí jet do Paříže? Tak prostě nepojede a hotovo!
Kočár přejel most přes řeku, která protékala kolem zámku, a zastavil u hlavní brány. V tu chvíli se vyhrnuli livrejovaní sloužící, aby otevřeli dvířka a pomohli návštěvnicím vystoupit. Oslovil je uhlazený majordom a hluboce se přitom před nimi uklonil.
„Paní markýzo, paní vévodkyně, dovolte, abych vás přivítal na Chambordu. Mám za úkol doprovodit vás do vašich komnat. Jeho Veličenstvo je ještě na lovu, ale co nevidět se vrátí. Prosím, následujte mě.“ Sluha se znovu uklonil a rychlou chůzí se vydal do zámku. Obě ženy se po chvilce váhání pustily za ním. Poté vystoupily z kočáru Lily, Orané i Rohana a zámecké služebnictvo začalo s vykládáním zavazadel.
Autumn se při pohledu na nádheru, která ji obklopovala, snažila tvářit nezúčastněně, ale nebylo to snadné. Majordom je vedl hlavním sálem po mramorovém schodišti vedoucím do horních pater. Už samotné schodiště působilo coby neuvěřitelná stavba. V polovině bylo odděleno, takže ten, kdo scházel, neviděl toho, kdo stoupal vzhůru. „Mon Dieu!“ zašeptala Autumn, která se nemohla udržet.
Majordom se k nim otočil a usmál se. „Není to úžasné? Každý, kdo se poprvé ocitne na Chambordu, je udiven. Už jsme na místě. Obě budete ubytovány v králových komnatách. Vy, paní markýzo, zde.“ Sluha otevřel dveře do jedné místnosti. „A vy, paní vévodkyně, o něco dál, na konci chodby. Zavazadla vám budou přinesena a vaše služky se mohou ubytovat v malých přístěncích sousedících s vašimi ložnicemi. Zámecké služebnictvo bylo instruováno, aby vám bylo plně k dispozici. Později se pro vás zastaví králův komorník, aby vás odvedl na večeři. Budu krále o vaší přítomnosti informovat, jakmile se vrátí z lovu.“

„Ráda bych se vykoupala,“ pravila Autumn.
„Jak si přejete, paní markýzo.“ Majordom se uklonil a svižně odešel.
„Takový grandiózní přepych jsem viděla naposledy v otcově paláci,“ rozhlížela se Jasmína kolem sebe. „Té okolní nádhery je trochu příliš, ale přitom působí decentním dojmem.“

„Mně přijde přemrštěná až dost,“ ušklíbla se Autumn.
„Ach ty moje malá skotská myško!“ škádlila ji Jasmína. „Pro tebe neexistovala krásnější místa, než byl Glenkirk nebo Queen’s Malvern. Francouzští králové mají sice poněkud rozmařilý, ale i vybraný vkus. Zřejmě tu vlastnost podědili po italských předcích.“

„Kde asi může být králova ložnice?“ starala se Autumn.
„Spolehni se, že nebude daleko od tvé. Král si určitě bude přát, aby ho nikdo neviděl, až k tobě půjde, ma fille.“
„Ach, mamá! Já se bojím!“ vyhrkla najednou Autumn. Jasmína pokrčila rameny. „Není v tom žádná záhada. Je to jen muž a ty nejsi panna.“

Autumn zbledla. „Ale já jsem nikdy žádného jiného muže kromě Sebastiana nepoznala!“

„Jenže Sebastian je mrtev a ty máš nyní příležitost tento drobný nedostatek napravit,“ odpověděla matka praktickým tónem. „Nebuď blázen, dítě. Víš, že to musíš udělat, a tak to udělej s dobrou vůlí a králi se neprotiv. Tobě, Madeline i Chermontu to může jen prospět.“

„Zajímalo by mě, jestli i já dokážu být někdy tak pragmatická jako ty, matko.“

Jasmína se potutelně usmála. „Možná, jednoho dne, kdo ví…“

Kapitola 14
Autumn s matkou doprovodil ke králově tabuli livrejovaný sloužící. V salle á manger sedělo osm gentlemanů, kteří na ně již čekali. Ludvík k nim přistoupil, políbil oběma ženám ruce a představil je ostatním. Žádný z přítomných nepatřil k nejurozenějším šlechtickým rodinám ve Francii, což Autumn překvapilo. Jejich chování bylo neformální, ale tak si to král patrně přál. Ludvík osobně dovedl Jasmínu k jejímu místu u stolu a vikomt de Montroi doprovodil Autumn. Tu usadil po králově pravici.
Služebnictvo začalo přinášet první chod. Král znovu uchopil Autumn za ruku a políbil ji do dlaně. Ta zčervenala, protože se jí nelíbily jeho pozornosti projevované na veřejnosti. „Sire,“ kárala ho vážně, „vy nejste ani trochu opatrný.“ Ludvíkovy hnědé oči se rozzářily. „A proč bych měl, když bych vás nejraději zlíbal celou, madam!“

Autumn se nejistě zasmála. „Raději se věnujte své polévce,“ poradila králi a ponořila lžíci do talíře.
Král se ušklíbl. „Jste ke mně neuvěřitelně krutá, madam, ale slibuji, že dnes v noci si to vynahradím.“

Autumn znovu zrudla až ke kořínkům vlasů, ale pak k Ludvíkovi statečně zvedla oči a odpověděla: „Snad, Sire, ale já nezůstanu pozadu.“ V duchu ji to, co řekla, šokovalo, ale podvědomě vycítila, že se tomu muži nesmí vydat na milost. Když už ji má král dostat do postele, tak budou tu milostnou hru hrát jako dva rovnocenní partneři. Kde se to ve mně, u všech čertů, bere, podivovala se Autumn v duchu. Vždyť mluvím jako matka!
Ale Ludvík se s úsměvem věnoval jídlu a její urážlivá slova se ho ani trochu nedotkla.
Markýza s úlevou vydechla, ale chuť k jídlu i přes vybrané lahůdky, které jim sloužící předkládali, nepociťovala. Obdivně se rozhlížela po překrásné jídelně a musela ocenit uměleckou práci, kterou mistři různých profesí odvedli. Dřevem vykládané stěny pokrývaly nadýchané baldachýny ušité z jemného hedvábí. Velký mramorový krb zdobily z každé strany figuríny rytířů v životní velikosti, kteří mířili svými meči k zemi. Uvnitř, na hromadě polen, praskal a plápolal jasný oheň. Místnost měla obdélníkový tvar. Na jejích kratších stěnách visely překrásně vyšívané gobelíny a podlahu pokrýval hustý turecký koberec s nádherným vzorem. Král si okamžitě povšiml Autumnina obdivného pohledu. „Jednoho dne budeme takové koberce vyrábět ve Francii. Nejen vlněné, ale i z hedvábí. Nechci, aby si Francie musela odepírat takové unikátní věci, ani aby byla na někom závislá. Přísahám, že budeme vyrábět i vlastní porcelán, chérie. Až dokončím palác ve Versailles, tak ho vybavím samými nádhernými věcičkami, z nichž většina bude pocházet z Francie!“

„Znamená to, že jste se stavbou začal?“

„Ale pochopitelně!“ zvolal král s nadšením. „Jednoho dne mě tam navštívíte.“ Večeře skončila brzy, protože král oznámil, že časně ráno se všichni vydají na lov. Jeho společníci na sebe vrhali významné pohledy. Bylo jim jasné, že králi jde spíše o lov dnešní noci než zítřejšího jitra.
„Ne že bych mu to měl za zlé,“ svěřil se pan de Belleville svým spolustolovníkům. „Jaká krása! A ta pleť… A ty zářící oči…“ Muž se nespokojeně zavrtěl. „Proč zrovna Ludvík musí vždycky dostat to nejlepší?“

„Hanobíte paní markýzu!“ okřikl ho Montroi rychle. „Jestli toho nenecháte, budu nucen vyzvat vás na souboj, i když vím, že jsou zakázány.“ Vzhledem k citům, které Guy Clauda k Autumn poutaly, cítil povinnost bránit její čest. Autumn nebyla žena volných mravů, kterých se našlo u královského dvora dost a dost.
„Jděte, mon ami.“ rozesmál se de Belleville. „Všichni dobře víme, proč je paní markýza na Chambordu, i když bych moc rád věděl, kde král v téhle divočině vystopoval takovou koroptvičku.“

„Vzhledem k tomu, že jste prožil většinu života v Normandii, pane,“ vysvětloval Montroi, „nemůžete vědět, že před pěti lety paní markýza a její zesnulý manžel prokázali králi velikou službu, a Ludvík, jak je vám známo, na projevené laskavosti nezapomíná.“

„A nebo na krásné ženy,“ usmál se baron Chaizefleurs vědoucně.
„Myslím, vikomte, že ji ještě pořád milujete,“ trval na svém potměšilý de Belleville. „Nikdy jsem do ní nebyl zamilovaný.“

„Ale dvořil jste se jí!“

Montroi se rozesmál. „Ale no tak, de Belleville! Nebuďte naivní! Kdo by se nedvořil takové krásné a bohaté ženě? Tehdy byla ještě panna a pochází z velmi urozené rodiny. Byl bych blázen, kdybych to alespoň nezkusil. Zůstali jsme přáteli, což znamená, že nedovolím, aby ji nějaká tlupa ignorantů bezostyšně kompromitovala. Zvláště když je její pověst neposkvrněná.“

De Belleville se rozhodl pro kapitulaci. „V tom případě se omlouvám, pane,“ pravil s úklónou.
„Vaše omluva je přijata.“ Guy Claude byl spokojen, že se mu alespoň částečně podařilo ochránit Autumninu pověst.
Ani trochu nevěřil, že jeho společníci změní názor, ale ve vyjádření svých postojů na veřejnosti budou příště opatrnější.
Autumn popřála matce dobrou noc. I když víc neřekla, Jasmína vycítila, že je velmi nervózní. Lily jí pomohla svléci se a Orané pak vykartáčovala vlasy. První služebná zatím pro svou paní připravila bílou noční košili ušitou z jemného hedvábí. Autumn si umyla ruce i obličej a vypláchla ústa růžovou vodou. Když služky propustila, postavila se k oknu, protože do postele se jí ještě nechtělo. Svítil měsíc a v jeho bledé záři viděla několik srnců, jak se pasou v zámecké zahradě. Takový pohled se jí naposledy naskytl na Queen’s Malvern. Krása, kterou měla před očima, byla tak dojímavá, že ji rozbolelo srdce. Kam až došla od dnů nevinnosti? Náhle zaslechla tiché vrznutí.
„Je to vskutku půvabný pohled.“

Za jejími zády se neslyšně objevil král. Natáhl se po stužce, která poutala markýzinu noční košili u krku, a zatáhl. Hedvábí zašustilo a košile se svezla na zem. Autumn zůstala stát nahá, ale ani v nejmenším se nebála.
„Dnes v noci,“ šeptal jí král do ucha, „vás nechám spát v míru, madam. Byl to dlouhý den, ale jistě mi dovolíte, abych se na několik minut pokochal vaší krásou. Můj hlad po vás se nedá jen tak obalamutit, ale také vím, že cesta z Chermontu byla únavná a že si potřebujete odpočinout.“

„Vaše Veličenstvo je laskavé,“ odpověděla Autumn s nezastíranou úlevou.
Král se rozesmál. „Vaše způsoby jsou neotřelé, madam, jako ostatně vše, co se týká vás. I tak si myslím, že milenci mají právo nazývat se křestními jmény, i když jeden z nich je král. V soukromí mi budete říkat Ludvíku, třebaže musím přiznat, že by mohlo být docela pikantní, kdybyste křičela vášní: Ach bože! Vaše Veličenstvo!“

„Možná že jednoho dne budu,“ poznamenala Autumn odvážně.
Král se znovu rozesmál. Vzal do dlaní její kulatá prsa a stiskl je. „Jsou dokonalá,“ dodal lítostivě a přejel prsty po bradavkách. Přitiskl ji zády k sobě a pohladil po břiše. Ve stejné vteřině jeho ruka nečekaně sklouzla do jejího rozkroku a král ji začal velmi zkušeně dráždit.
Autumn ostře vtáhla dech. Takovou provekativní a intimní invazi nečekala. Co bylo horší, cítila, jak ji přemáhá vzrušení. Copak něco takového jde? Vždyť král je pro ni naprostý cizinec, jak to, že v ní vzbuzuje takové emoce! Nejsou to pouze manželova privilegia? Autumn se zmocnilo neblahé tušení. Znamená to, že každý muž, který se jí v těch místech smyslně dotkne, ji vzruší? Bože! Jak je možné, že jsem byla tak hloupá, pomyslela si.
„Jste krásně vlhká, madam,“ mumlal jí král horkým dechem do ucha. Jeho prsty si s ní dál pohrávaly.
Autumn spadla hlava na jeho rameno a se zavřenýma očima začala prudce oddechovat. Jejího těla se zmocňovalo silné vzrušení.
„Vám se to líbí, madam, nemám pravdu?“ ozval se do ticha král.
„Oui!“ vykřikla Autumn, jež začala jeho ruce vycházet vstříc. Král potěšeně zachroptěl. „Non, ma bijou. Jestli se budete takhle rozpustile chovat, tak budu nucen zrušit slib, který jsem vám pro dnešní noc dal.“ Cítil, jak je její boutton ďamour nateklý a pulzuje pod jeho prsty. Tvrdě ho stiskl a zasmál se, když vykřikla. Jeho prsty zaplavil nový příval vlhkosti.
„To se mi moc líbí, madam,“ šeptal král. Olízl si jeden prst a poručil jí, aby s druhými udělala totéž. Pak ji k sobě otočil a Autumn se mu málem zhroutila do náruče. Ludvík ji zachytil a odnesl k posteli. Tam ji opatrně položil a políbil ji na ústa.
„Zítra, při vzpomínce na tuto chvíli, zvlhnete pokaždé, kdykoliv se na vás podívám, ma bijou. Vy nenosíte caleçons?“ Autumn bezhlesně zakroutila hlavou.
„Dobrá,“ přikývl král významně. Nato se s úsměvem vrátil do svých komnat.
Autumn zůstala vyčerpaně ležet. Její odezva na rychlou rozkoš, kterou jí král poskytl, ji ochromila. O něčem podobném neměla ani tušení. Proč jí to matka nevysvětlila? A dají se takové věci vůbec vysvětlit? Jaká další překvapení ji ještě očekávají v Ludvíkově náruči? Vysílená Autumn se zavrtala pod přikrývku a téměř okamžitě usnula.
Příští ráno se Jasmína na nic nevyptávala. Když se všichni srotili na nádvoří, aby vyrazili na hon, dceřina tvář se podobala neprůhledné masce, která neprozrazovala zhola nic. Autumn vypadala ve svém zeleném jezdeckém obleku a s velkým kloboukem na hlavě neodolatelně. Pánové pomáhali dámám do sedel a skládali jim jednu lichotivou poklonu za druhou. Ludvík se s vědoucím úsměvem na Autumn zpříma podíval. Když viděl, že jí hoří tváře, uličnicky se zasmál.
V čele s náhončími, trubači a smečkou loveckých psů opustili nádvoří a rozjeli se k lesu.
Slunce se právě chystalo vyhoupnout nad horizont. Nesmělými paprsky se pomalu prodíralo ranní mlhou a zbarvovalo oblaka do oranžova.
„Mám ráda taková rána!“ zvolala Autumn a pobídla koně do cvalu. Takhle si nezajezdila od Sebastianovy smrti. V tu chvíli se cítila svobodná, i když ji poutala královská přízeň.
„Jste velmi dobrá jezdkyně, madam,“ ozval se vedle ní král, když ji na svém koni dohonil. „Jezdíte od dětství?“

„Otec mě posadil na koně ještě dřív, než jsem se naučila chodit,“ zasmála se Autumn. „Když mi byly tři roky, tak jsem měla vlastního ponyho.“

Kdesi před nimi vyplašili náhončí jelena a psi se zuřivě rozštěkali, protože jim kořist unikla. Vzápětí narazili na velkého srnce, který neměl takové štěstí. Lovci ho zabili, přivázali za nohy k dřevěným holím a poslali na Chambord. Tam z něj měli kuchaři k večeři připravit chutnou pečínku.
V poledne se zastavili na prosluněné pasece, kde jim sloužící podali občerstvení. Společnost si pochutnávala na pečeném kapounovi, kachně, domácí šunce a několika druzích sýra. Kdo měl chuť, mohl si sáhnout do košíku pro hrušku nebo jablko a to vše zapít pohárem vína.
Jasmína si obzvlášť užívala krásného dne, protože honu se zúčastnila naposledy před mnoha lety. Nyní sklízela za svou suverénní jízdu upřímný obdiv, protože pánové nemohli uvěřit, že ta krásná žena má již za sebou šedesátku. Zároveň si nikdo, kromě bystrých Montroiových očí, nevšiml, že král a Autumn se kamsi vytratili. Vikomt věděl, že jeho pán se v okolních lesích dobře vyzná, a tak si nedělal starosti. Ludvík měl zřejmě lovu dost a chystal se zpříjemnit si odpoledne jinou zábavou.
„Kam jedeme?“ vyptávala se Autumn, když král chytil jejího koně za uzdu a odváděl ho směrem od ostatních.
„Znám jedno kouzelné místečko tady nahoře, a tak mě napadlo, že bych vám ho mohl ukázat. Vím, jak se dostat zpátky do zámku, takže se nemusíte strachovat, ma bijou.“ Hnědé oči se na ni teple dívaly. „Jste už vlhká, n’est-ce pas?“ škádlil ji. „Řekl jsem vám, že budete, když se na mě dneska podíváte.“

Autumn se zachvěl hlas. „Jste krutý, Ludvíku.“

„Musíte mi důvěřovat, Autumn,“ zvážněl náhle. „Nikdy vám neublížím, ma bijou. Ženy jsou od toho, aby se zbožňovaly, chránily a byly milovány. Ne aby se jim ubližovalo.“

„Vaše slova jsou odzbrojující, takže vám opravdu musím důvěřovat. Ostatně, nemám na výběr.“

Chlapecky se na ni zazubil. „To tedy nemáte, ma bijou,“ souhlasil zvesela.
Náhle se před nimi les rozevřel a koně vjeli na malou prosluněnou mýtinu. Tu z jedné strany stínila strmá skála, ze které tryskal malý pramínek vody. Seskočili z koní a nechali je, aby se pásli. Ludvík si svlékl plášť a rozložil ho na zemi. Pak vyzval Autumn, aby se vedle něj posadila.
„To je moc pěkné místo,“ pochválila králův výběr. „Neumím si představit, jak se vám v tak hlubokém lese podařilo objevit něco tak jedinečného.“

„Byl jsem tu několikrát jako malý chlapec,“ vysvětloval Ludvík. „Otec daroval Chambord mému strýci v naději, že ho renovace zámku zaměstná a udrží mimo Paříž, kde Gaston působil jen potíže. Po jeho smrti se pak měl vrátit do mých rukou. Strýc si najal ty nejlepší dělníky a stavitele, kteří se jali na stavbu dohlížet, a ke smůle všech se vrátil do Paříže. Tak se okamžitě zapletl do dalších politických intrik a skandálů. Nikdy mu neodpustím, že vypudil Mazarina ze země a způsobil matce po otcově smrti tolik potíží. Byl bych jeho rukou zemřel, kdyby nebylo mamá a papá Julese.“ Král zrudl a zarazil se. „Nikdy jste neslyšela, Autumn, že bych kardinála takto oslovoval,“ pravil vážně. „Ve vaší společnosti se ale cítím natolik volně, že se občas zapomínám.“

„Neslyšela jsem nic, co není určeno pro mé uši, Ludvíku,“ ujistila ho.
Král sevřel její tvář do dlaní. „Jste skutečně neuvěřitelně krásná, ma bijou. To si myslím od chvíle, kdy jsem vás před lety poprvé spatřil. Tehdy mi vaše odmítnutí málem zlomilo srdce.“ Naklonil se a políbil ji na ústa. Autumn mu vyšla vřele vstříc. Pak ji strhl do náruče a zblízka se jí zadíval do očí. Markýza znovu zrudla, když ucítila mezi nohama vlhko. S úsměvem si sundal rukavici a vklouzl jí rukou pod sukni, aby se přesvědčil. „Zvedněte si sukni, madam,“ vyzval ji. „Chci vidět, jaké poklady pod ní ukrýváte.“

Pod sukní se objevily štíhlé nohy oblečené v zelených punčochách připevněných zlatě vyšívanými podvazky. Nad oslnivě bílou kůží stehen se ukázal chumáček tmavých chloupků a král vydechl. Venkovní část pochvy byla nateklá a v chloupcích se jako drobné perličky chvěly kapky její tekutiny.
Král zasténal, jako by jím zmítala bolest. „Sám sobě jsem slíbil, že až si vás poprvé vezmu, bude to mezi květinami a ve svitu svíček. Ale co! Nemůžu už dál čekat, ma bijou. Musím vás mít teď hned!“

„Co když se tudy budou vracet lovci?“ starala se Autumn nervózně, ale z pohledu jeho očí vyčetla, že krále už nic nezastaví.
„Tudy se vracet nebudou.“

Ludvík na ni nalehl a v rychlosti si rozepnul kalhoty. Jeho mužství bylo připraveno. Opět ji políbil, ale tentokrát byl jeho polibek dobyvačný. Autumn ucítila, jak do ní vniká a celou ji vyplňuje. Styděla se za svou vstřícnost, ale odporovat bylo nad její síly. Uplynulo příliš mnoho vody od chvíle, kdy se naposledy milovala. Připadala si jako lehká holka, ale nedbala. Přitiskla ho k sobě nohama a krátce nato oba ve stejnou chvíli vyvrcholili.
„Ach, Vaše Veličenstvo!“ zamumlala.
„Ach, paní markýzo! Jste přesně tak horkokrevná, jak to mám rád! Ani jsem nedoufal, že ve vás vzbudím takovou vášeň.“

„Zničila jsem si klobouk,“ posteskla si Autumn s pohledem upřeným na jeho trosky.
„Koupím vám tucet nových,“ sliboval král. Zapnul si kalhoty a podal jí ruku. „Musíme se teď vrátit do zámku, ale dnes v noci přijdete do mé postele, madam, a budeme v našem potěšení pokračovat.“

Ludvík ji zvedl na nohy, ale Autumn zavrávorala a opřela se o jeho rameno. „Dejte mi několik vteřin, Vaše Veličenstvo, abych se vzpamatovala. Vaše pozornosti mě připravují o rozum.“

Objal ji a stál s ní tak dlouho, dokud k němu s úsměvem nevzhlédla. „Jste božská, madam.“

Pak jí pomohl do sedla a rozjeli se zpátky. Na loveckou družinu narazili ještě před zámkem. Náhončí nesli dalšího velkého srnce a někteří jezdci měli přes sedla přehozeno několik koroptví. Všichni se už rozhodli pro návrat, protože slunce pomalu zapadalo a začínalo se ochlazovat.
„Dám si horkou koupel,“ oznámila Autumn služkám při vstupu do komnaty a bezstarostně odhodila rukavice.
„Co si madam dnes večer obleče?“ dotazovala se své paní.
„Ten granátový samet,“ odpověděla Autumn. „U všech svatých, jsem zmrzlá až do morku kostí. Rozdělej oheň, Orané.“

„To se většinou stává, když se někdo miluje v chladném říjnovém odpoledni,“ utrousila Jasmína, která právě vstoupila do místnosti.
„A jak jsem tomu měla zabránit, matko?“ utrhla se na ni dcera. „Ludvík je král a já jsem momentálně jeho favoritka.“

Autumn si svlékla sukni a posadila se, aby jí Lily mohla stáhnout vysoké boty. Pak vklouzla do postele a čekala, až se objeví sloužící s teplou vodou a s vanou. Jasmína si sedla vedle dcery a Lily kolem nich zatáhla závěsy, aby měly soukromí. „Je dobrý milenec?“ vyptávala se Jasmína.
„Nejsem zase tak zkušená, abych to mohla posoudit,“ podotkla markýza.
„Ani když ho srovnáš se svým zesnulým manželem?“

„Každý je jiný.“ Autumn se na to téma už nechtěla dál bavit. „Kolikrát jste se milovali?“

„Jen jednou, dnes odpoledne. Málem jsem zapomněla, jak je to příjemné. Ale proč jsi mi, mamá, neřekla, že žena může prožívat vášeň i s mužem, kterého nemiluje? Připadám si jako obyčejná poběhlice, protože jsem si vždycky myslela, že mě dokáže vzrušit jen ten, koho miluju. Představa, že si královo objetí vychutnávám…“

„Zpočátku to každou ženu děsí, to ti mohu potvrdit,“ souhlasila Jasmína. „Když jsme se já a tvůj otec poprvé milovali, tak nám to oběma přineslo potěšení a útěchu. Já o něj tehdy nestála. Pro mě to byl jen nahodilý milenec, který se objevil v příhodnou chvíli.“

„Ale mamá!“ zhrozila se Autumn.
„Nedívej se na mě tak vytřeštěně!“ okřikla ji matka se smíchem. „Tehdy jsem se ani trochu necítila jako poběhlice a ty také nemáš důvod. Ty jsi krále nesváděla, ani jsi po něm neházela oči, abys od něj něco získala. To on tě vyhledal a nabídl ti dočasné místo ve své posteli. Vím, co povídám, tak mi věř. Král se musí dříve nebo později oženit s katolickou princeznou. Pověz mi ale jedno, dítě. Proč se s tebou včera v noci nemiloval, když si to stejně všichni myslí?“

„Říkal, že jsem po cestě unavená a že si přeje, abych byla na dnešní lov odpočinutá,“ odpověděla Autumn.
„Ten muž je nebezpečnější, než jsem očekávala,“ dumala Jasmína, „a to je ještě mladý. Kardinál ho dobře připravil na roli vládce. Ten nebude jako Henry Stuart, aby kvůli tobě ztratil hlavu. Radím ti dobře, Autumn, nezamiluj se do něj. Jinak ti tenhle král zlomí srdce.“

„Nemohla bych ho milovat, mamá, i když je tak šarmantní. Také dobře vím, že by se se mnou nikdy neoženil. Měla jsi pravdu, když jsi říkala, že jednoho dne opět najdu novou lásku. Při spojení s králem jsem si uvědomila, že se mi milování s mužem líbí, ale nemám potřebný temperament, abych mohla být něčí milenkou napořád. Chci mít manžela, děti, domov a žít klidným venkovským životem. Nic z toho mi Ludvík nemůže dát.“

„Ten pravý muž se objeví v pravou chvíli,“ ujišťovala dceru Jasmína. „Do té doby se snaž potěšit krále, aby sis získala jeho přízeň, a až se tě nabaží, tak se s ním s úsměvem rozluč a popřej mu šťastné vládnutí. Takové elegantní způsoby se mu budou líbit, protože on i jeho matka si libují v uhlazeném chování. Tím si zároveň získáš královninu i kardinálovu vděčnost.“

„Ty jsi měla být generál, matko. To je, jako kdybys plánovala bitevní strategii.“

„Nezapomeň, že moji dávní předkové byli velcí válečníci, jako například Tamurlane a Čingischán nebo pak můj dědeček Humaynan. Jednou se otec prořekl, že jsem se měla narodit jako chlapec. Pak by mě učinil svým následníkem. Matka ho okřikla a on už se o tom nikdy nezmínil.“

„Napadlo tě někdy, že bys raději žila v Indii?“ vyptávala se Autumn.
„Nikdy! Můj osud byl tady, v západním světě, po boku Rowana Lindleyho a Jamese Leslieho,“ odpověděla Jasmína okamžitě. Nato změnila téma hovoru. „Co si vezmeš dnes večer na sebe?“

Než ženy probraly, zda se k fialovému sametu hodí rubíny, byla koupel připravena. Lily rozhrnula závěsy a obě seskočily z postele. Pak Jasmína dceru políbila a vrátila se do své komnaty. Orané paní svlékla ze zbytků ošacení a pomohla jí do vany. Autumn se blaženě ponořila do teplé vody, když vtom se otevřela malá dvířka ve stěně a do místnosti vstoupil král.
„Mám kolem vany rozložit paraván, madam?“ zeptala se Lily statečně.
„Myslím, že ne,“ odpověděla Autumn. „Král se přišel dívat, jak se koupu. Není to tak, Sire? Přistrč Jeho Veličenstvu pohodlné křeslo, Orané. Lily, nalij králi pohár vína.“

„Miluji vaši vůni, madam.“ Král přijal od Lily víno a pohodlně se rozvalil v křesle. „Vyzařuje z ní nevinnost, a to na mě působí jako afrodiziakum.“

„Máte dobrý nos, Sire. Mně se zase líbí vaše fialková vůně,“ poznamenala Autumn.
„Ta mi připomíná jarní rozkvetlou louku,“ zasnil se král. „Když jsem v Paříži, tak používám santálové dřevo nebo ambru, které se daleko víc hodí pro prostředí, v kterém se pohybuji.“

Ludvík dopil víno a vrátil pohár služce. Uchopil lněný hadřík a poklekl vedle vany. Namočil ho a začal Autumn jemně omývat záda. „Pošlete své služky pryč,“ zachroptěl přidušeně. „Chci se s vámi milovat, Autumn, a po dnešním odpoledni se nemohu dočkat.“

„Ne,“ slyšela se, jak říká. „Slíbil jste mi, že budete diskrétní. Nestihnu se připravit na večeři, když mě teď vyrušíte. Kdo si počká, ten se dočká, Sire. Zůstaňte u mě, dokud se neumyji, a pak se vám předvedu nahá.“ Autumn se lehce dotkla jeho úst.
„Nejsem zvyklý, aby mi někdo odporoval, ma bijou.“
Markýza se sladce usmála. „A já zase nejsem žádná pařížská lehká děva, kterou jste si sem přivezl pro obveselení, ani urozená kurtizána z královského dvora, která se snaží získat výhody pro svou rodinu, Vaše Veličenstvo. Neodmítám vás, jen žádám, abyste počkal, až bude po večeři, protože ať už si o mně myslí co chtějí, nic z toho nemohou dokázat. Jestli se Vaše Veličenstvo rozhodlo porušit dané slovo, tak do hodiny opouštíme s matkou Chambord.“

Králova tvář na okamžik potemněla, ale vzápětí vybuchl smíchy.
„Jste mazaná jako liška, madam, ale slibuji, že za své chování zaplatíte.“

Autumn s předstíranou oddaností sklonila hlavu. „Jsem jen pokorná poddaná Vašeho Veličenstva.“

Král netrpělivě mávl rukou. „Dobrá, nechme už toho dohadování, protože teď vás chci vidět nahou.“

„Když chvíli vydržíte, dokončím koupel.“

Autumn se pomalými pohyby domyla a se svůdným zavlněním vystoupila z vany. Služebné nevěděly, co mají dělat, a tak v rozčilení vyjekly. Markýza se nevzrušeně otočila na patě a ukázala prstem ke krbu. „Lily, můj ručník.“

Král jej ale vytrhl služce z ruky a Autumn do něj zahalil. „Dnes v noci vás chci ve své posteli nahou,“ vyhrkl vzrušeně a rychle se vzdálil.
Autumn se v duchu zasmála. Tak se tedy musí zacházet s muži! Jako když se před oslem nese mrkev, zachichotala se. Ale nesmí to přehánět, protože králova trpělivost není bezmezná.
„Pojďte mi pomoci!“ zavolala vesele na strnulé služky. „Nerada bych zmeškala večeři.“

„Ten si troufá,“ odfrkla si Lily anglicky.
„Je to král,“ podotkla Autumn. „A snaž se mluvit francouzsky, protože jinak začne být chudák Orané zvědavá.“

„Učím ji náš jazyk, madam, protože si myslím, že se stejně jednou vrátíme.“

„Zatím není proč. Hodně se ti stýská?“

„Někdy,“ přiznala se služka, „ale Marc je moc milý, a tak si nestěžuji.“

„Chtěla by ses za něj provdat?“ vyptávala se Autumn. „Jste spolu už několik let. Ráda vám dám souhlas, když budete oba chtít.“

Rozradostněná Lily přikývla a zatočila se s Orané po místnosti.
„Vyjedná líná chásko!“ škádlila je markýza. „Koukejte mě rychle obléci!“

Lily s Orané se v mžiku vrátily ke svým povinnostem. Utřely Autumn do sucha a začaly ji oblékat. Nejprve punčochy z čistého hedvábí, spodní košilku, tucet spodniček a nakonec sukni se živůtkem ušité ze sametu granátové barvy. Výstřih šatů byl tak hluboký, že odhaloval i ramena. Lily otevřela šperkovnici a pak své paní zapnula na krku náhrdelník z růžových perel. S ním ladily i náušnice. Vyčesala jí vlasy do jednoduchého účesu a pomohla do sametových střevíčků ušitých ze stejné látky, jako byly šaty.
„Není divu, že je král do vás zamilován,“ neodpustila si Orané poznámku, když ustoupila, aby si svou paní prohlédla.
Autumn se nenamáhala, aby romantické služce něco vysvětlovala. Král ji nemiluje a ona jeho také ne. Oba si jen užívají potěšení. Místo toho řekla: „Za to vděčím vám dvěma, že si mě tak hledíte. Děkuji.“

Lily jí podala vějíř a Autumn si pospíšila do jídelního sálu, aby nenechala krále čekat.
Dnešní večer už nevzbuzovala takový zájem společnosti, kromě oceňujících poznámek týkajících se jejího oblečení. Matka, k jejímu překvapení, v jídelně nebyla.
„Paní vévodkyně se pro dnešní večer omluvila,“ sdělil jí vikomt Montroi, když viděl, že se Autumn rozhlíží kolem sebe. „Služka přišla se zprávou, že dnešní hon ji vyčerpal víc, než předpokládala.“

„Už je to hezká řádka let, kdy strávila celý den na koňském hřbetě,“ poznamenala Autumn. „Po večeři se za ní podívám.“

Na stole ležela do červena upečená pochoutka ze srnce, kterého ten den ulovili, a královskému kuchaři se podařilo rozporcovat maso s obdivuhodnou zručností. První dva kousky položil na zlatý talíř před krále a teprve potom posloužil ostatním. Po pečínce následoval dušený králík na rozmarýnu polévaný hustou vinnou omáčkou. Král se s chutí zakousl do francouzského slaného koláče plněného cibulí a politého smetanou. Dále se na tabuli objevily zapečené artyčoky na bílém víně, dušený celer, čerstvý pečený chléb, žluté máslo a několik druhů sýra.
„Miluju venkovské jídlo!“ zvolal s plnými ústy baron Chaizefleurs, když si naléval další víno. „V Paříži se sice jí vybraně, ale všechno je to moc tučné a syté, takže si ustavičně připadám jako nafouklý. Ani nevíte, jak jste šťastná, madam, když můžete žít v takovém ráji.“

„Vskutku, pane, ale měla bych pro vás jednu radu. Nakládejte si na talíř menší porce a víc se pohybujte. Jestli to nepomůže, tak jako lék navrhuji čaj z máty peprné. Proti nadýmání je velice účinný.“

Autumn s úsměvem kývla na barona. Tady na venkově bylo jídlo jednoduchou záležitostí, protože lidé trávili většinu času venku. I král dával podobnému stylu života přednost. Město se mu protivilo. To byl také hlavní důvod, proč si stavěl nové sídlo. Žít bude na venkově a do hlavního města to bude mít co by kamenem dohodil.
Po jídle se bavili poslechem potulného pěvce, když král náhle vstal a přítomným oznámil, že je čas odebrat se na lože. Dále jim sdělil, že si nepřeje dívat se druhý den ráno na nevyspalé obličeje. Autumn si jako první pospíšila z jídelny, aby se ujistila, že matce nic nechybí.
Jasmína odpočívala pohodlně zabořená v měkkých peřinách velké postele.
„Jsi v pořádku, mamá?“ zeptala se dcera starostlivě.
„Je mi docela dobře,“ odpověděla vévodkyně s úsměvem. „Jen mě trochu zarazilo, když jsem si dnes uvědomila, že už nejsem tak mladá.“ Jasmína se při jakési vzpomínce potěšeně usmála. „Bývaly doby, kdy jsem dokázala strávit celý den na lovu, a ještě protančit noc. Zůstat v posteli mám ostatně v úmyslu i zítra ráno. Přišla jsem o něco?“

Autumn zavrtěla hlavou. „O nic. Po večeři nám zapěl potulný zpěvák a baron si stěžoval, že se přejedl.“

Jasmína se zasmála a poplácala dceru po ruce. „Myslím, že bys měla jít, Autumn. Král tě už určitě netrpělivě očekává. Dobrou noc, ma fille. Uvidíme se zítra.“

Autumn se zvedla z postele a matku políbila. „Dobře se vyspi, mamá.“

Pak Lily a Orané začaly svou paní připravovat na noc. Svlékly ji ze všech vrstev oblečení, včetně podvazků a punčoch, a uložily šperky do šperkovnice. Autumn si omyla obličej v misce s růžovou vodou a vypláchla ústa. Nahá se posadila do křesla a nechala si od Orané vykartáčovat vlasy. Lily jí nabídla čistou hedvábnou noční košili, ale markýza odmítla.
„Vy chcete spát nahá?“ Lily vypadala tázavě a její pomocnice se ze všech sil snažila, aby se nezačala hihňat.
„Tak to chce král. O tom, co se tu děje, budete držet jazyk za zuby, protože nikdo z nás si nepřeje, aby se ty záležitosti dostaly na veřejnost. Musíme zachovávat diskrétnost, rozumíte?“

„Oui, madam.“ Služky se svorně uklonily.
„Dobrá, teď běžte, protože do rána vás nebudu potřebovat.“

„Pan vévoda Jemmie by nic takového nepřipustil!“ neudržela se Lily, která nad svou opovážlivostí okamžitě zrudla.
„Ne, nepřipustil. V tom máš naprostou pravdu, Lily,“ souhlasila Autumn. „Ale kdyby poslechl matku a nenechal se zabít u Dunbaru, tak jsme všichni mohli v klidu žít ve Skotsku a nemuseli být tady. Jenže on měl svou hlavu, a tak teď odpočívá v hrobce na Glenkirku a my nocujeme na královském Chambordu. Když už to má být, tak se s tím musíme vypořádat, jak nejlépe umíme. Sice nevím proč, ale bylo mi řečeno, že být milenkou krále je lepší než být milenkou obyčejného muže. Smilstvo je podle mě zase jenom smilstvo.“

„Ale madam!“ vykřikla náhle Orané. „Spát s králem Ludvíkem je velká čest! Kéž by si vybral mě!“

„Kdyby tohle slyšela tvá teta, Orané,“ utrhla se na ni Lily, „tak ti pěkně napráská.“

„Raději už běžte do postele!“ okřikla je Autumn rezolutně, zatímco v sobě dusila smích. Lily byla každým coulem Skotka a Orané zase Francouzka až do morku kostí. Mávla rukou na znamení, že je propouští. Dívky se jí znovu uklonily a vyběhly z ložnice.
Autumn ucítila chlad. Vyšplhala se na lůžko a přitáhla si teplou přikrývku až pod bradu. Postel byla stejně tak pohodlná jako její vlastní na Chermontu. V ložnici hořelo jen několik svíček, které Lily nezhasla, a v krbu pod plameny ohně praskalo dřevo.
Náhle se v zšeřelé místnosti ozvalo tiché cvaknutí zámku. Tajná dvířka ukrytá ve stěně se s vrznutím otevřela a vstoupil král. Byl stejně nahý jako ona, takže měla poprvé příležitost si ho prohlédnout. Dlouhé vlnité vlasy mu nyní volně padaly na ramena, dobře tvarovaný hrudník se zužoval do štíhlého pasu. Její zrak krátce zavadil o jeho mužství. I v klidu vypadalo dlouhé a mocné, a tak raději rychle zvedla oči k jeho tváři. Král přistoupil k posteli a políbil jí ruku.
„Bon soir, ma bijou.“

„Bon soir, Ludvíku,“ odpověděla Autumn a nadzvedla přikrývku, aby si mohl vedle ní vlézt. Okamžitě ji strhl do náruče a začal ji vášnivě líbat. Přitom jí mezi polibky šeptal do ucha smyslná slovíčka. „Chci vás hned teď, Autumn! Celý večer jsem čekal, až budu moci ukojit hlad po vás!“

Strhl přikrývku na zem, roztáhl jí nohy a zabořil hlavu mezi její stehna.
Autumn překvapením vykřikla, ale jeho jazyk byl tak šikovný, že ji rychle vzrušil. To, co jí dělal, považovala za skandální, necivilizované a urážlivé, ale přesto bylo nad její síly jakkoliv se bránit. Téměř okamžitě se rozkřičela nezastíraným požitkem. Povzbuzen její odezvou Ludvík přerušil milostnou hru a nalehl na ni. Jeho kopí bylo připraveno. Prudce do ní vnikl a začal se v ní ve zběsilém rytmu pohybovat. Autumn hlasitě sténala potěšením, které jí poskytoval. Vzápětí král s vítězným výkřikem vyvrcholil a zaplavil ji svým semenem. „Ach, ma bijou, to bylo báječné! Hned si to zopakujeme, jakmile trochu naberu dech. Podala byste mi pohár s vínem, chérie?“ Skulil se vedle ní a spokojeně vydechl.
Autumn se zvedla z postele a na roztřesených nohou přešla ke stolu, kde stála karafa s vínem a dva poháry. Naplnila je, ale pak si všimla mísy s vodou a lněného hadříku. Nejprve umyla sebe a pak se s mísou v ruce vrátila ke králi, aby umyla i jeho. Fascinovaně ji sledoval a nepromluvil, dokud se nevrátila s poháry vína.
„Ještě nikdy jsem neměl milenku, která by o mě tak něžně pečovala,“ pravil a žíznivě se napil.
„To je zvyk ze země mé matky,“ vysvětlovala Autumn.
„Je to okouzlující, ale nyní pojďte ke mně, madam. Můj hlad je stále neukojený.“

Položil ji na záda a začal se mazlit s jejími prsy. „Jsou jedinečné. Mně můžete věřit, Autumn, protože já se v ženských oblinách vyznám.“

Markýza se zasmála. Odstrčila ho a obkročmo se mu posadila na klín. „Skutečně se vyznáte, Ludvíku?“ škádlila ho. Když viděla jeho neskrývané překvapení, uchopila svá prsa do dlaní a nadzvedla je, aby si je král mohl prohlédnout.
„Jste příliš troufalá, madam,“ pokáral ji se staženým hrdlem. Jako odpověď mu Autumn vychrstla několik kapek vína na hrudník a začala je slízávat. „Ummm, chutnáte přímo božsky, Ludvíku. Zakloňte se trochu, abych mohla pokračovat.“

Král poslechl a Autumn se proti němu vzepjala. Uchopil do úst její bradavky a začal je tvrdě sát a okusovat. Pak se od jejích prsou odpoutal, nadzvedl ji a posadil na svůj ztopořený úd. Markýza se na něm začala odvážně pohybovat. Její pochva ho stahovala a uvolňovala tak, že ze sebe král vyrazil výkřik uspokojení a znovu ji zaplavil semenem.
„Ty jedna malá čarodějko! Manžel tě dokonale zaučil! Takové potěšení mi neposkytla ani jedna pařížská kurtizána. Musíš se se mnou vrátit do Paříže!“

„Ne, nemohu, Ludvíku. Jsem jen obyčejná venkovská dívka, které jste slíbil sladkou idylku. Ta potrvá jen do té chvíle, dokud budu na Chambordu. Jakmile odjedete, vrátím se na Chermont ke svému dítěti a ke svým vinicím. Až nastane říjen a vy znovu přijedete na Chambord, budu vám opět k dispozici, na jak dlouho si budete přát, pane.“

Ludvík jí s přemýšlivým výrazem ve tváři čechral vlasy. „Jste zarputilá, madam.“

„Ne, Vaše Veličenstvo, jen realistka. Ráda bych si uchovala nedotčenou pověst a představa, že si na mě celá Francie ukazuje prstem, se mi nezamlouvá. Navíc jsem starší než vy, Ludvíku, a trochu znám svět. Věřte mi, že to je to nejlepší, co můžeme udělat.“

„Jak myslíte, madam,“ souhlasil král neochotně. V skrytu duše si ale pomyslel, že markýza je moudrá žena, která dává přednost přátelství před falešnými sliby lásky. Ne nadarmo se Mazarin často zmiňoval, že z markýzy ďAuriville by byla výtečná dvorní dáma. Nyní i on začínal chápat, co měl kardinál na mysli. S úsměvem na Autumn pohlédl. „Navlhčete ten hadřík, chérie, mám chuť na další milostné hrátky.“

„Jste ten nejchlípnější muž pod sluncem, Ludvíku!“ zlobila se naoko. „Jak můžete být po dvou hodinách ďamour znovu při síle?“

„Poznala jste ve svém životě jen dva muže, ma bijou,“ poučoval ji král, „ale abych zodpověděl vaši otázku, je mi teprve osmnáct let. Říká se, že muži mého věku jsou velmi vášniví. Já ale hodlám takový zůstat až do skonání světa. Sacre bleu, vaše ústa jsou neodolatelná. Polibte mě!“

Autumn se smíchem poslechla a připravila se na dlouhou noc. Ráno se musí matky zeptat, jestli muži králova věku jsou skutečně tak smyslní, anebo ji Ludvík jen škádlí.
Když začínalo svítat, měla na svou otázku odpověď, protože lovecká výprava odjela bez ní.
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„Ach bože!“ Bledá a zpocená Autumn zvracela do mísy, kterou jí Lily držela pod bradou. „To se dalo čekat,“ utrousila matka vědoucně. „Co se dalo čekat?“ Autumn odstrčila mísu. Bolela ji hlava a ustavičně se jí zvedal žaludek.
„U všech svatých, Autumn! Vždyť už jsi jedno dítě porodila! Copak si neuvědomuješ, že čekáš druhé?“

„To nemůže být pravda!“ rozplývala se její dcera v slzách. Jasmína se držela, aby nevybuchla. „Ale samozřejmě že je.“ 
„Nebylo noci, kterou by král nestrávil v tvé posteli, a na Chambordu jsme byly šest týdnů, ma fille. Měla jsi v té době měsíční krvácení?“

Autumn vyděšeně zavrtěla hlavou. Náhle pocítila naprosté vyčerpání. Žaludek se na chvíli uklidnil a její jedinou snahou bylo zůstat v posteli a spát donekonečna. „Kdy ti to přišlo naposledy?“

„Krátce předtím než jsme jely na Chambord.“ Jasmína svraštila obočí a v duchu počítala. „Dítě by se mělo narodit někdy mezi červencem a srpnem,“ oznámila dceři.
„Ach bože!“ Autumn se najednou rozplakala. „Co mám dělat, mamá? Teď to bude každý vědět! Má pověst bude v troskách! A co se stane s Madeline? Tu to zničí taky!“

„Ve věku tří let jsou dědičky velkého majetku sotva zničeny,“ pravila Jasmína ironicky. „A nosit v sobě královského levobočka není žádná ostuda, Autumn. To ti říkám z vlastní zkušenosti. Musíš napsat králi. On dítě zcela jistě zabezpečí.“

„Napsat Ludvíkovi? A co mu mám, kristepane, říct? Nemůže se se mnou oženit! Tady nejsme v Anglii a Ludvík není Henry Stuart!“

„Ne, tady sice nejsme v Anglii, ale francouzští králové jsou osvícenější než angličtí, pokud jde o jejich nelegitimní potomky. Zítra je večer tříkrálový a vikomt de Montroi je ještě na svém zámku. Může králi doručit zprávu. Tím způsobem se dostane přímo do Ludvíkových rukou a nikdo se nic nedozví.“

„Že se o tom nikdo nic nedozví?“ hořekovala Autumn. „V létě budu vypadat jako koule a ty mi chceš namluvit, že to zůstane mezi námi? To se zatraceně pleteš!“

„Už mám toho lamentování dost!“ rozčílila se Jasmína. „To mám za to, že jsme tě na Glenkirku opatrovali jako křehkou květinku a neposlali tě ke dvoru! Udělala jsem to, co mně a otci vyhovovalo, ale jak vidím, šlápli jsme vedle. Tady to máme! Vychovali jsme z tebe sobeckou, ufňukanou holku, která nemyslí na nic jiného než na sebe, a navíc si nevidí ani na špičku nosu!“ Vévodkyně se zachvěla a zhluboka se nadechla, aby byla schopná v klidu pokračovat. „Jinou věcí by bylo, kdybys nosila dítě, jehož otec by byl neznámý, i když pro ženu našeho postavení to zase není tak veliký problém. Ty ale čekáš dítě krále Ludvíka, a jestli si myslíš, že tvá avantýra proběhla v tajnosti, tak se šeredně mýlíš. To jen společnost v tomto kraji je natolik zdvořilá a uhlazená, že se o tom nikdo nebude zmiňovat veřejně. Až to na tobě začne být vidět, tak si každý pomyslí, že to král je otcem dítěte. Guy Claude nám pomůže a jejich domněnku potvrdí. Co je ale mnohem důležitější, ma fille, Ludvík to dítě uzná za vlastní. Sotva by mohl udělat něco jiného, když svedl úctyhodnou vdovu a pak ji měl šest týdnů v posteli. Poruč Marcovi, ať vikomta přiveze a pak Guy Claudovi řekni pravdu. Zároveň ho požádej, aby předal králi dopis. Je to docela jednoduché.“

„Opravdu, mamá?“ Autumn začala znovu slzet.
„Oui,“ odpověděla matka. „To je ta nejjednodušší věc na světě, ma bébé.“
Král zíral na několik slov, která byla napsána na malém svitku pergamenu. Je suis enceinte, četl. Podpis zněl: Bijou. Nebylo tam víc než čtyři slova, ale ta měla pro Ludvíka velký význam. Na krátký okamžik ho zaplavila radost. Bude to syn nebo dcera? Náhle si uvědomil, že ta zpráva, kterou mu Montroi doručil, ho skutečně těší.
„Víte, co stojí v dopise?“ zeptal se vikomta.
„Oui, Vaše Veličenstvo.“

„Jak se jí daří?“

„Je ještě krásnější než předtím. Těhotenství jí svědčí.“

„Doručíte můj dopis na Chermont a zůstanete na svém zámku do té doby, dokud se dítě nenarodí. Vy také potvrdíte, kdo je jeho otcem, aby se předešlo zbytečným řečem.“

Vikomt Montroi s úklonou přikývl. Ludvík věděl pramálo o rozmarech venkovského života. O stavu paní markýzy se bude hodně tlachat, ale nikdo si netroufne ji zostudit nebo poukazovat na její vztah s králem.
„Vybrala jména, Vaše Veličenstvo,“ pravil Guy Claude, „a ráda by měla váš souhlas. Přeje si, aby dítě bylo hned po narození pokřtěno. Pro syna navrhuje Jakub Ludvík, po jejím zesnulém otci a po Vašem Veličenstvu. Jestli to bude dcera, tak by jí chtěla říkat Markéta Louisa. Jak se zdá, tak první manželka Jindřicha IV. šla za kmotru její babičce z matčiny strany. Autumn věří, že za těchto okolností bude takové jméno vhodné, když vezmeme v úvahu ženskou verzi jména Vašeho Veličenstva.“

„To zní dobře,“ pochvaloval si král zamyšleně. „Střípky z historie této rodiny jsou vskutku zajímavé. Takže naše rody jsou vlastně spřízněny. Jaká škoda, Montroi, že nepochází z královského lože. Byla by z ní vynikající královna.“

„To je nepopiratelná pravda.“ Vikomt se opět uklonil. „Přeje si Vaše Veličenstvo, abych paní markýze předal nějakou ústní zprávu? Několik laskavých slůvek by ji určitě povzbudilo.“

„Zavolejte mého sekretáře,“ poručil Ludvík. Když se muž objevil, nadiktoval mu pro Autumn dopis. V něm ji ujistil svým přátelstvím a oddaností, vyjádřil potěšení nad jejím stavem a dal souhlas s navrženými jmény. Zároveň jí sdělil, že druhé jméno jeho potomka bude de la Bois a že výnosy z chovu dobytka na Chambordu a Chennonceaux podle jeho přání připadnou dítěti. Ty budou vypláceny s okamžitou platností každého čtvrt roku. Vikomt de Montroi bude sloužit jako osobní kontakt mezi ním a Autumn. Ve jménu krále bude zastupovat její zájmy i zájmy jejích dětí. Dopis ukončil návrhem, aby dítěti obstarala dobrou kojnou, protože ji příští říjen očekává na Chambordu, až si opět přijede zalovit. Nakonec Ludvík připsal, že bez jeho bijou to tam nebude ani zpoloviny tak zábavné.
„Ach, mamá!“ zvolala Autumn, když si přečetla královu zprávu. „Měla jsi pravdu! Jsem tak šťastná!“

„Jste si jistá, madam, že ho opravdu nemiluje?“ zašeptal vévodkyni do ucha zneklidněný vikomt de Montroi.
„Non, non!“ ujistila ho Jasmína. „Jako všechny ženy v jejím stavu i ona prožívá každou emoci víc, než je zdrávo. Celou dobu, co jste byl v Paříži, se přesvědčovala, že král ji i dítě odvrhne. Teď jí jeho velkorysost vrátila sebedůvěru.“

Jasmína muže poplácala po rameni. „Chudáčku Guy Claude! Král vás donutil odepřít si slasti královského dvora, a navíc si musíte hrát na chůvu, chére amie. Kvůli dceři jsem ráda, ale za vás mi krvácí srdce.“

„Abych se přiznal, madam,“ namítl Montroi, „tak raději dávám přednost venkovu než dvoru. Pro takové ubohé dvořany, jako jsem já, co hledají manželku, je Paříž smrdutá žumpa. Město je neuvěřitelně špinavé a žije se tam draze. Alespoň mám dobrou výmluvu, abych mohl zůstat na Cher. Madam St. Omer říká, že mi našla vhodnou partii. Možná dám na její radu a s tou dívkou se ožením.“

„Kdo je to?“ vyptávala se Jasmína zvědavě.
„Jediná dcera jednoho dobře prosperujícího vinařského obchodníka ze zdejšho kraje,“ odpověděl Guy Claude. „Nemá žádné sourozence, takže po svém papá zdědí veškerý majetek. Její matka byla vzdálená příbuzná madam St. Omer. V žilách jí sice nekoluje modrá krev, ale pochází z dobrého rodu a její vyhlídky jsou nadějné. Vychovaly ji jeptišky v klášteře, takže myslím, že bude docela přijatelná. My jsme sice šlechtici, ale naše rodina není nijak významná nebo mocná. Nevlastníme nic jiného než zámek a pozemky. Ta dívka se jmenuje Cecille Bougette.“

„Kdy se s ní oženíte?“

„Ne dřív než příští rok,“ odpověděl Montroi. „Mám závazky k Autumn a ke králi a těm chci v první řadě dostát, madam.“

„Jestli vám mohu dát dobrou radu, tak se s ní okamžitě ožeňte, jakmile král ukončí svůj pobyt na Chambordu, Guy Claude. Určitě nechcete přijít o takovou dobrou partii,“ radila mu Jasmína moudře. „Být vámi, tak bych už nyní stanovila datum svatby.“

„Možná máte pravdu,“ dumal Montroi.
„Přivezte ji ke mně na Belle Fleurs na návštěvu,“ vyzvala ho Jasmína. „Prozatím se nehodí, aby se setkala s Autumn, dokud ta je těhotná. Tím byste přivedl jejího otce do rozpaků, ale když děvče představíte svým přátelům, bude to považovat za čest pro svou rodinu.“

„Jak vám mohu poděkovat, madam?“ Vikomt dojatě políbil Jasmíninu ruku.
„Za copak děkujete?“ chtěla vědět Autumn, která zaslechla poslední slova. Když jí to matka vysvětlila, souhlasně přikývla. „Jste ke mně tak dobrý, Guy Claude. Až už nebudu považována za tak skandální ženu, přivezete svou nevěstu na návštěvu na Chermont. Strašně mě mrzí, že kvůli mně musíte odložit svatbu.“

„Pořád mám ještě několik želízek v ohni,“ ušklíbl se Montroi. „Proč se vy ženy stále snažíte dostat nějakého muže do manželského chomoutu?“

Jasmína se zasmála. „Protože bez nás se řítíte do malérů.“

„Jenže s vámi také,“ reagoval Guy Claude na Jasmíninu repliku. „V Paříži se nemluví o ničem jiném než o králově chystané svatbě. Zatím vede španělská infantka Marie Terezie. Ta je královninou neteří, ale mluví se i o savojské princezně Margaretě. Ona i král spolu dobře vycházejí a zdá se, že v sobě našli zalíbení, i když momentálně je Ludvík zaneprázdněn s…“

Guy Claude se najednou zarazil a zrudl.
„Jen mi to povězte,“ vybídla ho Autumn. „Ani jeden z nás nikdy nemluvil o lásce. Je to kardinálova neteř Marie Mancini? Několikrát se o ní zmínil.“

„Oui,“ potvrdil Guy Claude. „Je to ona a kardinál je zlostí bez sebe. Několikrát dívku varoval, ale král stále projevuje Marii náklonnost, takže avantýra pokračuje.“

„Je zřejmě pošetilá,“ poznamenala Jasmína. „Král se s ní nikdy nemůže oženit. Měla by mít natolik rozum, aby mu šla z cesty.“

„Obávám se, že sama to neudělá, dokud ji král nepošle pryč. Paličatě si namlouvá, že král se kvůli ní popere s celým světem a nakonec si vezme za manželku jenom ji.“

„Ale nevezme,“ zakroutila Autumn hlavou. „Ludvík je svým způsobem čestný muž, ale královské povinnosti jsou pro něho nade vše. Mazarin ho dobře vychoval. On nezklame ani kardinála, ani matku. Ožení se s tou, kterou mu určí, a tím si splní povinnost k Francii. Tu malou Mancini čeká velké zklamání. Nyní už znám krále poměrně dobře, takže vím, co říkám.“

„Během doby ji provdají za někoho mocného a bohatého a kardinál jí dá přiměřené věno. To uchlácholí její sebevědomí. Marie je až přehnaně hrdá a naneštěstí se zahleděla příliš vysoko. Neřekl bych, že krále miluje, spíše se zamilovala do představy, že si jednoho dne posadí na hlavu královskou korunu a bude vládnout těm, kteří s ní do té doby opovrhovali. Její původ není urozený.“

„A král ji miluje?“ vyptávala se Autumn.
„Myslí si, že ano, ale ve skutečnosti je to jen idea lásky, která ho fascinuje. Jeho vášeň pro krásné ženy, jak jste mohly poznat, je neutuchající. Ožení se, zplodí potomka a pak ho královna začne nudit. Dvůr je plný krásných žen a přibude jich ještě víc, až se tam nastěhuje mladá královna.“

„Stejně se divím, proč se Ludvík se mnou obtěžoval,“ podivovala se Autumn upřímně.
„Protože jste ho upoutala, když byl ještě malý,“ připomněl jí vikomt. „Nikdy na vás nezapomněl, a to, že vás získal, jeho city nikterak nezměnilo. Vždycky vám bude přítelem, i dítěti, které mu porodíte.“

„Ale co jeho královna? Pomstychtivá žena se může stát krutým protivníkem.“

„Váš vztah začal ještě před královým zasnoubením nebo svatbou. Pokud se uchová v diskrétnosti, královna se nebude cítit veřejně ponížena. Král loví každý říjen a listopad na Chambordu, a dokud vám neřekne jinak, vaše přítomnost tam bude žádoucí. Třeba si jednoho dne přiveze novou přítelkyni, nebo i samotnou královnu, ale do té doby musíte poslouchat jeho rozkazy, chérie.“
Není možné, abych měla každý rok s tím mužem dítě, pomyslela si Autumn. Příště si vezmu matčin lektvar. Proč jsem na to nepomyslela dřív a proč to nenapadlo ani ji, než jsme se vydaly na Chambord? 1 tak je pěkné, že bude mít Madeline sourozence, aby si měla s kým hrát. Na Glenkirku jsem často litovala, že nemám kolem sebe žádné bratry ani sestry. Jen Patrika, ale ten byl tehdy už příliš veliký a o malou sestřičku nestál. Tyhle dvě děti budou od sebe jen čtyři roky.
Během mírné zimy se pokračovalo v budování nového zázemí pro vinice. Když dělníci začali na jaře okopávat a podvazovat stromky, bylo vše hotovo. Jako vždy, i tentokrát se zprávy ze světa dostaly do jejich kraje se zpožděním. Autumn vypěnila, když se doslechli, že Mazarin, ve snaze získat na svou stranu anglické loďstvo, veřejně vystoupil na Cromwellovu podporu.
„Kdy už bude všemu konec? Copak se Anglie nikdy nedočká návratu svého krále? Vždyť Karel Stuart je Ludvíkovým prvním bratrancem a královna Henrietta Marie je jeho tetou! A její matka je Španělka! Ať mi někdo vysvětlí, proč musíme s tím Španělskem ustavičně bojovat!“

Jasmína rozhodila ruce. „To ví jen Bůh, ale jedno ti řeknu: politice se dá sotva rozumět. Kardinál a královna chtějí manželstvím stvrdit spojenectví se Španělskem, a přesto spolu válčí o území. Část problému vidím v tom, že princ de Conde, starý králův nepřítel, nabídl své služby Španělsku a dokonce velí jejich jednotkám.“

„Maršál de Turenne ho porazí, až dojde k bitvě,“ zavěštila si Autumn. „Ludvík se zmínil, že de Turenne je chytrý stratég a že mu bezmezně důvěřuje.“

Na začátku léta se nečekaně objevil vévoda z Lundy. Jasmíne tekly slzy, když syna uviděla. Bouřlivě se mu vrhla do náruče. Neviděla svého Charlieho od Autumniny svatby, od níž uplynulo už šest let. Byl hubený a vypadal vyčerpaně.
„Ježíšikriste, Charlie!“ zvolala Jasmína, když si ho prohlédla. „Co se s tebou stalo, synu?“

Charlie se zazubil a na jeho tváři se objevil známý úsměv. „Však víte, madam, takový je už život na útěku. To a také skutečnost, že mi byl odepřen přístup k mým anglickým i francouzským příjmům. Rodina Kirových si netroufá neposlechnout, i když mi dost často půjčují z vlastní kapsy.“ Charlie se obrátil k sestře. „Moc mě mrzelo, když jsem se doslechl o Sebastianově smrti.“ Mužův zrak náhle padl na její vzedmuté břicho. „Sestřičko?“

„Loni v říjnu jsem byla povolána na Chambord, kam si král přijel zalovit,“ vysvětlovala Autumn, ale daleko se nedostala.
„Je mi to jasné. On o tom ví?“

„Ví a má z toho radost,“ odpověděla sestra. „Dítě zabezpečil a z královského nařízení se bude jmenovat de la Bois. Až se narodí, tak ho král oficiálně uzná za své. Zdá se, že kráčím v matčiných stopách, pouze s tou výjimkou, že ona tvého otce milovala, zatímco my s Ludvíkem jsme jen přátelé.“

„Určitě mě chceš požádat, abych tu zůstal a šel dítěti za kmotra,“ usmál se na sestru Charlie.
„Pochopitelně že tu musíš zůstat, bratříčku, protože jak mamá usoudila, potřebuješ pořádně vykrmit. Vždyť jsi hubený jako tříska. Co je s králem Karlem?“

„Chvíli tu a chvíli tam, kde mu otevřou dveře. Kolují zvěsti, že Cromwell na tom není zdravotně nejlíp. Jeho syn Richard je hlupák, který nebude schopen si Anglii udržet. Mazarin sice podepsal s Angličany dohodu, ale král Ludvík podporuje svého bratrance. Proslýchá se, že až Cromwell zemře, což nebude trvat dlouho, generál Monck podpoří králův návrat. Teď už je to skutečně jen otázka času.“ Charles sestru políbil na tvář a jemně ji poplácal po břiše. „Pokud ti to nebude vadit, sestřičko, tak bych na další vývoj událostí počkal tady, kde můžu spát v čisté a suché posteli a kde budu mít pravidelné jídlo. Takový přepych si náš král zatím nemůže dovolit.“

Charlie vypadal nesmírně unaveně. Jasmína s Autumn v duchu usoudily, že musel být na cestě několik dní, aby se k nim dostal. „Můžu tu zůstat, Autumn?“

„Že se ptáš, Charlie! Zůstaneš tu tak dlouho, jak budeš chtít. Má pohostinnost ti sotva vynahradí ty báječné dny, které jsem s tebou prožila na Queen’s Malvern. Máš nějaké zprávy z domova? A co tvé děti?“

„Děti jsou v pořádku u Patrika. Sabrina a Frederick jsou téměř dospělí a malý William už také není tak malý, jako býval. Neviděl jsem je od chvíle, kdy jsem opustil Skotsko. Queen’s Malvern je stále uzavřený a pomalu chátrá. Becketovi se několikrát podařilo propašovat mi z Anglie zprávy. Zámek bude potřebovat opravu, ale já mám naštěstí dostatek prostředků. Pustím se do toho hned, jakmile se vrátím domů.“

„Budeš muset, jestli si chceš najít manželku, Charlie,“ poznamenala Jasmína prakticky. „Je třeba, aby ses znovu oženil.“

„Já vím,“ souhlasil syn, „ale teď bych se chtěl hlavně najíst, mamá. Není to hovězí pečeně, co tu tak omamně voní?“

„Pojď se mnou do jídelny, bratříčku,“ vyzvala ho sestra a již s obtížemi se postavila na nohy.
„Zůstáváte zde, madam?“ zeptal se Charlie matky, když se usadili u stolu.
„Ano, protože Autumnin čas se blíží a já chci být u ní. Po jídle se seznámíš se svou neteří Madeline. Je to kouzelné dítě, které se podobá otci.“

„Jak je stará?“ Charlie si nandal velký kus hovězího, které mu sluha nabídl ze stříbrného tácu.
„Koncem září jí budou čtyři roky,“ odpověděla Autumn. „Dolévejte pánovi víno a snažte se, aby jeho talíř nezůstával prázdný,“ vyzvala sluhu. Nato se otočila k matce. „Musíme pozvat pana Reynauda z Nantes, mamá. Charlie potřebuje novou garderobu. To, co má na sobě, nestojí za nic a v jeho zavazadle se toho asi moc nenajde.“

„To máš pravdu, sestřičko,“ utrousil Charlie s plnou pusou.
„Pochybuji, že náš král se ještě tento rok vrátí do Anglie, a tak pojedeš na Chambord se mnou,“ řekla Autumn. „Uvidíš, že Ludvík je skvělý a příjemný hostitel, ale budeš potřebovat nové šatstvo. Mamá, mohou nám Kirovi pro Charlieho v Nantes uvolnit nějaké prostředky?“

Jasmína zavrtěla hlavou. „Být tebou, tak bych se na to neptala,“ odpověděla. „Ta rodina nám poskytuje dlouhá léta věrné služby. Jestli Mazarin uzavřel s Cromwellem dohodu a nechal zmrazit Charlieho francouzské finance, nemůžeme se tomu rozkazu protivit. Tím bychom Kirovy ohrozili. Já mám svých peněz dost a poznamenám si každou penny, kterou za tebe utratím, Charlie. Až to půjde, tak mi to vrátíš. Souhlasíš?“

„Souhlasím, madam,“ odpověděl a připil matce pohárem vína.
Autumn se zvesela zasmála. „Je moc příjemné mít opět v domě muže. Až doteď jsem si neuvědomila, jak je mužská přítomnost důležitá.“

Od Charlieho příjezdu na Chermont uplynul měsíc. 25. července porodila Autumn druhou dceru. Markéta Louisa de la Bois byla milé buclaté dítě s tmavými vlásky po otci a tmavě modrýma očima, ze kterých, jak Autumn usoudila, se jednoho dne stanou jantarové. Kolem králova potomka bylo pořád co dělat, až to malé Madeline přišlo líto.
„Není ani zpola tak zajímavá jako ty, ma petite chou“ tišil dítě Charlie Stuart, který se s neteří procházel po zahradě.
„Já už jsem veliká!“ rozčílila se Madeline. „A Margot smrdí, strýčku.“ Vzápětí se rozesmála. „Já už nečurám do plenek jako ona. Podívej se!“ Holčička si triumfálně zvedla sukni.
Charlie vyprskl smíchy. „Tak vy malé říkáte Margot? Musím vás upozornit, mademoiselle, že mladé dámy neukazují gentlemanům své poklady. Ty jsou určeny jen pro manžely.“ Stáhl dítěti sukni a ukázal na ptačí hnízdo. „Jen se podívej, to je ten ptáček, o kterém jsem ti vyprávěl.“

Autumn neodolala a novorozence celý měsíc kojila. Teprve potom ho předala kojné, manželce jednoho z vinařských dělníků, která své dítě odstavila. Žena se jmenovala Giselle a měla doma čtyři syny. Proto si malé holčičky, královské dcerky, nesmírně považovala. Bylo zřejmé, že Giselle ji bude nejen kojit, ale také se o ni dobře postará. Marie, Madelinina chůva, byla radostí bez sebe, když zjistila, že se nebude muset starat o nový přírůstek. Její malá paní byla velice aktivní dítě, které vyžadovalo neustálou pozornost.
Král je všechny překvapil, když se v doprovodu vikomta de Montroi objevil 5. října na zámku, aby se podíval na dceru. Když uviděl vévodu z Lundy, pozvedl tázavě obočí.
„Smím vám představit svého bratra Charlese Fredericka Stuarta, vévodu z Lundy, Vaše Veličenstvo? Není tak úplně Stuart, jak jistě chápete. Je u nás na návštěvě a byl spolu s Guyem Claudem Margot za kmotra. Doufám, že s tím Vaše Veličenstvo souhlasí.“

Král Charliemu nabídl ruku k políbení, kterou on rychle uchopil. „Vítejte ve Francii, bratranče,“ pravil Ludvík, „protože my musíme být po linii z otcovy strany příbuzní.“

„Jsem poctěn, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl vévoda a znovu se uklonil. V duchu si pomyslel, že ta spřízněnost je hodně vzdálená.
„Připojte se k nám na Chambordu,“ vyzval král Charlieho. „Vaše matka a sestra přijedou za dva dny. Nemám pravdu, bijou?“
Autumn se půvabně uklonila. „Je to tak, Vaše Veličenstvo.“

„Dala jste mi překrásnou dceru, madam,“ poznamenal král s přimhouřenýma očima. Markýza se usmála. „Je celá vy, Sire.“

„V tom případě mademoiselle de la Bois vyroste jednoho dne do krásy. Až se tak stane, já osobně jí vyberu manžela, madam. Máte v plánu vychovávat ji sama?“

„Samozřejmě! V naší rodině není zvykem dávat děti na vychování. Tam, kam půjdu já, půjdou i mé děti. Obě vyrostou tady, na Chermontu, Sire.“

Král se souhlasně usmál. Vzal si od Giselle dítě a prošel se s ním po saloně. Jindy hlučná Margot byla v otcově náruči až neuvěřitelně tichá. Král dítě políbil na hlavičku a předal ho kojné. „Má šarm a dokáže naslouchat. Tyhle dvě kvality jsou u ženy nejdůležitější,“ oznámil přihlížejícím. „Uvidíme se za dva dny, madam.“ Políbil dámám ruce a s lehkou úklonou Charliemu opustil zámek.
„To jsi zvládla moc dobře, sestřičko,“ pochválil po králově odchodu vévoda z Lundy Autumn. „Chceš s ním mít víc dětí, nebo máš v plánu se vdát?“

„Nevím, jestli se znovu provdám, ale třeba jednou dojde i na to, když najdu novou lásku. Sebastiana jsem milovala a jeho smrt mě ještě nepřebolela. A pokud jde o krále, ten se co nejdřív ožení a mít s ním další děti by nebylo rozumné. Není důvod, aby mladou královnu znepokojovaly manželovy zálety. Španělé nejsou tak shovívaví ke královským levobočkům jako Angličané nebo Francouzi.“

Zanedlouho se připojili ke králově společnosti na Chambordu a Autumn byla opět ubytována v Ludvíkových komnatách. Tentokrát se cítila jistější. Přijímala gratulace k narození dcery a s elegancí se zdravila s přítomnými hosty. Ti ji obdivovali pro jiskřivou osobnost a bystrý rozum. Ani král neztratil nic ze své touhy po ní.
„Nemohu uvěřit, že uběhl rok, co jsme se naposledy milovali,“ svěřoval se Autumn první noc v posteli. Jeho prsty, jež si nejprve pohrály s bradavkami, se jí pomalu sunuly mezi stehna.
Autumn se naklonila a políbila ho na ústa. „Jste vášnivý jako vždy, Ludvíku.“

„Vy jste nikoho neměla od našeho setkání?“

„Pochopitelně že ne!“

„Ach, ovšem! Vy jste nosila v břiše naši dceru,“ poznamenal král. „Dáte mi další dítě, ma bijou?“ Autumn se snažila odvrátit královu pozornost od dětí k sobě. „Myslím, že toto je naše poslední idylka, Ludvíku, protože se brzy oženíte. I když musím přiznat, že se ve vaší společnosti cítím moc dobře.“ Věděla, že král je zbožný člověk a že by věci neprospělo, kdyby mu sdělila, že už nehodlá rodit další královské levobočky.
„Pochybuji, že bych sem někdy královnu vzal. Muž musí mít nějaké místo pro sebe, kde může v klidu odpočívat. Na vás se budu vždycky těšit, ma bijou, i když sem nebudu jezdit každý rok.“

„Možná dáte přednost jiné společnosti,“ střelila po něm Autumm pohledem. „Slyšela jsem, že mademoiselle Mancini se těší vaší přízni.“

„Když jsem v Paříži, tak ano,“ přiznal král. „Snad nejste žárlivá?“

„Snad,“ odpověděla Autumn a zamyslela se. Bože, jak je možné, že se ze mě stala taková koketa? Nejsem ani trochu žárlivá a nejsem ani do krále zamilovaná. Proč se potom o té dívce zmiňuji? U všech svatých! Vždyť já mu lichotím!
Královy prsty nahmataly její bouton ďamour a začaly si s ním hrát. „Nemáte proč být žárlivá,“ zamumlal jí do ucha a špičkou jazyka začal dráždit vnitřek. „Není tak krásná ani vášnivá, jako jste vy.“

„Proč se potom říká, že je vaší milenkou?“

„Protože jí je,“ odpověděl Ludvík a jeho prsty pokračovaly ve smyslné hře. „Mariin strýc je toho názoru, že trocha zábavy mi neuškodí, dokud se nerozhodne o mé budoucí nevěstě. Myslí si, že Marie je neškodná a že muž mého věku a postavení potřebuje ženskou společnost, aby se nedostal do potíží.“

Přesunul se na ni a začal laskat její prsa. „Sacre bleu, tohle jsou ta nejšťavnatější jablíčka, jaká jsem si mohl dopřát, madam.“

Autumn se pohodlně zavrtěla. Teprve nyní si uvědomila, jak Ludvíkovu vášeň postrádala. Chtěla cítit jeho penis v sobě, chtěla cítit váhu jeho těla a utápět se v opojném potěšení, které jí poskytovalo. Zasténala a náruživě ho uchopila kolem krku. Jejich rty se nepatrně dotýkaly. „Milujte mě, Ludvíku. Nemohu se dočkat vaší lásky.“ V tom Autumn nelhala.
Královi unikl hlasitý vzdech, když se do ní pomalu nořil. „Ach, ma bijou, mně se také stýskalo!“

„Doufám, že jste letos při síle stejně jako loni,“ škádlila ho troufale. „Já se totiž nenechám jen tak odbýt!“

Ludvík vybuchl smíchy a pak Autumn dokázal, že se obávala zbytečně.
Do Paříže se král vrátil počátkem listopadu. „Uvidíme se za rok,“ sdělil Autumn, když se s ní loučil. Ta přikývla a usmála se.
Vikomt de Montroi byl zproštěn královských služeb, aby se mohl oženit a založit rodinu. Datum svatby bylo stanoveno na 1. prosince. Guy Claude se tedy rozloučil s markýzou i její společností a pak si pospíšil domů, aby nezmeškal příjezd nevěsty.
„Přivezte ji o Vánocích na Archambault,“ vyzvala ho Jasmína. „My tam budeme také a pán a paní de Savilles vás oba rádi uvidí.“

„Přivezu,“ slíbil a naposledy pohlédl na Autumn. „Nezměníte názor a neprovdáte se za mě, ma chérie?“
Autumn s úsměvem zakroutila hlavou. „Jste dobrý muž, Guy Claude, ale neprovdám. Nejsem ještě připravena na další manželství. Ta rána v srdci, která tam po Sebastianově smrti zbyla, se ještě nezacelila a nevím, jestli jednou najdu někoho, kdo by ji zahojil. Zůstaneme přáteli?“

„Až navěky, chérie.“ Vikomt políbil markýze ruku a odjel.
Přišly první zimní plískanice a teprve koncem roku napadl bílý sníh. Celá rodina se vydala na Archambault, aby tam oslavila Vánoce. Filip de Saville byl stejně galantní jako vždy a srdečně je přivítal. Madam St. Omer a madam de Belfort byly radostí bez sebe, když uviděly Charlieho. On je na oplátku škádlil a lichotil jim tak, až byly rudé jako růže.
Vikomt de Montroi přijel se svou novomanželkou a mladá žena byla okamžitě vtažena do společnosti. Byla to hezká dívka s půvabným obličejem, která svého manžela očividně zbožňovala.
„Zacházejte s ní slušně, Montroi,“ nařizovala mu madam St. Omer. „Určitě je lepší než vy, nezbedníku. Ta bude na Archambaultu vždycky vítána.“

Zimní měsíce pomalu ubíhaly. Z Glenkirku došel dopis od Patrika, který netušil, že vévoda z Lundy je s matkou a sestrou. Bratr sděloval, že Charlesovým dětem se daří dobře a že rychle rostou. Zároveň ale projevil obavy o bratrovu dceru.
Sabrina, která dovršila sedmnáctý rok, byla podle Patrikových slov ze všech dětí nejdivočejší. Frederick, kterému bylo čtrnáct, a desetiletý William se proti ní dají mnohem lépe zvládnout, psal ustaraný Patrik.
„Patrik to děvče musí poslat ke mně,“ oznámila Jasmína rezolutně. „Jinak budeme mít brzy na krku stejné problémy, jako jsme měli s Autumn, když byla v jejím věku. Sabrina tam nemá přiměřenou společnost, Charlie, a já nechci, aby má vnučka vyrůstala jako dříví v lese. Vždyť je to vévodova dcera!“

„A také potomek Stuarta,“ upozornil syn matku. „Mohlo by být nebezpečné, kdybychom se ji v téhle chvíli pokoušeli dostat ze Skotska. Nepotrvá dlouho a anglický král se znovu ujme své vlády. Pak si dojedu pro děti sám a vyžádám si svůj majetek zpátky. Ty se vrátíš na Belle Fleurs, mamá, a budeš učit Brie všechno to, co musí dívka znát, aby se z ní stala dokonalá mladá lady. Její věno jí pak zajistí řádného manžela.“

„To je přesně ten problém, kterému se chceš vyhnout, synu,“ varovala ho matka. „Jestli se král do Anglie do roka nevrátí, tak zařídíš, aby se Sabrina dostala do Francie.“

Přišlo jaro a vinná réva opět začínala rašit. Krátce před Margotinými prvními narozeninami přišla zpráva o velké bitvě, která se odehrála u Dunkerque. Francouzská armáda se spolu s Cromwellovými jednotkami postavila proti Španělům a jejich spojencům z řad anglických roajalistů, které vedl princ Jakub, vévoda z Yorku. 14. června porazili Francouzi pod vedením maršála de Turenneho španělská vojska, v jejichž čele stál zrádce Francie, princ de Conde.
Vzápětí byl podepsán mír. Francouzi získali Roussillon, Artois a několik držav na jejich severní hranici, která sousedila se španělským Holandskem. Součástí Pyrenejské smlouvy se také stalo uzavření manželského svazku mezi králem Ludvíkem a španělskou infantkou Marií Terezií. Cromwellovi byl slíben Dunkerque, ale Angličan 3. září toho roku zemřel, a tak k naplnění tohoto bodu dohody nedošlo.
Okamžitě po Cromwellově smrti se král Ludvík veřejně přihlásil k svému bratranci, králi Karlu II., a podpořil úsilí generála Moncka, který volal po panovníkově návratu. Richard Cromwell neměl ani otcovo charisma, ani jeho sílu charakteru, takže mohl těžko udržet královy příznivce na uzdě.
Král Karel se rozhodl pro návrat do Anglie. S ním se pozvolna navraceli i jeho přívrženci, kteří byli roztroušeni po celé Evropě. Nikdo si nechtěl nechat ujít slavný den královské korunovace.
Ve všeobecném nadšení požádal král Karel o ruku princeznu Henriettu Kateřinu, sestru prince Oranžského. V listopadu bylo ale všem jasné, že jednání se nehýbají tak, jak by měla, a na zasnoubení se zapomnělo. Henrietta Kateřina se provdala za Jana Jiřího z Anhalt-Dessau. Král zpočátku litoval, ale události běžely rychlým tempem. Celá Evropa sledovala, jak se Anglie po Cromwellově smrti potáhla černým závojem smutku. Pak ale nastoupila realita. Richard Cromwell nebyl schopen vládnout. I ti, co ho podporovali, trvali na králově návratu, ale čas ještě neuzrál. Mezi Karlovými příznivci zavládla neshoda. Brzy vypukl obrovský skandál, když se přišlo na to, že sir Richard Willys, jeden ze zakladatelů tajné společnosti, pomáhající Cromwellovým odpůrcům za jeho vlády v Anglii, byl dvojitý agent. To, že se mu tak dlouho dařilo hrát dvojí hru, připadalo všem neuvěřitelné. Načasování tohoto odhalení nebylo nejprozíravější, protože v důsledku této události byl král nucen odsunout svůj návrat domů. Malá jednotka králových přívrženců se v době sklizně pokusila o povstání, ale to bylo vbrzku potlačeno. Královy naděje na návrat se téměř rozplynuly.
Charlie opustil Chermont a znovu se připojil ke Karlovi. Před Vánocemi se vrátil, aby matce a sestře sdělil poslední novinky. V Anglii existoval jen jediný muž, jak jim Charlie sdělil, kterému král Karel bezvýhradně důvěřoval. Tím mužem byl generál George Monck. Generál byl voják až do morku kostí. Velel Cromwellovým jednotkám ve Skotsku a potrpěl si na pořádek a kázeň.
Během Cromwellovy vlády se neobohatil o majetek, který puritáni zabavili královým přívržencům nebo církvi, ani neseděl mezi soudci, kteří poslali starého krále na smrt. Tyto světlé stránky generálovy povahy udělaly na mladého Karla dojem. Ten neměl v srdci žádný soucit s otcovými vrahy. Pokud nemá v Anglii vypuknout nová občanská válka, musí být znovu nastolena monarchie. Takové bylo rozhodnutí generála Moncka. Jeho bratr, duchovní žijící v Cornwallu, posloužil generálovi coby poslíček, aby se jeho zprávy dostaly co nejdřív do královských rukou.
„Zůstanu u tebe až do jara,“ informoval vévoda z Lundy sestru. „Král se v říjnu chystal vydat do Španělska, ale rozmluvili jsme mu to. Počká v Paříži na zprávy od Moncka, než se rozhodne k dalšímu kroku.“ Charlie se na ni zahleděl. „Viděla jsi ty letos svého krále?“
„Ale ovšem!“ zasmála se Autumn. „Přijel sem jako obvykle, v říjnu, ale vypadal smutný. Kardinál s královnou zapudili Marii Mancini od dvora. Marie, jak se zdá, porušila strýcovy zákazy a snažila se Ludvíka polapit do manželských osidel. Král shledával její společnost zábavnou, protože podle jeho slov byla ta dívka chytrá, inteligentní a zábavná, i když údajně žádná oslnivá kráska.“

„Datum králova sňatku bylo stanoveno na příští léto,“ poznamenal Charlie.
„O tom vím,“ odpověděla Autumn. „Ludvík říkal, že musíme s matkou přijet do Paříže. Já si ale nejsem jistá, jestli je to za daných okolností nejlepší nápad.“

„Jestli tě pozve, tak musíš jet,“ oponoval bratr. „Královské pozvání se přece neodmítá.“

„Myslím, že až si královna s kardinálem prohlédnou seznam pozvaných, tak nás zcela jistě vyškrtnou,“ pravila Jasmína dětem. „Také se naskýtá otázka, jestli krále ještě někdy uvidíme, až se ožení. Příští rok se na Chambordu zcela jistě neobjeví, a když, tak až několik měsíců po svatbě. Co mě ale skutečně zajímá, je možnost návratu domů. Že opět uvidím Indii a Jindřicha s jejich rodinami. Vždyť už je to tak dlouho, co jsme opustili Anglii!“

„A co Patrik?“ připomněla matce Autumn. „A Glenkirk?“

„Chci vidět všechny své děti, ale nejsem si jistá, jestli chci jet na Glenkirk.“

Jak Jasmína předpokládala, na svatbu krále Ludvíka se španělskou infantkou pozvány nebyly. Anglický král Karel II. usedl na svůj trůn 30. května 1660. Charlie zůstal bratranci po boku a spolu s ním se vrátil do Anglie. Jeho přáním bylo, aby se vrátily i matka se sestrou. Autumn moudře vyčkala, až bylo po vinobraní. Pak všichni, včetně dětí a jejího nejbližšího služebnictva, opustili Chermont.
„Kdy se vrátíte, paní markýzo?“ vyptával se ustaraný Lafite. „A kdy se vrátí malá mademoiselle?“

„Vrátím se brzy,“ ujistila majordoma Autumn, „a mé dcery také. Vždyť jsou obě Francouzky. Mademoiselle ďOleron je dědička chermontského panství a mademoiselle de la Bois je dítě krále Ludvíka. Jednoho dne se určitě vrátíme.“

Lafite se uklonil. „Budeme vyčkávat vašeho návratu, madam,“ pravil s vážnou tváří.
KAPITOLA  16
Autumn stála na jednom z pahorků kopcovité krajiny, která se rozprostírala za Queen’s Malvern, a hleděla na zámek zarostlý plevelem a křovinami. Okolní pozemky byly zpustlé a z vyhořelého křídla zbyla jen ruina. To vše působilo neutěšeným dojmem. Náhle jeden z koní zafrkal. Autumn se odpoutala od chmurných myšlenek a jemně se dotkla bratrovy paže.
„U všech svatých, Charlie! Je to vůbec obyvatelné? Vypadá to pěkně zchátrale. Jsem ráda, že jsme nechali matku s dětmi ve Worcesteru.“

„Jestli není, sestřičko, tak brzy bude,“ ujistil ji bratr. „Díky bohu, že nemám zapotřebí prosit krále, aby mi poskytl prostředky na zvelebení Queen’s Malvern. Ubohý Karel! Sám je chudý jako kostelní myš, a teď musí navíc čelit požadavkům těch, kteří mu po dobu jeho nepřítomnosti v Anglii zůstali věrni. Říká, že jsem jediný z jeho přátel, včetně rodiny, kdo ho o nic nežádá.“ Vévoda z Lundy se zasmál. „Řekl bych, že můj úkol bude snadnější než jeho.“

Pak pobídl koně a rozjel se do údolí. „Pojeď,“ zakřičel na Autumn, „ať se podíváme, co se ještě dá zachránit!“

Dojeli k rezidenci, seskočili z koní a přivázali je ke stromu. Charlie vytáhl z kapsy velký železný klíč a strčil ho do zámku. K jeho překvapení se klíč hladce otočil. „Někdo se postaral, aby byl zámek dobře namazaný,“ utrousil sám k sobě. Dveře se rozevřely a Charlie s Autumn vstoupili do haly. Tady je čekalo další překvapení. Dům svítil čistotou. Podlahy byly čerstvě navoskovány, a jak postupovali dovnitř, zjišťovali, že ani nábytek nejeví známky prachu. Okna byla zakrytá, a tak vévoda k jednomu přistoupil a odtáhl těžké okenice. Dovnitř pronikly sluneční paprsky. „Queen’s Malvern byl udržován,“ oznámil nahlas sestře.
„A proč by nebyl, sire?“ ozval se za nimi hlas. Otočili se a zírali na Becketa. Muž poklekl, uchopil vévodovu ruku a políbil ji. „Vítejte doma, pane vévodo,“ pozdravil majordoma v jeho očích se zračily slzy.
Charles Frederick Stuart, vévoda z Lundy, muže zvedl, a když se jejich oči setkaly, pronesl jediná dvě slova: „Děkuji ti.“ Poté nabídl Becketovi ruku. Ten ji uchopil a s radostí jí potřásl. „Jak se ti podařilo, příteli, udržet dům v tak dokonalém stavu? Copak ho ti oškubanci někomu z jejich lidí nepřidělili?“

„Ale ano, Vaše Milosti. Jednomu nadutému chlapovi, který si o sobě myslel bůhvíco. Jmenoval se Dunstan. Ach, jak ti si s manželkou lebedili, že přišli k tak fajnové domácnosti! Pochopitelně se okamžitě začali starat, aby dům nesl jejich stopy. První věc, kterou udělali, byla, že odstranili obrazy lorda a lady de Marisco z haly. Lady Dunstanová mi řekla, že slyšela, že on byl pirát a ona jen obyčejná… nu, však víte, co asi mohla říct, Milosti. No, a hned potom se začaly dít divné věci. Dveře se otevíraly a zavíraly a nikdo za nimi nestál, jejich vlastní portréty, které nahradily vaše rodinné, každou chvíli padaly, i když visely na pevně zatlučených skobách. Pak se stalo, že se najednou začalo kouřit ze všech krbů, v kterých nebyl žádný oheň. Služebnictvo, co si Dunstanovi přivezli, se dušovalo, že vidělo tmavovlasou ženu s modrozelenýma očima, jak prochází zdí. To, co ty dva ale skutečně vyděsilo, se přihodilo na večer tříkrálový, mylorde, a já to viděl na vlastní oči. Lord Dunstan navrhl, že si připijí na protektora Cromwella. Než to dořekl, tak se dva nalité poháry, které v tu chvíli stály na stole, zvrhly, a víno je polilo od hlavy k patě.“

Autumn vybuchla smíchy. Becket se zazubil a pokračoval ve vyprávění. „Nu, mylorde, po chvilce napjatého ticha lady Dunstanová vyskočila a zaječela, že v takovém hrozném domě nezůstane ani hodinu. Prý tu straší, a navíc to v celém zámku odporně protahuje. Pak jejich dva portréty se strašným rámusem znovu spadly a lady s vřískotem vyrazila na chodbu. Služebnictvo jí sbalilo věci a do hodiny byla ze zámku pryč. Příští den odjel z Queen’s Malvern i on a s ním i všechna jejich zavazadla. Pak už se tu nikdo neobjevil. Já s manželkou jsme vše udržovali v čistotě a pořádku a čekali na váš návrat, mylorde. Jakmile Dunstanovi zmizeli, pověsil jsem zpátky vaše rodinné podobizny. Od té doby obrazy nepadají,“ končil s vyprávěním Becket.
„Jak brzy se můžeme do domu nastěhovat?“ zeptal se Charlie.
„Zítra, mylorde,“ oznámil sluha. „Povolám zpět vaše předchozí služebnictvo a ty, co už jsou moc staří, nahradím jejich příbuzenstvem. My všichni se na vás nedočkavě těšíme. Máme očekávat i děti?“

„Ne, zatím ještě ne. Jen mě, mou matku, lady Autumn a také její dvě malé dcerky, Beckete. Prozatím jsou ubytovány ve Worcesteru, ale ještě dnes se vrátíme do města a zítra jsme všichni zpátky. Najmi několik zahradníků, ať se postarají o zahradu, a vyřiď služebnictvu, které je už nemohoucí, že každý dostane důchod a malý domek. Nezapomínám na ty, kdo sloužili mé rodině v časech dobrých i zlých. Pojď, Autumn.“

„Mylady…“

„Ano, Beckete?“

„Zatím jsem vás neuvítal doma, což tímto upřímně činím. Přijede i váš manžel?“

„Děkuji, Beckete, ale odpověď na vaši otázku je ne. Ovdověla jsem a nyní je ze mě markýza ď Auriville.“

Majordom se hluboce uklonil.
„Ještě jedna věc, Beckete,“ vzpomněl si vévoda. „Ti Dunstanovi… Vrátili se sem ještě někdy po svém úprku? Král slíbil, že nikdo nebude připraven o to, co momentálně vlastní, ale abych se přiznal, vědomí, že bych přišel o dům, který po mnoho dlouhých let patřil mé rodině, se mi silně protiví.“

„Buďte bez obav, mylorde. Oba se zabili, když odjížděli z Worcesteru. Jakmile nasedli před hostincem do kočáru, koně se nečekaně splašili. Vůz se po několika mílích převrátil a oba byli na místě mrtví. Neměli děti, které by po nich držely smutek, a protože nikdo nevěděl, odkud pocházejí, byli pohřbeni na worcesterském hřbitově. Služebnictvo sebralo, co mohlo, a rozprchlo se. Povídá se, že šperky lady Dunstanové zaplatily pohřeb a rakve.“

Charlie byl potěšen, že nebude muset bratrance žádat, aby získal svůj majetek zpátky.
Příští den se před Queen’s Malvern objevily dva kočáry a jeden nákladní povoz se zavazadly. Na nádvoří se vyhrnuli sloužící, kteří spěchali, aby panstvu pomohli vystoupit. I Becket pospíchal všechny uvítat, ale nejsrdečněji se objal s Adalim. Pomohl starci z kočáru a nadšeně se s ním pustil do hovoru.
„Dostanu svou bývalou komnatu, Beckete?“ ptala se Autumn.
„Ano, mylady, a vaše malé se mohou ubytovat hned vedle vás. Obě komnaty mají spojovací dveře. I paní vévodkyně může zůstat na svém starém místě. Všechno bude tak jako předtím!“

„Chci svého ponyho!“ dožadovala se nespokojená Madeline.
„Neboj se, jednoho dostaneš,“ uklidňoval dítě Charlie.
„A hovoř laskavě anglicky,“ pokárala ji Jasmína ostře. „Tady jsme v Anglii, dítě. A ty také, Margot.“

„Chci jet domů!“ rozvzlykala se Madeline, když vešli do domu. „Anglie se mi nelíbí! Chci se vrátit na Chermont!“

Autumn se na místě zastavila, zvedla Madeline do náruče a posadila ji do křesla. Pak před ní poklekla, aby jí dcera viděla do očí. „Pojedeš domů, Maddie, ale ne teď. Já jsem Skotka a náš král se po dlouhé době znovu vrátil do země, aby se ujal vlády. Strýček Charlie je králův bratranec. Měla bys být hrdá, že můžeš pobývat v jeho domě. Nějakou dobu v Anglii zůstaneme, protože tu žije většina mé rodiny. Možná se rozjedeme i nahoru do Skotska, abyste ty a Margot poznaly místo, kde jsem se narodila. Máš tu Marii a Margot má Giselle. Nesnaž se svou malou sestřičku popichovat, Maddie. Víš dobře, že se po tobě ve všem opičí. Jestli začne kvůli tobě plakat a bude nešťastná, tak budu nešťastná i já. Ve své komnatě můžeš mluvit francouzsky, ale jinak budeš mluvit jen anglicky. Rozuměla jsi mi?“

„Ano, mamá,“ odpověděla Madeline zaraženě a Autumn ji postavila na zem. „Uvidím někdy vašeho krále?“

„Možná, když se budeš dobře chovat,“ odpověděla Autumn a otočila se k chůvám. „Očekávám, že vy obě budete akceptovat mou vůli a nebudete dívky podporovat v jejich stížnostech nebo ve srovnávání Francie s Anglií. Doufám, že si rozumíme.“

„Ano, madam,“ přikývly chůvy s úklonou.
Uběhlo několik dní a rodina se na Queen’s Malvern brzy zabydlela. Jedinou výjimkou byl Charlie, který se musel na přání krále vrátit ke dvoru. Po příjezdu do Anglie si Autumn uvědomila, že se zde i přes svůj majetek cítí jako vyděděná. Neměla nic. Ani vlastní domov, ani anglický titul.
Přijel je uvítat Jindřich s rodinou a Autumn udivilo, když viděla, jak bratr zestárnul. Nyní mu bylo přes padesát let a tři z jeho dětí byly už dospělé. Její synovec Jindřich a neteř Anne měli své rodiny. To přimělo markýzu k novému zamyšlení. Třebaže je nejmladší ze všech sourozenců, za několik měsíců dovrší dvacet devět let. Sebastianova smrt ji už téměř přebolela. Přišlo jí, že život ve Francii byl pro ni snazší než ten, kterému bude muset čelit v Anglii. Poprvé po pěti letech od manželovy smrti začala uvažovat o novém sňatku. Ale kdo si ji vezme? Ona nemá žádného Jamese Leslieho, který by ji z lásky pronásledoval až na druhý konec světa. Ona je pouze vdova po cizím šlechtici, která vychovává levobočka zplozeného s francouzským králem. Co si počne?
Mohla by strávit několik měsíců návštěvami rodinných příslušníků, ale sama nemá místečko, kam by se mohla uchýlit. Také by se mohla vrátit do Francie, ale Chermont patřil její dceři. Maddie bylo už téměř sedm let. Za chvíli z ní bude nevěsta na vdávání a na Chermontu nebude pro markýzu vdovu místo. Dcera s manželem by mohli její přítomnost na zámku tolerovat, ale také nemuseli. A co král Ludvík? Bude mít o ni jednou do roka ještě zájem? Znamená to, že tím pro ni končí život? Čím víc Autumn přemýšlela o své budoucnosti, tím víc jí připadala ponurá. Klidně by mohla být mrtvá a nikdo by ji nepostrádal.
Charlie, který se 4. prosince vrátil od dvora, si změny v sestřině chování povšiml.
„Co se s ní děje?“ vyptával se matky.
Jasmína zakroutila hlavou. „Nemám nejmenší tušení. Když se jí zeptám, tak mi odpoví, že o nic nejde. Tobě se možná svěří, ale já si připadám bezmocná.“

Vévoda z Lundy pozval sestru na procházku. Došli až k rodinnému hřbitovu, kde odpočívali jejich předkové i věrní služebníci. Charlie se posadil na mramorovou lavičku a pohybem ruky vyzval Autumn, aby usedla vedle něj.
„Asi se začneš vymlouvat, ale já i matka jsme si všimli, že tě něco trápí. Co to je?“

„Co by to bylo! Nic! Žádný domov! Žádný život! Prostě nic!“ Markýza si zoufale povzdechla. „Chermont patří Maddie, ne mně. Ani nevím, jestli se ještě někdy chci vrátit do Francie, i když mé dcery jednou musejí. Každý má domov, Charlie, jen já jsem opuštěná jako kůl v plotě!“

Bratr nevěděl, jestli se má nad tím přiznáním smát nebo zlobit. Na jednu stranu sestřinu depresi chápal. Po Sebastianově smrti na ni nečekaně spadla starost o Chermont a o dceru. Pak přišel francouzský král, který si ji bez skrupulí vzal do postele a udělal jí dítě. Jenže tehdy, před pěti lety, neměla příliš času, aby naříkala nad svým osudem.
Měla sice celou dobu po svém boku matku, u které se mohla vyplakat a najít oporu, ale Charlie viděl, že to nestačí. Na rozdíl od tvrdohlavé a dobrodružství vyhledávající Indie nebo praktické a rozhodné Fortune měla Autumn pramalé zkušenosti s životem, aby v něm dokázala najít své místo. Přesto si byl jist, že v jeho nejmladší sestře dříme dostatek sil, aby se poprala s realitou. Po návratu do rodné vlasti přetékalo její srdce melancholií, a ani pobyt na Queen’s Malvern jejímu stavu nikterak neprospíval.
„Pojedeš se mnou ke dvoru,“ oznámil jí Charlie.
Autumn měla pocit, že se přeslechla. „Cože?“
„Pojedeš se mnou ke dvoru,“ zopakoval Charles trpělivě.
„Ale děti…,“ zaprotestovala Autumn.
„Ty mají mamá, Marii, Giselle a houf služebnictva, které je rozmazluje až hrůza. Potřebuješ změnit prostředí, sestřičko, a taky se trochu pobavit. A k tomu neexistuje v Anglii lepší místo, než je královský dvůr bratránka Karla. Vám, paní markýzo, bude pomalu devětadvacet let, a přitom jste ještě nikdy nebyla u dvora!“

„Protože tu žádný nebyl,“ reptala Autumn.
„Ale nyní je.“ Charlie se zvedl z lavičky a postavil sestru na nohy. „To já jsem zrovna nedávno oslavil osmačtyřicáté narozeniny, a proto si dobře pamatuji, jak to chodívalo u královských dvorů mého dědečka, krále Jakuba, a strýce Karla I. Královským palácem se rozléhal smích, hrála hudba, všude se tančilo… Každý byl oblečen v nádherných šatech a mezi dvořany panovalo jiskřivé veselí, Autumn. Pak přišli ti zapšklí puritáni a s veselím byl konec. Teď je ale dvůr zpátky a já mám v úmyslu vzít tě do Londýna a představit králi a těm nejdůležitějším dvořanům. Třeba si tam najdeš i nového manžela.“

Autumn vybuchla smíchy a smála se tak, až jí tekly slzy. Smích jí udělal moc dobře, protože odplavil tíseň, která ji svírala jako železný krunýř. „Strašně ráda půjdu ke dvoru, Charlie. Vždycky jsem chtěla alespoň jednou vidět, jak to tam chodí, i když duší nejsem nic jiného než venkovanka.“ Sestra ukázala prstem k hrobu lady de Marisco. „Já nejsem jako ona.“

„Nikdo není takový, jako byla ona,“ podotkl Charlie měkce.
„Ty se na ni pamatuješ?“ zeptala se Autumn. „Vlastně musíš! Kolik ti bylo let, když zemřela?“

„Třináct,“ odpověděl bratr. „Ona by s tvým odchodem ke dvoru souhlasila, Autumn. Naše praprababička nebyla žena, která by vydržela na jednom místě. Ustavičně byla v pohybu a vyhledávala dobrodružství. Přitom neopomněla nahlížet za roh, aby viděla, co jí příští den přinese.“ Charlie se usmál.
„Kdy vyrazíme?“ ptala se nedočkavě sestra.
„Jak dlouho ti potrvá, než si spakuješ francouzskou garderobu?“ zeptal se s úsměvem.
„Nemám tušení,“ pokrčila rameny. „Ani nevím, co všechno budu potřebovat. A kde budeme v Londýně bydlet?“

„Já mám apartmá ve Whitehallu,“ odpověděl Charlie. „Ty můžeš zůstat se mnou, anebo, jestli budeš chtít, v Greenwoodu, v matčině domě.“

„Raději bych zůstala v Greenwoodu,“ usoudila Autumn plaše. Náhle do ní vjela energie. „Pojď, bratříčku! Zeptáme se mamá, co všechno budu potřebovat, a jak dlouho mi potrvá, než se sbalím.“

Jasmínu potěšilo, když viděla, že syn dokázal Autumn zbavit jejího splínu. Když se dozvěděla, co bylo příčinou, okamžitě souhlasila. Jakmile se o chystaném kroku doslechly Jasmíniny staré služky Toramalli a Rohana, začaly Lily a Orané poučovat, co mají své paní ke dvoru připravit. Jasmína požádala Adaliho, aby přinesl její šperkovnici, a začala pro Autumn třídit své šperky.
„Mohla bych si půjčit rubíny, mamá?“ prosila Autumn. „Ty se mi vždycky líbily.“

„Slzy bohyně Kálí, náhrdelník a náušnice,“ pravila Jasmína zamyšleně. „Jsou tvoje, drahoušku. Smaragdy dostala Fortune, i když v Novém světě, kde teď žije, pro ně sotva najde uplatnění. Indii jsem pak dala safíry. Ty byly skutečně nádherné, nemám pravdu, Adali?“

„Vskutku, princezno,“ přikývl starý muž.
„Ale Hvězdám Kašmíru se nic nevyrovná,“ pravila vévodkyně. Zvedla váček ušitý z temně rudého sametu a podala ho Autumn. „Tady máš své rubíny, drahoušku, a ve zdraví si jich užij. Já jsem své šperky vždycky nosila s potěšením. Co bychom ti ještě vybrali?“ Jasmína začala pátrat ve šperkovnici, zatímco dcera se zájmem přihlížela.
O týden později byla Autumn sbalena a připravena na cestu do Londýna. Její dvě dcery si v novém prostředí dobře zvykly. Ani trochu jim nevadilo, že je matka opouští, když jim Jasmína navíc sdělila, že bez ní je čeká jistý čas radovánek.
Do Londýna dorazili Charlie se sestrou po několika dnech jízdy a měli opravdu veliké štěstí, protože počasí bylo až nezvykle mírné a cesty suché. Kočár zastavil před Jasmíniným londýnským palácem, kde jim vyšel vstříc komorník.
„Nebylo mi řečeno, že někoho očekáváme,“ pravil zdvořile.
„Jsem syn vévodkyně vdovy z Glenkirku, vévoda z Lundy, a uvnitř kočáru je moje sestra, markýza ďAuriville. Ta bude během svého pobytu u dvora bydlet zde v domě,“ vysvětloval Charlie, zatímco čekal, až se otevře brána.
Na komorníkově tváři se objevil nejistý výraz. „Je mi líto, Vaše Milosti, ale Greenwood byl za protektorátu zkonfiskován. Nyní tento majetek náleží vévodovi z Garwoodu.“

„Krucinál!“ zaklel Charlie tiše.
Autumn po chvilce čekání stáhla okénko u kočáru. „Co se děje, Charlie?“

„Greenwood byl za Cromwella zkonfiskován,“ odpověděl bratr, „ale nám to nikdo neřekl.“ Na okamžik se zamyslel a pak se obrátil na komorníka. „Nevíš, zda má hrabě z Lynmouthu stále ještě v držení vedlejší Lynmouth House?“

„Ale ano, Vaše Milosti! On a vévoda jsou dobří přátelé. Každé ráno si společně vyjedou na projížďku.“

„To je v pořádku, Autumn, Southwoodovi jsou bratranci. Ti nás určitě ochotně přijmou.“ Hodil komorníkovi minci a poděkoval za zdvořilost.
„Setkala jsem se s nimi někdy?“ vyptávala se markýza, když se kočár dal znovu do pohybu, aby zajel k vedlejší rezidenci Lynmouth House. Charlie zavrtěl hlavou.
„Vévoda z Lundy by rád navštívil hraběte z Lynmouthu,“ oznámil kočí dveřníkovi na Lynmouth House. Nato se brána otevřela dokořán a kočár vjel do rozlehlé zahrady. Chvíli se kodrcali po kamenité cestě, až kočí zastavil koně před velkou stavbou. Z ní se okamžitě vyhrnuli livrejovaní sloužící, kteří pomohli Autumn z kočáru. Vévoda z Lundy zatím seskočil z koně a sestra se za ním vydala do domu. V hale je uvítal majordom. Ten v Charliem neomylně vytušil významnou osobnost a hluboce se návštěvníkovi uklonil. „Mylorde?“ optal se tázavě.
„Jsem vévoda z Lundy,“ představil se Charlie klidně. „Rád bych mluvil s hrabětem z Lynmouthu.“

„Jeho lordstvo se odebralo na lože, aby si před dnešním maškarním večírkem ve Whitehallu odpočinulo, Vaše Milosti. Mám příkaz, že ho nesmí nikdo rušit.“

„Zřejmě jsem se nevyjádřil dostatečně jasně,“ pravil Charlie tak tiše, že se majordom musel naklonit, aby mu rozuměl. „Jsem Charles Frederick Stuart, králův milovaný bratranec. Tato dáma je má nejmladší sestra, markýza ďAuriville. Ujeli jsme dlouhou cestu, abychom se dozvěděli, že vedlejší dům, patřící mé matce, byl zkonfiskován.“ Charlie během řeči zvyšoval hlas. „Z tohoto důvodu bych rád hovořil s hrabětem z Lynmouthu,“ procedil nasupeně. „Jak se jmenuješ, chlape?“

„Betts, Vaše Milosti,“ odpověděl muž nervózně.
„Naposledy opakuji, že chci vidět hraběte z Lynmouthu!“

Betts málem zavrávoral, jak se s přehnanou ochotou vrhl ke schodišti. „Jistě, samozřejmě, Vaše Milosti! Dovolte, abych vás prozatím usadil v knihovně. Pak okamžitě dojdu jeho lordstvo vzbudit.“

Sluha je zavedl do příjemné místnosti plné knih, kde v krbu teple plápolal oheň, a ukázal k servírovacímu stolku, na kterém stála karafa s vínem a několika poháry. „Mohu vám posloužit, Vaše Milosti?“

„Ne, děkuji. Poradím si sám.“

„Okamžitě jeho lordstvo přivedu.“ Betts se uklonil a vyřítil se z místnosti.
Autumn na bratra nevěřícně zírala. „Takového tě neznám, Charlie.“

„Vrchní sloužící bývají někdy až příliš ochranitelští. Nikdy nikomu nedovol, aby s tebou mluvil neuctivě.“ Nalil dva poháry vína a jeden podal sestře. „Londýnské služebnictvo, obzvláště to, co slouží králi, mívá sklony k přezíravosti a zpupnosti. To nesmíš nikdy tolerovat, sestřičko.“

Autumn přikývla. „Co jsou tihle bratranci zač?“ vyptávala se zvědavě, když se usadili, aby vyčkali příchodu pána domu.
„Pocházejí ze strany třetího syna mé praprababičky, madam Skye, kterého měla se svým manželem Geoffreyem Southwoodem, hrabětem z Lynmouthu. Ten syn byl náš prastrýc Robin. Nevím, kdo je momentálně nositelem hraběcího titulu, ale vím, že jsme spřízněni. Robin umřel rok před smrtí starého krále. Jeho nejstarší syn, také Geoffrey, padl v bitvě u Nasby v roce 1645. Vím, že měl syna, který měl zase další syny.“

Dveře knihovny se otevřely a dovnitř si pospíšil mladý hezký muž se zlatými vlasy a zelenýma očima, v kterých byl patrný zvědavý výraz.
„Jsem John Southwood, hrabě z Lynmouthu,“ představil se. „Přál jste si se mnou mluvit, mylorde? Betts říká, že jsme bratranci.“

„Jsem Charles Frederick Stuart, vévoda z Lundy, mylorde. Má praprababička byla provdána za…“ Charlie se na okamžik odmlčel, aby si to srovnal v hlavě. „Naše praprababička byla druhá manželka Geoffreye Southwooda, hraběte z Lynmouthu.“

„To je nemožné!“ vyhrkl John Southwood. „Má babička se jmenovala Penelopa a můj dědeček neměl druhou manželku.“

„Ne tenhle Geoffrey Southwood,“ opravil ho Charlie. „Tomu, o kterém hovořím, se říkalo Andělský hrabě a žil za časů královny Alžběty.“

„U všech svatých,“ zvolal hrabě. „Tenhle Geoffrey Southwood je můj prapradědeček!“ Nato návštěvníkům osvětlil rodinné spletitosti. „Moji praprarodiče byli Robin Southwood a jeho manželka Angel. Můj dědeček, také Geoffrey, byl jejich nejstarší syn a oženil se se svou sestřenicí Penelopou Blakeleyovou. Jejich nejstarší syn Robert, můj otec, si vzal lady Daphne Rogersovou, mou matku. Otec a můj nejstarší bratr Geoffrey padli u Worcesteru. Mně bylo tehdy sedmnáct, a než jsem se stihl zaplést do konfliktu, matka mě odvezla domů na Lynmouth, kde jsme bez dalšího vměšování do politiky vyčkávali králova návratu. Teď mi, prosím, ještě jednou vysvětlete, jak jsme my dva spřízněni.“

„Má praprababička byla Skye 0’Malleyová. Má babička je její nejmladší dcera Velvet, hraběnka z BrocCairnu. Mou matkou je její dcera Jasmína a mým otcem byl princ Henry Stuart. Ta dáma, která přijela se mnou, je markýza ď Auriville, která se narodila jako lady Autumn Leslie. Je dcerou vévody z Glenkirku. Ten byl matčiným posledním manželem a padl u Dunbaru, když bojoval za krále.“

Mladý hrabě s úsměvem přikývl. „Čím vám mohu posloužit, bratranče a sestřenko?“

„Jak to vypadá, tak Greenwood, který patřil naší matce, byl za Cromwellova protektorátu zkonfiskován. Má sestra se právě navrátila z Francie. Je vdova a mě napadlo, že bych ji mohl přivést ke dvoru. Ale nyní nemá, kde by složila svou hezkou hlavinku. Doufal jsem, mylorde, že jí dovolíte zůstat zde na Lynmouth House. Mé apartmá ve Whitehallu není pro dva dostatečně prostorné.“

„Vy máte apartmá ve Whitehallu?“ Hrabě vypadal, že na něj ta informace udělala velký dojem.
„Být prvním bratrancem krále přináší jistá privilegia.“ Charlie blazeovaně máchl rukou. „Vždycky jsem bydlel poblíž panovníka, ať už žil kdekoliv.“ Oslnivě se na Johna Southwooda usmál. „Co bude s mojí sestrou…“

„Samozřejmě že jste v mém domě vítaná, lady Autumn!“ Až to povím přátelům, tak puknou závistí, pomyslel si hrabě. Poprvé si markýzu důkladně prohlédl a zadržel dech. Ta dáma byla nádherná, i když momentálně trochu pobledlá. Hrabě zatahal za šňůru zvonku.
„Přejete si, mylorde?“ zeptal se Betts, když se po vteřině objevil.
„Okamžitě nechte pro madam připravit komnaty po Rose.“ John se otočil k Autumn. „Máte s sebou nějaké služebnictvo, madam?“

„Dvě služky, Lily a Orané,“ zvedla k němu oči. „Jste velice laskavý, bratranče. Jsem pro vás cizinka, a přesto mi otevíráte svůj dům.“

„Nechcete mě dnes večer doprovodit do Whitehallu?“ zeptal se hrabě. „K obveselení krále se pořádá maškarní ples. Lady Palmerová očekává dítě, a tak odešla ode dvora. Ne navždy, pochopitelně. Nevěřili byste, jak je ta ženská ctižádostivá! Nu, není divu, když se narodila jako Villiersová.“

„Byla bych ráda, kdybyste mě pro dnešek omluvil, mylorde. Máme za sebou několikadenní cestu a já se cítím vyčerpaná. Netoužím po ničem jiném než po horké koupeli a měkké posteli.“

„O vše se postarám, mylady,“ ozval se Betts úslužně a vyběhl z knihovny.
„Já s vámi půjdu rád,“ pravil Charlie. „Jednak chci, aby král věděl, že jsem zpátky, a pak si s ním potřebuji promluvit o Greenwoodu.“

„To vám asi moc nepomůže,“ strachoval se hrabě. „Král slíbil, že majetek, který byl za protektorátu přerozdělen, se nebude vracet, a do této chvíle neudělal jedinou výjimku.“

„Ale Greenwood nikdy nebyl majetkem Koruny,“ podotkla Autumn. „Madam Skye ho před dávnými roky koupila, když se vrátila z Alžíru. Mamá bude běsnit, až se o tom doslechne.“

„Cromwell zabavil majetky těm, o kterých se domníval, že jsou k jeho režimu neloajální,“ poznamenal John Southwood.
„Jak mohla být matka neloajální, když se do ničeho nevměšovala?“

„Vévodkyně se sice do ničeho nevměšovala, ale Cromwella otevřeně nepodporovala. Navíc je matkou jediného syna prince Henryho Stuarta,“ odtušil Charlie. „Promluvím s králem, ale obávám se, že Greenwood je už pro nás ztracen. Mamá ho stejně nepotřebuje a rodina má v Londýně své vlastní domy, v kterých může při řídkých návštěvách v Londýně zůstávat.“

„Ale o to přece nejde!“ rozzlobila se Autumn. „Král by měl matku za tu ztrátu alespoň nějak odškodnit. Nezapomeňte, že můj otec padl u Dunbaru, když bojoval za Stuarty. A kdo je vůbec ten vévoda z Garwoodu? Jestli byl tolik oddaný Cromwellovi, tak jak to, že si smí podržet to, co mu nepatří?“

„Za války sloužil vévoda králi jako dvojitý agent,“ vysvětloval hrabě Southwood. „Povídá se, že to on odhalil zrádce v nejvyšších kruzích.“

„To byl on?“ podivil se vévoda z Lundy. „Tomu člověku bych rád potřásl rukou. Už jen za to, že vydoloval na světlo toho parchanta sira Richarda Willyse. Jak se mu to, u všech čertů, podařilo? To musela být zatraceně nebezpečná práce.“

„Vydával se za svého mrtvého bratrance, chlapce, který vyrůstal v jeho rodině a o kterého se starali, protože mu rodiče zahynuli na moři při cestě do Irska. Ti dva si byli podobni jako vejce vejci. Mladší z nich ale podlehl hned na začátku války horečce. V té době vládl všude zmatek a na řádné matriční záznamy nebyl čas. Tak se přihodilo, že z vévody se stal jeho bratránek, a dokonce prý zpočátku uprchnul se Stuarty z Anglie. Jeho služebnictvo oddaně drželo jazyk za zuby, a tak se vévodovi to tajemství podařilo po dlouhých devět let uchovat. Král jeho oddanost a statečnost veřejně ocenil.“

„To ale nic nemění na skutečnosti, že Greenwood dala madam Skye mé matce,“ protestovala Autumn zarputile.
„Zlato, není třeba být tolik mrzutá,“ usmál se Charlie na sestru. „Jsi unavená a vidíš věci černě. Ani v nejmenším netušíš, jak byly pro krále ty poslední roky krušné. On není člověk, který by zapomínal na projevené přátelství a věrnost, Autumn.“

Ozvalo se zaklepání na dveře a do knihovny vtrhla Lily. „Přišla jsem, abych vás odvedla, madam. Koupel je připravena a kuchařka říká, že vám nahoru pošle nějakou fajnovou večeři, až se umyjete.“

Charlie políbil sestru na čelo. „Jen běž, sestřičko, a pořádně si odpočiň.“

Autumn si povzdechla a elegantně se hraběti Southwoodovi uklonila. „Máš pravdu, Charlie. Ještě jednou děkuji za pohostinství, mylorde.“

„Říkejte mi Johnnie,“ vyzval ji hrabě. „Tak mi říká každý. A nedovolte Bettsovi, aby vám přerostl přes hlavu. Začíná být na stará kolena dost protivný.“

Autumn se usmála a v Lilyině doprovodu se odebrala do ložnice.
Když se za nimi zavřely dveře, otočil se Charles k hraběti. „Půjdeme nyní do Whitehallu, Johnnie? Přátelé mi říkají Charlie.“

Než oba muži opustili dům, hrabě vydal striktní příkazy, aby byli vévodovi koně ustájeni a o služebnictvo bylo dobře postaráno.
„Jak poroučíte, mylorde,“ klaněl se Betts úslužně. „Máme připravit komnaty i pro pana vévodu?“

„Ne, pan vévoda má apartmá ve Whitehallu,“ odpověděl hrabě významně a musel se smát, když na sluhově tváři zahlédl výraz téměř posvátné úcty.
„Vy nemáte vlastní bárku, Johnnie?“ vyptával se Charlie, když se vyhoupli na koně. Přišlo mu to divné, protože dům stál přímo u řeky.
„V dnešní době je to trochu drahá záležitost. Dávám přednost jízdě na koni, a kromě toho si kdykoliv mohu najmout říční člun.“

Autumn sledovala z okna chodby, jak odjíždějí. Ve Whitehallu bude dnes večer zcela jistě veselo a ona by moc ráda byla při tom, ale necítila se ve své kůži. Obdivovala Charlieho za jeho nezdolný elán a nechápala, kde bere starší bratr energii. Zřejmě to bylo dvorským způsobem života, který od raného dětství vedl. Autumn přišlo, že odpočinek a spánek je pro Charlieho zanedbatelná věc.
Otočila se a vstoupila do ložnice, z níž byl nádherný výhled na řeku. V hlavě se jí vybavily vzpomínky, které slýchala doma. Tady na tomto místě její matka poprvé vkročila na půdu Anglie, když připlula lodí z Indie. Autumn si představovala, jak Jasmína přichází po zeleném trávníku, kde ji v domě vítá otevřená náruč madam Skye. K tomu místu se pojilo tolik vzpomínek. Musí Greenwood za každou cenu získat zpět!
Po příjezdu do Whitehallu se vévoda z Lundy okamžitě odebral ke králi, aby ho pozdravil. Poklekl před Karlem II. a políbil nabídnutou ruku. „Právě jsem dorazil do Londýna a ještě jsem se nestihl převléci, Vaše Veličenstvo, ale nejdřív jsem vám chtěl projevit svou oddanost.“

„Vstaňte, Charlie,“ vyzval ho král s úsměvem. „Kdykoliv přede mnou pokleknete, tak si vzpomenu, kdo byl vaším otcem, a také na to, že kdyby si vzal vaši matku, tak jsem teď klekal před vámi já.
Georgeho Villierse si určitě pamatujete, a tady stojí Gabriel Bainbridge, vévoda z Garwoodu. Vím, že jste se ještě nesetkali, ale určitě byste měli. Vévoda netrpělivě vyčkával, až se vrátíte ke dvoru, aby si s vámi mohl promluvit.“

Vévoda z Lundy povstal. „Myslíte o matčině domě? O Greenwoodu? Musím vás varovat, pane. Nepřijel jsem do Londýna sám. Je tu se mnou i má sestra Autumn a tu ztráta rodinného domu dost rozladila.“

„Vy jste přivezl ke dvoru sestru?“ ozval se se zájmem král. „Zajímalo by mě, jestli je tak krásná jako ostatní ženy vaší rodiny. Kde je?“

„Prozatím se nachází v nepříliš dobrém rozmaru. Bratránek Johnnie, který žije ve vedlejší rezidenci, jí poskytl přístřeší, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl vévoda z Lundy s úsměvem. „Po několika dnech jízdy se cítí dost vyčerpaná.“

„Zaslechl jsem, že ovdověla. Je to pravda?“ pokračoval král ve vyptávání.
„Je. Hned poté, co byla Bess zabita, ji matka odvezla do Francie. Tam se provdala za francouzského šlechtice, který po pěti letech náhle zemřel a zanechal Autumn s malou dcerkou. Když se Vaše Veličenstvo opět ujalo vlády, vrátily se matka se sestrou do Anglie. Autumn stále teskní po předchozím životě, a tak mě napadlo, že bych ji mohl přivést ke dvoru, aby přišla na jiné myšlenky.“

„To bylo moudré rozhodnutí,“ pokýval hlavou král. „Prý ji rodiče počali v pozdním věku a vyrostla kdesi ve Skotsku, na Glenkirku, jestli se nepletu.“

„Udivuje mě, že si Vaše Veličenstvo pamatuje takové podrobnosti,“ polichotil králi Charlie.
„Až si odpočine, tak ji přiveďte ke dvoru, bratránku. Nyní si ale musíte promluvit s Gabrielem. Je to důležité,“ pravil král významně. „Najděte si nějaký klidný kout a nezapomeňte, Charlie, že jste členem mé rodiny, a že se navíc nacházíte v mé přítomnosti.“

To jsou mi divná slova, pomyslel si Charles, když kráčel za vévodou z Garwoodu. V jedné z prázdných komnat se rozpačitě zastavili a Gabriel Bainbridge začal hovořit.
„Nevím, mylorde, co všechno je vám o mně známo.“

„Vím, že jste působil jako dvojitý agent Jeho Veličenstva,“ odpověděl vévoda z Lundy, „a také to, že odhalení sira Richarda Willyse byla vaše práce. Rád bych vám potřásl rukou, mylorde.“

„Možná změníte názor, až uslyšíte, co se vám chystám vyprávět,“ řekl vévoda z Garwoodu vážně. „Slyšel jste, že jsem vystupoval pod jménem svého zemřelého bratrance?“

„Slyšel, pane. Vaši sluhové si nepochybně zaslouží vyznamenání za mlčenlivost.“

Gabriel Bainbridge se nepřítomně usmál. „Jsou to dobří lidé. Bez jejich spolupráce bych se do toho nemohl pustit.“

Charlie si muže stojícího před ním pátravě prohlížel. Vévoda byl asi čtyřicetiletý, velice hezký muž se světlehnědými vlasy a hlubokýma modrýma očima. „Vaše manželka musí být na vás hrdá.“

„Nikdy jsem se neoženil,“ odpověděl Gabriel Bainbridge. „V době, kdy jsem na to začal pomýšlet, byla většina urozených dam za hranicemi a ty, co tu zůstaly, holdovaly těm puritánským nesmyslům.“

„Chápu,“ pokýval Charlie hlavou. „Má sestra opustila Anglii ze stejného důvodu. Matka byla toho názoru, že pro mladou urozenou dívku na vdávání neexistovala v Anglii dobrá společnost, kde by se mohla seznámit s vhodným partnerem.“

Vévoda z Garwoodu se náhle zachmuřil. „Odbočili jsme od tématu, mylorde. Musím se zbavit toho hrozného břemene, co mě tak dlouho tíží, a požádat vás o odpuštění.“

Charlie se zatvářil překvapeně. „My dva jsme se ale nikdy nesetkali.“

„Můj bratranec, jehož totožnost jsem si za protektorátu vypůjčil, se jmenoval sir Simon Bates.“

Vévoda z Lundy zůstal stát, jako když do něj udeří hrom. „Ježíšikriste!“ zaklel hlasitě. Ve stejném okamžiku ho napadlo, jak dlouho král tohle všechno ví. Na několik minut nebyl schopen jediného slova. Tenhle člověk vedl vojáky, kteří zabili Bess!
„To se nemělo stát,“ ozval se Gabriel přiškrceným hlasem. „Kdybych se dostal do domu jako první, tak k něčemu podobnému nikdy nedošlo.“

„Ale proč jste se opozdil?“ zeptal se Charlie tiše. „Proč jste se, u všech svatých, opozdil?“
„Já nevím,“ odpověděl vévoda z Garwoodu zlomeně. „Poslali mě, abych opatřil jídlo, koně a krmivo. Ti chlapi, co šli ten den se mnou, byli z jiné jednotky. Většina mých vojáků ležela v té době ve vojenském lazaretu s vysokými horečkami. Já dostal tlupu kriminálníků. Protože jsem jim nedůvěřoval a ani jsem nemohl nikomu z nich svěřit částečné velení, rozhodl jsem se, že dohlédnu na vše sám. Zrovna jsem prohlížel stáje, když se ozval výstřel. Ti mizerní parchanti neměli v domě co pohledávat. Já osobně měl v úmyslu zajít za majitelem a oznámit mu, co jsme ve jménu Společenství zkonfiskovali. Také jsem chtěl vystavit potvrzení, aby později, až by se král vrátil do Anglie, mohl vlastník panství požádat o náhradu.“

„Pověst sira Simona Batese byla hrozná,“ pravil Charlie prázdně. „Říkalo se, že v Oxfordu vyvraždil rodinu sira Geralda Croftse.“

„Žádný sir Gerald Crofts neexistoval a pověst Simona Batese byla vykonstruována Cromwellovými lidmi, aby zaseli mezi prostý lid strach,“ vysvětloval Gabriel. „Já nebyl jediný, o kom vymysleli podobnou povídačku. Když šlechtici v kraji zaslechli, že se blížíme, byli víc než ochotni s námi spolupracovat a dát nám první poslední. Musím uznat, že to byla chytrá taktika.“

„Asi ano,“ souhlasil Charlie tiše.
„Vaše manželka neměla zemřít, ani váš sluha, mylorde. Kdyby ta mladá dívka toho darebáka nezastřelila, byl bych to udělal sám. Ježíši, byla tak statečná!“

„To byla má sestra Autumn.“

„Já vím! Lady Autumn Leslie!“ vykřikl Gabriel Bainbridge. Náhle jeho vzrušení opadlo a na mužově tváři se znovu objevil vážný výraz. „Tímto vás, mylorde, prosím o odpuštění. Vím, že můj smutek ani pocit viny vám manželku nevrátí, ale věřte mi, kdybych to mohl odčinit a nechat se zabít místo ní, tak bych nezaváhal!“

Z vévodových očí začaly téct slzy. Muž před Charliem nečekaně poklekl a sklonil hlavu.
Vévoda z Lundy si myslel, že ho smutek po Bess dávno přebolel, ale nyní, tváří v tvář muži, který za to nesl částečnou vinu, si tím nebyl zcela jist. Pohlédl na hlavu Gabriela Bainbridge a unikl mu těžký povzdech. Zatracený Cromwell a ti jeho oškubanci! Oblíbená kletba jeho sestry se mu nyní vynořila z paměti. Pak si znovu povzdechl. Bess byla pro něj navždy ztracená a nic na světě mu ji nevrátí. Ten klečící muž nenesl odpovědnost ani za Cromwella, ani za zvěrstva, která se ve jménu protektora páchala. Nebyl odpovědný ani za občanskou válku, která se táhla celé ty dlouhé roky. Nenesl odpovědnost za vraždu krále Karla I. a Stuartovcům pomáhal, jak nejlépe uměl. Dokonce v té nebezpečné hře riskoval život. Kdyby ho chytili, skončila by jeho hlava na špalku, jenže oni ho naštěstí nedostali a jemu se podařilo odhalit ty, kdo bránili Karlu II., aby se ujal svého právoplatného postavení. Charlie věděl, co by Bess udělala v tuto chvíli, kdyby byla na jeho místě. Byla to rozumná, milující žena s laskavým srdcem.
„Odpouštím vám, Gabrieli Bainbridgi,“ pravil Charles Stuart klidně a uchopil muže za ramena. „Vstaňte, pane, a stiskněte mi ruku.“

„Děkuji, mylorde.“ Vévoda se chopil napřažené ruky a pevně ji stiskl.
„Když jste se tenkrát setkal s Autumn, vypadal jste jako dnes, Gabrieli?“

„Ne. Mé vlasy byly nakrátko ostříhány podle tehdejší puritánské módy, a navíc jsem vypadal docela drsně. Alespoň taková šla o mně řeč.“

„V tom případě se o vašem klamu Autumn nezmiňujme,“ radil Charlie. „Autumn bude už tak ve špatné náladě, až se setká s mužem, který nyní vlastní Greenwood. A kdyby se ještě dozvěděla, že jste vystupoval jako Simon Bates… Není důvod přilévat oleje do ohně. Obávám se, že potom bychom s ní už nevydrželi. Promluvím o tom i s králem. Pojďme ho ujistit, že mezi námi není zlá krev. Vím, že pro vás, kteří jste žili v Anglii, to nebylo lehké, ale ujišťuji vás, že on to měl ještě horší. Není třeba ho rozrušovat.“

„Souhlasím,“ přikývl vévoda z Garwoodu. „A také souhlasím s návrhem ohledně vaší sestry. Tehdy byla dost prudká a já nečekám, že by ji čas změnil. Nebo se snad mýlím?“

Charles Frederick Stuart se hlasitě rozesmál. „Máte pravdu, Autumn není o nic méně horkokrevná, než byla tenkrát. Bude lepší, když se seznámíte jako naprostí cizinci. Je nepravděpodobné, že by se o vaší minulosti někdy dozvěděla.“

„Takže urovnáno?“ zeptal se král starostlivě, když se před ním šlechtici opět objevili.
„Urovnáno,“ ujistil ho Charlie.
„To je skvělé! Teď mi musíte slíbit, bratránku, že zítra přivedete svou sestru ke dvoru, abychom ji mohli osobně uvítat v Anglii.“ Královy jantarové oči svítily zájmem.
Krucinál! zaklel Charlie v duchu. To byl nápad, vzít Autumn do Londýna! Pak si ale uvědomil, že sestra brzy oslaví devětadvacáté narozeniny a že je to už zkušená žena. Ta se dokáže o sebe postarat. U dvora krále Karla jí nic jiného nezbude.
KAPITOLA  17
Palác Whitehall byl královo oblíbené místo. Počal svou historii jako nevábné malé dvoupatrové sídlo arcibiskupa z Yorku, které si klerik nechal postavit v londýnské čtvrti Westminster a které tehdy nemělo žádný význam. Lesk a slávu mu dodal až Thomas Wolsey, v pořadí další arcibiskup z Yorku, který za vlády Jindřicha VIII. přestavěl arcibiskupské sídlo na přepychový a oslnivý palác. Ten se svou vyzývavou pompézností stal králi trnem v oku. Wolsey, z něhož se později stal kardinál, svého krále zklamal, když nevyhověl jeho přání rozvést se s první manželkou Kateřinou Aragonskou. Královo vlastní sídlo, Westminsterský palác, před několika lety lehlo až do základů popelem, a tak v zoufalé snaze zachránit si kariéru nabídl Wolsey králi Yorský palác. Ten byl později přejmenován na Whitehall.
Původní Wolseyho stavba byla umístěna mezi řekou Temží a ulicí, která vedla na Charing Cross. Jindřich VIII. si ale přál mít rozlehlejší sídlo, avšak zabrat veřejnou cestu dost dobře nemohl. Tak odkoupil dvacet pět akrů pozemků, které se nacházely na protější straně cesty, a pustil se do budování. Výsledným dílem byla prapodivná míchanice propojených galerií, sálů a vnitřních nádvoří. Třebaže zvenčí vypadal Whitehall jako architektonická hrůza, uvnitř byl docela hezký a pohodlný. Zároveň působil jako velké bludiště, do jehož vnitřních dvoran a temných zákoutí se dvořané nikdy nedostali. Tam působily legie služebnictva, které udržovalo palác v chodu.
Z těchto důvodů a také vzhledem k tomu, že panovníkovo sídlo rozdělovala ulice, nepůsobil palác jednotným dojmem. Přesto se ve Whitehallu nacházela spousta míst, která králi vyhovovala. Byla tu zahrada, síň, kde se šermovalo, tenisové dvorce, taneční sál, kohoutí zápasiště i prostor vyhrazený pro bowling. Palác měl tři vstupní brány: té, která ústila k Temži, se říkalo Whitehall Gate. King Street Gate a Holbeing Gate ústící na vedlejší cesty zajišťovaly snadný přístup do paláce.
Ještě před svou násilnou smrtí najal Karel I. Johna Webba, aby načrtl plán přestavby Whitehallu. Nešťastný král však nestačil projekt realizovat a jeho syn měl hluboko do kapsy.
Kočáru, který přivážel Autumn, bylo dovoleno vjet až na hlavní nádvoří. S bratrovou pomocí vystoupila ven a stáhla si kapuci z hlavy. „Jak vypadám?“ starala se a nervózně si začala upravovat vlasy.
„Jsi ještě krásnější, než když jsme odjížděli z domova,“ dobíral si ji bratr. „U všech čertů, Autumn, vždyť je to jen muž!“

„Králové nejsou jen obyčejní lidé,“ opáčila Autumn vědoucně. „Mají moc a ta je od běžných smrtelníků, jako jsem já nebo ty, Charlie, odlišuje.“

Vévoda potřásl hlavou. „Pořád mám snahu považovat tě za malou sestřičku, ale ty jsi chytrá jako liška, Autumn. Možná až příliš.“

„Jednu korunovanou hlavu jsem už poznala,“ připomněla bratrovi významně.
„A teď poznáš další. Měj se ale na pozoru! Tenhle král miluje krásné ženy a je mu dočista jedno, jestli je zkompromituje. Hlavně se nenech okouzlit jeho šarmem. Ten na většinu žen i mužů působí přímo neodolatelně.“

„I jeho bratranec Ludvík miluje krásné ženy a také je to šarmantní muž,“ podotkla Autumn. „Nejsem tak naivní jako tehdy, když si mě vzal poprvé do postele…“

„Zajisté neočekáváš, že…“ Charlie nechtěl věřit, že by se sestra něčeho takového odvážila.
„Král má milenku, která se těší jeho přízni, a jemu to tak vyhovuje,“ odpověděla markýza s úsměvem.
„Co máš za lubem?“ dožadoval se bratr.
Autumn se rozesmála. „Jestli mi něco málo flirtu pomůže získat zpátky Greenwood, tak se zase tak moc nestane.“

„To tě nesmí ani napadnout!“ rozčílil se Charlie. „Okamžitě jedeme zpátky na Lynmouth House, Autumn! Žádná žena, která je tak krásná jako ty, nemůže očekávat, že si s králem Karlem jen tak zaflirtuje a výměnou za to něco získá. Můj bratranec je velice smyslný a živočišný muž! Zkus s ním zaflirtovat a bude to, jako kdybys chytila tygra za ocas!“

Sestřiny třpytivé oči na něj zamrkaly. „To by mohla být docela dobrá zábava, bratříčku. Už dlouho jsem si pořádně neužila!“

Charles Frederick Stuart zrudl a ztratil řeč. Nebyl si jist, jestli ho Autumn jen provokuje, a to ho děsilo. Znal její chování coby mladé dívky, ale to, jak se bude jeho sestra chovat jako dospělá žena, bylo pro něj nevyzpytatelné.
Když Autumn viděla bratrův rozladěný výraz, rychle ho uchopila za ruku. „Bože, Charlie, odpusť mi to, neměla jsem v úmyslu tě rozzlobit.“

Charlie opět našel ztracenou řeč. „Půjdeme do mého apartmá, aby ses mohla upravit,“ pravil chladným hlasem. Jeho malá sestřička už dávno vyrostla z dětských střevíčků a on na ni nemůže dohlížet navěky. Vedl ji několika chodbami, až se zastavili před jedněmi z dveří, které Charlie otevřel.
Okamžitě k nim přistoupil jeho komorník. Odebral markýze plášť a rukavice, aby ji mohl odvést k nádobě s navoněnou vodou. Autumn si rychle opláchla ruce a štípla se do tváří, aby hezky zrůžověly. Nikdy si je ale nepudrovala drcenou rýží nebo moukou, jako to dělávaly některé ženy. Vlasy měla po svém zvyku elegantně upravené, aby jí na poloodhalená ramena úhledně spadalo několik kadeří.
„Jsem připravena,“ oznámila bratrovi.
„A budeš se chovat slušně?“

Autumn se zasmála. „Neboj se, Charlie, neposkvrním tvé jméno.“

Charliemu se ulevilo, ale jen do chvíle, než si uvědomil, že na jeho otázku vlastně neodpověděla.
S hlubokým povzdechem vzal sestru pod paží a vedl ji přes několik větrných galerií do královy audienční síně. Jeho poslední naděje v poklidný průběh jejich pobytu u dvora byla ta tam, když uviděl, jak se Karlovy oči při pohledu na Autumn rozsvítily. Vévoda z Lundy dovedl sestru před krále a tam se bratranci hluboce uklonil. „Vaše Veličenstvo, dovolte, abych vám představil svou nejmladší sestru Autumn, markýzu d’Auriville.“

Na ta slova se Autumn před králem elegantně uklonila. Karlovy oči se okamžitě zabořily do údolí mezi jejími dokonalými ňadry. Král s vlčím úsměvem sestoupil z trůnu a vzal ji za ruku. „Madam,“ pravil, „jsem nesmírně potěšen, že se s vámi konečně setkávám, a velice lituji, že v Anglii nebyl dvůr, který byste mohla navštěvovat.“ Mužovy tmavohnědé oči se hluboce zahleděly do jejích.
Autumn ucítila mravenčení na páteři. „Vřelé přivítání Vašeho Veličenstva mi všechny ty roky bohatě vynahradilo,“ hlesla téměř bez dechu. Král byl výjimečně přitažlivý muž. Nebyl jen hezký v klasickém slova smyslu, ale sálala z něj přímo magnetická přitažlivost. S tmavýma očima a vlnitými vlasy se spíš podobal své francouzské matce než Stuartům. Podlouhlá tvář s lehce ohnutým nosem a dobře tvarované štíhlé nohy dávaly tušit jeho příbuzenský vztah s králem Ludvíkem. Když mu to Autumn připomněla, rozesmál se.
„Jak se má náš bratránek? Slyšel jsem, madam, že jste žila poklidným životem venkovské šlechtičny. Jak došlo k vašemu seznámení s Ludvíkem?“

„Nikdy jsem nebyla u francouzského dvora, Vaše Veličenstvo,“ odpověděla Autumn upřímně. „Král Ludvík má ve zvyku zajet si každý říjen na Chambord, kde holduje lovu. Má matka a já jsme se k němu před několika lety připojily.“

„Jak dlouho ho znáte?“ vyzvídal král, kterého najednou posedla zvědavost. Přítomnost žen na Chambordu nebývala častým zvykem.
„Setkala jsem se s vaším bratrancem, když mu bylo třináct let, Vaše Veličenstvo, krátce předtím než jsem se provdala za Sebastiana ďOleron. Na svůj věk se choval velice troufale, a tak jsem ho musela odkázat do patřičných mezí.“ Autumn se uličnicky zasmála. „Obávám se, že mi to nikdy nezapomněl.“

Král vypadal velmi pobaven. „Ne, madam, i já se obávám, že na vás se nedá jen tak zapomenout. Kdy jste byla poprvé pozvána na Chambord?“

„Rok po smrti mého manžela,“ odpověděla pokojně.
„Ach.“ Zdálo se, že král pochopil.
„Charlie mi povídal, že máte malou dcerku. Pojďme se projít, madam. Kolem nás je příliš mnoho zvědavých uší, kterým nic neunikne. Jak je stará?“

„Mám dvě dcery, Vaše Veličenstvo,“ odpověděla Autumn. „Mademoiselle Madeline ďOleron je dědičkou Chermontu a manželových pozemků. Té bylo právě sedm let. Mladší dceři, mademoiselle Markétě Louise de la Bois jsou dva roky, Výsosti.“
„Ach.“ Král opět pochopil. „Vaše dcera je dítětem mého bratrance?“

„Ano, Vaše Veličenstvo. Král Ludvík ji okamžitě uznal za vlastní a přidělil jí pravidelný příjem. Také řekl, že jí jednoho dne, až bude dostatečně stará, vybere manžela. Ale já si myslím, že Margot si muže najde sama. Tak to u nás v rodině chodí.“

„Váš bratr se o mademoiselle de la Bois nezmínil,“ ozval se král tiše. „Zajímalo by mě proč.“

„Na to je jednoduché vysvětlení. Charlie se snaží chránit mou pověst. On a mamá říkají, že bych se měla znovu vdát, i když já nevidím důvod,“ odpověděla králi. „Bratr si navíc myslí, že se mě pokusíte svést, Vaše Veličenstvo.“

Karel Stuart nedokázal zadržet smích. „Bratránek mě zná velmi dobře, madam. Zcela jistě mám podobnou věc v úmyslu. Něco tak úchvatného, jako jste vy, si v žádném případě nenechám ujít.“

„Ale já jsem slyšela, že Vaše Veličenstvo má milenku, na které lpí,“ poznamenala Autumn troufale. „Králi Ludvíkovi jsem se podrobila jen proto, že jsem neměla na výběr, a navíc jsem musela chránit své dítě. Vaše Výsost mě určitě nedostane do podobné situace. Vždyť se ani neznáme! Já nejsem žádná poběhlice, kterou si muž najde na ulici!“

„Barbara čeká dítě. Z toho důvodu odešla od dvora a nevrátí se až za několik měsíců. Snad nechcete, aby váš král strádal? Tak krutá určitě nebudete, madam.“

Autumn se rozbušilo srdce. „A já zase nemůžu uvěřit, že byste byl tak troufalý jako král Ludvík,“ odvětila neohroženě. Ani v nejmenším neočekávala, že král okamžitě zaútočí, i když měla v plánu lehký flirt. Charlie ji bude určitě obviňovat.
Došli na konec audienční síně, kde ji Karel jemně zatlačil do malé alkovny a přitiskl se k ní. „Líbí se mi barva vašich šatů, madam. Purpurová se skvěle hodí k vašim kadeřím.“ Vzal ji za ruku a položil si jeden prst na ústa. „Ty rubíny jsou dokonalé.“ Lehce se dotkl šperku, ale jeho ruka mířila k markýziným oblinám. „Máte pleť jako hedvábí, madam.“

Autumn cítila, jak se jí svírá hrdlo. „Vaše Veličenstvo! Nesmíte mě nutit k unáhlenému rozhodnutí!“ žádala slabým hlasem. „Nejprve si musím promluvit s bratrem.“

„Vy se nemáte co rozhodovat, madam. Rozhodnutí tu činím já, a já se už rozhodl. Jste rozkošná malá podvodnice, Autumn, a to se mi na vás líbí. Sama dobře víte, a Charlie vám to určitě potvrdí, že svého krále musíte poslechnout, krásko.“

„Především mi vyhubuje, že to já jsem svedla vás,“ odtušila Autumn kysele.
Král se usmál. „V tom případě ho ujistím, že za všechno mohu jen já. Máme před sebou rozkošnou idylku, madam.“

Teď bylo na Autumn, aby se rozesmála. „Přesně tak nazýval král Ludvík náš vztah. Vždycky říkal, že jsem jeho sladká idyla, jeho skvost.“

„A teď budete má podzimní idyla,“ zasmál se král nad dvojsmyslností slov. Rychle ji políbil na ústa a odvedl Autumn zpět do síně, kde ji předal Charliemu. „Jsme vaším velkým dlužníkem, bratránku,“ oslovil vévodu, „za to, že jste svou krásnou sestru přivedl ke dvoru. Nějakou dobu tu zůstane a my si budeme užívat její společnosti.“

„Co jsi to provedla?“ zasyčel na ni Charlie, když odcházeli.
„Proč myslíš, že zrovna já jsem něco provedla?“ zlobila se Autumn.
„Protože znám krále a vím, co ten výraz v jeho tváři znamená!“ utrhl se na ni bratr. „Nepřivedl jsem tě ke dvoru, abys mu dělala děvku!“

„Za tu poznámku bych ti měla vyškrábat oči, milovaný bratříčku!“ nedala se Autumn. „Král si mě přeje svést a udělá to, protože je král. To málo jsem se poučila z chování krále Ludvíka. Myslíš, že je pro ženu možné odmítnout korunovanou hlavu, Charlie? Slyšel jsi někdy, že by k něčemu takovému došlo? Jestli mě má znovu svést královský milenec, tak tentokrát za to chci něco získat. Mé pověsti nijak neprospěje, když se roznese, že jsem se stala královou milenkou, a nového manžela si také sotva najdu. Nejsem takový blázen, abych si nepřipouštěla, že se lady Palmerová jednoho dne vrátí ke dvoru a do králova náručí. Tentokrát, Charlie, se budu snažit z času, který mi bude přidělen, vyzískat co nejvíc. Až se Barbara Palmerová vrátí, tak budu mít anglický titul a vlastní dům. To ti slibuju!“

„A v břiše dalšího parchanta,“ ucedil Charlie rozzlobeně.
„Čím víc královských dětí, tím líp. Alespoň se na mě nezapomene a mé děti z toho budou mít užitek.“

Vévoda z Lundy se prudce zarazil. „Jak je možné, že ses tak změnila? Takhle tvrdá jsi nikdy nebývala.“

„Ach bože, Charlie! Já nejsem jako naše praprababička, která se s královnou hádala do krve, a přesto z toho vyšla vítězně, ani jako mamá, která je chytrá obchodnice. Spíše se podobám babičce z matčiny strany, která si od života vzala to, co jí nabízel, a nesnažila se hledat, co by sama chtěla. Byla bych štěstím bez sebe, kdybych mohla žít po Sebastianově boku, každý rok mu porodit dítě a vést klidný život na řece Cher, jenže tomu tak není. Jako vdova jsem byla přinucená vlézt do královy postele, protože jemu to tak vyhovovalo, podobně jako hony na Chambordu. Až by se mě Ludvík nabažil, tak by mě bez milosti odvrhl. Anglický král se zachová stejně,“ pokračovala Autumn.
„Říkáš, že svého bratrance znáš. Proč jsi mě tedy vzal ke dvoru? Nikdo mi nemusí říkat, že jsem krásná, bratříčku. To vidím v zrcadle. Sám jsi řekl, že král Karel miluje společnost krásných žen, takže jsi musel tušit, že se mě pokusí svést. Teď když k tomu došlo, jsi rozezlený na mě. Proč? Za to, že přijímám nevyhnutelné? Krále Ludvíka jsem odmítnout nemohla a zrovna tak nemůžu odmítnout ani krále Karla,“ uzavřela svou řeč markýza.
„Neměl jsem tušení, že se Barbara vzdálila od dvora,“ rozhodil Charlie v zoufalství ruce. „Bože, věděl jsem, že jednou otěhotní, ale netušil jsem, že to půjde tak rychle. Že král se zrovna v tuto chvíli ocitne na suchu… Jinak bych tě sem nikdy nevzal. Karel je muž, který se bez ženy neobejde, jenže mně se příčí, že tou ženou musí být zrovna má sestra.“

„Za tři týdny mi bude devětadvacet, bratříčku,“ připomněla mu pobavená Autumn.
„Mamá bude běsnit.“

„Však my už ji nějak zaměstnáme. Třeba hledáním vhodné nevěsty pro tebe.“

„Nepotřebuju žádnou nevěstu!“ vybuchl Charlie. „Mám už dva syny, kteří jednou zdědí můj majetek.“

„Ale ty syny jsi už celá léta neviděl, protože rostou na Glenkirku jako dříví v lese,“ podotkla Autumn. „Měl bys je i se Sabrinou přivézt, než udeří zima.“

V bratrových očích se objevil lišácký výraz. „Vždyť ty máš pravdu, ty moje chytrá hlavičko! Požádáme matku, aby to trio zcivilizovala. Počkám pár dní, než se usadíš u dvora, a pak se rozjedu do Skotska. Až se příště objevím na prahu Queen’s Malvern, tak bude mamá radostí bez sebe, protože konečně uvidí své vnuky. Nebude pak mít čas klást mi otázky, na které se mi nebude chtít odpovídat. Rád bych tě ještě seznámil s některými lidmi u dvora,“ uzavřel rozhovor Charlie.
Ještě týž den pak byla Autumn představena Georgesu Villiersovi, druhému vévodovi z Buckinghamu, a Gabrieli Bainbridgeovi, vévodovi z Garwoodu.
„Moji rodiče se s vaším otcem přátelili,“ oslovila Autumn Buckinghama. „Říkali otci Steenie, jestli se nepletu.“

„Nikdy jsem otce nepoznal,“ přiznal se George Villiers. „Zabili ho, když jsem byl malé dítě, a matka pak žila s jeho bratrem.“

„To mě moc mrzí. Já jsem svého otce, díky bohu, poznala,“ řekla Autumn upřímně.
„Měla jste velké štěstí, paní markýzo.“

Vrátili se do bratrova apartmá, kde si markýza vyzvedla plášť a rukavice, a pak se vydali na nádvoří ke kočáru. Autumn chtěla nastoupit, když vtom se k ní přitočil muž bez livreje. „Paní markýzo,“ oslovil ji úslužně. „Jmenuji se William Chiffinch a jsem služebníkem Jeho Veličenstva. Mám vás přivést ke králi. Následujte mě, prosím.“

Autumn zrudla zlostí. „Pane,“ pravila ostře, „vyřiďte Jeho Veličenstvu, že já nejsem žádná obyčejná poběhlice, na kterou stačí lusknout prstem. Bydlím v rezidenci hraběte z Lynmouthu, a jestli mě chce Jeho Veličenstvo vidět, tak mě tam může navštívit.“ Bez dalších slov se vyhoupla do kočáru. „Pojedeš se mnou, Charlie, nebo zůstaneš ve Whitehallu?“

Bratr opět nevěděl, jestli se má smát nebo zlobit. Mlčky sestře mávl na pozdrav a vrátil se do síně. Zpráva o tom, že markýza krále odmítla, se roznesla po paláci rychlostí blesku.
Teprve Buckingham prolomil napjaté mlčení. „Ať mě vezmou všichni čerti! Tvá sestra ví, co chce, a taky to dostane, Charlie. Nemůžu se dočkat, až to povím sestřence Barbaře. Jestli král k markýze půjde, tak bude Barbara vyvádět jako tajfun, i když ani ona není tak naivní, aby si myslela, že bude Karel po dobu její nepřítomnosti žít v celibátu. Teď ale nemůže nic dělat, protože má pupek až pod nos! Cha! Cha! Cha!“ Buckingham se smál, až se za břicho popadal.
„Myslíte, že se král nebude cítit uražen?“ strachoval se Charlie.
„Zatraceně, ne!“ odpověděl Buckingham. „To odmítnutí jeho chlípnost jen povzbudí, protože bude přemýšlet, co to může být za ženu, která si dovolí odmítnout pokorně následovat pana Chiffinche do královské postele, co Chiffínchi?“ Vévoda udeřil sluhu přátelsky do zad.
„Mně nepřísluší takové záležitosti komentovat, mylorde,“ utrousil muž, ale koutky jeho úst se lehce nadzvedly.
„V tom případě jděte a řekněte to svému pánovi,“ vybídl ho Buckingham. „Dal bych nevím co, kdybych mohl slyšet, jaká bude králova reakce. Ale s vámi asi nesmíme, nemám pravdu, věrný duchu?“

„To tedy ne, Vaše Milosti.“

„Pojďme, pánové,“ vyzval přítomné vévoda. „Zahrajeme si karty.“

Gabriel Bainbridge, který po celou dobu mlčky naslouchal, se přitočil k vévodovi z Lundy. „Jak můžete něco takového připustit?“ zasyčel mu do ucha.
„A jak tomu můžu zabránit?“ bránil se Charlie. „Autumn není dítě, mylorde. Je to dospělá žena s vlastním rozumem a vlastním majetkem.“

Vévoda z Garwoodu si povzdechl. „Chtěl bych ji blíž poznat,“ poznamenal s nečitelným výrazem v očích.
„I na to dojde,“ klidnil ho Charlie. „Až se madam Barbara vrátí ke dvoru, tak už se postará, aby se jí Autumn nepletla pod nohy. Král a Barbara spolu vyrůstali a také společně trpěli během exilu. Ti dva mají mezi sebou mnohem pevnější pouto, než by se na první pohled mohlo zdát. Oba také víme, že Jeho Veličenstvo si bude muset co nejdřív vybrat královskou manželku. Pak, příteli, nebude mít Karel na nic jiného čas.“

Vévoda z Garwoodu vypadal zděšeně. „Jak můžete takhle hovořit? Vždyť bude vaše sestra zneuctěna!“

Charlie na vévodu pobaveně pohlédl. „Být milenkou krále není žádné zneuctění, mylorde. Tak se to alespoň traduje v naší rodině. Vy si Autumn pamatujete jako mladé děvče, které statečně zastřelilo vašeho vojáka, Gabrieli, ale ona zatím dávno dospěla. Stala se z ní žena, která milovala, která porodila manželovi dítě a která stála u jeho smrtelné postele. Byla i milenkou francouzského krále, jenž ji rok po Sebastianově smrti vyhledal. Její druhá dcera je Ludvíkovým dítětem. Autumn vyrostla ve zralou ženu.“

„Vaše sestra měla pravdu, když říkala, že není žádná obyčejná poběhlice!“ vyhrkl vévoda z Garwoodu s nečekanou prudkostí. „Je to prvotřídní kurtizána a vy nejste nic lepšího než její pasák!“

„Za tu urážku nebudu žádat satisfakci, pane, protože vidím, že vaše slova pramení z neopětovaného zájmu o mou sestru. Jste zklamaný a máte zlost, ale protentokrát vám promíjím. Vím, jaké to je, protože i já jsem kdysi miloval.“

„Zatraceně! Já přece nejsem zamilovaný!“ protestoval vévoda z Garwoodu rozčileně.
Charles Frederick Stuart se na Gabriela vědoucně usmál. „Váš čas přijde, pane, ale dovolte, abych vás varoval. Já ani bratři nepřipustíme, abyste se k Autumn choval neuctivě. Tomu jistě rozumíte.“

„Nemusíte mít obavy, mylorde, protože já s touto ženou nechci ztratit ani slovo,“ poznamenal Gabriel škrobeně.
Charlie pokrčil rameny. „Vaše škoda, pane.“ Napadlo ho, co by asi Autumn říkala, kdyby tento hovor vyslechla. Zároveň si pomyslel, že pokud sestra věří, že její románek s králem Ludvíkem ji dostatečně připravil na avantýru s králem Karlem, tak brzy zjistí, jak hluboce se mýlila.
Autumn se vracela na Lynmouth House s hlavou plnou myšlenek. Už nikdy se nestane bezmocnou loutkou v mužových rukou. Jestli ji anglický král chce do postele, tak ona bude ten, kdo si udrží nad celou situací přehled. Tentokrát z toho vztahu získá víc než jen dítě. Proč jsi mě opustil, Sebastiane? křičelo její srdce jako tolikrát ode dne, kdy zemřel. A proč je všechno tak zatraceně složité? Možná bych se měla vrátit do Francie. To by ale nebyl lék na její problémy.
Pospíšila si do domu a ihned zavolala Bettse. „Dnes večer budeme mít s velkou pravděpodobností vzácného návštěvníka. Ať mi služebnictvo připraví horkou koupel.“

„Ale Milosti…,“ začal sluha.
Autumn ho okamžitě okřikla. „Tady není o čem diskutovat, Bettsi, ani nežádám o tvou radu. Okamžitě vykonej, co jsem ti poručila!“

Vtrhla do svých komnat a vzbudila dřímající Lily a Orané. „Vstávejte, spáči! Zakrátko se tu objeví důležitá návštěva!“

Do místnosti strčil hlavu další sluha. „Kam máme postavit vanu, madam?“

„Do salonu před krb,“ instruovala muže.
„Vždyť už jste se dneska jednou koupala,“ protestovala Lily. „To se chcete rozpustit?“

Autumn se nenamáhala s vysvětlováním. „Pomozte mi se svléknout! Rychle! Ať je voda horká!“ křikla ke dveřím.
Na zem spadl živůtek, sukně a několik spodniček. Když se Orané shýbala, aby rozepnula podvazky, Autumn ji zakroucením hlavy zadržela. Služka byla zvědavostí bez sebe. Moudřejší Lily bez řečí podala své paní domácí sametový župan. Když jí chtěla sundat rubíny, markýza ji zastavila.
„Přeje si madam vykartáčovat vlasy?“ zeptala se Orané.
Autumn kývla a posadila se na nízkou stoličku před toaletní stolek.
„Dohlédni na koupel, Lily. Přidej do vody několik kapek vůně santalového dřeva a připrav mi kostku mýdla.“

„Jak si přejete, mylady.“ Lily vběhla do salonu, na okraj vany položila novou kostku mýdla a na věšák stojící u krbu s plápolajícím ohněm rozvěsila dva ručníky. Rozsvítila několik svíček a pak se vrátila do ložnice, kde některé naopak sfoukla. Vtom se ozvalo zaklepání na venkovní dveře. Lily se rozběhla otevřít a zůstala stát s pusou dokořán. Krále nikdy předtím neviděla, ale okamžitě vycítila, o koho se jedná. Hluboce se uklonila a vrhla rychlý pohled na Autumn s Orané, které se objevily na prahu ložnice.
„Ukloň se a běž,“ postrčila Autumn služku.
Lily se mezitím natolik vzpamatovala, aby mohla příchozímu odebrat plášť, klobouk a rukavice. Pak se nervózně zahleděla na svou paní.
„Odlož věci Jeho Veličenstva na křeslo, Lily, kde si je při odchodu snadno vyzvedne,“ nařizovala služce klidným hlasem. „Uvidíme se zítra ráno. Dobrou noc.“

Mladé ženy vycouvaly z pokoje a pečlivě za sebou zavřely dveře.
„Máte hlad?“ zeptala se Autumn měkce. „Betts připravil karafu s vínem. Jsem potěšená, že každý člen naší rodiny má zásobu výtečného francouzského vína.“

„Dal bych si víno, madam.“

Autumn se otočila ke stolu a na její tváři se objevil potutelný úsměv. Nalila do dvou stříbrných pohárů silné aromatické červené víno a jeden podala králi.
Král se napil a hlučně udeřil pohárem o stůl. „Jste ta nejtroufalejší žena pod sluncem, Autumn. Věřte, že vaše odezva na mé velkorysé pozvání mě ani trochu nepotěšila.“

„A přesto jste tady, Charlesi Stuarte,“ usmála se Autumn líbezně.
„Ano, přesto jsem tady.“

„Zřejmě jste mi přišel říct, co si o mně myslíte, a pak zase půjdete.“

„Ne, madam, přišel jsem vás šoustat!“

„Ale ne dřív, dokud se nevykoupete.“

„Cože?“

„Vy muži jste jako malí chlapci. Klidně se budete ráchat ve studeném moři, ale když přijde večerní hodina koupání, tak byste nejraději zalezli pod postel.“ Autumn krále bryskně vysvlékla z krátkého kabátce a pohodila ho na křeslo. Nato přišla na řadu hedvábná košile a opasek. Poté krále jemně přinutila sednout si do křesla, aby mu mohla stáhnout vysoké boty a punčochy. Když byla hotova, poručila mu, aby se postavil, ale král si ji přitáhl k sobě a zajel rukama pod její domácí oděv. Autumn se jeho rukám se smíchem vymanila.
„Ne, ne, pane! Až se pořádně umyjete!“ Štíhlými prsty rozepnula knoflíky na kalhotách a stáhla je i se spodky. „Vystupte z nich,“ poručila mu nesmlouvavě. Když poslechl, odvedla ho k velké dřevěné vaně. „Víte, jak se mýt, nebo vám mám pomoci?“

„Cítit vaše ručky na těle je svůdná představa, ale raději se umyji sám, abychom ušetřili čas.“

„Máte dobře tvarované hýždě, Veličenstvo,“ poznamenala Autumn, která si krále kriticky prohlížela. Ten se zasmál a vklouzl do vody.
„Jste zhýralá nestoudnice, madam.“ Karel se rozhodl, že bude celou záležitost považovat za zábavnou. Koneckonců, kdyby mu tuto ženu pan Chiffinch přivedl do postele, bylo by to jako obehraná písnička a brzy by o ni ztratil zájem. První, co ho napadlo, když se sluha vrátil s nepořízenou, bylo tu ženu ignorovat, nebo ji násilím přivléci zpět. Pak si pomyslel, že by mohlo být docela zábavné, kdyby na její provokativní pozvání přistoupil. Hazardních dobrodružství si za poslednich jedenáct let užil víc než dost, ale erotickým zábavám nikdy neodolal. Zašklebil se a začal se usilovně drhnout.
„A kdy jste se vy koupala naposledy, madam?“

„Krátce před večerem. Vylezte z vany, Charlesi Stuarte, a já vás zabalím do ručníku. Nechci, abyste se nastydl a vaši dvořané mě obvinili z útoku na vaše zdraví.“

S ručníkem v ruce spustila domácí oděv na zem a zůstala stát před králem nahá.
Královy oči se obdivné rozšířily. „Madam, vy jste velká nezbednice,“ zamumlal s pohledem upřeným na její tělo. Rubínový náhrdelník, náušnice v jejích uších i malé střevíčky posázené drobnými červenými kamínky se ve světle svíček oslnivě blýskaly. Její prsa byla dokonalá a předčila všechno královo očekávání. Vosí pas přecházel v jemně oblé břicho a nohy měla štíhlé a dlouhé. Král k ní vztáhl ruku, ale Autumn ji odstrčila. „Ne, Sire, dokud vás pořádně nevysuším.“ Rychle Karla otřela ručníkem a pak ho usadila do křesla. Poklekla před ním a začala mu utírat nohy. Pečlivě osušovala jeden prst po druhém, a když skončila, vklouzla mezi jeho stehna. Uchopila jeho penis do úst a začala ho sát. Král hlasitě polkl, ale pak přivřel oči a nechal se unášet vzrušením, které mu její rty a jazyk přinášely. Myslel si, že jeho semeno polkne, ale opět ho překvapila. Pustila jeho penis, vyhoupla se na něj a při zběsilé jízdě ho dovedla až k vyvrcholení. „Ježíšikriste!“ vykřikl.
Když ucítila jeho horké semeno, odsedla si a uchopila ho kolem krku. „Tak, a máme to,“ pravila se spokojeným povzdechem. „Teď když jsme otupili ostří vašeho chtíče, Sire, tak bychom několik příštích hodin mohli strávit prokazováním si vzájemného potěšení.“ Slezla z něj na zem a omyla se. Teprve potom omyla i královo přirození.
„To mytí patří k francouzským zvykům?“ zeptal se Karel zvědavě, když se konečně zmohl na pravidelný dech.
„Ne,“ odpověděla. „To jsem naučila Ludvíka já. Ten zvyk pochází z rodné vlasti mé matky. Teď si vlezeme do postele, Karle Stuarte, protože je mi zima.“ Vyšplhala se na lůžko a zachumlala se do přikrývek. „Třeba jste ale uspokojen a chystáte se odejít.“

„Ne!“ vykřikl král. „Já se nenechám jen tak odbýt!“ Vlezl si k ní pod přikrývku a přitiskl ji k sobě. „Chci laskat vaše nádherná prsa, drahoušku.“ Sklonil tmavou hlavu a začal jemně okusovat bradavky. „Bože! Ty jsou tak sladké!“

Autumn ležela se zavřenýma očima v polštářích a vychutnávala si jeho pozornosti. Tenhle smyslný král se svým chováním tolik podobal francouzskému králi Ludvíkovi! Jeden rozdíl ale opomenout nemohla. Ludvík byl přes svou zkušenost ještě chlapec, kdežto Karel muž každým coulem. Autumn pro něj měla připravenu spoustu smyslných překvapení. Ta krále udrží na vrcholu vzrušení, aby po ní toužil ještě víc. Karel si bude myslet, že otěže vášně třímá on, ale ve skutečnosti to bude ona, kdo ho bude ovládat.
V tu chvíli se Autumn oprostila od všech myšlenek a nechala se unášet na vlnách rozkoše, kterou jí její zkušený milenec poskytoval. Cítila, jak se pod dotekem jeho úst začíná chvět a jak jí stupňující se vzrušení proniká do všech částí těla. Náhle přitiskl svá ústa na její a začal se dobývat k jazyku. Rty jí pod Karlovou invazí zvláčněly a její jazyk se začal potýkat s jeho. Autumn cítila, jak se jí zmocňuje horká touha.
Královy rty se záměrnou pomalostí začaly klouzat po jejím těle. „Moc mi chutnáte, madam.“

Autumn se zachvěla. „Ale já chci víc!“ škádlila ho rozmarným hlasem.
Okamžitě se svezl níž a zabořil hlavu mezi její stehna. Jeho zuby začaly provokativně okusovat jemné maso a pak ji vášnivě políbil.
„Ještě víc!“ vybízela ho a vzepjala Venušin pahorek proti jeho ústům.
Král poslechl. Našel její bouton ďamour a zkušeně ho začal dráždit. Autumn sebou zmítala a hlasitě sténala rozkoší. Teprve potom na ni Karel nalehl a jeho kopí do ní hluboko proniklo. „Teď tě budu šoustat tak dlouho, ty jedna malá, nenasytná feno, až mě budeš prosit o slitování!“ zavrčel jí u ucha.
„Ano! Ano!“ křičela jako v deliriu. Začal se v ní rytmicky pohybovat a Autumn si uvědomila, že pověst, která o králi koluje, je pravdivá. Byl zkušený a umění milovat dokonale ovládal. Přinutil ji pokrčit kolena, aby se do ní co nejhlouběji dostal. „Ahhhh!“ křičela a on se rozesmál. „Ještě víc, madam?“ Měla pocit, že jeho penis v jejím lůně nabývá stále větších rozměrů. „Ano, Sire! Ano!“ Autumn se divoce roztřásla.
„Ach, ty malá potvoro!“ Král s výkřikem vyvrcholil a zaplavil ji svým semenem.
Markýza téměř omdlévala. Zůstala bezmocně ležet a její tělo se prudce otřásalo v náporech orgasmu. Uběhlo hodně vody od chvíle, co naposledy ležela s mužem. Znamená to, že jí osud chystá jen občasné milování? Že její život se bude ubírat tímto směrem? Král na ní bezvládně ležel, takže slyšela divoký tlukot jeho srdce. Když se trochu sebrala, nadzvedla se a odstrčila ho. „Jste těžký jako kůň, Karle Stuarte. Na chvíli si odpočiňte a já vás zatím omyji, abychom se mohli připravit na další Erosovu jízdu.“

„Madam, kolikrát očekáváte, že vám dnes v noci posloužím?“ dotazoval se král napůl žertovně a napůl vážně.
„Váš bratranec to zvládne třeba i pětkrát nebo šestkrát za noc,“ odpověděla sladce. Pravdou bylo, že když Ludvík dosáhl dvaceti let, začalo jeho milostné nadšení ochabovat, ale Autumn by to neřekla živé duši. Byl, koneckonců, otcem jejího dítěte.
„Jsem o osm let starší než můj francouzský bratranec,“ protestoval král. „Mějte se mnou slitování, madam!“

„Jestli jste už skončil, Vaše Veličenstvo, tak bych dala přednost spánku o samotě,“ pravila Autumn stejně sladkým tónem.
„Ale já jsem ještě neskončil! Jen si potřebuju trochu odpočinout a napít se vína.“

„Jedno po druhém, Veličenstvo.“ Markýza vstala z postele a nalila víno do pohárů. Než se vrátila, král tiše pochrupoval. S úsměvem postavila pohár na stolek vedle postele a omyla se. Král si ji před odchodem ještě jednou vezme. I kdyby kvůli ničemu jinému, tak kvůli hrdosti určitě.
Dnešní večer se podle jejího názoru vydařil. Karlovu pozornost upoutala. Barbařino dítě, které měla s králem, se mělo narodit v únoru. Do té doby jí žádná žena nestojí v cestě. Budu mít nejmíň šest nebo sedm měsíců, přemýšlela. Za tu dobu musím získat vše: anglický titul i dům.
Král spal několik hodin. Jakmile se probudil, vzbudil i Autumn a znovu do ní zabořil ztvrdlý penis. Když bylo po všem, zvedl se a ve vedlejší místnosti se oblékl. Pak se vrátil k ní a na rozloučenou ji políbil. „Zítra vás očekávám u dvora, madam, a v noci v mé posteli.“

„Snad,“ utrousila Autumn se zavřenýma očima předstírajíc únavu.
„Budu vám muset naplácat, abych vás přiměl k poslušnosti,“ zašeptal král natolik hlasitě, že ho slyšela.
Autumn líně otevřela oči. „Nebuďte směšný, Karle Stuarte. Oba dobře víme, že žádná jiná žena vás nepotěšila tak jako dnes v noci já. Ani lady Barbara, která má místo ve vašem srdci, pokud ovšem nějaké máte. Ale jestli chcete říct, že vás má přítomnost ve vaší posteli potěší, potom Vašemu Veličenstvu s radostí vyhovím.“

Když uslyšela, jak za sebou Karel vztekle práskl dveřmi, schoulila se do klubíčka a rozesmála se. Ona má situaci pevně pod kontrolou! Už žádnému králi nedovolí, aby měl nad ní navrch. Tentokrát získá vše, po čem touží, a s tou myšlenkou Autumn upadla do hlubokého spánku.
Betts, kterému hrabě poručil, aby na krále počkal, doprovodil Jeho Veličenstvo po zahradě k řece, kde Karel nasedl do své bárky.
„Dobrou noc, Vaše Veličenstvo.“

„Dobrou noc, Bettsi.“

Majordom, kterého udivilo, že král zná jeho jméno, si pospíšil zpátky do rezidence a zamkl za sebou bránu. Vysoké hodiny v hale odbíjely třetí a Betts zívl. Manželka bude zvědavostí kulit oči, až jí zítra tu příhodu vypoví.
Vévoda z Lundy přijel krátce po poledni a hned si pospíšil do sestřiných komnat. Autumn seděla zahalená v krajkovém šálu na posteli a usrkávala zelený čaj. K němu ukusovala krajíc čerstvě upečeného chleba s plátkem čedaru.
„Vypadáš jako kočka, která právě vylízala misku smetany,“ zazubil se na ni Charlie a přitáhl si křeslo k posteli. Lily mu nabídla pohár vína, za který služce s úsměvem poděkoval.
„Byl tady,“ utrousila Autumn s plnou pusou.
„A podařilo se ti upoutat jeho zájem?“ dotazoval se Charlie. U všech svatých! Garwood měl pravdu. Vždyť on se skutečně chová jako pasák! Přesto to musel vědět. Bylo by strašné, kdyby se král s Autumn jednou vyspal a pak ji ignoroval.
„Myslím, že ano, Charlie. Myslím, že se ještě žádná žena ve vztahu ke Karlovi nechopila iniciativy. V Paříži se kvůli němu ze žalu upila k smrti Lucy Waltersová. Barbara Palmerová ho také využívá pro své zájmy, ale zase nemá takovou zkušenost s královskými milenci jako já.“ Autumn se rozesmála. „Karel moji aroganci zbožňuje. Zacházela jsem s ním jako se sobě rovným a on byl v sedmém nebi. Byla jsem ale natolik moudrá, že jsem mu dala najevo svou vášeň, takže nabyl dojmu, že to on má vše pod kontrolou. Vyzval mě, abych dnes v noci přišla za ním, a já odpověděla, že snad. Jenže nikam nepůjdu. U dvora se objevím, ale krátce nato se omluvím s tím, že mě bolí hlava.“ Autumn se znovu rozesmála. „Bude zklamaný, bude mít obavy a také bude zuřit, protože jsem podnítila jeho chtíč a on se mě bude snažit znovu dostat.“

„Hlavně to nepřežeň, sestřičko, aby se ta šaráda neobrátila proti tobě,“ varoval ji bratr.
„Neboj se, Charlie. Tentokrát chci z toho vztahu vytěžit co nejvíc. Čím vzácnější mu budu, tím víc po mně bude toužit,“ odpověděla markýza s úsměvem.
„Jak se přihodilo, že z mé malé sestřičky vyrostla taková cynická ženská?“

„Musím hrát s takovými kartami, jaké mi osud rozdal, Charlie. Ve Francii jsem hrála špatně, ale tady v Anglii už nechci být objektem královské nestálosti. Odmítám stát se královým úlovkem, bratříčku. To bych zneuctila všechny ženy naší rodiny i jejich předchůdkyně.“

„Teď mluvíš jako mamá,“ poznamenal Charlie.
„Když už je řeč o naší matce… Kdy odjíždíš do Skotska, Charlie? Jestli nepřivezeš své potomky dřív, než se o všem dozví, tak vtrhne do Londýna a všechno mi pokazí.“

„Počkám několik dní, abych se ujistil, že jsi skutečně v pořádku a že všechno běží podle tvých představ. Teprve potom vyrazím.“

„Pomoz mi vybrat oblečení ke dvoru,“ vyzvala bratra. „Myslím, že ty černé sametové šaty s diamanty by se docela hodily. Co říkáš?“

Charlie se rozesmál. „V tom případě bude bratranec potřebovat všechny svaté, aby tvůj útok přežil, Autumn. Nečekal jsem, že teď, když se Karel vrátil na své právoplatné místo, ho budu muset v určitých situacích ještě jednou litovat, ale ví Bůh, že je mi ho opravdu líto!“

„Nebuď tak zatraceně dramatický, Charlie!“ pokárala ho Autumn a zatahala za zvonek, aby přivolala služebnictvo.
KAPITOLA  18
U dvora krále Karla II. se jen máloco udrželo v tajnosti. Za několik dní vešlo ve známost, že ta krásná vdova, markýza d’Auriville, je královou novou milenkou. Ctižádostiví a nevýznamní dvořané se začali drát o její přízeň. Autumn se chovala přívětivě, ale s nikým si nezadala. Někteří muži na ni upírali dychtivé zraky, obzvláště když vešlo ve známost, že markýza je i bohatá a že sama disponuje vlastním majetkem. Autumn všechny gentlemany ignorovala, protože její pozornost patřila králi. Mnoho žárlivých a nepřejících žen trousilo v její přítomnosti štiplavé poznámky, ale markýza je se smíchem odbývala. Byla si dobře vědoma, že jakmile Barbara Palmerová porodí, vrátí se nejen ke dvoru, ale i do královy postele.
Po bratrově odjezdu do Skotska se jejími průvodci u dvora stali vévoda Buckingham a vévoda Garwood. Buckingham byl bystrý a zábavný člověk, ale Garwood se většinu času mračil, a když promluvil, byly jeho ostré narážky cíleny na Autumn. Mužův přístup ji dráždil, ale uvědomovala si, že jakmile získá, co chce, opustí dvůr a Garwooda už nikdy neuvidí. Tak Villierse škádlila a s Bainbridgem se ke královu velkému pobavení hašteřila.
Kolem vévody z Garwoodu se vznášelo cosi, co dotíralo na její mozek. Jakási hádanka, kterou nebyla schopna rozluštit. I tak si byla jistá, že se s vévodou nikdy nesetkala. Ani ve Skotsku na Glenkirku, ani na Queen’s Malvern. Přesto měla neodbytný pocit, že jí ten muž chvílemi připadá důvěrně známý a chvílemi zase jako naprostý cizinec. Autumn pokrčila rameny a zapudila dotěrné myšlenky. Musela se soustředit na své cíle, protože čas ubíhal.
V prosinci se na zámku Jindřicha Lindleyho, markýze z Westleighu, objevil šlechtic žijící na sousedním panství, který byl na cestě z Londýna domů. Soused se nemohl dočkat, až se markýzovi svěří s tím, co se doslechl u dvora. Týkalo se to Jindřichovy sestry, která, podle mínění druhých, poskytovala králi v posteli takovou rozkoš, jakou u žádné jiné ženy nepoznal. V umění lásky ji prý dokonale vyškolil její předchozí milenec, francouzský král Ludvík.
„Jedu do Londýna,“ rozhodl se Jindřich Lindley po sousedově odchodu.
Rosamund, která skandálnímu vyprávění naslouchala, souhlasně přikývla hlavou. „Asi byste měl, drahý,“ odpověděla ustaraně. „Myslíte, že vaše mamá ví, co se o Autumn povídá? A kde je Charlie? Neměl by na sestru dohlížet?“

„Vzhledem k tomu, že Charlie pochází z královské krve, bude mít Karlova autorita v této záležitosti navrch. Já ale nechci, aby ji i tento král zneužíval. Mamá mi svěřila, jak ji Ludvík přinutil vlézt mu do postele. Je to urážející! Pochybuji, že by o tom matka věděla, protože to by už dávno vtrhla na Cadby. Snad se mi to podaří napravit dřív, než se o sestřině chování dozví.“

Příští ráno se markýz z Westleighu vydal s několika sluhy na cestu. Do Londýna dojeli o několik dní později. Ještě než se Jindřich porozhlédl po vhodném ubytování, bez meškání se vydal do Whitehallu, kde vyhledal bratrovo apartmá. To ale bylo prázdné.
„Pan vévoda odjel do Skotska pro děti, Vaše Milosti,“ informoval ho komorník. „Má v úmyslu přivézt je na Queen’s Malvern, aby mu paní vévodkyně pomohla s jejich výchovou.“

„Netušíš, kde se usadila má sestra?“ vyptával se Jindřich.
„Ale ano, mylorde. Bydlí v Lynmouth House, na Strandu. Touto dobou tam ještě bude, protože tak časně ke dvoru nedochází.“ Komorník znervózněl, protože si uvědomil, co návštěva markýze z Westleighu ve Whitehallu znamená.
„Děkuji.“

Jindřich si pospíšil do Lynmouth House. Po cestě přemýšlel, proč Autumn nezůstává na Greenwoodu. Lynmouth patřil jeho příbuzenstvu, s kterým se už dlouho nestýkali. Nu co, alespoň sestra nebydlí ve Whitehallu jako nějaká prodejná ženská!
Brány Lynmouth House se mu otevřely, jakmile oznámil, kdo je. Před vchodem do domu seskočil Jindřich z koně a hodil otěže stájníkovi. Vzápětí narazil na nadutého majordoma.
„Jsem markýz z Westleighu a přišel jsem navštívit sestru, markýzu ďAuriville. Kde je?“

„Její Milost prozatím nepřijímá, protože ještě nevstala,“ odpověděl sluha.
„Na to jsem se tě neptal!“ utrhl se na něj Jindřich. „Ptal jsem se, kde najdu sestru, a nehodlám tu otázku opakovat dvakrát!“

Betts vystrašeně ustoupil a uklonil se. „Oznámím Její Milosti, že jste tady.“

Markýz chytil sluhu za rukáv a smýkl s ním ke schodišti. „Ne, ty mě k ní okamžitě dovedeš!“

Majordom se konečně podrobil a dovedl ho k sestřiným komnatám. Tam opatrně zaklepal a s další úklonou se vytratil.
Lily otevřela a s otevřenou pusou zírala na návštěvníka. Vzápětí se rychle uklonila. Z úšklebku na jeho tváři bylo i jí jasné, proč je markýz tady. „Mylorde!“ pozdravila a ustoupila, aby mohl vejít.
„Kde je?“

„V ložnici, mylorde,“ odpověděla Lily rozechvělým hlasem. Mužova hezká tvář byla pokřivena zlostí. „A je vzhůru?“ Služka horlivě přikývla.
Markýz strčil do dveří vedoucích podle jeho úsudku do ložnice. „Dobré ráno, nebo bych měl spíš říct dobré odpoledne, madam!“

„Musíš tak hulákat, Jindřichu?“ odpověděla Autumn se zavřenýma očima. Na čele jí ležel navlhčený hadřík. „Hrozně mě bolí hlava a ve spáncích mi buší jako o závod.“

Jistota v sestřině hlase markýze trochu zarazila, ale pak znovu zaútočil. „Je to pravda? A nehraj si se mnou, Autumn!“

„Jestli se mě ptáš, jestli jsem královou milenkou, tak odpověď zní ano, a znovu tě prosím, abys tolik nekřičel. Co nejdřív se musím odebrat ke dvoru, a jestli tam půjdu s bolavou hlavou, tak budu notně mrzutá.“

„Ježíšikriste!“ zaklel markýz a prohrábl si prsty zlatavou kštici. „Copak se vůbec nestydíš, Autumn?“

„A proč bych měla? Někdo musel zaujmout místo uprázdněné po Barbaře Palmerové, zatímco čeká královského levobočka. Tak proč bych to neměla být já?“

„Protože tebe je pro takový život škoda, sestřičko!“ zvolal Jindřich zoufale. „Barbara Palmerová není vévodovou dcerou, ale ty ano!“

„Barbara Palmerová má anglický titul a vlastní dům, Jindřichu, zatímco já nemám nic. Abych byla naprosto přesná, jsem markýza vdova. Ten titul ve skutečnosti patří mé dceři, i když ta je příliš malá, aby ho mohla užívat. I Chermont patří mé dceři, takže já nemám vůbec nic. Jakmile se Barbara na jaře vrátí ke dvoru, tak mě král odvrhne, ale bude při tom velkorysý. Získám anglický titul a sídlo, které budu moci považovat za svůj domov,“ vysvětlovala Autumn bratrovi pevným hlasem. „Ach, pochopitelně, nějakou rezidenci bych si mohla koupit sama, ale anglický titul si koupit nemůžu. Toho docílím jedině tím, že se vzdám své cti a předhodím ji v posteli královskému hřebci. Muži se kompromitují mnohem častěji, aby od svého krále získali laskavosti, a nikomu to nevadí, Jindřichu. Proč bychom se my ženy měly chovat jinak? Já tedy nebudu!“

Bratr na ni vytřeštěně zíral. „Jsi nechutně cynická, sestřičko.“

„Charlie říkal to samé,“ souhlasila klidně, „ale co jiného můžu dělat?“

„Mohla by ses znovu vdát.“

„Vdám se, ale jedině z lásky,“ trvala na svém Autům. „I když silně pochybuji, že to, co jsem cítila k Sebastianovi, se dá ještě jednou prožít. Ne, Jindřichu, mně bude ke štěstí stačit anglický titul a místo, které bude jenom mé. Povedu v Anglii klidný život a léta budu trávit ve Francii. Nemůžu Maddie připravit o její dědictví. A pokud jde o Margot, ta se jednoho dne sama rozhodne, zda chce žít ve Francii nebo v Anglii. Bude to její rozhodnutí, i když Ludvík říkal, že jí vybere manžela sám. Stejně si myslím, že teď když se oženil, tak na dceru zapomene, ale možná to tak bude lepší. O vlastní dítě se dokážu postarat sama.“

Jindřich Lindley potřásl nevěřícně hlavou. „Co se to jen s tebou stalo, Autumn? Kde je to sladké děvčátko, které jsem znával?“

„To je jednoduché, bratříčku, prostě vyrostlo. Myslím, že ta změna se ve mně udála ve chvíli, kdy Bess zabili. Od toho okamžiku už nic nebylo jako předtím.“ Autumn sundala hadřík z čela a podala ho Orané.
„Jak vidím, asi tě nepřesvědčím, aby ses vzdala současného života a vrátila se domů.“

Autumn se pobaveně zasmála. „Nejdražší bratříčku! Ty jsi skutečně strašně provinční! Krále Karla Stuarta milenky neopouštějí. Ty jsou z jeho služeb propouštěny, ale teprve tehdy, až se králi zlíbí, ani o vteřinu dříve.“ Vztáhla k bratrovi ruku a poplácala ho po paži. „Jsem docela šťastná, Jindřichu, a tahle avantýra mi neublíží, protože do ní nedávám srdce. Jak víš, ani králové je nemají, a proto je lepší je nemilovat.“

Ta tvrdá slova jí náhle vehnala slzy do očí. Jak musí být pod tou lehkomyslnou slupkou nešťastná, pomyslel si Jindřich zdrceně, i když sestřinu statečnost svým způsobem obdivoval. Takový život by jí ani on, ani její otec nepřipravili, ale Autumn byla člověk, který se snadno nevzdával. Nemohl si pomoci, ale v tu chvíli byl na ni hrdý. „Matka se to nesmí dozvědět.“

„Ani já si to nepřeji, dokud nebude po všem. Nejsem už malá holčička, abych se nechala peskovat. Proto jsem poslala Charlieho na Glenkirk, aby se vrátil s dětmi. Mamá s nimi bude mít plné ruce práce. Sabrina je prý dost divoká a bude potřebovat trochu přitáhnout uzdu, jestli ji chtějí provdat. Matka je pro ten úkol jako stvořená. S jeho třemi a s mými dvěma bude dům opět plný dětí. Přesně tak, jak to měla mamá vždycky ráda, bratříčku.“ Autumn se na bratra kouzelně usmála a Jindřich si uvědomil, že právě ona je ze všech jeho sester nejkrásnější.
„Ty nemáš apartmá ve Whitehallu?“ vyptával se.
„Ne, a ani nechci. Charlie se kvůli tomu na mě zlobil, ale já dávám přednost domu našeho bratránka.“

„Proč ne Greenwoodu, a kdo je bratranec Johnnie?“

„Greenwood byl během protektorátu zkonfiskován a stal se součástí poválečného dekretu. Podle něj se majetky nevracejí a zůstávají těm, kdo je během Cromwellovy vlády získali. Johnnie je současný hrabě z Lynmouthu, náš bratranec. Je to okouzlující chlapík, který jako by z oka vypadl manželovi madam Skye. Já Johna Southwooda zbožňuji! Kde ses ubytoval a na jak dlouho?“

Markýz pokrčil rameny. „Jestli pro tebe nemůžu nic udělat, tak se vrátím na Cadby. Jen doufám, že matka mou nepřítomnost nezjistí a nezačne se vyptávat. Však víš, Rosamund tajemství neudrží, a ani nedokáže lhát. Matka by to z ní dostala a přiřítila by se do Londýna jako fúrie.“

Autumn se zachichotala. „S ubohým starým Adalim, Rohanou a Toramalli v patách, kteří by se za ní stařeckým krokem šourali.“

Jindřich se také rozesmál. „Nezapomeň na Red Hugha a jeho bratra.“

„Zůstaň na noc, Jindřichu. Johnniemu to nebude vadit. Můžeš jít se mnou ke dvoru a setkat se s králem. Bude to dobrý politický tah. Matka by se mnou určitě souhlasila.“

„Dobrá, jen doufám, že bratránek Johnnie někde uloží i můj doprovod. Nechtěl jsem cestovat samotný.“

„Pochopitelně!“ Autumn zatahala za zvonek u postele a začala vydávat služkám příkazy. Bettsovi mělo být sděleno, že markýz s doprovodem zůstává na jednu noc. a hraběti vzkázala, aby se s Jindřichem přišel pozdravit. Sama si také objednala koupel. „Připravte ty tmavé sametové šaty a k nim diamanty s ametysty,“ poručila služkám. „Běž zatím do salonu, Jindřichu, abych mohla vylézt z postele. Jsem pod tím šálem úplně nahá.“ Znovu se zasmála, když viděla, jak bratr zrudl a vyběhl z ložnice.
I když byl John Southwood ve věku, že by mohl být markýzovým synem, oba muži v sobě našli okamžité zalíbení. Johnnie Autumn velice obdivoval a svěřil se Jindřichovi, že měl o ni velké obavy a že ji hlídá tak, jako by hlídal vlastní sestru. Jindřichovi se ulevilo, když zjistil, že je Autumn v dobrých rukou. O dvě hodiny později, během nichž se oba pánové převlékli, byla Autumn připravena k odchodu.
„Nevypadá skvostně?“ usmíval se Johnnie. „Vsadím se, že chudák Barbara skřípe zuby, když slyší od všech těch rádoby přátel ode dvora o vaší kráse a róbách.“

Autumnino oblečení bylo překrásné a stylové. Živůtek i rukávy byly protkávány stříbrnou nitkou, v hlubokém výstřihu, který dával vyniknout jejím prsům, prosvítala jemně tkaná krajka, která zdobila i manžety rukávů. Na krku jí visel náhrdelník z diamantů a ametystů, který ladil s náušnicemi. Vlasy měla jako vždy vyčesány nahoru a sepnuty ozdobnou sponou. Pouze dvě kudrny koketně spadaly na levé rameno. Rukavice ušité z temně rudé kůže byly navoněny. Autumn si také vzala malý kožešinový rukávník ušitý z hranostaje, v kterém se skrýval složený vějíř a batistový kapesník. Na nohy jí služky navlékly fialové punčochy, které připnuly stříbrnými podvazky. Střevíčky měla ušity z temně fialového sametu posázeného drobnými perličkami.
Markýz obdivně hvízdl. „Takové oblečení jsem naposledy viděl, když jsem byl jako malý chlapec u dvora,“ poznamenal. „Jsi překrásná, Autumn.“

Jindřich překvapeně zíral, když ve Whitehallu viděl to množství lidí, které hned po příjezdu obklopilo jeho sestru. Ta byla okouzlující, zábavná a ke všem se chovala vlídně. Každou osobu pozdravila jménem. Jak si může tolik lidí zapamatovat, dumal.
„Na vašeho otce si dobře vzpomínám,“ pravil, když mu byl představen vévoda z Buckinghamu. „Býval dobrým přítelem mé matky a otčíma.“

„To rád slyším, když vezmeme v úvahu okolnosti, za kterých vévoda zahynul,“ řekl George Villiers.
„To bylo strašné!“ souhlasil Jindřich Lindley.
„Zdržíte se u dvora?“ vyptával se vévoda z Buckinghamu.
„Ne, jsem tu jen na skok, abych viděl Autumn.“

„Pokud jde o krále, vaše sestra je tvrdá jako kámen. Ta kvůli němu hlavu neztratí.“

„Teď už jsem o tom přesvědčen i já,“ souhlasil Jindřich. „Jen jsem nechtěl, aby se matka něco dozvěděla. Na to bude času dost, až to skončí.“

„Vaše matka milovala Henryho Stuarta, nemám pravdu?“

„Ano, je to tak,“ odpověděl Jindřich, aniž by zacházel do podrobností.
Do audienční síně vstoupil král. Zašustily ženské sukně a dvořané se začali houfně klanět. Karel Stuart okamžitě přistoupil k Autumn a vyzval ji, aby vstala. Políbil jí ruku a jeho temné oči po ní obdivně přejely. „Dnes večer jste se překonala, madam.“ Král ztišil hlas. „Jakou barvu mají punčochy a podvazky?“

„Vaše Veličenstvo bude nadšeno, až tu maličkost zjistí.“ Autumn se na krále líbezně usmála. „Anebo také ne. Já se oblékám jen pro vlastní potěšení, Sire.“

„Kde je Garwood?“ staral se král.
„Asi se v nějakém temném koutě užírá,“ odpověděla Autumn rychle. „Obávám se, že ten člověk mě nemá příliš v lásce.“

„Neřekl bych. Podle mého se mu líbíte až příliš,“ poznamenal král znalecky. „Věřím, že by vás moc rád dostal do postele, ale má smůlu, protože já jsem ho z titulu svého postavení předběhl. Vadí vám to, madam?“

Autumn se upřeně zahleděla králi do očí. „Vy mi můžete nabídnout víc.“

„Dobrá, už o tom nemluvme,“ ušklíbl se král. „Kdo je ta nová tvář, co stojí vedle vás?“

„Dovolte, Vaše Veličenstvo, abych vám představila svého nejstaršího bratra Jindřicha Lindleyho, markýze z Westleighu. Přijel do Londýna, protože se mu donesly jakési hrůzostrašné zvěsti, a tak se rozhodl přesvědčit se, jestli jsem v pořádku. Není to od něj hezké?“

„Já sám mám v Paříži sestru, kterou zbožňuji, mylorde. Jejím jménem vám slibuji, že lady Autumn nebude zkřiven ani vlas.“

„Ona mě už o tom ujistila,“ odvětil Jindřich rychle.
„Vskutku?“ Král se ležérně usmál. „Znamená to, že pro mě začínáte mít slabost, drahoušku?“

„To v žádném případě, Vaše Veličenstvo!“ vykřikla Autumn v předstírané hrůze. „Na to jsem příliš chytrá, než abych se znovu zamilovala!“

Král se rozesmál. „Pojďte se se mnou projít, madam.“

„On své sliby plní,“ utrousil George Villiers Jindřichovi u ucha. „Vím to, vyrůstali jsme spolu.“

Příští ráno se markýz z Westleighu vrátil na Cadby a ke své úlevě tam matku nenašel. Později manželce všechno vyprávěl. O tom, kde našel sestru, o setkání s králem a o jejich krátkém rozhovoru.
Rosamund se zasnila. „Co měl král na sobě?“

„Karlův šat byl ozdoben spoustou stužek a krajek a na jeho botách se skvěly rosety přichycené stříbrnými přezkami. Všichni vypadali tak oslnivě, že jsem si tam připadal jako venkovský balík.“

„Takže Charlie přiveze děti domů,“ zamyslela se Rosamund. „To byl od Autumn moc chytrý nápad. Matka bude mít co dělat, aby si s nimi poradila, zvláště se Sabrinou. Musíme se okamžitě rozjet na Queen’s Malvern, abychom je uvítali, jakmile dorazí. Myslíš, že si nás budou pamatovat, drahý?“

„Brie a Frederick určitě, ale ne malý Willy,“ odpověděl manžel pociťující úlevu, že je doma a že se zbavil starostí s Autumn. Charlie se dříve nebo později vrátí ke dvoru. Navíc mě vévoda z Buckinghamu i hrabě z Lynmouthu ujistili, že Autumn nic nehrozí.
Týden před Vánocemi se vrátil Charlie se svými potomky a Jasmína byla na vrcholu blaha. Sabrina vyrostla v nádhernou dívku, která, bohužel, neměla nejmenší tušení o spisovné angličtině. Její skotský přízvuk byl silnější než většiny Skotů, které Jasmína během svého života na Glenkirku poznala. Sabrina byla temperamentní a dokázala klít hůř než leckterý sluha. Madeline a Margot byly zděšeny a pokaždé se rozplakaly, když se na ně Sabrina jen podívala.
„Postavil jsi mě před nelehký úkol, Charlie,“ pravila vévodkyně. „Tvé syny ještě zvládnu, ale dceru…“ Jasmína si povzdechla.
„Jenže já se musím vrátit ke dvoru,“ pravil Charlie téměř omluvně.
„Samozřejmě,“ souhlasila matka. „Sice jsi mě ujistil, že ten mladý hrabě z Lynmouthu na Autumn dohlédne, ale stejně budu klidnější, když budeš u ní. Píše jen zřídka a o novém manželovi se také nezmiňuje, i když bych řekla, že špatnou náladu překonala.“

Charlie se snažil zabránit dalšímu hovoru o sestře. „Zůstanu s vámi přes Vánoce, ale na večer tříkrálový musím být zpátky ve Whitehallu.“

„Ten Greenwood mě mrzí,“ pokračovala Jasmína v úvahách. „Autumn mohla mít vlastní domov.“

„Myslím, že je lepší, když není v domě sama,“ pravil Charlie rychle. „Nezapomeň, že já mám apartmá ve Whitehallu.“

„Ale ovšem! Máš naprostou pravdu, synu. Musíme brát v úvahu Autumninu pověst.“

Charlie si decentně odkašlal. „Ano, mamá, ty máš vždycky pravdu.“

Charles Frederick Stuart se 4. prosince vrátil do královského paláce. Ke svému překvapení zjistil, že král ustanovil Autumn vrchním rádcem pro všeobecné veselí. Podle všeho se jí dařilo plnit své povinnosti, protože palác byl plný smějících se lidí. Oblíbeným terčem jejích šprýmů se stal vévoda z Garwoodu. Jeho očividný nedostatek smyslu pro humor ho k té roli téměř předurčoval. Dvořané málem pukli smíchy, když mu Autumn jednoho dne uložila, aby za trest chodil celý den pozadu. To bylo dost nepříjemné, pokud měl někoho pozdravit a uklonit se. Nakonec Gabriel Bainbridge ztratil trpělivost a s nadávkami se vyřítil z paláce. Příští dva dny ho nikdo neviděl.
Autumn bratra vesele uvítala a políbila ho na obě tváře. „Jak se všichni mají? A co děti?“

„Sabrinu jsem přivezl možná příliš pozdě a mamá se stará, proč tak málo píšeš.“

„Protože jsem zaneprázdněná!“ odpověděla Autumn lehce.
„A krále to ještě nepustilo?“

„Samozřejmě že ne!“

„Lady Barbara už porodila?“

„Až v únoru,“ odvětila Autumn. „Králova korunovace je naplánována na třiadvacátého dubna. Palmerová bude do té doby zpátky, i kdyby se měla přerazit.“

„Už jsi ho požádala o titul?“

„Ještě ne. Zatím na to nebyla vhodná příležitost, ale ta přijde.“ Poprvé vypadala Autumn ustaraně. „Musí to být co nejdřív, protože jinak jsem ztracena.“

Tu noc se připojila ke králi v jeho posteli. Mladá služebná ji svlékla a odporoučela se. Karel oblečený v tmavém domácím úboru sledoval, jak se před ním polonahá protahuje.
„Nikdy se pohledu na vás nenabažím,“ zvolal uneseně. „Pojďte ke mně, drahoušku.“ Když poslechla, uchopil ji za hýždě a přitáhl si ji k sobě. Nato zabořil ústa do tmavých chloupků Venušina pahorku a zhluboka nasál. Aroma santálového dřeva kombinované s ženskou vůní na něj působilo jako silné afrodiziakum. Jeho jazyk si našel cestu mezi záhyby poševního vchodu a začal ji dráždit.
„Ach bože!“ vykřikla Autumn, aby ho povzbudila. „Vy jste učiněný ďábel!“

„Sundejte mi župan, vy nenasytné stvoření!“ poručil král ochraptělým hlasem. Autumn si pospíšila, aby jeho rozkaz vykonala. Stáhla mu plášť z těla a dotkla se nahých ramen. Karel přitom dával pozor, aby ji jeho jazyk nepřestával dráždit. Markýza pohlédla králi do klína a uviděla, že je na ni připravený. Lehce ho odstrčila a bez zaváhání nasedla na jeho ztopořený úd. Pak se prohnula proti mužovým ústům, jeho ruce jí přitom hnětly hýždě. „Přeje si Vaše Veličenstvo ještě něco jiného?“ dráždila krále.
Jako odpověď ji Karel zvedl a s penisem pevně zasunutým do jejího těla přešel k posteli, kde Autumn položil. Poté se v ní začal prudce pohybovat. Ona zavřela oči, a když ještě víc zrychlil tempo, začala jako v agónii sténat. Král zachroptěl a s výkřikem do ní vyvrcholil.
Marky za si povzdechla a políbila ho na ústa. „Jste mnohem lepší milenec než váš bratránek Ludvík, Vaše Veličenstvo.“

Tu noc se ještě jednou pomilovali. Autumn vstala, oblékla se a čekala, až se objeví pan Chiffinch, aby ji vyvedl bludištěm chodeb z paláce. Král si zatím hověl v posteli.
„Musíte mít ode mě něco na památku, až to mezi námi skončí. Co byste si přála, drahoušku? Barbara se za pár měsíců vrátí a s naší epizodou bude konec.“

Autumn předstírala, že králův návrh zvažuje. „Mám dostatek bohatství, Karle Stuarte,“ pravila měkce, „a navíc si mohu říct, že jsem se milovala s tím nejlepším milencem pod sluncem. Mám dvě sladké děti, ale je tu jedna věc, která mi schází ke štěstí. Chci zůstat v Anglii, ale nemám ani anglický titul, ani vlastní dům. Dal byste mi tyto dvě věci výměnou za čas, který jsme spolu strávili? Nebažím po přehnaném titulu a dům nemusí být veliký, ale aspoň bych měla něco svého. V mé rodině jsou vévodové, jeden markýz i baroni, ale já si připadám jako vyděděnec. Dejte mi tyto dvě věci a budu vám do smrti vděčná.“

„Budete mít obojí, Autumn, až nadejde čas rozchodu. Nežádáte po mně nic závratného. Já si mohu dovolit být velkorysý k ženě, která byla víc než velkorysá ke mně,“ usmál se král. „Polibte mě na dobrou noc, drahoušku, protože už slyším Chiffinchovy kroky.“

Markýza ke králi přistoupila a vděčně ho políbila. „Děkuji vám, Vaše Veličenstvo,“ pravila dojatě.
Teprve nyní měl král pocit, že poprvé zahlédl střípek z pravé Autumn. Neměl před sebou překrásnou kurtizánu, která mu poskytla tolik potěšení, ale ženu, vévodovu dceru či vdovu po čestném muži. Náhle ho zavalil pocit studu. To zjištění bylo tak nepříjemné, že ho přešla chuť na spánek. Hvízdl na své psy, a když mu skočili do postele, zabořil hlavu do jejich srsti a teprve v jejich blízkosti usnul.
Autumn se štěstím téměř vznášela, když kráčela úzkými chodbami za panem Chiffinchem. S přáním dobré noci odemkl sluha malá dvířka, která vedla do postranní uličky. Tam na ni čekal kočár. Už se nemohu dočkat, až tu novinu sdělím Charliemu, radovala se v duchu.
Druhý den odpoledne, když seděla s Villiersem v bratrově apartmá, Charliemu vyrovnaným hlasem sdělila: „Král mi přislíbil titul a dům, až se Barbara Palmerová vrátí ke dvoru. Není to báječné?“ Pak pohlédla na Villierse. „Myslíte, že skutečně dodrží slib, mylorde?“

Villiers přikývl. „Král si ze všeho nejvíc cení oddanosti a spolehlivosti. Vy jste k němu byla během Barbařiny nepřítomnosti vstřícná a laskavá. Ale nejen to. Navíc jste mu hned na začátku naznačila, že se po jejím návratu ke dvoru stáhnete do ústraní. Jestli říká, že vám dá titul a dům, tak vám je zaručeně dá.“

„Mám z toho velkou radost, protože čekám dítě,“ poznamenala Autumn s povzdechem. „Teď už mu tu novinu mohu sdělit, aniž bych se musela strachovat.“

„U všech čertů!“ zasmál se na ni Buckingham. „Ten člověk plodí levobočky jako kočka koťata. Historie se opakuje, co říkáš, Charlie?“

„Ano.“ Na víc se zsinalý vévoda z Lundy nezmohl. Jakmile Buckingham odešel, pustil se do sestry. „Tys to udělala naschvál! Jen proto, abys dostala, co chceš! Nemůžu uvěřit, že bys byla tak vypočítavá!“

„Jistěže jsem se chtěla ujistit,“ připustila Autumn, „ale já mám děti ráda, Charlie, a vůbec mi nebude vadit, když budu mít ještě jedno, až převezmu své sídlo jako lady Jakákoliv. Možná že král dá titul i svému dítěti, kdo ví. Tentokrát se cítím úplně jinak, Charlie. Tenhle král mi dá syna, to vím jistě.“

„Řekneš mu to ještě dnes v noci, nebo mu to povím sám!“

„Neboj se, já mu to řeknu,“ pospíšila si Autumn s ujištěním. „Myslíš, že bude mít radost?“

„Proč by neměl?“ utrousil bratr kysele. „I on má rád děti a tvůj stav bude dalším potvrzením jeho potence.“

Krále markýzina zpráva skutečně potěšila. „Kdy se má to dítě narodit?“ vyptával se.
„Koncem srpna,“ odpověděla Autumn. „Jakmile mi Vaše Veličenstvo přikáže, odejdu od dvora.“

„Barbařina dcerka Anne se narodila před dvěma týdny a její matka mi vzkázala, že se vrátí až na korunovaci. Věřím, že z ní bude dobrá matka. Až mi oznámí datum příchodu ke dvoru, požádám vás, abyste den předtím odjela. Tím nepřivedeme ani jednu z vás do rozpaků.“

„Já vám dám syna.“

„Vskutku?“ Král se tvářil pobaveně. „Miluji všechny své děti, chlapce či děvčata, drahoušku. Budu mít radost, ať to bude cokoliv.“ Nato Autumn políbil a začal se mazlit s jejími prsy. „Už cítím, jak ty malé melounky začínají natékat.“ Sklonil hlavu a políbil je. „Poskytla jste mi veliké potěšení, Autumn, i když musím přiznat, že poněkud svérázným způsobem.“

„Nelíbilo by se vám, kdybych vám zobala z ruky, Vaše Veličenstvo.“

Král se nemohl dočkat, až u dvora rozhlásí, že jeho okouzlující milenka, markýza ďAuriville, čeká jeho dítě. Ze všech stran se snášely gratulace, jako kdyby se zasloužil o nějaký zázrak. Autumn nevěděla, jestli se má smát nebo rozčilovat. Nakonec usoudila, že celá situace je spíše k zasmání, což byl v každém případě moudrý tah.
Minul únor a přišel březen. Lady Barbara poslala zprávu, že se ve Whitehallu objeví 20. dubna, tři dny před korunovací. Autumn byla k odjezdu připravena 18. dubna. Začínala si připadat nepohodlně a netoužila po ničem jiném než se vrátit na venkov a v klidu vyčkat narození dítěte. Navíc si dělala starosti, protože král se prozatím nezmínil, jaký titul jí přidělí, ani kde leží její budoucí sídlo. Vévoda Buckingham ji sice uklidňoval, ale přesto se strachovala. Tři dny před odjezdem seděla společně s králem a několika přáteli u hracího stolku, kde házeli kostky. Královi se ten večer štěstěna vyhýbala, protože při této hře bylo pro přítomné obtížné předstírat prohru, aby panovník vyhrával.
Král znovu hodil hrst kostek vyřezaných ze slonoviny a jeho poslední peníz změnil majitele.
„Zatraceně!“ zaklel, ale náhle se jeho tvář rozjasnila. „Zahrajete si se mnou, Gabrieli? Hop a nebo trop! Když opět prohraji, tak si místo výhry můžete říct o cokoliv, pochopitelně v rozumné míře.“

„Vím, že Vaše Veličenstvo je čestný muž,“ souhlasil vévoda z Garwoodu. „Proto vaše podmínky přijímám.“ Podal kostky králi a ten je s úšklebkem nabídl Autumn. „Poplivejte je pro štěstí, madam.“

Markýza jeho přání s úsměvem splnila. „Nejsem si ale jistá, jestli vám to přinese štěstí, Veličenstvo,“ varovala krále.
Karel si s novým nadšením pohrál s kostkami a teprve potom je hodil. Jakmile spočítal, kolik získal, opřel se pyšně v křesle. „Budete mít co dělat, abyste mě překonal, mylorde.“

Vévoda pokrčil rameny a téměř bezmyšlenkovitě zahrál další hod. Dvořané, kteří stáli kolem hráčů, zalapali po dechu. Nebylo pochyb, že vévoda porazil krále na hlavu.
„Nu, co se dá dělat,“ pravil Karel hladce. „Hrál jste férově a po právu jste vyhrál, Gabrieli. Co po mně požadujete?“

„Vaši děvku,“ odpověděl vévoda z Garwoodu stejně hladce.
Král měl pocit, že si sedí na uších. „Cože?“
Spoluhráči na ně zírali s otevřenými ústy a Autumn smrtelně zbledla.
„Vzal bych si vaši děvku,“ zopakoval vévoda se záměrnou pomalostí.
Ohromený král němě přikývl, ale jeho bystrý mozek začal okamžitě zvažovat všechny možnosti.
Autumn vyskočila z křesla. „Co si to dovolujete, pane? Jak si troufáte? Já nejsem nějaká pouliční rajda, kterou byste si mohli předávat z náruče do náruče!“

„Máte ji mít.“ Král mávl rukou. „Ovšem, za jistých okolností. Jste si vědom toho, že čeká dítě? Mé dítě! Uznám ho za své, až se narodí, a poskytnu mu titul.“

„Charlesi Stuarte!“ křičela Autumn. „Nemůžete mě jen tak někomu dát! Já nejsem věc! Slíbil jste mi titul a vlastní dům, až vás opustím! Mám tomu rozumět tak, že nechcete dostát svému slovu?“

„Madam, váš jazyk je ostřejší než můj meč,“ klidnil ji vévoda. „Uvědomte si, že mluvíte s králem.“

Váš jazyk je ostřejší než můj meč! Tech sedm slov se zarylo do její paměti jako nůž. Autumn nevěřícně vydechla. To je on! I přes dlouhé vlnité vlasy a drahocenný šat před sebou uviděla sira Simona Batese v tmavém upjatém oblečení a s ostříhanou hlavou. Simon Bates! Netvor odpovědný za smrt Charlieho manželky a majordoma!
„Ten muž je někdo jiný, než za koho se vydává! Je to vrah a zrádce!“ rozkřičela se Autumn.
„Před vámi stojí Gabriel Bainbridge, vévoda z Garwoodu, madam,“ pravil král klidně. „Je přesně tím, za koho se vydává.“

„Ne! Je to Simon Bates, který zavraždil bratrovu ženu!“ křičela Autumn zoufale.
„Gabriel Bainbridge si vypůjčil bratrancovu totožnost. Během války působil jako můj agent a velkou měrou přispěl k mému návratu do Anglie. Jeho kamufláž byla pečlivě vykonstruována. Měl vystupovat jako Cromwellův horlivý stoupenec, fanaticky oddaný jeho myšlenkám,“ vysvětloval vše král zděšené Autumn, která se s nepříčetným výrazem v očích držela za hrdlo. „On nezabil Bess Stuartovou ani jejího sluhu, ale voják, který neuposlechl rozkazů. Dobře víte, drahoušku, že říkám čistou pravdu, a musíte se s tím smířit. My všichni jsme při Cromwellově honbě za mocí přišli o naše milované a nic na světě nám je nevrátí. A pokud jde o můj slib, já nikdy neporuším slovo dané krásné ženě,“ zažertoval si král jemně.
Autumn se kousla do rtu, aby zabránila proudu slz, který se jí dral z očí. Charles Stuart dokázal vítězit nad ženami stejným způsobem jako jeho strýc. A také jako její bratr.
Autumn se zmohla na zbytky bývalé arogance. „Možná vás začnu nenávidět, Sire.“

Král jí věnoval jeden ze svých okouzlujících úsměvů. „Ale proč, madam? Budete mít titul i domov. Jestli vás Gabriel Bainbridge chce, tak se s vámi musí oženit. Tím se z vás stane vévodkyně z Garwoodu. Jeho sídlo na severu je údajně nádherné, jak jsem slyšel od těch, kteří ho navštívili.“

„Ne!“ trvala zarputile na svém.
„Přijímáte mé podmínky, Gabrieli? Oženíte se s tímhle krásným stvořením a odvezete je od dvora?“ zeptal se král přítele. „Přijímám, Vaše Veličenstvo.“

„V tom případě je vše ujednáno,“ souhlasil král, „a můj dluh k vám oběma je vyrovnán.“

„Nic není ujednáno!“ vykřikla Autumn znovu. „Nikdy si toho člověka nevezmu! Svého manžela jsem milovala, a jestli se znovu provdám, tak jedině z lásky!“

„To je sice hezké, ale značně dětinské, drahoušku,“ nesouhlasil král. „Vévoda z Garwoodu je stejně urozený jako vy, Autumn. Má nádherný domov a vy budete jeho paní.“

„Však on si to rozmyslí, až si přečte podmínky zásnubní smlouvy, Veličenstvo! Neprovdám se za nikoho, dokud ten dotyčný s nimi nebude souhlasit,“ pravila Autumn pevně.
„Tu záležitost ať si prodiskutuje s vašimi bratry, madam. Já splnil své slovo. Vy, Garwoode, si smíte vzít mou děvku a vy, madam, jste dostala titul a dům.“

K překvapení všech vybuchla Autumn smíchy. Co jiného mohla dělat? Její královský milenec se jí elegantně zbavil. Teď už nemohla couvnout, aby neskončila s prázdnýma rukama. Nezbývalo jí nic jiného než přijmout královu vůli a v dobrém se s ním rozejít.
„I přes své francouzské předky jste pravý Stuart, Veličenstvo. Lesliovým z Glenkirku se ve vašich službách nikdy nedařilo.“

„Co tím myslíte?“ zeptal se král, kterého její slova pobavila.
„Má matka mi vyprávěla jednu příhodu. Když váš dědeček, král Jakub, povýšil otcovo panství na vévodství, můj otec králi dojatě děkoval. Jakub ale blahosklonně prohlásil, že ho to nic nestálo. Prý pozemky i zámek Lesliové už mají.“

Král i jeho společníci se srdečně zasmáli. „Vezmete si tedy vévodu z Garwoodu za manžela, Autumn?“

„Jestli bude souhlasit s rodinnými podmínkami, Vaše Veličenstvo… zřejmě nemám na výběr, když chci titul a dům.“

Markýza se ani trochu neradovala. Byla ale natolik inteligentní, že pochopila, kam až může zajít, aniž by si udělala z krále nepřítele. Jestli nebude Garwood souhlasit, což bylo při jeho hrdosti víc než pravděpodobné, její vina to nebude. Koupí si vlastní dům a čert vem anglický titul!
„Mám ještě jednu malou prosbu, Veličenstvo. Ráda bych vás požádala, aby se sňatek mohl uskutečnit až po narození dítěte.“

„To považuji za rozumné,“ souhlasil vévoda z Garwoodu. „Vskutku, pane?“ vyštěkla na něj.
Král se usmál. Vždycky se mu líbil její nezávislý duch, ale u manželky by mu byl na obtíž. Napadlo ho, zda si s ní vévoda dokáže poradit, ale to už byla jeho věc. Řekl si o ni a dostal ji. Královský dluh byl smazán.
„Můžete doprovodit paní markýzu na Lynmouth House,“ oznámil vévodovi a uchopil Autumniny ruce do dlaní. „Tohle je zřejmě adieu, drahoušku. Byla jste pro mě nelíčeným potěšením a já vám chci poděkovat za vaši velkodušnou povahu. Vždycky budete mít mé přátelství, paní markýzo, a nezapomeňte mi dát vědět, až se dítě narodí. Víte, že jste mi slíbila syna. Jak ho pojmenujete?“ Královy oči na ni škádlivě zamrkaly. „Ludvík,“ odpověděla pichlavě.
Král vybuchl smíchy a smál se tak dlouho, až mu tekly slzy po tvářích. „Raději si ji odveďte, Gabrieli, než si to rozmyslím,“ vyzval Garwooda, když nabyl rovnováhy. „S žádnou jinou ženou jsem si neužil tolik zábavy jako s paní markýzou.“

Vévoda nabídl Autumn rámě a ta jej s vážnou tváří přijala. Poté opustili místnost. „Mám tu člun. Ten by pro vás mohl být pohodlnější, madam.“

„V tom případě pošlete sluhu, aby informoval mého kočího. Ať se kočár vrátí na Lynmouth House.“

Vévoda přikývl a promluvil s jedním dveřníkem, který si pospíšil příkaz vykonat.
Společně kráčeli ke královskému přístavišti, kde kotvil vévodův malý člun. Pomohl jí do kabiny a usadil se vedle ní na lavičce.
„Byla tahle bárka součástí domu, když jste ho dostal?“ zeptala se Autumn. „Ano, byla,“ odpověděl.
„V tom případě patřila v minulosti mé praprababičce,“ poznamenala markýza. „Greenwood byl její majetek a ona ho věnovala mé matce. Nebylo správné, že se ho Cromwell zmocnil.“

„Nu, madam, až se stanete mojí manželkou, bude opět váš. Tím by měl být problém vyřešen.“

Autumn ztichla. Bárka, která se začala pomalu vzdalovat od Whitehallu, zamířila na Strand. Nastala doba mezi přílivem a odlivem a proud řeky byl klidný. Vesla lodníků se pomalu nořila do vln.
„Určitě nebudete souhlasit s rodinnými podmínkami.“

„Víte to určitě?“ optal se Garwood nezúčastněně.
„Ano,“ odpověděla upjatě.
„Nebuďte si tak zatraceně jistá, Autumn. Chtěl jsem vás od první chvíle, kdy jsem spatřil, jak berete spravedlnost do rukou, a chci vás i teď. Já vždycky dostanu to, co chci.“

„Však uvidíme, mylorde,“ sykla Autumn, ale jeho přiznání ji zarazilo. Nikdy jí ani náznakem nedal najevo, že by o ni stál.
„Já vás nemiluju.“

„To přijde, Autumn, až poznáme jeden druhého,“ ujistil ji.
Markýza opět zmlkla. S takovým mužem, jako byl Gabriel Bainbridge, vévoda z Garwoodu, se ještě nesetkala. Překvapení ráda neměla. Její život opět nabral nečekaný směr a ona ani v nejmenším netušila, kam ji zavede.
KAPITOLA  19
Na Lynmouth House již byli očekáváni. Charlie a bratranec Johnnie v domě byli také a oběma se jim ve tváři zračil nečitelný výraz.
„Jdi do svých komnat,“ poručil Charles Frederick Stuart sestře. Tón jeho hlasu byl takový, že ho bez odporu poslechla. Charlie očekával, že se s ním sestra začne dohadovat, ale Autumn se mužům uklonila a rychle si pospíšila do schodů.
„Promluvíme si v knihovně,“ vyzval přítomné John Southwood. „Na servírovacím stolku je připraveno víno nebo whisky. Poslužte si, pánové.“ Johnnie si jako první nalil pořádnou dávku whisky. Hosté ho následovali a pak se všichni usadili v pohodlných křeslech před krbem, v kterém jasně plápolal oheň. Venku se rozpršelo a první kapky deště zabubnovaly na okenní římsy.
„Nebyl jsem u toho, ale od George Villierse vím, že jste nazval mou sestru děvkou. Je to tak, mylorde?“ promluvil vévoda z Lundy a jeho jantarové oči se zabodly do Bainbridge.
„Ano, mylorde, je to tak,“ přiznal vévoda z Garwoodu.
„Přesto jste ochoten se s ní oženit,“ pokračoval Charlie ve výslechu.
„Ano, jsem.“ Mužovy modré oči před Charlieho chladným pohledem neuhnuly. „Proč?“

„Já sám si nejsem jist,“ odpověděl upřímně. „Vím jen jedno: od prvního okamžiku, kdy jsem ji spatřil, na ni nemohu zapomenout. Pronásleduje mě ve snech, jestli to dává nějaký smysl.“

„Vy ji milujete, jak jsem vám už jednou řekl,“ pokračoval Charlie.
„Jak bych mohl, když vezmu v potaz její nemorální zásady.“

„Vy zatracený blázne!“ rozčílil se Charlie. „Vy ji milujete, ale nejste schopen si to přiznat, protože trávila noci s králem! Nebyla panna, když si ji můj královský bratranec vzal do postele, a ani Karel nebyl první král, s kterým spala. Její mladší dcera Margot je dítětem krále Ludvíka!“

„Jak potom můžu takovou ženu milovat!“ vykřikl vévoda z Garwoodu, který byl už očividně rozrušen.
„Poslouchejte mě dobře, mylorde, protože vám řeknu věci, které by vám má hrdá sestra nikdy nesvěřila. Jestli ale máte společně najít štěstí, tak to musíte vědět. Autumn se matce narodila v pozdním věku. Bylo nás dohromady devět, ale jen osm se dožilo dospělosti. Pět z nás stálo na vlastních nohou, když se Autumn narodila. Další dva, téměř dospělí, žili v Irsku, kde měli své majetky. Jediný ze sourozenců, Patrik Leslie, nejstarší syn Jamese Leslieho, zůstal na Glenkirku, ale v době, kdy sestra přišla na svět, byl i on dospělý muž. Autumn vyrůstala jako jedináček a my všichni jsme ji rozmazlovali.
Pak přišla válka a James Leslie padl u Dunbaru. Má nejmladší sestra byla v době, kdy k tomu došlo, na Queens’Malvern. Matka opustila Glenkirk, aby dceru odvezla do Francie, protože v tehdejší Anglii pro ně neexistovala žádná budoucnost. Ve Francii si Autumn našla manžela, Sebastiana ďOleron. Ti dva se milovali, ale když byly jejich dceři Madeline dva roky, Sebastian nečekaně zemřel. Sestru jeho smrt zdrtila. Několik dní nebyla schopná vstát z postele, a co bylo horší, ignorovala i dítě.
Teprve po roce se sebrala a začala se starat o Chermont a o dceru. V té době přijel na Chambord král Ludvík, který si chtěl zalovit. Pamatoval si ji z dětství, kdy o ni projevil zájem, ale tehdy ho Autumn tvrdě odmítla. Ludvík ji pozval na svůj lovecký zámeček a neptal se, zda se chce stát jeho milenkou, protože on byl král Francie a ona jeho poddaná. Strachovala se, co by se stalo s dcerou, kdyby neposlechla. Ludvík k ní byl laskavý a uznal jejich dítě za své. Pak se náš král vrátil do Anglie a Autumn domů.“

„Do Karlovy nenasytné náruče,“ utrousil vévoda z Garwoodu znechuceně. Francouzského krále by jí prominul, ale vědomí, že jeho vlastní král se s ní miloval, bylo pro něj tvrdší sousto k překousnutí. Ale i tak ji chtěl.
„Máte pravdu,“ souhlasil Charlie upřímně. „Viděla v tom příležitost a využila ji. Má sestra je bohatá žena, ale ve Francii žít nechce. Tady neměla nic, co by jí patřilo. Záměrně zaujala Barbařino místo po dobu její nepřítomnosti u dvora. Autumn není žádná naivka, ale zkušená žena. Ženu, která na ulici roztahuje nohy za půlpenny, můžete nazývat děvkou, ale ne urozenou dámu od dvora, která dělá to samé pro krále. Nikdo by si netroufl nazývat mou matku děvkou, mylorde. Vy snad ano!?“
Charlie sledoval, jak se v Gabrielově hezké tváři zračí pochopení.
„Ne, mylorde, to v žádném případě!“ odpověděl rychle. „Povídalo se, že madam Jasmína vašeho otce hluboce milovala, ale podle mého Autumn krále Karla určitě nemiluje.“

„Má matka prince Henryho opravdu milovala,“ poznamenal Charlie s úsměvem. Z vyprávění věděl, že mu otec dokonce pomáhal na svět, ale Charles ho nikdy nepoznal, protože Henry Stuart krátce po jeho narození zemřel. „A pokud jde o Autumn, ta vám sama potvrdí, že krále Karla nemiluje, ale že respektuje jeho moc a autoritu. Je upřímná až do morku kostí.“

„Nejsem zvyklý na takový druh ženy,“ namítl vévoda z Garwoodu.
„Jestli se s ní skutečně chcete oženit, tak ji musíte brát takovou, jaká je. Ta už se nezmění. Ženy naší rodiny jsou výjimečné a proslulé svým nezávislým duchem, nemám pravdu, Johnnie?“

John Southwood se pousmál. „Má praprababička velela pirátské flotile a bojovala s královnou Bess. Má prababička byla královninou dvorní dámou. Babička Penelopa dokázala odrazit piráty, když zaútočili na její pozemky v Devonu, a mé matce Daphne se podařilo uchránit náš majetek před Cromwellovýma hrabivýma rukama. Mohl bych vám, mylorde, vyprávět také příhody o tetičce Mary Anne, ale to by zabralo celou noc. A to stále hovoříme jen o jedné větvi této rodiny. Další jsou roztroušeny po Irsku, Skotsku i Anglii. My všichni jsme potomci Skye 0’Malleyové a jejích manželů. Ta dáma jich měla šest.“

„Myslíte najednou?“ zeptal se vévoda z Garwoodu zmateně.
„Jednoho po druhém,“ pospíšil si Charlie s ujištěním, když viděl, že se Johnnie chystá Garwooda děsit. Vévoda z Lundy se totiž už dávno rozhodl, že Gabriel Bainbridge by byl pro Autumn ideální manžel, a jeho záměrem bylo, aby k sňatku dříve nebo později došlo. „Mam, jak jsme jí říkali, byla mou prababičkou a přežila je všechny. Můj současný domov byl i jejím domovem a titul jsem podědil po prababiččině posledním manželovi díky laskavosti mého dědečka, krále Jakuba, který povýšil jeho panství na vévodství.
Nyní, pane, jestli chcete Autumn za manželku, je na čase, abychom si vyjasnili některé věci. Existují určité podmínky, které budete muset splnit. Nejdřív bych ale rád slyšel vaši omluvu.“

„Hovořil jsem v rozrušení, pane,“ odpověděl vévoda z Garwoodu pokorně. „Nikdo mě nedokáže rozčílit tak jako vaše sestra. Jaké jsou další podmínky?“

„V naší rodině je zvykem, že ženy, které vlastní majetek, si ho podrží i po svatbě. Snoubenci dostávají jejich věno a v některých případech jim manželky svěří správu nad majetkem. K tomu ale dochází zřídka. Kromě toho dědí naše ženy z pokolení na pokolení chytrost a schopnost nakládat se svými prostředky. Autumn, jak jistě víte, je jedna z nich. Pokračování v této konverzaci by bylo bezpředmětné, pokud nejste ochoten tyto podmínky přijmout.“

„To je vskutku neobvyklé,“ pravil vévoda z Garwoodu pomalu, ale vzápětí se usmál. „Teď už je mi jasné, co tím Autumn myslela, když tvrdila, že se jí ještě rád vzdám, až to uslyším.“

„A vzdáte?“

„V žádném případě!“

Charlie se zazubil. „V historii naší rodiny to ještě žádný muž neudělal. Naše dámy své nápadníky přímo fascinují.“

„A jaké jsou další podmínky, mylorde?“

„Zbývá jenom jedna. Bude nutné, abyste se se sestrou lépe poznali, než se vezmete. Vím, že na něco takového se v manželstvích nehledí, protože ta se uzavírají z různých praktických důvodů, ale ženy naší rodiny se vdávají jen z lásky.“ Charlie s úsměvem pokrčil rameny. „S tím nic nenaděláme, mylorde. Nestačí jim vlastnit majetek, ony ještě trvají na tom, že budou své manžele milovat…“

„Ale král…,“ začal Gabriel Bainbridge, jenže Charlie ho přerušil.
„Vím, že král svolil, abyste si Autumn vzal, ale věřte mi, že bych ho dokázal přesvědčit, aby změnil názor. Já si ale myslím, že vy jste pro mou sestru ten pravý. Jen jí musíte dát čas, aby na to přišla sama. Dopřejte jí, aby v klidu porodila dítě, a pak se uvidí. Já na lásku na první pohled věřím, ale myslím, že Autumn ne.“

„Král ji dnes zcela veřejně uvolnil od dvora,“ sdělil vévoda Charliemu. „Navrhoval bych, aby opustila Londýn ještě před korunovací. Co myslíte, mylorde?“

Vévoda z Lundy přikývl. „Souhlasím,“ pravil. „Byl bych rád, kdybyste ji odvezl domů, pokud vám král dá svolení.“

„Já pojedu s nimi!“ nabídl se mladý hrabě z Lynmouthu. „Beze mě se to tu obejde, a já budu mít alespoň příležitost setkat se s vaší matkou. Můj pradědeček se často zmiňoval o její kráse. Bratr a já jsme milovali vyprávění o tom, jak přijela do Anglie a jak byla představena rodině.“

„To je skvělý nápad, Johnnie! Já s vámi jet nemohu, a tak můžete působit jako prostředník mezi Autumn a vévodou, dokud sestra nevychladne a nezačne rozumně uvažovat. Ona sama bude mít co dělat s matkou, až ta se dozví o jejím stavu a o tom, kdo je otcem očekávaného dítěte. Já přijedu, jakmile bude po korunovaci a král mi dá souhlas. Lady Barbara mě stejně nikdy neměla v lásce, protože žárlí na každého, komu král věnuje pozornost. Budu jen rád, když se zbavím jejího ostrého jazyka. Až se příští podzim vrátím ke dvoru, tak už bude Barbara zase pevně sedět v sedle. Autumn je daleko urozenějšího původu než ona a to, že král poprvé zplodil dítě s tak vznešenou dámou, ji určitě nepotěší.“

„Nepotěší ji ani králova svatba, která se plánuje na příští rok,“ poznamenal Johnnie. „Prý to má být portugalská infantka. Francouzský dvůr nemá momentálně žádnou princeznu a severní protestantská království zase nemají taková věna, která by přebila to portugalské.“

„Na muže, který tvrdí, že u dvora tráví málo času, toho víte až dost, Johnnie,“ zasmál se vévoda z Lundy. Nato se otočil k vévodovi z Garwoodu. „Takže ujednáno, mylorde?“

„Ujednáno.“

Král Karel II. byl korunován 23. dubna 1661 ve Westminsterském opatství. Korunovace i pozdější oslavy se nesly v honosném duchu. Hlavním prominentem se stala oslnivá Barbara Palmerová, která opět zaujala své bývalé místo v milencově loži. Král jí polichotil, že je ze všech žen nejžádoucnější, a její přátelé ji ujistili, že je krásnější než markýza d’Auriville. To, že jí lhali, na věci nic neměnilo. Sotva se dalo předpokládat, že by se markýza někdy vrátila ke dvoru, a Barbara Palmerová tak měla příležitost ke srovnávání.
Kočár, který mířil na Queen’s Malvern, jel celkem pomalým tempem, ale Autumn dávala přednost jízdě na koni a neodradily ji ani námitky jejích spolucestujících. Lily a Orané se vezly v kočáře, zatímco Marc jel s ostatními také na koni. Každý den kolem poledního vyrážel Johnnie kupředu, aby pro společnost zajistil vhodné ubytování v některém z hostinců, jež stály po cestě. Den před příjezdem na Queen’s Malvern je dostihl Charlie. Král totiž vévodu na žádost žárlivé Barbary Palmerové uvolnil od dvora, takže byl Charlie až do svatého Martina volný.
Autumn, které se v skrytu duše tajně ulevilo, bratra s radostí uvítala. Teprve nyní, když se blížili k domovu, si začínala dostatečně uvědomovat, jak matku její počínání rozhněvá. O jednom ale pochyb neměla. Gabriel Bainbridge se jí bude líbit. I tak nebyl důvod se svatbou pospíchat, jestli mělo k nějaké dojít. Král ji obalamutil, i když Autumn nevěřila, že by jeho kroky byly záměrné. Jednoduše využil situace, která se mu tak hladce nabídla, a jedním šmahem smetl vše ze stolu. Daný slib splnil, aniž jeho čest nebo kapsa utrpěly. Autumn se musela smát. To se Karlovi skutečně povedlo! Byl mazaný jako liška a ona neměla to srdce, aby se na něj hněvala. Přesto si byla jistá, že i kdyby vévodu z Garwoodu odmítla, král by jí v zájmu dítěte nějaký titul přidělil.
Při příjezdu na Queen’s Malvern jí Gabriel Bainbridge pomohl z koně a opatrně postavil na zem. „Musíte být ráda, že jste doma,“ pravil měkce.
„Tohle není můj domov, ale Charlieho. Já žádný nemám.“

„To jste vždycky tak tvrdohlavá?“

„Ano, jsem,“ odsekla Autumn. „A kde je váš domov?“

„Na severu, v Durhamu,“ odpověděl vévoda. „Je to velké sídlo ne nepodobné tomu zdejšímu.“

„Copak vy nemáte zámek?“ opáčila Autumn zklamaně.
Při pohledu na její tvář se vévoda zasmál. „Ne, Autumn, zámek nemám. Mám titul, pěkné sídlo a pozemky, které mi poskytují slušnou obživu, včetně velkého parku plného jelenů a stáda dobytka. To je ale vše. Skutečně chcete zámek?“

„Vyrostla jsem na zámku a Chermont byl také zámek,“ odpověděla, ale než mohla pokračovat, ozval se matčin výkřik.
„U všech svatých! Já tě nechám jít ke dvoru a ty se vrátíš s břichem až pod nos! Pro tvé dobro doufám, že jeden z těchto dvou gentlemanů je tvůj budoucí manžel, dcero! Pojďte všichni do domu! Charlie, od tebe chci slyšet dostatečné vysvětlení, proč se tvá sestra vrací v takovém stavu!“

Zavířily sukně a matka byla pryč.
„Tak to je naše mamá,“ vysvětlila Autumn sladce. „Vládcova dcera, manželka prince, markýza a vévodkyně. Abych nezapomněla, kdysi také milenka jednoho prince.“

Následovali Jasmínu do domu. V hale na ně čekalo služebnictvo, které jim odebralo pláště a nabídlo občerstvení. Najednou bylo kolem nich plno dětí. Madeline a Margot se s výkřiky radosti rozběhly k matce a ta se k nim neohrabaně sklonila, aby je políbila. Za dívkami následovali Charlieho synové, kteří se otci vrhli kolem krku.
„Maman! Maman!“ křičely dívky.
„Papá!“ vítali se Frederick a William s otcem.
V hale se objevila štíhlá mladá dívka. Johnnie Southwood otevřel překvapením ústa a v nelíčeném obdivu na ni zůstal hledět.
„Papá!“ pozdravila se lady Sabrina Stuartová s otcem, který ji políbil na tváře. „Vítejte… doma…, papá,“ pravila s odmlkami a s pečlivou výslovností, vědoma si babiččina upřeného pohledu. „Jsme rádi, že jste zpátky. Chlapci i já jsme vás postrádali.“

„Tak, děti!“ zavelela Jasmína rázně. „Teď když jste se s rodiči přivítaly, odveďte ty malé a nás nechte o samotě. My si musíme o čemsi promluvit.“ S úsměvem se obrátila na francouzské vnučky: „Mamá za vámi brzy přijde, mes enfants. Sabrino, vezmi sestřenice do kuchyně. Kuchařka jim dá něco dobrého na zub.“

Johnnie Southwood se díval za odcházející dívkou. „Kdo to je?“

„Mnohem důležitější je, kdo jste vy! Copak jste nikdy neviděl hezkou tvářičku? A proč mám pocit, že mi někoho připomínáte?“ dotazovala se Jasmína.
„Jsem John Southwood, Vaše Výsosti, hrabě z Lynmouthu,“ odpověděl Johnnie, který si náhle vzpomněl na slušné vychování a hluboce se před Jasmínou uklonil.
„Rány boží! Vy vypadáte jako můj strýc Robin!“

„To byl můj prapradědeček, madam,“ podotkl zdvořile.
Jasmína ztěžka padla do křesla. „Kristepane! Jsem to ale stará ženská! Můj strýc zemřel rok před královým zavražděním, ale co se stalo s jeho synem a vnukem?“

„Dědeček padl u Naseby, otec a starší bratr u Worcesteru. Já byl tehdy teprve sedmnáctiletý a matka mě zamkla na Lynmouth House a držela mě tam tak dlouho, dokud se král nevrátil.“

„Moudrá žena! A co vaše babička? Váš otec se oženil s jednou z dcer mého strýce Padraica,“ vzpomínala Jasmína.
„Babička Penelopa a má matka se mnou sdílely lynmouthské vězení a ustavičně se modlily, abych se dříve nebo později oženil,“ zazubil se Johnnie.
„A dnes, jak vidím, o tom začínáte poprvé uvažovat,“ usoudila Jasmína. „Má vnučka je velice půvabná, nemyslíte? To byl od tebe chytrý tah, Charlie, přivézt nápadníka pro Brie. Snažím se trochu obrousit její skotskou neotesanost a musím přiznat, že se učí rychle.“

Nyní vévodkyně obrátila pozornost k dalšímu muži, kterého neznala. Podle jejího úsudku byl velice pohledný a svým způsobem jí připomínal jejího druhého manžela, Rowana Lindleyho. Asi za to mohly mužovy medově plavé vlasy.
„Dovolte, matko, abych vám představil Gabriela Bainbridge, vévodu z Garwoodu,“ pravil Charlie formálně. „Král si přeje, aby se s Autumn oženil.“

„A proč? Protože jí udělal dítě?“ utrhla se na něj Jasmína ostře.
„To král mi udělal dítě, mamá,“ ozvala se Autumn sladkým hláskem.
„Cože?“ Jasmína se chytila za srdce. „To se mi snad jenom zdá!“

„Reagovala i tvoje mamá stejným způsobem, když jsi jí oznámila, že čekáš dítě s princem Henrym?“ zeptala se Autumn matky. „Je zajímavé pozorovat, jak se historie opakuje, nemyslíš, mamá?“

Jasmínu dceřina chladná slova zasáhla. Vzpomněla si, jak laskavě se k ní babička zachovala, když se tu novinu dozvěděla, a zmírnila tón. „Miluješ krále?“ zeptala se dcery.
„Ne,“ odpověděla Autumn klidně.
„Jak potom můžeš nosit jeho dítě?“

Autumn vysvětlila viditelně otřesené matce své důvody.
„Takovou jsem tě nevychovala,“ utrousila Jasmína chmurně. „Já prince Henryho Stuarta milovala a jeho syn byl pro mě požehnáním a radostí, obzvláště poté, co jeho otec zemřel, ale tvé chování je neomluvitelné. Záměrně ses zachovala jako vypočítavá žena, čemuž odmítám rozumět. Jak můžeš milovat dítě, které nebylo počato z lásky?“

„Ani Margot nebyla počata z lásky, a přesto ji miluju!“ zvolala Autumn v sebeobraně.
„Margot byla odlišný případ.“

„A proč? Protože mi král Ludvík nedal na výběr? Protože jsem byla jeho obětí? Znamená to, že jeho dítě mám milovat víc než to, co nosím pod srdcem? To, které jsem počala s králem Karlem dobrovolně, mamá? Já nejsem jako ty! Já nedokážu zapomenout na jednu lásku a vrhnout se do nové! Já milovala Sebastiana a budu ho milovat vždycky! Jeho místo v mém srdci nikdo jiný nezaujme, matko!“

„O tom není řeč!“

„Ale je!“ rozzlobila se Autumn. „Snad na mě nežárlíš? Koneckonců, ty jsi měla jen jednoho královského milence, ale já měla kromě Stuarta ve své posteli i Bourbona a každý z nich mi dal dítě!“

„Madam!“ okřikl ji vévoda z Garwoodu. „Takhle se s matkou nemluví! Ta si zaslouží vaši úctu!“

Autumn se vymrštila jako pružina. „A kdo jste vy, pane, že si troufáte dělat mi kázání! Táhněte k čertu!“ Uchopila pohár s vínem a hodila mu ho na hlavu. Poté vyběhla z haly.
Gabriel Bainbridge pohár rukou šikovně odrazil a ten dopadl s třeskem na zem. „To je ale temperament! Naštěstí má vaše dcera špatnou trefu.“

Charlie rychle poklekl před matkou, která začala slzet. „Od Sebastianovy smrti se tolik změnila,“ vzlykla Jasmína. „Nic ji nedokázalo potěšit a pak ten chlípný francouzský král… Myslím, že toho na ni bylo trochu moc.“

„Je to rozmazlený fracek!“ rozčílil se Charlie. „Zřejmě kdysi nabyla dojmu, že si bude do smrti žít jako v bavlnce, ale život se s nikým nemazlí. Já to vím, ty to víš a její sestry také, tak proč, u všech svatých, zrovna ona není schopna tu prostou pravdu pochopit?“

Jasmína pátravě pohlédla na vévodu z Garwoodu. „Ještě si ji pořád chcete vzít, mylorde? I po tom, co nám právě předvedla?“

„Řekněte matce, Charlie, o mém prvním setkání s Autumn,“ vyzval Gabriel Bainbridge Charlese, který jeho přání splnil. „Od té chvíle,“ pokračoval vévoda z Garwoodu, když Charlie skončil, „jsem ji nosil ve svém srdci, madam. Nevím, jestli se dá takovému hnutí mysli říkat láska, ale rozhodně mám v úmyslu to zjistit. Nechci, aby na Sebastiana d’Oleron zapomněla, ale naučím ji, aby mě milovala, abychom měli společné vzpomínky, které bychom mohli sdílet. Její temperament mě neodrazuje, protože jsem slýchal, že ženy v požehnaném stavu jsou náladové a často vybuchují. Cesta byla dlouhá a únavná. Autumn si potřebuje odpočinout a v klidu rodiny, která ji miluje, nabrat nových sil.“

Jasmína z muže nespustila zrak. „Vysvětlil vám syn podmínky, za kterých se můžete s mou dcerou oženit?“

„Vysvětlil, madam.“

„Omluvte mé dotěrné otázky, ale zeptat se musím. Máte dluhy?“

„Ne, madam, nemám,“ odpověděl vévoda. „Nejsem přehnaně bohatý, ale ani žádný chudák. Moji předkové pocházeli z rodu Richarda III. Po jednom z nich jsem také zdědil titul. Mé sídlo se podobá Queen’s Malvern, i když není tak elegantní. Žiji z výnosů chovu dobytka, rodiče již zemřeli a nemám žádné sourozence. Jsem zastáncem anglikánské církve, mé zdraví je pevné a zuby mám všechny.“

Jasmína se rozesmála. „A také máte smysl pro humor, což se mi líbí. Vítejte na Queen’s Malvern, vévodo. Můžete tu zůstat, jak dlouho chcete, jestli to vydržíte. Jsme dost hlučná domácnost.“

„A co já?“ vmísil se mladý hrabě z Lynmouthu do hovoru. „Smím také zůstat, jak dlouho budu chtít?“

„Pokud máte v úmyslu dvořit se mé vnučce, tak vám nic jiného nezbyde, ale samozřejmě že i vy jste vítán.“

Dny se pozvolna dloužily, takže všem bylo jasné, že jaro přijde co nevidět. Stromy se začínaly zelenat a kopce za Queen’s Malvern byly posety koberci žlutých petrklíčů. John Southwood se pod babiččiným ostřížím zrakem dvořil lady Sabrině Stuartové a každému, kdo měl oči, bylo jasné, že ti dva tvoří dokonalý pár. Třebaže oba pocházeli z rodu Skye O’Malleyove, nebyl jejich příbuzenský vztah tak blízký, aby zakazoval manželství. Hrabě z Lynmouthu shledával Sabrinin skotský přízvuk, který už nebyl tak výrazný, okouzlujícím. Sabrina, k Jasmínině překvapení, znala vše, co má mladá žena o vedení domácnosti znát. Jejich manželství nestála v cestě žádná překážka, a tak bylo datum svatby stanoveno na druhý den v květnu.
Autumn se po výbuchu rozčilení při příjezdu zklidnila a uzavřela se do sebe. Jasmína si ustavičně musela připomínat, jakou oporou jí byla babička, když se ona nacházela ve stejném stavu. Roztržka mezi matkou a dcerou byla zažehnána, i když Autumn zcela nechápala matčin kladný vztah ke Gabrielu Bainbridgeovi. „Postrádá Sebastianův šarm a ani není tak hezký, mamá.“

„To proto,“ odpověděla matka s neotřesitelnou logikou, „že není Sebastian d’Oleron, ale někdo jiný. Je to naprosto odlišný muž. Přestaň se na něj konečně dívat jako na Sebastiana! Nemůžeš ho do nekonečna srovnávat se svým zesnulým manželem! Snaž se ho vidět takového, jaký je, Autumn. Vévoda je dobrý muž.“

„Jenže dobří muži jsou nudní, mamá,“ zívla Autumn.
Jasmína se zasmála. „Ne vždycky, zlatíčko.“

Po tomto rozhovoru dala Autumn na matčinu radu a snažila se na vévodu z Garwoodu dívat nezaujatýma očima. Dost dobře nechápala ani sama sebe. Co se to se mnou děje, pomyslela si několikrát. Na podzim uplyne od smrti jejího manžela šest let. Náhle si přála, aby nebyla tolik neforemná, aby žádné dítě nečekala. Jak se má muž dvořit ženě, která se podobá březí krávě?
„Já o chovu dobytka vím své, madam,“ mrkl na ni vévoda vesele, „takže na vašem stavu neshledávám nic odpuzujícího.“

„O své děti se chci postarat sama,“ pravila Autumn vážně. „Nechci je dát na vychování.“

„A proč byste měla? Garwood je dostatečně rozlehlý na to, aby v něm vyrůstalo hejno dětí. Našich dětí.“

„V říjnu mi bude třicet let,“ poznamenala významně, „a ani v nejmenším netuším, jak dlouho budu ještě schopná rodit děti.“

„Mně bude v srpnu jednačtyřicet,“ upozornil ji vévoda. „Když budeme pilní, Autumn, tak se nám určitě podaří několik dětí zplodit, než zestárneme a zešedivíme.“ Znovu na ni uličnicky zamrkal.
„Vy si ze mě děláte legraci!“

Vévoda souhlasně přikývl. „To jste uhádla, madam. Vsadím se, že si na to za čas zvyknete.“

Markýza si nebyla jistá, zda se jí jeho druh humoru líbí. „Třeba nechci!“

Vévoda se zasmál. „Byla by z vás věrná kopie Xantipy, kdybyste nebyla tak rozkošná, madam.“

„Já nejsem žádná štěkna, pane!“ rozkřičela se Autumn. „Co si to dovolujete?“

Vévoda se znovu srdečně rozesmál a Autumn, která neodolala, se k němu po chvíli přidala. „Jen se na mě podívejte, pane!“ Pohladila si břicho a nešťastně vzdychla. „Vypadám jako měch, ale ujišťuji vás, že to bude ještě horší.“

Jasmína je s toužebným výrazem ve tváři zpovzdáli sledovala. Kéž by se Autumn do vévody z Garwoodu zamilovala! Potom by se vzali, dcera by se usadila a matčino životní poslání by bylo u konce. Ale ne tak úplně! Její služebníci, kteří jí po celý život věrně sloužili, se vytráceli před očima. Adali se dožil téměř devadesátky a dvojčatům Rohane a Toramalli bylo přes osmdesát let. Služkám bylo deset, když se narodila, a jí teď bude brzy jednasedmdesát. Co si počne, až je ztratí?
Po návratu do Anglie trávil Adali své dny v křesle u okna a vyhříval se na slunci. O chod Queen’s Malvern se dokonale staral Becket, takže starý muž neměl co na práci. Rohana a Toramalli měly poslední dobou potíže s chůzí. Pobolívaly je klouby a kolena jim nesloužila tak, jak měla. Fergus, Toramallin manžel, na tom nebyl o nic lépe. I on se špatně pohyboval, a tak celé dny hrával s Red Hughem šachy, jak je to naučil Adali. Jsme dům starých mužů a žen, dumala Jasmína chmurně.
Lady Sabrina Stuartová se začátkem května provdala za hraběte z Lynmouthu. Ten den svítilo slunce a pofukoval klidný vánek. Nevěsta byla oblečena ve starobylém svatebním šatu smetanové barvy, který patříval jednomu z jejích ženských předků, i když nikdo nevěděl komu. Byl nalezen na půdě, kde byl pečlivě uložen v jedné z truhlic. Na dívčiných rozpuštěných vlasech seděla korunka upletená ze sedmikrásek. Její pohledný ženich měl na sobě oblek ušitý z temně modrého sametu, který zdobila bílá krajka. Po slavnostním obřadu v rodinné kapli se konala hostina, kterou služebnictvo přichystalo na zeleném trávníku před zámkem.
Markýz z Westleighu a jeho žena přivezli s sebou všechny své děti, jejich partnery a vnoučata. Bylo pozváno veškeré příbuzenstvo, které žilo v nedalekém okolí. Sluhové postavili rožně, na nichž se peklo hovězí a skopové naložené v soli. Na roštech se opékala venkovská šunka a kachny plněné rozinkami a jablky, jež byly později servírovány v husté omáčce. Na stříbrných podnosech se podávaly dušené ryby, které poslali z Glenkirku, zapečené maso v těstíčku obložené zeleným hráškem, dušený králík na víně, jehněčí kotlety a velký krocan nadívaný švestkami a šafránovou rýží. Jako přílohu si hosté nabírali z hlubokých mís chřest na másle a víně, zelený hrášek a čerstvě pečený chléb. Na stolech ležely velké hroudy anglického čedaru, malé hrudky francouzského sýra brie a hrnky s čerstvě utlučeným máslem. Jako moučník kuchaři připravili veliký plát jahodového koláče hustě sypaného cukrem a kolem dokola zdobeného malými jahůdkami. K pití se podávala vína z Archambaultu a Chermontu, ale také pivo a cedr.
Hosté tančili, hráli na trávníku bowling a zpívali. Nakonec se smíchem a chichotáním pronásledovali ženicha a nevěstu do ložnice, kde je podle tradice svlékli a uložili do postele.
Prožili jsme nádherný den, libovali si později všichni, když služebné daly děti spát a dospělí se usadili v síni kolem krbu.
Uprostřed noci přišla Rohana vzbudit Jasmínu. „Nadešel čas,“ zašeptala významně. Jasmína vstala, navlékla si domácí oblečení a pospíšila si za služebnou do Adaliho komnaty.
Tam na ně čekala Toramalli. Jasmína se posadila na okraj starobylé postele a vzala starce za ruku. Bylo očividné, že mužův život byl u konce. „Adali,“ oslovila ho tiše, aby věděl, že přišla.
Adali pootevřel hnědé oči a slabě se na Jasmínu usmál. „Žil jsem tak dlouho, jak to jen šlo, princezno. Počkám na vás u našeho Pána, který říká, že už musím odejít.“ Ta slova ho stála poslední zbytky sil. Adali zemřel 3. května nad ránem, s prvními slunečními paprsky.
Jasmína nikomu nic neřekla. Teprve když se rozloučila se šťastnými novomanželi, kteří odjížděli do Londýna, vrátila se do domu a rodině oznámila, že Adali je po smrti. Sluhu pohřbili v soukromé části hřbitova, která patřila rodině. Jasmína přerývaně vzlykala. Nad Adalim a nad tím, že dříve nebo později přijde i o ostatní.
O několik dní později ji Red Hug požádal, zda by se směl vrátit na Glenkirk. Jasmína věděla proč. „Zůstaň tam a nevracej se. Už nepotřebuji osobní ochranu. Naše dobrodružství je u konce.“

„Vždycky jste se dostávala do potíží, když jsem u toho nebyl, madam,“ pravil Red Hug s úsměvem a políbil ji na stále elegantní ruku.
„Vezmeš Patrikovi ode mě dopis.“

Jasmína se zeptala i Ferguse More-Leslieho, zda i on se nechce vrátit, ale muž ji svým odmítnutím překvapil.
„Zůstanu s vámi, mylady. Mně je jedno, kde složím kosti, až nadejde můj čas. Až umřu, tak umřu. Kromě toho, má žena svou sestru neopustí a já zase neopustím ji. Zůstaneme s vámi, dokud si nás Bůh nezavolá.“

„Chováš se, jako kdybys ses chystala umřít, mamá, a to mě děsí,“ oslovila Autumn matku později.
„Já se k ničemu nechystám,“ opáčila Jasmína pevně, „ale Adaliho smrt mě přiměla vidět to, co jsem doposud vidět odmítala. Nikdo z nás nemládne a ti, co mi sloužili, si zaslouží trochu klidu na zemi, než do ní budou uloženi.“

„Ale co si počnou, mamá?“ starala se Autumn. „Sloužili ti celý život a v tvých službách také zemřou.“

„Už dávno jsem chtěla dát Rohane a Toramalli někoho k ruce, ale nikdy to nefungovalo. Pokaždé měly proti nové služebné nějaké výhrady.“

„Protože žárlí na každého, kdo by ti chtěl sloužit, ale myslím, že teď budou přístupnější.“

Minulo jaro a nastalo léto. Gabriel Bainbridge se několikrát rozjel na své panství u Durhamu, aby se ujistil, že vše běží tak, jak má. Aniž to Autumn oznámil, najal skupinu dělníků. Ti měli pod dohledem stavitele dům přestavět tak, aby se v něm Autumn a její děti cítily dobře.
V srpnu, na počátku žní, přišla bouře s krupobitím, které otlouklo obilí i jablka a hrušky v sadech. Obilí bylo rychle posbíráno, ale zkáze ovoce se nedalo zabránit. Museli z něj udělat mošt, který nebyl příliš dobrý, protože ovoci scházel cukr, který mu mohlo dodat jen slunce.
Na Autumn přišly porodní bolesti v druhé polovině srpna. Ucítila tlak mezi nohama a věděla, že tento porod bude od předchozích odlišný. Když praskla plodová voda, rozkřičela se o pomoc. Pak ucítila děsivou bolest, kdy měla pocit, že se do ní zabodává ostrý kůl. Gabriel Bainbridge ji odmítl opustit. Stál u její hlavy, otíral jí čelo a naslouchal Autumninu křiku a klení. Po několika hodinách přišlo dítě konečně na svět. Byl to dokonale vyvinutý chlapec, ale narodil se mrtvý. Kolem krku měl omotanou pupeční šňůru.
„Proč nekřičí? Je to chlapec, mamá? Slíbila jsem králi syna. Proč nekřičí?“

Nedalo se nic dělat. Matka dceři chlapce ukázala a ta se rozkřičela novou bolestí. „Je to vůle boží,“ vzlykla Jasmína ve snaze vysvětlit nečekanou tragédii.
„Zase ten Bůh!“ zvolala Autumn v zoufalství. „Tentýž Bůh, který mě připravil o manžela, mi nyní sebral i prvního syna! Za co to nevinné stvoření trestá, mamá?“

Rohana jí přitiskla k ústům pohár s vínem. „Vypijte to, mylady. Je v tom odvar z makovic. Musíte spát, abyste si odpočinula.“

Autumn polkla tekutinu. „Doufám, že už se nikdy neprobudím,“ utrousila hořce.
„To nesmíte říkat!“ volal zdrcený vévoda z Garwoodu. „Co bude s Madeline a malou Margot? Musíte myslet na své dcery!“

„Mamá je vychová,“ odpověděla Autumn v polospánku. „A co bude s námi?“

„Vy si najdete jinou manželku.“ Autumniny oči se pomalu zavíraly. „Nějakou lepší, která k vám bude laskavá.“

„Ale já miluju vás!“

„To je moc hezké.“ Opět mě někdo miluje, pomyslela si potěšeně, než se propadla do milosrdné temnoty.
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Ze všech sil se bránila probuzení, ale vědomí se jí nezadržitelně vracelo. Autumn otevřela oči a zjistila, že matka sedí vedle její postele. Připadala si nepochopitelně prázdná. Když pohlédla na ploché břicho, skutečnost toho, co se přihodilo, ji opět omráčila. „Je mrtev, že ano?“ zašeptala.
„Před pohřbem jsme ho nechali pokřtít,“ zašeptala Jasmína. „Jak se cítíš, holčičko?“

„Kolik hodin jsem prospala?“ Autumn matčinu otázku ignorovala. Jak se může cítit žena, která donosila dítě, aby o něj při porodu přišla!
„Spala jsi dva a půl dne, i když podle mého se to spánku moc nepodobalo.“ Jasmína podala dceři pohár s vínem, který Autumn žíznivě vypila. „Musím napsat králi.“

„Už se stalo,“ oznámila jí matka.
„Děkuji,“ řekla. „Asi bych nevěděla, co vlastně napsat. Slíbila jsem mu syna a své slovo jsem nedodržela. To už je druhý syn, o kterého jsem přišla. Co se to se mnou děje, mamá?“

„Co by se s tebou dělo?“ klidnila ji Jasmína. „Sebastianova syna jsi ztratila v důsledku šoku z jeho nečekaného úmrtí. A tenhle malý měl kolem krku obtočenou pupeční šňůru. Nechci tě zarmucovat, dítě, ale ten maličký se narodil už mrtvý. Jeho tělíčko bylo jinak naprosto dokonalé. Je to hrozná tragédie, Autumn, ale není to tvá vina. Takové věci se stávají.“ Jasmína se na okamžik odmlčela. „Poslala jsem Charlieho, aby to králi sdělil v soukromí. Zároveň mu předá můj dopis. O tvém smutku se nikdo jiný nedozví.“

„Kam jste ho uložili, mamá?“

„Vedle tvé prababičky,“ odpověděla Jasmína klidně. „Tam mu bude dobře.“

„Chci se tam jít podívat,“ vzlykla Autumn.
„Až později, jakmile nabudeš trochu sil. Teď potřebuješ především odpočívat a pořádně jíst. Já už na tebe dohlédnu.“

„Jak je vidět, tak nemám na výběr,“ odtušila Autumn hořce.
Snědla všechno, co před ni postavili, a pila léčivé lektvary, které jí nechutnaly. Hodně spala, ale neuronila jedinou slzu. Markýze připadalo, že má srdce z kamene. Za několik dní se objevily u postele její dcery, které se snažily dělat matce společnost. Madeline a Margot nyní hovořily čistou angličtinou bez přízvuku, i když několik hodin denně povinně konverzovaly ve svém mateřském jazyce.
Madeline bylo téměř osm let. „Viděly jsme našeho bratříčka, než ho dali do hrobu, mamá, a byl moc hezký. Škoda že nežije, aby si s námi mohl hrát. Je ti líto, že umřel?“ Děti se vyšplhaly k matce na postel.
„Je ti to líto, mamá?“ napodobovala Margot starší sestru.
„Ano, je mi to moc líto,“ odpověděla Autumn.
Madeline smutně potřásla hlavou. „Chudinka Ludvík!“

„Chudinka Ludvík,“ opakovala malá Margot.
„Bude mít svůj vlastní náhrobek,“ sdělila Madeline matce s důležitostí. „Babička říká, že na něm bude vytesáno: Ludvík Charles Stuart, narodil se a zemřel 20. srpna 1661. A nad tím vším se bude vznášet anděl.“

„Anděl, anděl, anděl…,“ začala si prozpěvovat Margot.
„Buď zticha, Maggot, když mluvím s mamá!“ okřikla ji Madeline důležitě.
„Nenazývej sestru Maggot!“ okřikla Autumn starší dceru, i když sama sotva potlačila zachichotání. Maddie byla očividně chytré dítě. „Jmenuje se Markéta Luisa nebo Margot.“

„Je to hrozná otrava, mamá,“ postěžovala si Maddie afektovaně. „Všude mě pronásleduje jako ocásek. Je ještě příliš malá, aby s ní byla nějaká legrace.“

„Vy dvě jste sestry,“ kázala Autumn. „To znamená, že musíte jedna druhou milovat a navzájem se chránit. Teď jděte a nechte mě odpočívat.“

„Papá říká, že brzy budeme mít krásný domov,“ sdělila Madeline matce. „Také prý dostaneme poníky. Ještě povídal, že je hrozně šťastný, že s ním takové tři krásné dámy budou žít na Greenwoodu.“ Maddie se potěšeně zachichotala. „Není to báječné, mít konečně otce, Margot?“

Margot nadšeně přikývla. „Já chci černého poníka!“

Poté obě ruku v ruce opustily ložnici a zanechaly Autumn v šoku z toho, co právě vyslechla. Papá byl očividně Gabriel Bainbridge. Jak si troufá vybízet její dcery, aby mu tak říkaly? Ještě neřekla, že si ho vezme! Ať jde k čertu i s tím svým titulem! Jí stačí ten, co má. Stále ještě je markýzou ďAuriville a vlastní dům si může koupit také!
Začátkem září se Autumn cítila natolik silná, že vstala a nechala se služkami obléci. S jejich oporou se pomalu vydala na rodinný hřbitov. Tam se usadila na lavičku a vyzvala je, aby ji nechaly o samotě.
„A jak se chcete dostat zpátky?“ zlobila se Lily. „Vždyť jste slabá jako moucha!“

„Jednoduše chci být sama. Jestli chcete, tak se pro mě později vraťte, ale teď mě nechte na pokoji.“

Služky ji zdráhavě opustily, ale Lily si neodpustila poznámku o tvrdohlavých lidech, kteří se neumějí poučit.
Autumn v poklidu seděla a vyhřívala se na podzimním slunci. Okolní hroby byly zatravněny, ale pahorek, pod kterým odpočíval její syn, byl ještě holý. Dva synové a oba mrtví, pomyslela si. Jednu chvíli je měla v břiše a v příští chvíli je uložili do hrobu. Ani na jednom z pohřbů nebyla, protože se nemohla zvednout z postele. Ten Sebastianův ani nedostal jméno, i když na něj v myšlenkách, které se jí vkrádaly do hlavy, myslívala jako na Michela.
Ale Ludvík, její malý Ludvík… Toho donosila do posledního okamžiku. Že o něj tak lehce přišla, bylo pro ni naprosto nepochopitelné. Jak se taková strašná věc může přihodit? Že by ji Bůh trestal? Proč nepotrestal mamá, když se narodil Charlie? Nebo to byl, jak matka často říká, osud? Proč není schopná rodit syny, když její dcery zdravím kypí?
Autumn ho neslyšela. Gabriel Bainbridge stál po celou dobu ve stínu opřen o strom a napjatě ji pozoroval. Od chvíle, kdy si uvědomila, že její syn je mrtev, neprolila jedinou slzu. Že by byla tak bezcitná a chladnokrevná? napadlo ho. S tím, že záměrně nahradila Barbaru Palmerovou v její nepřítomnosti u dvora, se nikterak netajila, ale to, že čekala královo dítě, ji těšilo. Znamenalo pro ni jen prostředek k dosažení cílů?
Pak zaslechl ten zvuk. Ozvaly se hlasité vzlyky, které se z Autumn nezadržitelně řinuly jako vodopád. V jejím pláči bylo tolik smutku a zoufalství, že Gabriela zabolelo srdce. Ta žena není necitelná, jak si o ní myslel. Náhle si uvědomil, že Autumn je mnohem komplikovanější povaha, než by se na první pohled zdálo. V duchu se dohadoval, zda se k ní má přiblížit a utěšit ji, ale ona sem přišla v tichosti smutnit. Ještě nebyla připravena sdílet s někým smutek. Vévoda se tiše vzdálil, aniž jí dal svou přítomnost najevo.
Ten večer sešla markýza do jídelny, aby se zúčastnila společné večeře.
„Pane!“ Z jejího hlasu se ozývalo neskrývané rozhořčení. „Kdo vám dal právo nutit mé děti říkat vám papá?“
„To byla moje práce!“ ozvala se Jasmína rychle. „Je lepší, když si dívky hned od začátku zvyknou považovat Gabriela za otce.“

„Ale já jsem neřekla, že se za něj provdám!“ křičela Autumn. „Jestli se rozhodnu, že vévodu z Garwoodu nechci, tak budou obě zmatené. Obzvláště jestli se někdy v budoucnu provdám. Na to jsi neměla právo, matko!“

„Jsi paličatá jako osel!“

„Především jsem svou vlastní paní!“ odpověděla bryskně.
„Já si vezmu jen tu ženu, která mě bude milovat,“ poznamenal vévoda klidně.
Autumn na něj vrhla nepřátelský pohled.
„A já si zase vezmu jen toho muže, který bude milovat mě.“

„Ale já vás miluju! Copak si nevzpomínáte na to, co jsem vám řekl ten den, kdy se malý Ludvík narodil?“ zeptal se Gabriel Bainbridge.
„Na nic takového se nepamatuji!“ pravila Autumn zvolna, ale vzápětí zrudla. Vévoda něco takového opravdu říkal.
„Nu, madam, pravda je taková, že vás skutečně miluju, i když sám nevím proč. Jste paličatá a hašteřivá, ale zrovna tak okouzlující a nádherná.“ Vévoda pokrčil rameny. „Jste pro mě hádankou, ale přesto vás miluju.“

„Tak paličatá a hašteřivá, říkáte? Vy zřejmě nemáte velké zkušenosti s dvořením se ženě, že, pane?“

„Zato vy jich máte až dost, madam. Zřejmě mě budete muset poučit, jak na to. Prozatím jste mi jen ukázala svůj ostrý jazyk.“

Autumn zlostí zčervenala. „Gentleman nikdy nepoukazuje na ženiny nedostatky, mylorde. Obzvláště ne v případě, kdy ji chce potěšit.“

Vévoda se před ní uklonil a nabídl jí rámě. „Budu si to pamatovat, madam. Doufám, že vy mi ty jemné rozdíly náležitě osvětlíte. Dovolíte, abych vás prozatím odvedl ke stolu?“

Charlie, který už byl zpátky od dvora, vrhl na matku pohled a potlačil smích. Jak zjistil, i Jasmína se držela, aby se nerozesmála. Oběma se v tu chvíli zdálo, že Autumn konečně našla rovnocenného partnera. Podobně jako Sebastian ďOleron, i vévoda byl do ní zamilován, ale Gabriel rozhodně nehodlal připustit, aby mu přerostla přes hlavu. Schyluje se k bitvě, pomyslel si Charlie pobaveně. Nebyl si ale jist, na koho si vsadit.
Minulo září a přišel říjen. Autumn se po narození syna zcela zotavila a byla opět schopná jízdy na koni. Lafite, který uměl psát, jí poslal zprávu, že sklizeň toho roku byla výtečná. Kdy se paní markýza a les deux petite mademoiselles vrátí domů? Autumn neměla to srdce mu sdělit, že ona se s velkou pravděpodobností do Francie nevrátí nikdy. Přesto v duchu přísahala, že příští jaro tam dcerky pošle. Snad bude matka ochotná je doprovodit. Přes léto by mohla s vnučkami zůstat na Chermontu a po vinobraní se zase vrátit. Autumn věděla, že místní lid by to potěšilo. Jednalo se o Madelinino dědictví, o místo, kam se jednoho dne musí vrátit a kde bude nastálo žít.
Autumn si na vévodu z Garwoodu začínala pomalu zvykat. Sice spolu ustavičně vedli slovní půtky, ale vévoda k ní nikdy nebyl krutý. Snažil se získat nad ní vrch a Autumn si nebyla jistá, zda mu to má dovolit. Také si uvědomila, že Sebastian ďOleron, který ji miloval, ji zároveň považoval za křehkou květinku, kterou je třeba hýčkat a ochraňovat. Kdyby jí tehdy bylo tolik co nyní, nedovolila by mu to. Spíš by se ho snažila přimět, aby na ni pohlížel jako na nezávislou ženu s vlastním rozumem.
Připomněla si, jak byl Sebastian překvapen, když přišla s nápadem na osvobození královny Anny z Chenonceaux. Jeho neskrývaný údiv, když plán vyšel a královna se bezpečně vrátila do Paříže. Autumn věděla, že do té doby nevěřil, že žena může být schopna samostatného uvažování. Ale kardinál její schopnosti ocenil. Dokonce si přál, aby přišla ke dvoru. Autumn se při té vzpomínce hořce zasmála. Mazarin před několika měsíci zemřel a král k překvapení všech oznámil, že hodlá Francii vládnout sám. Ludvík byl chytrý a kardinál dobrý učitel.
Pak se markýziny myšlenky vrátily zpět k vévodovi. Gabriel Bainbridge byl podle jejího úsudku stejně paličatý jako ona. Bylo ale třeba, aby pochopil, že ona není žádná hračka, kterou by si mohl přivlastnit. Musí si natlouci do hlavy, že má co dělat s inteligentní ženou, co se nebojí používat mozek. Jak ho ale o něčem takovém přesvědčit? Nakonec se Autumn vydala pro radu k matce.
Jasmína si povzdechla. „Jednoduše mu to pověz.“

„Co mu mám povědět?“ zeptala se Autumn zmateně.
„Pověz mu, že jestli chce, aby ses za něj provdala, tak s tebou musí v manželství jednat jako s rovnocenným partnerem. Gabriel není žádný hlupák. Myslím, že si tě váží, ale je stejně tvrdohlavý, jako jsi ty. Sám to ale nepřizná, dokud mu k tomu nedáš příležitost. Přestaň se stavět na zadní a otevřeně si s ním promluv.“

Autumn se rozhodla, že se zachová podle matčiny rady. Stejně nevěděla, co jiného má dělat. Charlie se s oběma syny chystal k návratu ke dvoru a král se bude určitě starat, zda už jsou oddáni.
Příležitost se brzy naskytla, když Autumn zjistila, že jsou s Gabrielem v jídelně sami. Bylo po večeři a ostatní se kamsi vytratili.
Markýza nervózně polkla. „Nechcete mě políbit, mylorde? Říkáte, že si mě chcete vzít, a pohled vašich očí naznačuje, že mě zcela jistě chcete i do postele, ale ještě jste se nepokusil o žádné intimnosti.“ K svému překvapení zrudla nad tím, co se opovážila vyslovit.
Vévoda seděl pohodlně rozvalen v křesle u krbu, zatímco ona stála několik kroků od něj. „Pojďte ke mně, Autumn.“

Copak jsem pes, abych přiběhla na zavolání? rozčílila se v duchu. Chystala se ostře odpovědět, ale místo toho stiskla rty a vrhla se mu na klín. „Jsem tu, mylorde. Co bude následovat?“

Vévodu její chování překvapilo, ale nedal na sobě nic znát. Místo toho se na ni mírně usmál. „Znamená to, že jste změnila názor, madam?“

„Skutečně si mě chcete vzít?“ zeptala se ho přímo.
„Ano,“ odpověděla okamžitě. Mužovy modré oči si ji tázavě prohlížely. „Řekl jsem, že vás miluju, Autumn, a na tom trvám. Ještě nikdy jsem ta slova žádné jiné ženě neřekl.“

„Tak proč mě nepolíbíte?“ Jeho ústa se bez zaváhání přitiskla na její v dlouhém a pomalém polibku, který ji na okamžik připravil o dech. Ucítila, jak ji zaplavuje vlna horka a jak jí tuhnou bradavky. „Pro začátek by to mohlo stačit, mylorde,“ zamumlala a otřela se rty o mužova smyslná ústa. „Jste spokojen?“

„Ujde to, madam. Co vlastně máte za lubem?“ zeptal se pátravě.
„Mám ještě jednu podmínku, pokud se týká našeho předpokládaného manželství,“ odříkávala Autumn pomalu. „Ať si zákon říká, co chce, já nikdy nebudu vaším vlastnictvím, Gabrieli. Se vší skromností říkám, že jsem chytrá žena, i když hodně mužů by něco takového z ženiných úst nerado slyšelo. Vím, že vy se budete starat o pozemky a že já budu paní na Garwood Hall. Půjde ale i o jiná rozhodnutí, a ta bychom měli dělat společně. Hodláte naslouchat mým názorům? A pokud bude mé rozhodnutí lepší, jste ochoten zapomenout na svou hrdost? Vím, že to není jednoduché, ale slibuji vám, že já se budu chovat stejně. Jestli souhlasíte, mylorde, tak můžeme datum svatby stanovit ještě dnes večer. Vím, že když mi dáte slovo, tak ho neporušíte, protože jste čestný muž.“

Vévoda dlouho mlčel. „Jsem i žárlivý muž, Autumn. Je tu jedna věc, kterou musím bezpodmínečně vědět. Chápu, že jste svého prvního manžela milovala, ale dokážete být věrná? Vím, že ke králi Ludvíkovi jste nešla dobrovolně, a také vím, proč jste se na krátkou dobu stala milenkou krále Karla. Budete mi věrná? Nesnesl bych pomyšlení, že jste mě podvedla jen proto, abyste opět něco získala, Autumn.“

V prvním okamžiku měla sto chutí se urazit, ale pak si uvědomila, že Gabriel má na tu otázku nepopiratelné právo. „Až se za vás provdám, Gabrieli,“ ujistila ho klidně, „tak budu věrná jen a jen vám. Pokud jste ovšem připraven hodit za hlavu mou minulost tak, jako jsem to udělala já.“

„Jsem, lásko!“ ujistil ji a znovu ji políbil. Tentokrát Autumn v jeho náruči roztála. Její rty pod Gabrielovými nenasytnými ústy zvláčněly. Objala ho kolem krku a zabořila mu prsty do vlasů.
„Miluju tě!“ zašeptal jí horce do ucha.
„I já se tě naučím milovat,“ slibovala Autumn. „Ale ať se stane cokoliv, vždycky tě budu ctít a budu ti věrná, Gabrieli.“

„Bože, Autumn! Jak moc po tobě toužím!“ zachroptěl vévoda a dotkl se jejích prsou.
Autumn neskrývala, že ji ten dotek těší, ale přesto si povzdechla. „Ještě ne, Gabrieli. Moc prosím, počkejme ještě chvíli.“

Nyní si povzdechl on, protože cítil, jak se mu začínají napínat kalhoty. V tu chvíli si připadal jako nezkušený mladíček. „Až si budeš přát, lásko,“ pravil neochotně.
Autumn si uvědomovala, jakou oběť jí vévoda přináší. Třeba mě skutečně miluje, dumala. Ledový krunýř kolem jejího srdce začínal pomalu roztávat. Je možné, že by znovu milovala a byla milována? Že by nakonec unikla potrestání?
Svatební den stanovili na 1. prosince. Jasmína protestovala, že na přípravy bude málo času, ale Autumn byla neoblomná a Gabriel ji podporoval.
„Ale proč tak narychlo?“ dožadovala se vysvětlení Jasmína. „Jak máme všechno stihnout? A kdo ti v tak krátké době ušije svatební šaty?“

„Je mi třicet let, mamá,“ uklidňovala Autumn matku, „a toto je mé druhé manželství. Přeji si jednoduchý obřad jen s nejbližšími členy rodiny. Jindřich a Rosamund, ale nikdo jiný z jejich rozvětveného příbuzenstva. Charlie a moji dva synovci. Rohana a Toramalli a také Fergus. Pokud jde o Gabriela, ten nemá nikoho. Chci jen ty, na kterých mi záleží a kteří žijí poblíž. Nepřeji si žádné rodinné pozdvižení. Snaž se mě pochopit, mamá. Až se Charlie vrátí ke dvoru, tak bude moci králi ohlásit, že jeho přání bylo splněno.“

„Proto tak spěcháš? Abys vyhověla králi? Nemůžete mu s Gabrielem vzkázat, že velká svatba se bude konat na jaře a že je na ni zván? Mohli bychom konečně sezvat celou rodinu: Blackthornovy, Burkeovy, Edwardsovy, Southwoodovy, Gordonovy, Lindleyovy, Leighovy, 0’Flahertyovy a také Lesliovy. To by bylo báječné!“

Matčiny oči svítily nadějí. Autumn si povzdechla, uchopila Jasmínu za ruku a zahleděla se do jejích nádherných tyrkysových očí. „Není důvod, mamá, abys nemohla sezvat rodinu, kdykoliv se ti zachce. K tomu, abys svolala příbuzenstvo, nepotřebuješ svatbu jako výmluvu. Gabriel a já jsme se rozhodli, že chceme mít svatbu 1. prosince, a tak tě moc prosíme, abys naše rozhodnutí akceptovala.“

„Co si vezmeš na sebe?“ zeptala se Jasmína zoufalým hlasem.
„Zajdu na půdu a podívám se, jestli tam v truhlicích nenajdu nějaké vhodné oblečení, jako to udělala Sabrina. Madam Skye měla svého času skvělé róby, a jestli některou najdu, tak zbyde dost času, aby se upravila.“

Jasmína si povzdechla. „Na jaře budeš čekat dítě,“ pravila vědoucně. „Pro jistotu naplánuji rodinné setkání až na léto příštího roku, abys byla schopná z Durhamu přijet.“

Autumn matku sevřela v náruči a políbila ji. „Děkuji ti, mamá!“

Poprvé po dlouhé době zaslechla matka v dceřině hlase štěstí.
Tentýž den se Autumn vydala pátrat po šatech, které by se jí mohly hodit. Prohledala několik truhlic, v nichž ležely pečlivě zabalené součásti různého oblečení, ale nic ji neupoutalo. Pak její zrak padl na šaty ušité ze světle zeleného hedvábí. Vytáhla je ven a přiložila si je k tělu. Zelená barva se skvěle hodila k její pleti. Odnesla je dolů, aby je matce ukázala.
„0 bože!“ vykřikla Jasmína nevěřícně, jakmile látku poznala. „Nemůžu uvěřit, že ten oděv ještě po tolika letech existuje!“

„Ty si je pamatuješ, mamá? Vidělas je už někdy?“

„Tvá prababička si je oblékla, když se vdávala za tvého pradědečka. Bylo to ve Francii, na Archambaultu. Tvá babička, má matka, je měla na sobě, když si brala Alexandra Gordona. Svatební obřad se uskutečnil tady na Queen’s Malvern, stejně tak jako můj, když jsem si brala Rowana Lindleyho. Jestli si je oblečeš, Autumn, tak budeš čtvrtá v pořadí.“ Jasmíniny oči ze zalily slzami. „Každá nevěsta, která se v těch šatech vdávala, byla v manželství šťastná a já si to samé přeji pro tebe a pro Gabriela.“

Autumn přitiskla šaty k sobě. „To je nádherná historka, mamá! Samozřejmě že si je obleču, ale nevím, jestli mi padnou.“

„Když ne, tak se přešijí,“ pravila Jasmína pevným hlasem.
Bylo rozhodnuto, že šaty se trochu upraví, aby odpovídaly současné módě. Ze čtverhranného výstřihu se stal hluboký, vykrojený, a rukávy se vystřihly tak, aby odhalovaly ramena. To vše se ozdobilo malými krajkovými motýlky zlatavé barvy a drobnými perličkami. Vrchní sukně byla na předním díle vysoko rozstřižená, aby vynikla tmavě zelená sametová spodní sukně. Ta byla bohatě vyšita zlatou nitkou a ozdobena krajkou. Dlouhé rukávy zdobené stužkami byly u loktů zkráceny, manžety pak odpárány a nahrazeny drahocennou krajkou. Sukně musela být z obou stran trochu rozšířena, protože zvonový tvar se už nenosil. Součástí šatů byly i světlezelené punčochy a střevíčky ušité z jemné kůže, které k překvapení všech padly Autumn jako ulité.
„Jen se na to podívejte!“ volala Jasmína nadšeně jako malá holčička. „Tady jsou dokonce i zlaté růže, které jsem měla tehdy zapleteny ve vlasech. Škoda že je nemůže vidět monsieur Reynaud!“

„Jak jsi byla učesaná, mamá?“ vyptávala se Autumn zvědavě.
Jasmína se usmála. „Stejně jako ty, drahoušku, a na krku jsem měla babiččiny perly. Ty si je také vezmeš, Autumn. Nejen na svatbu, ale napořád.“

Autumn se k matčinu překvapení rozeštkala. „Ty perly se mi vždycky líbily. Vím, jak jsou ti drahé, mamá. Vždyť patřily madam Skye.“

„Ty jsi mi také drahá, mé poslední dítě,“ odpověděla matka a dojetím zavzlykala.
Když se nastávající zeť od Jasmíny dozvěděl, co bude mít nevěsta na sobě, na dva týdny se před svatbou vytratil. Když se ráno ve svatební den objevil v rodinné kapli, byl elegantně oblečen podle poslední módy. Jeho šat byl ušit z temně zeleného sametu, který zdobila zlatá krajka. I boty měl ušity z tmavozelené kůže. Na hlavě mu seděl tmavozelený klobouk, z kterého mu visela na ramena dvě dlouhá pštrosí pera.
Svatební obřad se uskutečnil v devět hodin ráno. Bylo chladno, ale šedomodrá obloha s nádechem do ruda slibovala slunečný den. Po obřadu, při kterém se z Autumn stala manželka vévody z Garwoodu, se svatebčané odebrali do síně, kde na ně čekala bohatá snídaně.
Podávala se sázená vejce v husté smetanové omáčce, pečený losos na víně a kopru, růžová venkovská šunka, plátky skopového a hrudky pikantního žlutého čedaru. Nechybělo ani máslo a čerstvě upečený chléb. Autumniny dcerky byly blahem bez sebe, když se objevil svatební dort zdobený figurkami ženicha a nevěsty. Okamžitě se začaly dožadovat, že si každá jednu sní. Matka jim to ale nedovolila. „Ty uschovám, a až se jednou budete vdávat, dáme je na vaše svatební dorty. Není to skvělý nápad?“

Přikývly, ale ani jedna si nebyla jistá, zda je to opravdu tak skvělé. Jenže na stole bylo tolik lahůdek, že neměly důvod ke stížnostem. Babička by se na ně mohla rozzlobit a pak by je nepustila se strýčkem Jindřichem a Rosamund na Cadby. Jasmína usoudila, že bude lepší, když dceři a Gabrielovi dopřeje několik týdnů klidu. Pak jim děti přiveze zpátky, novomanželé měli za dva dny odjet na Gabrielovu rezidenci u purhamu.
„Přivezu děti na Garwood ještě před Vánocemi,“ slibovala dceři, když se poslední hosté kolem poledního rozloučili a odjeli. Ještě zamávali jejím dcerkám, které se čemusi chichotaly v kočáře. „Jen doufám, že cesty budou sjízdné.“

Autumn a Gabriel se po odjezdu hostů vrátili ruku v ruce do domu.
„Jsme sami,“ pravila Autumn významně. Vévoda ji beze slova odvedl po schodech k ložnicím. „Brzy se k vám připojím, madam.“

„Je teprve odpoledne,“ zaprotestovala naoko. „A co má být?“ Otevřel dveře její komnaty a postrčil ji dovnitř. Pak je za ní nekompromisně přibouchl.
Lily a Orané si pospíšily, aby ji svlékly. „To byla moc krásná svatba!“ Lily se široce usmívala, když z Autumn stahovala živůtek.
„Ty šaty, madam, c’est magnifique!“ zvolala Orané, zatímco rozepínala sukni a zbavovala svou paní spodniček.
Autumn vystoupila z hromady šatstva. „Buďte opatrné,“ varovala služky. „Nesmíte zapomenout, že ty šaty měly na sobě čtyři nevěsty a že jsou téměř sto let staré.“

„Nikdy bych neřekla, že můžou tak dlouho vydržet.“ Lily nevěřícně kroutila hlavou, zatímco přinášela paní mísu s růžovou vodou a lněný ručník.
Orané se na Autumn tázavě podívala. „A co podvazky a punčochy, madam? Mám vám je také sundat?“

„Ty především!“ Autumn se pro sebe usmála. Jednou, snad, se bude pro Gabrielovo pobavení promenovat i v podvazcích a punčochách, ale ne dnešní noc. Kromě toho si nebyla jistá, zda se král Karel svým nejbližším nesvěřil s podrobnostmi jejich milostných hrátek. V žádném případě nechtěla připomínat manželovi svou skandální minulost. Nechala Orané, aby ji zbavila podvazků i punčoch, a potom se umyla. Vyčistila si zuby a vypláchla si ústa mátovou vodou. Lily jí podala domácí hedvábné oblečení a Autumn se do něj zahalila.
„Budete si ještě něco přát, madam?“ zeptala se Lily, zatímco Orané přiložila další poleno do krbu.
„Ne, to je všechno,“ odpověděla Autumn. „Můžete jít.“

„Jste si jistá, že nebudete nic potřebovat?“ Podle Lily bylo teprve odpoledne a do večera daleko.
„Máte po zbytek dne volno,“ sdělila služkám. „Vyřiďte Becketovi, aby nechal tác se studenou večeří ve vévodových komnatách.“

„Jak si přejete, mylady.“ Služky se uklonily a vyběhly z místnosti.
Autumn se rozhlédla kolem sebe. V tomhle pokoji bydlela pokaždé, kdykoliv navštívila Queen’s Malvern. Nejdříve to byly její sestry, které komnatu společně sdílely, před nimi její matka a babička. Autumn milovala růžový baldachýn visící nad postelí a růžové sametové závěsy na oknech. Líbil se jí i masivní dubový nábytek a výhled z okna do zámeckého parku a na zelené kopce. Ta místnost byla pro ni jako svatyně a nyní v ní měla strávit svatební noc.
Uslyšela zaskřípání dveří vedoucích do vedlejší ložnice. Ty se otevřely a v nich stál její manžel. „Dobrou noc, Dunewoode,“ zavolal na svého sluhu. I Gabriel byl oblečen v domácím hedvábném županu.
Autumn na něj tiše hleděla, protože si nebyla jistá, jak se zachovat. S výjimkou jediného polibku, kdy se Gabriel krátce pomazlil s jejími prsy, neměli od té doby žádný fyzický kontakt. Jaksi na to nikdy nebyla vhodná doba a pak na dva týdny odjel. Nakonec se odvážila promluvit. „To je směšné, Gabrieli. Vy nejste panic a já panna, a přesto nevím, jak začít,“ nervózně se zasmála.
Pomalu k ní přišel a jemně ji svlékl z županu. „Myslím, madam, že tohle bude nejlepší způsob, jak začít.“ Pak ustoupil a přejel po ní pohledem. „Ano,“ povzdechl si. „Vy jste opravdu nádherná. Ani se Ludvíkovi a Karlovi nedivím. Jste skutečně neodolatelná.“

„Ta dvě jména v naší ložnici nikdy nevyslovujte, pane!“ vykřikla Autumn napůl rozzlobeně. „Nezapomeňte, že jste přísahal, že moji minulost pustíte z hlavy. Nesnesla bych pomyšlení, kdyby tomu tak nebylo.“

„Omlouvám se, madam! Vím, že jsem vám to slíbil. Snažím se, ale je to pro mě obtížné.“

Autumn propukla v pláč. „Jak se můžeme milovat? Pokaždé se budete v duchu ptát, jestli vás s královskými milenci nesrovnávám. Nenáviděla jsem to, co jsem s nimi dělala! Slyšíte? Nenáviděla! Chtěla jsem být milována kvůli sobě, a ne proto, jak vypadám! Musí existovat něco, co vás ke mně kromě mé krásy poutá!“

Rány boží! Teď budu mít nos červený jako mrkev, pomyslela si zoufalá Autům. To ji přimělo k ještě většímu pláči, takže byla k neutišení.
„Ježíšikriste!“ zaklel překvapený vévoda. Ta žena, která tu před ním stála jako hromádka neštěstí, mu vždycky připadala silná a nezdolná. Teď si ale uvědomil, jak je Autumn zranitelná a křehká. Vzal ji do náruče a pevně ji k sobě přitiskl. „Moc mě to mrzí, zlatíčko,“ zašeptal jí do ucha. „Za nic na světě jsem ti nechtěl ublížit, ale asi nejsem nic jiného než hloupý a žárlivý chlap.“ Zvedl k sobě její slzami zmáčený obličej a celý ho zlíbal. „Nechceš mě svléci, Autumn?“ zeptal se, když cítil, že se uklidňuje.
„Jestli si to přejete, pane… Nechtěla jsem být troufalá. Mohl byste si o mně pomyslet to nejhorší.“ Rozhalila mu župan a její ruce vklouzly na teplý hrudník. Nemohla si pomoci, ale ta situace jí připadala směšná. Už dávno nebyla panna a on to dobře věděl. Možná se ho to dotkne, ale to mu nebude bránit, aby pod jejími zkušenými ústy nezačal brzy příst jako kočka. Koneckonců, kdo může popřít, že umění lásky ji nenaučil její první manžel? Královští milenci přišli až potom. Autumn manželovi shrnula župan a začala ho líbat na ramena.
Gabriel rozkoší zachroptěl. „Nepřestávej!“ poroučel jí přiškrceným hlasem. „Hlavně nepřestávej!“

Ještě jednou ho políbila a pak k němu zvedla oči. „Jsem zmrzlá na kost, mylorde. Nevadilo by vám, kdybychom se přesunuli do postele?“

„V žádném případě, madam.“

Autumn se vyšplhala na lože. „Ještě nikdy jsem nebyla v peřinách tak brzy odpoledne. Jen když jsem byla nemocná.“ Přetáhla si přes sebe přikrývku a zachumlala se do ní.
„Ani já ne.“ Vévoda vklouzl k ní a začal ji líbat na prsa.
„Ach, Gabrieli!“ zasténala tiše, když uchopil do zubů jednu bradavku a začal ji jemně okusovat. Po chvíli ji vzal do úst a začal sát. Autumn ucítila tlak v podbřišku a zaplavilo ji horké vzrušení. Začala Gabriela hladit po dlouhých hladkých zádech. Pod kůží se skrývalo pevné, vypracované svalstvo. Přejel jazykem po údolí mezi jejími prsy a položil si na ně hlavu. „Voníš tak, že bych tě samou láskou snědl, Autumn,“ pravil s povzdechem. „Nemůžu uvěřit, že patříš jenom mně. Tak dlouho jsem tě miloval!“

Zabořila prsty do medové hřívy. „Vždyť jsi mě sotva znal.“

„Od prvního okamžiku, co jsme se potkali, jsem o tobě věděl vše, co jsem potřeboval. Že jsi věrná, milující a statečná. Dvě z těch vlastností by každému muži stačily, ale v tobě se snoubí všechny tři. Pak tu byla tvá krása, drahoušku, a ta mi vyrazila dech.“

„Myslela jsem si o tobě, že jsi arogantní, zlý parchant. Byla tu mrtvá Bess a ubohý starý Smythe, kteří našli smrt z rukou tvých mužů. Nenáviděla jsem tě, stejně jako jsem nenáviděla Cromwella a všechny jeho poskoky. Pravděpodobně bych zabila i tebe, kdybys mi nevzal zbraň a kdybych nebyla v takovém šoku.“

„To ještě můžeš udělat dnes v noci, Autumn. Není nic lepšího než zemřít rozkoší v náručí ženy.“ Gabriel zvedl hlavu a zahleděl se jí do očí. „Někteří říkali, že tvé nádherné oči patří čarodějce, ale pro mě neexistuje nic krásnějšího, drahoušku.“ Vévoda ji znovu políbil.
Autumn si s pobavením vzpomněla na Sebastiana, když ji vyzýval, aby políbila své nápadníky. Tou zkouškou měla zjistit, kdo jí bude nejvíce vyhovovat. Ona ale předem věděla, že Sebastian je ten pravý. Takový požitek z mužova polibku nepocítila od okamžiku, kdy ji její první manžel naposledy políbil. Gabriel ji nejdřív líbal něžně, ale po chvíli začaly být jeho polibky dobyvačné a vášnivé. Vnímala z jeho rtů nejen touhu, ale i lásku, kterou k ní cítil. V jejím nitru se vzedmulo tak silné pohnutí, že se Autumn znovu rozplakala. Nic podobného už hodně dlouho nezažila.
Vévoda ucítil vlhkost slz a odpoutal se od jejích úst. „Co se děje, lásko?“

Autumn nebyla schopna potlačit hlasité vzlyky. „Vy mě milujete, pane.“

Gabriel vypadal zmateně. „Ale to jsem ti přece už řekl!“

„Vy mě skutečně milujete!“ štkala přerývaně.
Manžel se jemně zasmál. „Ano, Autumn, je tomu skutečně tak,“ souhlasil. „Nebo je to už tak dávno, kdy tě někdo miloval, že tomu nechceš věřit? Ti, co tě využívali, nemají srdce, protože jsou to králové. Ti si nemůžou takový přepych dovolit. Já nejsem král, ale pouhý venkovský šlechtic, který tě miluje a chce tě po zbytek tvého života učinit šťastnou.“ Znovu jí zlíbal tváře.
„Dobrý bože!“ naříkala Autumn zdrceně. „Já si tě nezasloužím, Gabrieli.“

„Madam,“ oslovil ji vévoda formálně, aby ji poškádlil. „Jestli chystáte nějakou pletichu, jak se vyhnout manželským povinnostem, tak vám budu muset naplácat.“

„Ne! Ne!“ rozkřičela se zděšená Autumn, než si uvědomila, že si z ní Gabriel dělá legraci. „Vy jste ale pěkný uličník, pane!“

Náhle měla pocit, že z ní všechno napětí padá. Takovou lehkost v duši nepocítila od Sebastianovy smrti.
„Já ne! O jednom bych ale věděl… Ten se už nemůže dočkat, až se s vámi seznámí.“ Vévoda jí ukázal svůj ztopořený penis.
„Musíš mě ještě jednou políbit.“ S úlevným povzdechem se k němu přitiskla a jeho zkušené rty ji začaly plenit. Zavřela oči a najednou si uvědomila, že je opět v bezpečí. V bezpečí a milována. „Nikdy mě nesmíš opustit, Gabrieli.“ Na vteřinu se od něj odtáhla a podívala se mu do očí. Ten krátký čas stačil, aby si uvědomila, že toho muže miluje. To byl nádherný pocit!
Gabriel pochopil, co se mu snaží naznačit a co to pro ni znamená. „Mému otci bylo padesát let, když jsem se narodil. Umřel v osmdesátce, Autumn. Neboj se, lásko. Nikdy tě neopustím! Nikdy!“

Hladově ji začal líbat, a když se vnořil do jejího lůna, Autumn se rozkoší tak rozkřičela, že se Gabrielovi chtělo téměř plakat. On jí poskytl potěšení, ale ona jemu dala mnohem víc.
Když později spokojeně leželi jeden druhému v náruči, Autumn s jistotou věděla, že znovu nalezla lásku. Tentokrát podvědomě vycítila, že tu už neztratí. Její láska jí zůstane a  bude sílit. Navěky bude s nimi a s jejich dětmi. Konečně nadešel čas, aby se oprostila od vzpomínek na francouzského manžela. Sbohem, má první lásko, loučila se v srdci se Sebastianem.
Adieu, ma cherie. Naposledy uslyšela jeho hlas a přitiskla se k muži, kterého hodlala milovat až do konce svého života.
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Na zeleném prostranství před Queen’s Malvern stály bílé stany z plachtoviny ozdobené pestrými vlajícími tábory. Zadní část zahrady spolu s přilehlými trávníky překypovala lidmi. Skye O’Malleyova porodila osm dětí, z nichž sedm se dožilo dospělého věku, aby zplodilo devětačtyřicet vnuků. Ti se zase postarali o sto padesát osm pravnuků, toho léta roku 1663 se rozvětvený klan rozrostl o dalších 27 prapravnuků. Všechny děti Skye O’Malleyove byly dávno mrtvy. Jedinou výjimkou byla nejmladší z nich, Velvet de Marisco Gordonová, která zemřela předchozí zimu ve věku osmdesáti čtyř let. Dvacet devět vnuků madam Skye se dožilo šedesátky nebo sedmdesátky.
Jasmína, vévodkyně vdova z Glenkirku, stála na prahu domu a pyšně přehlížela dav babiččiných potomků.
Byli tu O’Flahertyovi, kteří přicestovali až z Irska, a další O’Flahertyovi žijící v Devonu. Hrabě z Alcesteru přivedl rodinu Edwardsů. Totéž učinil i mladý hrabě z Lynmouthu s Jasmíninou vnučkou Sabrinou, toho času hrdí rodiče malého syna a dcerky v povijanu. Blakeleyovi z Blackthornu, rodina Skyiny druhé dcery Deirdre, bydleli nedaleko. I ti se dostavili v hojném počtu. Zrovna tak Burkeovi z Clearfields Priory a Gordonovi z BrocCairnu. Dále tu byli Leslieovi, Lindleyovi, Stuartovi, Ashburneovi a Leighovi ze Skotska, Irska a Anglie. Jediný, kdo chyběl, byla Jasmínina dcera Fortune s rodinou. Ta přísahala, jakmile se dostala do Nového světa, že zpátky se už nikdy nevrátí.
Jasmína si s láskyplným úsměvem všechny prohlížela. Ani válka, která zplundrovala téměř celou Anglii, jejich rozrůstající se rodině neublížila. Jen je na čas rozdělila. Nyní jsou zase pospolu, i když Jasmínino úsilí sehnat je dohromady trvalo téměř dva roky. Bratranci a sestřenice, kteří se nikdy neviděli, se nyní radostně zdravili. Lidé z různých končin země překvapeně zjišťovali, že jsou si podobni. Ti, kteří pocházeli z mladších generací, měli téměř všichni do jednoho modré oči. Z tohoto srocení určitě vzejdou nové lásky a manželské svazky, pomyslela si Jasmína s uspokojením.
„Jsem moc ráda, že se ti to podařilo, mamá.“ Autumn přistoupila k matce a objala ji kolem ramen.
„To bych řekla!“ odpověděla Jasmína pyšně. „Trávníky budou sice zničeny, ale kčertu s nimi! Ten pohled na potomky Skye O’Malleyove mi za to stojí.“

Autumn se tlumeně zasmála. „Gabriel říká, že je rád, že to setkání se děje na Queen’s Malvern, a ne na Garwoodu.“

„Nezdá se ti, že Gabriel trochu přibral?“ zaryla si Jasmína do zetě.
„Manželství mu svědčí a mně zase svědčí, že jsem si ho vzala, mamá,“ přikývla Autumn. „Jak já ho miluju! Nikdy bych si nepomyslela, že je něco takového možné! Že budu znovu milovat!“

„Ta dvojčata, co spolu máte, vypadají, že byla opravdu zplozena z lásky,“ usmála se Jasmína. „Ještě nikdy jsem neviděla takové malé spokojené ďáblíky, jako jsou Jammie a Simon. Bůh s vámi, až začnou mluvit a chodit. Jak je, u všech svatých, rozeznáte?“

Autumn pokrčila rameny. „Abych řekla pravdu, tak nijak. Jsou si tak podobni, že se většinou společně i rozbrečí. Zatím jsou k nerozeznání, ale doufáme, že až povyrostou, tak už si něco najdeme, podle čeho je rozlišíme.“ Autumn pohlédla na deku rozprostřenou na trávníku, na které leželi její synové. Ti se pod pozorným dohledem chův hlasitě dožadovali pozornosti Madeline a Margot, které si oblíbili.
„Jako by dědečkovi Lesliemu z oka vypadli,“ podotkla spokojeně Jasmína. „I oni se snaží za každou cenu prosadit své.“

„Stejně jako jejich otec,“ poznamenala Autumn se smíchem. „Děkuji ti, mamá. Děkuji ti za to, že jsi i přes mou náladovost a výbuchy zlosti vždycky věděla, co je pro mě dobré.“

Jasmínino srdce přetékalo láskou. Stiskla dceřinu ruku a rozhlédla se kolem sebe. Na světě neexistuje nic lepšího než je rodina, usoudila s úsměvem. Nebude jednoduché udržet její členy pohromadě, ale ona se o to pokusí.
Gabriel Bainbridge, který se k nim připojil, si se zájmem prohlížel návštěvníky.
„Myslíte, že naši potomci budou stejně zdatní jako ti, kteří žili za doby madam Skye?“ Autumn pohlédla na manžela a v jejích očích vzplály ohníčky smíchu. „Snad ano, mylorde, ale abychom se pojistili, nebude na škodu, když se ještě o nějaké přičiníme.“

Vévodovy modré oči zářily láskou. „Nejsme už nejmladší, madam, takže bych navrhoval, abychom na tom nahoře, v té rozkošné růžové ložnici, začali ihned pracovat.“

„Pane!“ vykřikla Autumn vzpurně. „Já se cítím tak mladě jako nikdy předtím!“ Otočila se na patě a rozběhla se do domu. Vévoda ji začal okamžitě pronásledovat.
„To bych moc ráda věděla, proč tihle dva mají tak rádi zrovna odpoledne,“ utrousila Lily. Spolu s Orané sledovaly, jak jejich páni spěchají do schodů.
Orané se zasmála. „Láska nezná hranic, Lily. Ty ses přece provdala za Francouze, tak bys o tom měla něco vědět.“

Výraz na služčině tváři na okamžik změkl. „Však také vím.“ Náhle se zakabonila. „Ale co o těchhle věcech ví počestná panna, jako jsi ty!“

Orané se zmateným výrazem pozvedla obočí. „A kdo tvrdí, že jsem ve svém věku ještě panna, Lily?“ Služka se zatočila na patě, zvedla sukně a s uličnickým výrazem ve tváři se rozběhla ke skupince postávajících lokajů.
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